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New Orléans, Louisiana 
Martie, 1840

S  seă  îndrepte spre cas  traversând cimitirul, după ă 
miezul  nop ii  —  asta  era  peniten a  pe  care  şi-oţ ţ  
impusese  Caid  Roe  O'Neill.  O  f cea  nu  pentru  a-şiă  
aminti de propria lui moarte, ci mai degrab  pentru a nuă  
se ataşa prea mult de moarte.

Pentru un b rbat care tr ia din mânuirea spadei,ă ă  
posibilitatea unei lovituri fatale, date ori primite, era un 
spectru constant. O mişcare greşit  aă  încheieturii, o a 
doua  ezitare  în  a  para  o  fentare  istea ,  şi  totul  seţă  
sfârşea. Apoi urmau frângerea s biei, banderolele negreă  
purtate pe bra  de c tre prieteni, parada lugubr  c treţ ă ă ă  
locul  de  îngrop ciune.  Uneori,  în  momentele  în  careă  
întunericul se l sa precum o duhoare dens  peste Newă ă  
Orléans, şi singurele zgomote erau hârâitul ro ilor uneiţ  
tr suri şi l tratul ocazional al unui câine, era mult preaă ă  
uşor s - i închipui sfârşitul ca pe ceva firesc sau m cară ţ ă  
ca pe ceva ce puteai accepta cu recunoştin .ţă

O introspec ie de acest gen nu era semnul uneiţ  
min i  cuprinse  de  melancolie.  Mai  degrab ,  eraţ ă  
înclina ia  fireasc  a  moştenirii  irlandeze  a  lui  Caid,ţ ă  
îmbinat  cu  o  strict  educa ie  sub  supraveghereaă ă ţ  
preo ilor  şi  a  c lug ri elor  care  consideraser  c  unţ ă ă ţ ă ă  
pr p dit de copil irlandez are nevoie s  cunoasc  celeă ă ă ă  
mai  sumbre  aspectele  ale  vie ii.  Şi,  în  felul  lor,ţ  
avuseser  dreptate.ă

În urm  cu o lun , în zori de zi, Caid sim ise cumă ă ţ  
sabia lui str punge inima lui Eugene Moisant, iar aceaă  
senza ie nu-l f cuse s  simt  nici vin , nici ruşine şi niciţ ă ă ă ă  
m car  triumf,  ci  mai  degrab  cea  mai  dr cească ă ă ă 
satisfac ie. Iar Caid nu mai dorea s  simt  din nou aşaţ ă ă  
ceva.



O porni în pas gr bit, cu capul sus şi inând lejer înă ţ  
mân  mânerul s biei; privea mormintele acoperite cuă ă  
monumente din marmur  alb , cu forme întortocheateă ă  
şi  cu  cupole  ce reflectau str lucirea stelelor.  Nu eraă  
omul care s  vrea s  dea de belea, dar nici care s  fugă ă ă ă 
din  calea  ei.  Noaptea  era  întotdeauna  periculos  pe 
str zi, dar înc  şi mai mult în locul acesta numit „Oraşulă ă  
mor ii”.  Mormintele  în l ate  din  pricina  terenuluiţ ă ţ  
ml ştinos,  monuă mentele  înalte  şi  mausoleele  din 
marmur  ofereau o ascună z toare perfect  ho ilor perfiziă ă ţ  
şi celor care- i t iau gâtul.ţ ă

Poteca, pres rat  cu cochilii de stridii, scâr âia subă ă ţ  
cizmele lui, în vreme ce tivul  v lurit  al  pelerinei saleă  
m tura praful aşternut pe buruienile uscate. Adulmecaă  
mirosul de aer închis şi uscat, precum şi o boare de var 
ce  era  folosit  la  albirea  zidurilor  de  c r mid  careă ă ă  
înconjurau  mormintele.  Noaptea  era  rece  pentru 
începutul  lunii  martie,  la  aceast  altitudine. Frigul  seă  
strecurase  dinspre  nord  la  primele  ceasuri  ale  zilei, 
alungând  vremea  blând .  În  timp  ce  îşi  continuaă  
drumul, respira ia lui era oarecum aburit .ţ ă

O lu  dup  colă ă ţ în acest oraş al t cerii, ale c ruiă ă  
alei  înguste  şi  sinuoase  fuseser  trasate  potrivită  
nevoilor  şi  nu  într-un  mod logic,  iar  în  fa  îi  ap ruţă ă  
mormântul lui Moisant. Era din marmur  de culoare gri,ă  
de forma unei canapele dezlânate şi  înconjurat de un 
gard din fier forjat, având un design mortuar onorific, 
asemenea unei s lcii-plâng toare. Pe mormânt z cea oă ă ă  
siluet  alb , având o form  delicat , cu o piele palid  şiă ă ă ă ă  
o îmbr c minte vaporoas ...ă ă ă

Caid se opri. Pentru câteva secunde lungi, r maseă  
complet nemişcat. Apoi expir  precipitat,ă  înaintând din 
nou. Scâr âitul paşilor lui pe cochilii p rea profan, ca şiţ ă  
cum ar fi putut s  tulbure mul imea de îngeri sculpta iă ţ ţ  
din jurul lui, inclusiv pe cel din alabastru, ce z cea întinsă  
pe  spate  peste  mormântul  lui  Moisant.  Venind  mai 
aproape, remarc  şuvi ele roşcat-aurii, r v şite în jurulă ţ ă ă  



capului  ei  şi  peste  marginea  mormântului,  simetria 
tr s turilor,  sprâncenele  arcuite  şi  pome ii  obrajiloră ă ţ  
perfect  modela i.  Amintirile  se  deşteptar  peţ ă  
neaşteptate, dând la iveal  o imagine pe care o maiă  
v zuse o singur  dat . Regretul se zvârcoli cu duritateă ă ă  
în pieptul lui Caid.

Femeia era — fusese — Lisette Moisant,  tân raă  
v duv  a  lui  Eugene Moisant,  b rbatul  pe  care  el  îlă ă ă  
ucisese cu mai pu in de o lun  în urm .ţ ă ă

Caid s ri peste gardul mic de fier, l sându-seă ă  într-
un  genunchi  lâng  mormânt.  Cu  grij ,  el  îşi  apropieă ă  
degetele  de  talia  sub ire  a  lui  Lisette  Moisant,ţ  
prinzându-i palma în strânsoarea lui fierbinte. Rece, era 
atât  de  rece la  atingere.  Genele  l sate  alc tuiau peă ă  
obraji umbre de forma unui evantai. O briz  uşoar  îiă ă  
agit  şuvi ele p rului, iar una dintre ele, fin  şi roşcat ,ă ţ ă ă ă  
fragil  precum o pânz  de p ianjen, se ag  de lânaă ă ă ăţă  
pelerinei lui.  El  îngenunche şi  r mase nemişcat, ca şiă  
cum ar  fi  fost  priponit,  oprit  în  grab  de  propria  luiă  
putere.

Ultima oar  când o v zuse pe Lisette Moisant,ă ă  îi 
ap ruse palid  şi  nefericit ,  îmbr cat  în  hainele  deă ă ă ă ă  
doliu de un negru intens. Ea îi întâlnise privirea pre  deţ  
o secund , înainte ca recunoaşterea s  se iveasc  peă ă ă  
chipul ei, odat  cu o pal  de culoare. Privirea ei trecuseă ă  
apoi peste el, iar buzele i se strânseser . Ea refuza s -lă ă  
recunoasc , şi cine ar fi învinov it-o?ă ăţ

Nep s tor, Caid nu observase pân  atunci nimic,ă ă ă  
nu auzise nimic, care s -i indice c  ar putea ajungeă ă  în 
starea asta, z când nemişcat  şi rece în c maşa ei deă ă ă  
noapte, de un alb imaculat şi virginal, ca şi cum ar fi 
b ut  o  cantitate  prea  mare  dintr-o  po iune  pentruă ţ  
dormit.  Probabil  c  alesese  laudanum,  se  gândi  el,ă  
pentru c  putea sim i mirosul slab al acestuia.ă ţ

O  sinucidere,  şi  de  dragul  unui  b rbat  precumă  
decedatul  Eugene Moisant.  Nu  era  o  soart  potrivită ă 



pentru absolut nicio creatur , şi cu siguran  nu pentruă ţă  
o femeie tân r  şi atât de frumoas .ă ă ă

Caid îi  aşez  mâna  pe  lâng  trup  şi,  dându-seă ă  
înapoi,  privi  secunde  în  şir  buzele  ei  curbate  cu 
delicate e şi vârful ascu it şi hot rât al b rbiei sale careţ ţ ă ă  
facea ca chipul ei s  nu aib  forma unui oval perfect. Oă ă  
pierdere atât de tragic  a unei vie i, o promisiune atâtă ţ  
de tandr  care r m sese nerevendicat , nedezv luit .ă ă ă ă ă ă  
Durerea  îl  cuprinse  din  nou.  Lisette  Moisant,  fară 
îndoial ,  pornise  pe  un  drum  greşit  din  pricinaă  
opârlanului ei de so , la fel cum p ise şi Brona, sora luiţ ţ ăţ  

Caid.
Caid se aplec  peste mormântulă  în form  de pat şiă  

îşi  trecu uşor  buzele  peste  gura  catifelat  şi  rece aă  
femeii. Se retrase pu in. Pieptul i se ridic  şi apoi coborîţ ă  
într-o  respira ie  profund ,  în  timp ce  el  c uta  s  seţ ă ă ă  
elibereze de durerea din gât. Pe neaşteptate, un oftat 
uşor îi mângâie obrazul.

Se încrunt .  Apoi,  far  gesturi  ceremonioase, îşiă ă  
aşez  palma  lat  pe  pieptul  lui  Lisette  Moisant,ă ă  
r sfirându-şi  degetele  peste  sânii  ei  acoperi i  deă ţ  
es tura din batist.ţ ă

O b taie a inimii. Era acolo, bubuitul acela uşor,ă  
slab.  Blestemându-şi  prostia  imens  şi  pierderea  deă  
timp, îşi scoase pelerina şi o înf şur  în faldurile ei mari.ă ă  
Apoi îşi strecur  un bra  pe sub genunchii ei şi o ridic ,ă ţ ă  
lipind-o  de  pieptul  lui.  Cl tinându-se  cu  povara  sa,ă  
deschise  cu  piciorul  poarta  gardului  din  fier  şi  porni 
c tre locuin a lui.ă ţ

Dup  trei paşi mari se opri.ă
Nu  putea  duce  o  doamn  respectabilă ă în 

apartamentul lui, nici dac  ea era pe moarte. Iar, dacă ă 
ar fi supravie uit, ar fi fost compromis  definitiv. S  fiţ ă ă  
ap rut la uşa casei familiei Moisant tocmai el, b rbatulă ă  
care le ucisese fiul, nici lucrul acesta nu ar fi fost prea 
în elept, ba chiar ar fi fost suficient pentru ca el s  fieţ ă  
spânzurat în cazul în care Lisette Moisant ar fi decedat. 



Casa doctorului Labatut, chemat de obicei s  se ocupeă  
de r nile celor de la saloanele de scrim , se afla multă ă  
prea departe în circumstan ele de fa . Ce era de f cut?ţ ţă ă

Un sunet slab, ceva între un oftat şi un morm it,ă  
veni chiar de sub clavicula sa. Caid privi în jos şi fu prins 
în capcana privirii femeii din bra ele lui. Ochii ei p reauţ ă  
de un gri-argintiu în lumina palid  a lunii, cu nişte pupileă  
atât de întunecate şi de nem rginite, încât amenin auă ţ  
s -l  înghit .  Ochi  de  înger,  mari,  limpezi,  în  spateleă ă  
genelor dese, exprimând o infinit  implorare. În privireaă  
aceea  nu  exista  pic  de  team ,  ci  doar  uluial  şiă ă  
stupoare. Pe neaşteptate, ea se cutremur . Încerc  să ă ă 
se prind  cu mâna liber  de reverul hainei lui pe subă ă  
pelerin , în timp ce ochii i se închiser  din nou, iar ea îşiă ă  
l s  capul pe um rul lui.ă ă ă

Caid  sim i  cum  inima  luiţ  îşi  înte eşte  ritmul.ţ  
C ldura îl n p di precum un val iscat din senin. R maseă ă ă ă  
locului, în vreme ce încerca s  se smulg  dintr-un h işă ă ăţ  
de impulsuri care erau atât uimitoare, cât şi imposibil 
de  negat.  Voia  s  o  duc  pe  femeia  din  bra ele  luiă ă ţ  
undeva departe şi s-o ascund  într-un loc unde putea fiă  
ap rat  de orice r u. Sim i o dorin  puternic  de a seă ă ă ţ ţă ă  
lungi al turi de ea pe cea mai apropiat  suprafa  dină ă ţă  
marmur  şi s  doarm  pentru eternitate cu ea în bra e.ă ă ă ţ  
Tânjea ca ea s -şi ridice genele şi s -i zâmbeasc , s -lă ă ă ă  
recunoasc  şi  s -i  spun  pe  nume.  Îşi  dorea  cuă ă ă  
disperare  ca  ea  s -i  ierte  p catele,  acceptându-l  înă ă  
panteonul celor pe care-i iubea. Îşi dorea s  fie pur şiă  
nobil în ochii ei. Voia s  dea timpul înapoi, pentru ca eaă  
s -l vad  neîntinat de greşelile trecutului sau de fapteleă ă  
sângeroase pe care le comisese sub impulsul mâniei. Îşi 
dorea dureros de tare s -i înc lzeasc  buzele reci până ă ă ă 
ce acestea s-ar fi deschis pentru el, pân  ce ea s-ar fiă  
întors spre el cu o pasiune dulce, cerându-i s-o posede, 
s  o fac  s  se simt  în siguran , şi fericit , şi întreagă ă ă ă ţă ă ă 
prin puterea vindec toare a atingerii lui...ă

Era un idiot.



Gândeşte. Trebuia s  gândeasc . Avea nevoie deă ă  
un refugiu pentru femeia pe care o purta în bra e, unţ  
loc unde s  poat  fi îngrijit  şi ferit  de rele. Ferit  de elă ă ă ă ă  
şi  de  tot  ceea  ce  f cuse  el  lumii  care  constituiseă  
ad postul ei, de tot ceea ce îi mai putea face.ă

R spunsul  sosi  c tre  el  precum  r spunsul  la  oă ă ă  
rug ciune.ă

Maurelle Herriot.
Casa de la oraş a lui Herriot nu era prea departe, 

fiind situat  pe strada Dauphine. S-ar putea ca Maurelleă  
s  fieă  înc  treaz . Avea obiceiuri de felin , stând trează ă ă ă 
pân  târziu şi  dormind pân  la orele dup -amiezii. Înă ă ă  
seara asta, ea nu d dea nicio petrecere. Caid o ştia,ă  
fiindc  nu primise nicio invita ie, nici m car pentru a-iă ţ ă  
da vreo îns rcinare. Maurelle putea pretinde c  duce oă ă  
via  boem , dar era legat  prin obârşia sa de familiileţă ă ă  
din  aristocra ia  creol  francez ,  care-i  permiteauţ ă ă  
aceast  excentricitate;  era  mult  prea  circumspectă ă 
pentru a face un lucru care s -i  prejudicieze locul peă  
care-l de inea în societate. Oricum, nu s-ar fi sup rat sţ ă ă 
fie  deranjat  de  o  asemenea  aventur  excitant .  Şiă ă ă  
chiar dac  se va sup ra, îl va ierta. Ea era prietena luiă ă  
Caid înc  de când se întâlniser  prima dat  la Paris, cuă ă ă  
câ iva ani în urm . Mereu îl iertase. Caid porni din nouţ ă  
la drum.

Maurelle era îmbr cat  pentru o sear  petrecută ă ă ă 
acas . Dispre uind veşmântul marca Gabrielle pe care-lă ţ  
prefera majoritatea femeilor în asemenea ocazii, ea îşi 
confec ionase capoate orientale din brocart şi  m taseţ ă  
de un roşu-ruginiu şi un turban asortat ornat cu perle. 
Moda exotic  o prindea foarte bine, aducând o not  deă ă  
mister ochilor ei minuna i şi închişi la culoare, în vremeţ  
ce sporea subtil o constitu ie opulent  care îşi  p straţ ă ă  
rotunjimile datorit  pasiunii  pentru cinele copioase şiă  
pentru  bomboanele  de  ciocolat .  Ea  o  lu  repedeă ă  
înainte, dincolo de nişte draperii vaporoase, în timp ce 



majordomul îl conduse pe Caid, împreun  cu povara sa,ă  
în salonul de la etajul doi.

— Mon Dieu, cher! Ce ai f cut? Pune-o aici pe biataă  
creatur ,  pe  canapeaua  de  lâng  foc.  Întorcându-seă ă  
spre majordomul pe care-l  avea de mul i  ani  şi  careţ  
r m sese în dreptul uşii, ea pocni din palme. O foarfecă ă ă 
şi ap , Solon. Imediat.ă

— Doamna are nevoie de un doctor, zise Caid, în 
timp ce o aşez  pe Lisette acolo unde i  se indicase,ă  
îngenunchind  apoi  lâng  ea  şi  începând  s -i  freceă ă  
mâinile. Şi de o p tur  c lduroas .ă ă ă ă

Maurelle îi f cu semn majordomului.ă
— Ai auzit.
Când  uşa  se închise  în  urma  b rbatului,  Caidă  

continu :ă
— Nu i-am f cut  r u  doamnei,  în  niciun  caz.  Înă ă  

starea  asta  am g sit-o.  În  câteva  fraze  scurte,  el  îiă  
povesti cum se desf şuraser  lucrurile.ă ă

— Şi tu b nuieşti c  biata tân r  a b ut laudanumă ă ă ă ă  
din  pricina  mor ii  lui  Eugene  Moisant?  Prostii!  Poateţ  
şampanie, îns  nimic cauzator de moarte.ă

— Admit c  nu v d niciun motiv pentru care s-ară ă  
autodistruge, dar e foarte posibil ca ea s  vad  lucrurileă ă  
cu totul altfel.

— Omul  avea  sensibilitatea  unui  mocofan,  zise 
Maurelle cu hot râre. Aş fi surprins  s  aflu c  ştia cumă ă ă ă  
s  se  poarte  cu  o  so ie.  Cred  c  e  profundă ţ ă  
recunosc toare  pentru  eliberarea  care  a  ridicat-o  laă  
norocosul statut de tân r  v duv , cu mijloace care s -iă ă ă ă ă  
permit  s  fie independent .ă ă ă

Maurelle  avea întotdeauna  un  discurs  simplu  şi 
limpede,  unul  dintre  multele  lucruri  pe  care  Caid  le 
aprecia la ea. C s torit  la şaisprezece ani cu un b trână ă ă ă  
satir, care-i fusese so  timp de treizeci de ani, r m seseţ ă ă  
v duv  abia în urm  cu patru ani, în l ând mai târziuă ă ă ă ţ  
multe rug ciuni  de mul umire pentru eliberare. Dreptă ţ  
consecin , ea nu era avocatul iubirii sau al mariajului,ţă  



un alt lucru pe care el îl considera atractiv, din moment 
ce nu se temea c  stârneşte aştept ri pe care s  nu leă ă ă  
poat  împlini.ă

— Numai  pentru  c  tu  ai  fredonat  triumf torulă ă  
cântec mortuar din Don Giovanni, în vreme ce so ul t uţ ă  
era înhumat, nu înseamn  c  toate femeile au aceeaşiă ă  
înclina ie,  zise  Caid  peste  um r.  Dar  doamna  are  oţ ă  
pozi ie avantajoas ?ţ ă

— Tu nu erai aici acum doi ani când Lissette Saine 
şi Eugene Moisant s-au c s torit, nu-i aşa? Tat l so uluiă ă ă ţ  
ei decedat, domnul Henri Moisant, a crezut c  a dat oă  
adev rat  lovitur  de sezon când a aranjat c s toriaă ă ă ă ă  
dintre fiul  s u şi  moştenitoarea familiei  Saine. Numaiă  
propriet ile  singure  erau suficiente  ca  s  atrag  unăţ ă ă  
baron pentru tân ra domni , dac  nu chiar pe cinevaă ţă ă  
mai entuziast, c ci doamna Saine a avut grij  s  pleceă ă ă  
în  Europa.  P cat  c  nu  s-a  uitat  mai  sus  în  privin aă ă ţ  
alegerii unei bune partide.

— Ce vrei s  spui?ă
— Doamna Saine a încheiat o mare tranzac ie, aşaţ  

pretind ei,  insistând ca zestrea enorm  a fiicei  ei  să ă 
r mân  sub controlul lui Lisette. Asta în schimbul pl iiă ă ăţ  
datoriilor f cute la jocurile de noroc ale lui Eugene şiă  
aducând o contribu ie substan ial  la vistieria familieiţ ţ ă  
Moisant.  Doamna nu  prea  avea  încredere  în  cei  doi 
Moisant, tat  şi fiu, şi a vrut s  se asigure c  Lisette vaă ă ă  
fi tratat  aşa cum se cuvine. Se pare c  ştia c  nu maiă ă ă  
avea mult de tr it. ă

— Eforturile ei nu au avut succes? Vocea lui Caid 
era afectat , în vreme ce o studia pe tân ra doamn  deă ă ă  
pe  sofa.  Genele ei  tremurar  o  secund ,  îns  ea  nuă ă ă  
deschise ochii. O senza ie de alarm  îi strânse pieptul,ţ ă  
astfel încât abia mai era în stare s  respire.ă

— Exact  aşa.  Unii  au  auzit  c  domnul  Henriă  
Moisant şi-a exprimat nemul umirea chiar din clipa înţ  
care  s-au  rostit  jur mintele.  I  se  p rea  ceva  deă ă  
neconceput ca tân ra lui nor  s  aib  la dispozi ie oă ă ă ă ţ  



asemenea  avere,  sim ind  c  împotrivirea  ei  de  a-şiţ ă  
plasa  afacerile  în  mâinile  lui  demonstra  o  lips  deă  
supunere şi de dorin  de a deveni o adev rat  Moisant.ţă ă ă  
El avusese certitudinea c  o va convinge s  semneze oă ă  
împuternicire la un avocat pentru a-i încredin a banii eiţ  
imediat  ce  se  va  afla  sub  acoperişul  lui.  Lisette  s-a 
dovedit mai pu in maleabil  decât era de aşteptat. Eraţ ă  
chiar nespus de înc p ânat  în privin a asta.ă ăţ ă ţ

Caid, neatent, abia dac  cl tin  din cap.ă ă ă
— Adic , uit -te la ea, atât de tân r  şi  atât deă ă ă ă  

fragil . Cine şi-ar fi închipuit c  îi poate face fa  unuiă ă ţă  
b rbat de vârsta şi statura domnului Moisant? Maurelleă  
râse  scurt.  El  era  obişnuit  s  comande  femeilor  dină  
locuin a sa, de la fantomatica lui so ie, înainte ca ea sţ ţ ă 
moar  din pricina unei boli misterioase şi distrug toare,ă ă  
pân  la cea mai neînsemnat  slujnic  de la buc t rie.ă ă ă ă ă  
Era  neap rat  necesar  ca  so ia  fiului  s u  s  seă ţ ă ă  
conformeze cererilor lui.

— Contribu iile ei la între inerea casei trebuie cţ ţ ă 
au fost adecvate. Eugene p rea s  cheltuiasc  în voieă ă ă  
atunci când l-am întâlnit pentru prima dat .ă

— Trebuie p strate aparen ele, nu-i aşa? Totuşi, oă ţ  
mare parte din avere era consumat . El şi tat l lui îşiă ă  
cheltuiau întotdeauna stipendiul lor lunar.

— Nu de ineau nimic al lor?ţ
— Datorii,  zise  Maurelle  concis.  Henri  Moisant  a 

investit  far  în elepciune  chiar  înainte  ca  banca  să ţ ă 
falimenteze, în urm  cu trei anotimpuri. Averea familieiă  
Saine  i-a  salvat  efectiv  de  creditori.  Dar,  dac  î iă ţ  
închipui c  el era recuă nosc tor pentru asta, te înşeli. Eraă  
mai degrab  sup rat fiindc  nu putea vinde dup  bunulă ă ă ă  
s u plac propriet ile lui Lisette.ă ăţ

— Biata  femeie,  zise  Caid,  în  vreme ce-şi  trecu 
degetul  peste pielea fin  a mâinii  ei.  M  îndoiesc că ă ă 
moartea lui Eugene a pus cap t problemelor.ă

— Exact  cum  spui.  Metodele  lui  Eugene  de  a 
stoarce bani de la so ia sa implicau o plat  pentru a staţ ă  



departe de dormitorul ei, sau cel pu in aşa se şopteşte.ţ  
Poate c  e adev rat c  el nu a l sat nicio moştenire.ă ă ă ă  
B trânul Moisant a pierdut aceast  pârghie, fiindc  seă ă ă  
g sea  în  nişte  circumstan e ap s toare.  A  fost  auzită ţ ă ă  
plângându-se de atitudinea nerecunosc toare a nuroriiă  
lui, vorbind, în general, urât la adresa ei.

— Nu are rude care ar putea interveni? Dup  câteă  
ştia Caid, aproape to i locuitorii din New Orléans erauţ  
înrudi i între ei, cel pu in cei din Cartierul Francez.ţ ţ

— Nicidecum.  Doamna  Saine  a  venit  din  Saint 
Dominigue  când  era  foarte  tân r ,  împreun  cu  ună ă ă  
unchi din partea p rin ilor ei şi cu o sor  mai mare careă ţ ă  
a fost omorât  în urm  cu vreo patruzeci de ani,  peă ă  
timpul  opresiunii  sclavilor.  Când  s-a  c s torit  ea,ă ă  
unchiul, sc pat de grija ei, a plecat cu vaporul în Fran aă ţ  
unde a cump rat o proprietate care a apar inut unuiaă ţ  
dintre miniştrii  lui  Napoleon. Nu a mai avut niciodată 
grij  de Lisette, şi e greu de crezut c  o va face în clipaă ă  
asta.

— Tat l ei şi rudele lui?ă
— El a murit acum opt ani, în epidemia de holer  şiă  

de febr  galben .ă ă
Nu era nevoie ca ea s  mai ad uge ceva. Caidă ă  

auzise de nenum rate ori despre vie ile care pieriser  înă ţ ă  
perioada aceea, când familii întregi fuseser  decimate.ă  
Mor ii alc tuiau şiruri nesfârşite în cimitire, iar popula iaţ ă ţ  
oraşului fusese aproape înjum t it .ă ăţ ă

Tocmai atunci reveni majordomul cu foarfeca şi cu 
apa.  Lisette Moisant nu reac ion  la tratament. Nu-şiţ ă  
reveni în sim iri nici la sosirea medicului.ţ

Doctorul, un b rbată  îngrijit, cu p rul împ r it de oă ă ţ  
c rare pe mijloc, cu must i bogate, îmbr cat în grabă ăţ ă ă 
cu haina şi  vesta peste c maşa de noapte, astfel că ă 
benti a de la gât servea drept cravat , p ru suficient deţ ă ă  
competent  la  examinarea  ini ial .  Ceru  ca  tân raţ ă ă  
doamn  Moisant s  fie instalat  într-un dormitor. Apoiă ă ă  
avu nevoie de un vas şi o ulcic  cu ap , în vreme ceă ă  



d dea la iveal  un şir de sticlu e maro cu dop care peă ă ţ  
Caid  îl  f cur  s  tremure  numai  uitându-se  la  ele.ă ă ă  
Acceptând  o  ceaşc  de  cafea  tare  îndoit  cu  pu ină ă ţ  
coniac pentru a se înt ri în vederea a ceea ce avea deă  
îndeplinit,  medicul  d du  pe  toat  lumea  afar  dină ă ă  
înc pere şi închise uşa cu hot râre în urma sa.ă ă

Simpla îndep rtare de dormitor îi p ru lui Caid oă ă  
abandonare, cu toate c  nu putea g si o scuz  pentru aă ă ă  
r mâne  acolo.  Când  Maurelle  îl  lu  de  bra ,ă ă ţ  
îndrumându-l  prin galeria situat  în  partea din  spateă  
spre salonul principal, Caid p şi al turi de ea. Minuteă ă  
bune  r maser  t cu i,  respirând  aerul  învior tor  ală ă ă ţ ă  
nop ii, plimbându-se de la un scuar la cel lalt, acesteaţ ă  
fiind  dotate  cu  felinare  aurite  care  coborau  de  la 
ferestre pân  pe podeaua galeriei.ă

La dreapta lor, se întindea curtea, un spa iu mic şiţ  
pl cut,  flancat pe o  parte de câteva construc ii  careă ţ  
cuprindeau buc t ria, sp l toria, magazia şi un spa iuă ă ă ă ţ  
privat  elegant,  iar  pe  cealalt  parte  de  un  zid  deă  
c r mid , îmblânzit de o perdea verde de iasomie careă ă ă  
înflorea pe timpul nop ii.  Casa nu dispunea de  ţ porte 
cochčre1 fiindc  lui  Maurelle  nu-i  pl cea  s  aib  oă ă ă ă  
tr sur  cu caii s i şi cu inevitabilul lor b legar, şi cu fână ă ă ă  
împr ştiat alandala care atr gea muştele. În rest, era oă ă  
locuin  de oraş tipic , cu dou  etaje, zona de locuitţă ă ă  
fiind  situat  la  cel  de-al  doilea  etaj,  via a  interioară ţ ă 
concentrându-se în curtea situat  în partea din spate. Oă  
farmacie  ocupa  spa iul  de  la  ţ rez-de-chaussée2,  care 
d dea cu fa a spre strad , ignorat  de Maurelle care eraă ţ ă ă  
doamna proprietarului.

— Nu e nevoie s  r mâi, ştii? zise Maurelle o clipă ă ă 
mai târziu. Pot s  am eu grij  de Lisette.ă ă

Caid îi  arunc  o  privire  încruntat  femeii  careă ă  
mergea parc  alunecând lâng  el.ă ă

1 Poart  larg  pentru vehicule (în lb. fr., în orig.).ă ă
2 Parter (în lb. fr., în orig.).



— Te încurc?
— Nicidecum. Pur şi simplu, nu ai de ce s  r mâi.ă ă
— M  simt responsabil.ă
— Mon cher, cum po i s  spui aşa ceva?ţ ă
— Dac  nu-l provocam la duel pe Eugene, dac  nu-ă ă

l l sam z când pe câmp...ă ă
— Atunci ai fi fost mai pu in b rbat şi cu siguranţ ă ţă 

mai pu in un frate iubitor pentru sora ta. Dac  exist  unţ ă ă  
vinovat,  atunci  acela  e  Eugene  Moisant,  şi  asta  din 
cauza  purt rii  sale.  Te  rog  s  nu-mi  vorbeşti  deă ă  
responsabilitate,  nu  ai  nimic  de-a  face  cu  ghinionul 
acestei fete nefericite.

— Pare totuşi  c-aş fi  lipsit  de suflet  s-o  aduc în 
pragul casei tale şi s-o abandonez.

— O s  trimit vorb  la locuin a din oraş a familieiă ă ţ  
Moisant, aşa c  ei vor putea veni de diminea  s-o ia.ă ţă  
Asta, dac  v-a supravie ui. În caz contrar, reputa ia taă ţ ţ  
ar avea de suferit dac  se va afla c  erai prin preajm .ă ă ă

— Reputa ia mea. Cuvintele erau plate, iar privireaţ  
lui  coborî  amenin tor  spre  curtea  întunecat  deţă ă  
dedesubt,  acolo  unde  o  b ncu  din  fier  forjat,  dină ţă  
acelea care în mod normal sunt plasate în cimitir, se 
ivea  de  sub  ramurile  verzi-închis  ale  unui  m slină  
dr g laş.  Parfumul  dulceag  al  florilor  mici  şi  albeă ă  
împrosp ta  aerul  nop ii.  Sim ise  acelaşi  parfum şi  laă ţ ţ  
Lisette Moisant atunci când o purtase în bra e, se gândiţ  
Caid. P ruse atât de fragil ,  atât de neajutorat , subă ă ă  
influen a drogului. Moartea ei era ceva de neconceput,ţ  
dar la fel era şi posibilitatea de-a o vedea reîntorcându-
se în casa socrului ei.

— M  refeream  la  reputa ia  salonului  t u  deă ţ ă  
scrim ,  zise  Maurelle,  atr gându-i  iar şi  aten ia.ă ă ă ţ  
Participarea a sc zut dup  duelul cu Eugene, dup  cumă ă ă  
ai  spus,  şi  asta  fiindc  b trânul  Moisant  a  declarată ă  
tuturor celor dispuşi s  asculte c  l-ai ucis pe fiul s uă ă ă  
printr-o stratagem  nedemn  de un gentleman. Această ă ă 



întors tur  a lucrurilor ar pune cu greu cap t întregiiă ă ă  
afaceri.

Caid în elegea destul de bine lucrul acesta. Doarţ  
faptul  c  inea  cont  de  durerea  unui  p rinte  îlă ţ ă  
împiedicase  s -i  cear  socoteal  lui  Moisant  pentruă ă ă  
acuza ia adus .ţ ă

— Nu-mi pas , dar vreau s  aud chiar de pe buzeleă ă  
doamnei de ce a vrut s -şi ia via a.ă ţ

Maurelle ridic  un um r plinu .ă ă ţ
— Mâhnire în privin a situa iei sale, disperare de aţ ţ  

fi, ipotetic, singur  pe lume. Lucrurile astea se întâmpl .ă ă
— Tu singur  ai spus c  Lisette Moisant nu aveaă ă  

prea multe motive s  sufere dup  so ul ei, iar o femeieă ă ţ  
care-i poate ine piept tat lui lui Eugene nu pare a fiţ ă  
genul  care  înghite  laudanum  doar  fiindc  se  simteă  
singur . În afar  de asta...ă ă

— Pe lâng  asta, glumi Maurelle, înclinând capul,ă  
în timp ce şiragurile de perle de pe turban sclipeau în 
lumin ,  doamna e  atr g toare şi  nedrept it ,  iar  tuă ă ă ăţ ă  
tocmai ai salvat-o de la moarte, chiar în ultima clip .ă  
Atât de galant, atât de romantic, nu-i aşa? Aş fi vrut să 
fac  uz  de  aceleaşi  mijloace pentru  a  avea  parte  de 
favoarea ta.

Caid sesiz  reproşul dincolo de umorulă  în ep tor.ţ ă  
Poate c  Maurelle avea oarece gânduri cu privire la oă  
rela ie cu el, dar avea şi propria sa vanitate. Flirturileţ  
spirituale reprezentau sângele vie ii  ei, ea respingândţ  
cu rapiditate orice defect al unor sec turi de crai b trâniă ă  
asemenea lui pe care-i aduna în jurul ei. El îi lu  mâna şiă  
îi atinse uşor cu buzele dosul degetelor.

— Ai deja devo iunea mea complet , ţ ă chčre , după 
cum bine ştii. De ce ai avea nevoie de mai mult?

— Linguşitorule, îl lu  ea în râs, pe un ton ceva maiă  
blând.  Dac  nu  te  gândeşti  la  reputa ia  ta,  atunciă ţ  
gândeşte-te la a lui Lisette. Statutul ei social nu se va 
îmbun t i dac  se va afla c  ai c rat-o în bra e până ăţ ă ă ă ţ ă 
aici şi c  dup  aceea ai r mas al turi de ea.ă ă ă ă



Caid fu obligat s  cedezeă  în fa a acestui argument,ţ  
cu toate c  ezit .ă ă

— Trimiterea  ei  înapoi  acas  ar  putea  aveaă  
consecin e şi mai grave. Dac  Moisant e cauza a ceeaţ ă  
ce s-a întâmplat în noaptea asta?

— M  îndoiesc  c  ar  dec dea  atât  de  mult.  Laă ă ă  
urma urmelor, e un domn. În afar  de asta, s -şi piardă ă ă 
buna reputa ie, s  fie exclus din societate, ce ar putea fiţ ă  
mai r u? Şi apoi, e posibil ca ea s  moar .ă ă ă

Caid chiar nu putea privi lucrurile din perspectiva 
aceea, dar la urma urmei, ce ştia el? Ca maître d’armes3 

care  avea  un  atelier  în  Passage  de  la  Bourse,  acel 
drumul scurt pietonal care ducea c tre Canal Street şiă  
apoi c tre cap tul de sus al Cartierului Francez, acoloă ă  
unde  Pia a  St.  Louis  şi  hotelul  fuseser  distruse  deţ ă  
incendiu  luna  trecut ,  el  de inea  un  loc  straniu  înă ţ  
ierarhia francezilor  din New Orléans.  F r  a  avea ună ă  
trecut,  un  arbore  genealogic  şi  mijloace  de  care  să 
poat  vorbi, se bucura totuşi de prestigiu. Îl câştigaseă  
prin dib cia de a mânui sabia, dar şi prin teama pe careă  
o inspira datorit  abilit ii de-a privi moartea în fa , caă ăţ ţă  
o regul  de baz . B rba ii îi f ceau loc în pragul uşii;ă ă ă ţ ă  
tinerii filfizoni care erau la primul lor sezon copiau felul 
s u de a-şi lega cravata sau culoarea vestei lui; b trâniiă ă  
domni se luau la întrecere pentru numirea de a-i pl tiă  
b uturile  şi  mânc rurile,  iar  puştii  îl  urm reau  peă ă ă  
strad . Era bine primit la petrecerile între b rba i, dateă ă ţ  
de gentlemeni cu stare, şi, de asemenea, în saloanele 
celor mai aventuroase doamne, asemenea lui Maurelle. 
Femeile îi zâmbeau din spatele evantaielor şi uneori îi 
ofereu  invita ii  voalate  pentru  vizite  sub  pav zaţ ă  
întunericului.

Nu era îns  primit în casele în care locuiau tinereă  
domnişoare şi nici nu le era prezentat la Oper  sau înă  
timpul balurilor de caritate organizate pe timpul iernii. 
Nu  se c deaă . Nu era eligibil din cauza înaintaşilor s i,ă  

3 Maestru în mânuirea armelor (în lb. fr., în orig.).



cel mai important criteriu în oraşul acela, dar, şi  mai 
important,  din  cauza  profesiei  sale.  Un  adev rată  
gentleman devenea avocat, medic, bancher, ori comis-
voiajor, dar el nu f cea nimic care s -l fac  s  transpire.ă ă ă ă  
Cu  siguran  nu-i  înv ase  pe  al ii  stresanta  art  aţă ăţ ţ ă  
mânuirii spadei pentru a-şi câştiga existen a.ţ

Caid nu-şi b tea capul,ă  în majoritatea timpului, cu 
aceast  pozi ie; nu era cu mult diferit  fa  de cea cuă ţ ă ţă  
care se confrunta în Irlanda sa natal , la urma urmelor.ă  
Totuşi, existau perioade când asta îl rodea.

— Tot nu-mi place, zise el în cele din urm .ă
— Atunci, ce- i place? Unde s-ar mai putea duce?ţ  

Vocea lui Maurelle avea o not  defensiv .ă ă
— De ce nu poate r mâne la tine câteva zile, doară  

pân  se va sim i ceva mai bine?ă ţ
— Nici nu te gândi la aşa ceva, cher. Moisant o s-o 

caute. Oamenii o vor vedea aici şi vor dori s  afle de ceă  
e cu mine în loc s  fie al turi de el. Se vor face tot soiulă ă  
de specula ii, în afar  de asta, e posibil ca doamna sţ ă ă 
nu-şi doreasc  s  stea aici.ă ă

— Şi dac  vrea? Cum s  explice împotrivirea de aă ă  
pierde leg tura cu femeia pe care o salvase, când nici elă  
însuşi nu pricepea?

— Trebuie s  vedem ce are de spus Moisant înă  
privin a asta. Locul ei e în casa lui, la urma urmelor.ţ

Maurelle avea dreptate, el o ştia, şi cu toate astea 
sim ea oţ  împotrivire puternic  în sinea lui. Era ridicol.ă  
Nu  avea  nicio  leg tur  cu  Lisette  Moisant.  Eraă ă  
atr g toare,  dar  el  nu  fusese  lovit  de  un  ă ă coup  de 
foudre4.  Nu  prea  era  înclinat  spre  iubire,  la  urma 
urmelor.  Dorin ,  da,  dar nu dragostea aceea care îiţă  
transform  pe  b rba ii  inteligen i  în  nişte  lunaticiă ă ţ ţ  
sminti i.ţ

Dezam girea saă  în privin a unor sentimente atâtţ  
de puternice începuse atunci când o v zuse pe mamaă  
lui n scând câte un copil în fiecare an, cei mai mul iă ţ  

4 Dragoste la prima vedere (în lb. fr., în orig.).



murind  dup  ce  înv aser  s  mearg .  Sentimentulă ăţ ă ă ă  
fusese înt rit atunci când fusese sedus la paisprezeceă  
ani de o cârcium reas  care se t v lise cu el de două ă ă ă ă 
ori  în  fân  pentru  distrac ie  şi  de  dragul  pl ceriiţ ă  
reciproce,  cerându-i  îns  un  şiling  la  cea  de  a  treiaă  
întâlnire. Apoi, ultima lui idee despre romantism fusese 
denaturat  o  dat  pentru  totdeauna  de  c tre  oă ă ă  
baroneas  din Paris care râsese de înfocata lui infatuareă  
de a o respinge în vreme ce se lungise al turi de el înă  
harababura aşternuturi lor de m tase.ă

Dragostea  era  o înşel torie,  un  sentiment  careă  
prindea  femei  şi  b rba i  în  capcana  rela iilor  ce  seă ţ ţ  
încheiau cu o  durere  asemenea unei  împuns turi  deă  
cu it şi cu dezam gire. Era un mit convenabil folosit deţ ă  
Biseric  şi de c tre notari pentru a-i atrage pe oameniă ă  
spre leg turi care aveau ca rezultat prea mul i copii ceă ţ  
plângeau  înfometa i,  lipsi i  de  mâncare,  bani  sauţ ţ  
afec iune. El nu voia nimic din toate astea.ţ

Totuşi,  el  era  nevoit  s  recunoasc  o  leg tură ă ă ă 
stranie cu Lisette Moisant, care-l re inea la fel de sigurţ  
precum c tuşele care l saser  cicatrici la încheieturileă ă ă  
şi la gleznele sale. Nu putea s-o p r seasc , nu, până ă ă ă 
ce nu se asigura c  ea va tr i şi va vedea zorii zilei. Nu,ă ă  
pân  ce nu o ştia în siguran .ă ţă

— Fii  rezonabil,  cher,  zise  Maurelle  pe  un  ton 
indiferent. Tu chiar nu eşti r spunz tor, crede-m .ă ă ă

— Oricum,  o  s  mai  aştept  pu in,  dac  nu  teă ţ ă  
superi. Pot s  nu instalez în bibliotec , dac  tu doreştiă ă ă  
s  mergi la culcare. ă

— De acord, dac  eşti preg tit s - i asumi riscul.ă ă ă ţ
— Riscul?
— Lui Moisant nu-i va face pl cere s  afle cum aă ă  

ajuns aici nora sa. Cu cât stai mai mult, cu atât e mai 
probabil  ca povestea s  ajung  la urechile sale.  S-ară ă  
putea s  se simt  obligat s  te provoace la duel pentruă ă ă  
c  ai atins-o.ă



Caid  sim i  o  fierbin eal  cuprinzându-i  ceafa,ţ ţ ă  în 
vreme ce îşi amintea cum gura lui atinsese în treac tă  
buzele reci ale lui Lisette. Degetele lui se strânser  înă  
pumni; uşor confuz, vorbi totuşi cu convingere:

— Nu-i prea st  în fire.ă
Maurelle parcurse al turi de el cei câ iva paşi careă ţ  

mai r m seser  pân  la bibliotec . Acolo seă ă ă ă ă  întoarse şi 
îl privi în fa .ţă

— De ce, mon amí5 ? De ce te implici atât de mult? 
De ce ai  adus-o  aici  pe Lisette Moisant  în  loc s  teă  
m rgineşti la a le comunica rudelor ei locul în care seă  
afl ?ă

El îi oferi un surâs strâmb şi în mod deliberat plin 
de şarm.

— Te interesezi de inten iile mele?ţ
— Ai  vreuna?  Ea  îi  cercet  chipul  şi  ochiiă  

întuneca i, serioşi.ţ
— Din cele la care te referi tu, nu. Cum pot avea, 

când abia o cunosc pe tân ra doamn ?ă ă
— Atunci,  poate,  de  un  alt  fel?  Dac  e  aşa,  î iă ţ  

sugerez s  faci o reevaluare. M-ar deranja s  ştiu că ă ă 
locuin a mea a fost folosit  pentru a captura un pionţ ă  
într-unul din jocurile tale alunecoase.

Temperamentul  aprins zvâcni înl untrul  lui  Caid.ă  
Când  vorbi,  tonul  lui  p rea  în ep tor  ca  un  ghimpeă ţ ă  
irlandez:

— Tu chiar  crezi  c  am adus-o  aici  pe  această ă 
biat  tân r  din r utate sau c  aş folosi-o ca arm  deă ă ă ă ă ă  
r zbunare?ă

— Habar  nu  am.  Dar  b nuiesc  c  mul i  se  voră ă ţ  
întreba dac  e aşa sau nu, inclusiv domnul Moisant.ă

— Eu nu am nicio  controvers  cu el.  Am primită  
satisfac ia potrivit  din partea fiului s u, pentru ceea ceţ ă ă  
i-a f cut surorii mele. E suficient.ă

— Nu sunt convins  c  domnul Moisant va fi  deă ă  
acord. Te ur şte mai mult decât crezi, iar povestea astaă  

5 Prieten drag (în lb. fr.,în orig.)



va a â a fl c rile. Lisette Moisant nu merit  s  devinţ ţ ă ă ă ă ă 
parte a scandalului.

— Sper s  am suficient respect ca s  n-o implic.ă ă
— Şi  eu  sper,  dar  domnul  Moisant  nu  are  prea 

multe  asemenea  remuşc ri.  El  se  ceart  cu  toată ă ă 
lumea. Şi gândeşte-te la asta. Poate c  Eugene a fost înă  
ochii t i  un monstru, dar era fiul iubit şi  moştenitorulă  
domnului  Moisant.  El  l-a  v zut  ca  pe  un  b rbată ă  
asemenea altora din oraş, nu mai r u ca al ii în ceea ceă ţ  
priveşte  obiceiurile  sale  şi  atrac ia  c tre  femei.  Eraţ ă  
ultimul  descendent  al  familiei  Moisant,  una  dintre 
speran ele tat lui s u pentru nemurire, iar acum esteţ ă ă  
mort. E pu in probabil ca Henri Moisant s  nu r zbuneţ ă ă  
moartea lui Eugene.

— Fiul lui a distrus-o pe Brona. Dac  Moisant nuă  
era atât de mândru de arborele s u genealogic, dac  ară ă  
fi  fost  de  acord  s  accepte  în  familia  sa  o  tân ră ă ă 
irlandez , nu ar fi fost nevoie de nicio r zbunare.ă ă

— Era un lucru imposibil şi tu o ştii. Pentru el, era o 
femeie far  înaintaşi, o simpl ...ă ă

— O  fiic  de  ran,  n scut  într-o  cas  situată ţă ă ă ă ă 
lâng  grajdul unei vaci, şi  care a avut ghinionul s -şiă ă  
caute un drum în cartierul s rac al emigran ilor pe careă ţ  
lumea îl  numeşte „Canalul Irlandez”? o întrerupse el. 
Sau ai vrut s  sugerezi c  era o târf , fiindc  tr ia cu ună ă ă ă ă  
b rbat care nu s-a însurat cu ea?ă

— N-aş spune niciodat  asta, ă cher.
— Dar ai gândit-o. El privi o clip  în alt  parte. Nuă ă  

c  ar avea importan .ă ţă
Maurelle îi atinse uşor bra ul. Vocea ei era umbritţ ă 

de triste e.ţ
— Ba conteaz , ă cher, în lumea asta mic  şi îngustă ă 

în care tr im. Conteaz , de asemenea, şi pentru tine, cuă ă  
toate c  mai mult ca sigur o vei nega. Dac  Moisant vaă ă  
reuşi vreodat  s  te r neasc , atunci o va face folosindă ă ă ă  
drept unealt  averea lui imens  şi mândria ta atât deă ă  
mare.



— Mândria mea, zise el cu emfaz , nu depinde deă  
locul în care m-am n scut sau de felul în care tr iesc.ă ă

— Nu. Ea se naşte acum din ceea ce eşti, nu-i aşa? 
Un maître d’armes capabil s  te aperi împotriva oricui,ă  
înfruntându-i cu sabia pe duşmanii t i  şi  pe duşmaniiă  
celor pe care-i iubeşti. Dar d  la o parte sabia, Caid, şiă  
cine eşti tu?

El ridic  dintr-un um r.ă ă
— Un b rbat ca oricare altul.ă
— S - i aduci aminte lucrul acesta, dac  va veni oă ţ ă  

vreme când vei fi prins neînarmat.
Maurelle se r suci pe c lcâieă ă  în vârtejul de m taseă  

al caftanului ei, l sându-l singur. Caid r mase locului,ă ă  
ascultând sunetul paşilor ei care se pierdea de-a lungul 
galeriei.  Apoi  p şi  în  biblioteca pe ai  c rei  pere i  seă ă ţ  
aflau rafturi din sticl .ă

So ul decedat al lui Maurelle era un soi de bibliofil,ţ  
un  b trân  nebun  şi  sub ire  precum p ianjenul,  careă ţ ă  
inea doar la acele volume vechi pe care le colec iona şiţ ţ  

la  trabucurile  sale  Havana  ce-i  provocau  o  tuse 
constant , sau cel pu in aşa sus inea el. Fantoma lui seă ţ ţ  
afla  aici, în  înc perea  asta  micu  în  care  persistaă ţă  
mirosul de c r i legate în piele şi cel de tutun, cu toateă ţ  
c  fusese îndep rtat din restul casei. Caid se duse laă ă  
fereastr  şi ridic  draperia de catifea pentru a se uita peă ă  
strad . Un nou felinar cu gaz fusese instalat cu câtevaă  
cl diri mai încolo, îns  nu şi aici. Se putea z ri foarteă ă ă  
pu in în lumina difuz  a unei l mpi cu ulei de balen ,ţ ă ă ă  
situat  într-un scuar de la col ul str zii. El l s  draperiaă ţ ă ă ă  
s  cad  la locul  ei,  întorcându-se s  se aşeze pe ună ă ă  
scaun. Se aplec  s  ia un ziar,  ă ă L’Abeille6 tip rit pe oă  
parte în limba francez , iar pe cealalt  în limba englez ,ă ă ă  
cu numele tradus — The Bee, care z cea pe o m su .ă ă ţă  
R mase cu el în mân , cu privirea pierdut  în gol.ă ă ă

Era o noapte de iarn  ca asta, când Brona muriseă  
din pricina febrei şi a pierderii de sânge într-o încercare 

6 Albina (în lb. fr., în orig.).



ratat  de a sc pa de un copil nedorit pe care-l purta înă ă  
pântec. Ea purtase copilul lui Eugene Moisant, pe când 
era  amanta  lui,  inut  ascuns  într-o  c su  de  peţ ă ă ă ţă  
strada Rampart. Moisant recunoscuse copilul destul de 
repede, dar insistase ca ea s  scape de el. Dup  aceea,ă ă  
când  ea  s-a  îmboln vit,  el  a  aruncat-o  pe  Brona  înă  
strad ,  azvârlind  cu  hainele  dupa ea.  Cel  pu in,  aşaă ţ  
spuseser  vecinele  ei,  dou  fete  elegante  cu  buzeă ă  
surâzătoare şi  priviri triste, care erau ele însele nişte 
placées7 a doi domni francezi, creoli. Brona murise deja 
de câteva luni atunci când el îi d duse de urm  venindă ă  
din  Irlanda  în  New  Orléans,  descoperind  apoi  unde 
locuia  şi  cu  cine.  Nu  o  v zuse  niciodat  ca  tân ră ă ă ă 
domnişoar , şi-o amintea doar ca pe o copil  pistruiată ă ă 
c reia îi lipsea un dinte din fa  atunci când el fuseseă ţă  
luat de solda ii englezi.ţ

Doamne, înc  putea  sim i  mirosul  fumului  deă ţ  
turb , înc  mai putea sim i frigul irlandez care-i r coreaă ă ţ ă  
fa a în timp ce s lta într-o c ru  cu prizonieri. Mirosulţ ă ă ţă  
era amestecat cu acela de paie şi de stuf ars, în vreme 
ce  ei  d duser  foc  casei  sale.  Mama  şi  sora  luiă ă  
r m seser  în ploaie, înf şurate în şaluri, cu bocceleleă ă ă ă  
la picioare, şi plângând. Asta fusese ultima dat  când leă  
v zuse pe amândou . Pe el îl trimiseser  la matahaleleă ă ă  
sângeroase de englezi. Tr dare, aşa numiser  ei luptaă ă  
pe care el o dusese împotriva asupririi prietenilor şi a 
vecinilor lui şi alung rii lor de pe p mântul pe care seă ă  
n scuser .  Ipocri i  şi  puternici,  ei  i-au  inut  prelegeriă ă ţ ţ  
referitoare la gratitudinea şi loialitatea pe care le datora 
Coroanei, de parc  ar fi trebuit s  se arate recunosc toră ă ă  
englezilor fiindc  îi luase tot ceea ce era mai importantă  
pentru el. Fiindc  nu mai era chiar un puşti, ei au l sat-ă ă
o  mai  moale  cu  el,  punându-l  în  final  la  un  loc  cu 
puşc riaşii care erau transporta i în Australia. Nu fuseseă ţ  
vina lor c  el nu pusese niciodat  piciorul pe p mântulă ă ă  
Crucii  Sudului.  Fuseser  prinşi  de  o  furtun  chiar  laă ă  

7 iitoare, dame de companie (în lb. fr., în orig.).Ţ



ieşirea din cornul Africii, care îi m turase pe de inu ii deă ţ ţ  
pe vapor.

Ar fi  trebuit s  moar , Caid o ştia. Ar fi  trebuit,ă ă  
dac  nu  ar  fi  existat  prietenia,  de  doar  câtevaă  
s pt mâni, cu un tip cu p rul sur care era maiă ă ă  mult un 
animal decât un om. Pe nume Troll, el avea o în l imeă ţ  
de  „şapte  picioare”,  un  um r  cocoşat,  o  faă ţă 
schimonosit  şi  trei  degete  lips  la  mâna  dreapt ,ă ă ă  
precum şi  puterea a patru b rba i  la un loc. Nu maiă ţ  
avusese niciodat  un prieten, declarase Troll, mai alesă  
unul care s  poat  cânta precum Caid. Caid îi cântaseă ă  
noapte  de  noapte,  alungând  coşmarurile  care  îl 
bântuiau pe uriaşul infirm, şi-l  f ceau s -i  fie fric  să ă ă ă 
închid  ochii. Drept revanş , Troll îl înv ase cum s  seă ă ăţ ă  
lupte, şi curat, dar şi murdar, ferindu-l de sordida soartă 
a prizonierilor chipeşi, dar incapabili, care erau inu i înţ ţ  
cuşc  asemenea  celor  mai  josnici  oameni.  Asta  seă  
întâmplase pân  ce Caid fusese în stare s  se apere deă ă  
unul  singur.  Uriaşul  fioros,  dar  cu  o  inim  blând ,ă ă  
împ r ise cu el ra ia de mâncare şi cei câ iva centimetriă ţ ţ ţ  
în plus de spa iu liber. În timpul furtunii de pe mare, elţ  
îşi  folosise  puterea  s lbatic  pentru  a  rupe  lan urileă ă ţ  
care-i ineau pe to i sub deschiz turile din tavan. Erauţ ţ ă  
nişte creaturi numai piele şi os, gâşte nemâncate care 
abia  dac  aveau  pene.  Troll  îl  aruncase  pe  Caid  înă  
valurile r scolite de furtun , îns  nu fusese în stare să ă ă ă 
sar  şi el.ă

Caid  nu-şi  mai  amintea  nimic  din  orele  care 
urmaser , cum reuşise,ă  în final, s  se ca ere pe capaculă ţ  
deschiz turii  care-l  inuse  la  suprafa a  apei,  sau câtă ţ ţ  
timp r m sese în ap .  Dar în momentul când fuseseă ă ă  
g sit de un comerciant francez, z cea azvârlit pe rm,ă ă ţă  
gol-golu  şi  ars  de  soare  precum  un  crevete  fiert.ţ  
Z cuse zile întregi, delirând şi cu febr  mare. Când seă ă  
trezise, descoperise c  un maestru de scrim  care seă ă  
îmbarca  pe  un  vapor  pl tise  pentru  îngrijirile  saleă  
medicale, precum şi biletul spre Fran a. Singura cerereţ  



a spadasinului era aceea de a-şi  încrucişa  les épées8-
urile  pentru  a  mai  uşura  plictiseala  lungii  c l torii.ă ă  
C pitanul de pe vaporul negustorului, un breton careă  
nu-i iubea pe englezi şi care nu prea era înclinat s  leă  
înapoieze un prizonier, îi g sise un aranjament mai multă  
decât satisf c tor. Aşa începuser  lec iile de mânuire aă ă ă ţ  
spadei.  În  timp  ce  îşi  recupera  puterile  şi  f ceaă  
cunoştin  cu t işul lamei, Caid îşi rec p ta şi respectulţă ă ă ă  
de sine sau m car o parte din el. În clipa în care vaporulă  
ancor  la Le Havre, iar el plec  la Paris pentru a deveniă ă  
maestru într-o salle d'assante9 a francezului, încetase să 
mai fie un puştan, un incapabil sau orice altceva.

În spatele lui se auzi sunetul f cut de cineva care-ă
şi  dregea gâtul. Se întoarse, dând cu ochii  de Solon, 
care aducea o t vi  pentru cafea pe care se afla oă ţă  
caraf  cu coniac, cuib rit  lâng  serviciul de argint.ă ă ă ă

— M-am gîndit  c  o  gur  din  remediul  pe  careă ă  
doctorul şi l-a prescris pentru sine s-ar putea s  fie bine-ă
venit , domnule Caid, zise majordomul. Ochii  lui erauă  
înşel tori, dar vocea con inea o und  de simpatie.ă ţ ă

— Eşti  un  om foarte  în eleg tor.  Caid  se  ridic ,ţ ă ă  
privind cum b rbatul aşaz  tava în fa a sa.ă ă ţ

— Doamna s-a dus la culcare. S  v  preg tesc unaă ă ă  
dintre camerele libere?

Cuvintele sunau firesc, cu toate c  lui  Caid i  seă  
p ru c  ghiceşte o not  de ezitareă ă ă  în spatele lor.

— Sunt recunosc tor, dar nu. Nu voi r mâne atâtă ă  
de mult.

— Cum dori i, ţ monsieur.
Majordomul se înclin  şi p r si înc perea. Caid îlă ă ă ă  

urm ri plecând, apoi cl tin  din cap.ă ă ă
Nivelul  coniacului  sc zuse  cu  câ iva  centimetriă ţ  

buni, iar ibricul de argint cu cafea era deja gol când sosi 
medicul, trei ore mai târziu.

8 Spadele (în lb. fr., în orig.)
9 



— O, iat -v , domnule O'Neill. Mi-au spus c  s-ară ă ă  
putea s  v  g sesc aici. Am în eles c  vre i o informareă ă ă ţ ă ţ  
în leg tur  cu starea doamnei?ă ă

— Dac  sunte i  amabil,  r spunse  Caid  politicos,ă ţ ă  
ridicându-se în picioare.

— Pacienta a fost aproape de deces, dar acum se 
odihneşte în  linişte.  A trebuit  s -mi  pun în joc  toateă  
abilit ile ca s ...ăţ ă

— O s  fie bine?ă
— În  privin a  asta,  nu  pot  fi  sigur.  Efecteleţ  

expunerii  la  aerul  v t m tor  al  nop ii...  era  aproapeă ă ă ţ  
înghe at ...  pot  duce  foarte  uşor  la  o  inflamare  aţ ă  
pl mânilor.  Oricum,  e  destul  de  puternic  pentruă ă  
constitu ia sa, aşa c  pot presupune...ţ ă

— Da, da, îl întrerupse el. E treaz ? A stat de vorbă ă 
cu dumneata?

— Da, desigur. E vioaie, mai mult decât aş fi crezut 
când am dat prima dat  cu ochii de ea. M-am str duită ă  
s  r spund întreb rilor ei, dar, pe naiba, nu am reuşit s-ă ă ă
o mul umesc. Doreşte s  vorbeasc  cu dumneata, dinţ ă ă  
moment ce dumneata ai g sit-o. Eu nu v-aş sf tui s-oă ă  
face i, având în vedere circumstan ele, dar e mult preaţ ţ  
insistent .ă

Iisuse, omule, de ce nu ai spus asta imediat?
Caid îl p r si pe medic, f r  prea mult ceremonial,ă ă ă ă  

şi  o porni de-a lungul galeriei. Nu fu nevoit s  cauteă  
drumul c tre dormitor, c ci Solon era acolo, preg tit s -ă ă ă ă
l  îndrume. Intrând rapid în dormitor, unde în ultimele 
ore avusese loc o activitate intens , el p şi c tre pat.ă ă ă

Lisette  Moisant  st tea  rezemat  de  pernele  deă ă  
satin,  tivite  pe  margine  cu  dantel  fin ,  purtând  oă ă  
c maş  de noapteă ă  împrumutat  de la gazda sa, maiă  
pu in sobr  decât cea pe care o purtase mai devreme.ţ ă  
Fa a ei  era înc  palid ,  cu  excep ia  celor  dou  peteţ ă ă ţ ă  
rozalii  de pe pome ii  obrajilor.  Îmţ preun  cu culoareaă  
vulcanic  a  şuvi elor  ei  constituiau  unica  pat  deă ţ ă  



culoare.  Buzele ei  nu aveau pic  de sânge,  iar  curba 
gîtului era alb  şi lipsit  de ap rare precum a unui copil.ă ă ă

În timp ce el se apropie, ea îşi trase p tura pesteă  
sâni cu un gest nervos.

— Eşti  cu  adev rat  tu,  zise  ea,  cu  vocea  pu ină ţ  
r guşit , în timp ce îi studia chipul. M-am gândit c ...ă ă ă  
aşa e, mi-au spus c  tu m-ai adus aici.ă

— Îmi pare r u c  acest lucru a creat probleme,ă ă  
dar p rea s  fie singurul care putea fi f cut. Ochii eiă ă ă  
erau cenuşii, precum cerul irlandez în vremea iernii, se 
gândi Caid, şi blânzi ca o ploaie irlandez . El nu fuseseă  
prea sigur de asta înainte.

Genele ei coborâr , fie pentru a-i ascunde expresiaă  
de pe chip, fie fiindc  era stânjenit  de cercetarea luiă ă  
atent .ă

— Îmi dau seama c  nu prea ai avut de ales. Aă  
fost...  foarte  amabil  din  partea  doamnei  s  mă ă 
primeasc , mai ales aşa, pe nepreg tite. Sunt nespusă ă  
de recunosc toare.ă

— Nu şi-a f cut griji, sunt convins.ă
— Iar  dumneata,  domnule  O'Neill,  dac  nu  ai  fiă  

avut ocazia s  treci...ă
Caid scutur  din cap.ă
— Nu te mai gândi la asta.
— Dar trebuie. O s - i r mân îndatorat  pe vecie,ă ţ ă ă  

monsieur.
— A fost o onoare s - i stau la dispozi ie. Dac  maiă ţ ţ ă  

pot face şi altceva, orice ai avea nevoie, trebuie doar 
s -mi porunceşti.ă

Ea îi  arunc  o  privire  care  avea  o  urm  deă ă  
îngrijorare, poate chiar de team , în ciuda curajului ei.ă  
În spatele acesteia, se ascundea o evaluare.

— Este  foarte  amabil  din  partea  dumitale.  Mă 
întreb dac  este adev rat.ă ă

— Fiecare cuvânt, î i promit. Asta înseamn  c  aiţ ă ă  
nevoie de ceva?

— Exact.



— Da?
Sim i o stânjeneal  ciudatţ ă ă în untrul lui. P rul deă ă  

pe ceaf  p ru s  se ridice, ca la apropierea unui pericol.ă ă ă  
El privi, cu o senza ie de pr buşire în pântec, cum ea îşiţ ă  
umezeşte buzele cu vârful limbii rozalii.

— Nu ar trebui  s  te oblig,  serios, nu ar trebui.ă  
Problema e oarecum... delicat .ă

— Vrei s  trimit dup  doamna Herriot? întreb  el.ă ă ă  
Poate c  e un subiect pe care te-ai sim i mult mai înă ţ  
largul dumitale s -l discu i cu o doamn .ă ţ ă

— Nu,  nu,  zise ea în  grab ,  privind în jos,  spreă  
bra ele pe care le încrucişase peste piept. Nu e delocţ  
vorba despre aşa  ceva.  Numai  c  nu  ştiu  cum stauă  
lucrurile între voi doi, şi nu aş dori s  intervin în niciună  
fel.

Se gândea c  ei ar putea fi iubi i, el şi Maurelle.ă ţ  
Asta se datora probabil prezen ei lui la o or  aşa târzieţ ă  
în  casa ei  din  oraş.  Caid  aproape c  surâse,  dar  îşiă  
control  impulsul  în  timp  ce  urm rea  încruntareaă ă  
sprâncenelor negre ale lui Lisette Moisant.

— Te asigur c  nu exist  nicio complica ie. Te rog,ă ă ţ  
spune-mi f r  re ineri.ă ă ţ

— Foarte bine.
Ea trase aer în piept, în l ându-şi sânii sub c maşaă ţ ă  

de noapte grea din satin. Roşi puternic în vreme ce îi 
întâlnea privirea, a ei eviden iind un scop clar şi hot rât.ţ ă

— Dumneata eşti un om care nu poate fi intimidat 
de tat l decedatului meu so ... Într-adev r, unul care-lă ţ ă  
poate înfricoşa. Vocea ei tremur  doar pu in. Eşti,  deă ţ  
asemenea,  din  nefericire,  unul  dintre  pu inii  oameniţ  
care  pot  în elege...  nemaipomenita  lips  de  aten ieţ ă ţ  
acordat  femeilor de c tre b rba ii acestei familii, maiă ă ă ţ  
ales  celor  care  nu- i  mai  sunt  de  folos.  Din  cauzaţ  
acestor lucruri, aş dori s  te rog... s - i adresez cea maiă ă ţ  
serioas  rug minte....ă ă

— Care  anume,  madame?  Rosteşte-o  pur  şi 
simplu.



— Î i solicit protec ia.ţ ţ
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Protec ia mea?ţ
Vocea  lui  Caid  nu  avea  nicio  inflexiune.  Lisette 

abia dac  putu să ă-l învinov easc . Ideea de a apela laăţ ă  
protec ia  maestrului  de  scrim  irlandez  îi  t iaseţ ă ă  
r suflarea atunci când se gândise pentru prima dat  laă ă  
ea. Asta se întâmplase acum câteva zile, când ascultase 
enun ul socrului ei în leg tur  cu aparenta invincibilitateţ ă ă  
a acestui b rbat. De atunci, se obişnuise cu ea.ă

— Dac  eşti de acord, zise ea politicos, în vremeă  
ce pulsul îi bubuia atât de tare, încât i se f cu pu in r u.ă ţ ă

— La ce te referi mai precis?
— La  nimic  care  s  fie  deosebit  de  greu  deă  

îndeplinit.  M-am gândit  pur  şi  simplu  c ...  o  s  amă ă  
nevoie ca dumneata s -mi g seşti o locuin .ă ă ţă

— Doar nu sugerezi c  ar trebui s  locuieşti subă ă  
acoperişul meu!

— Nicidecum,  monsieur! Roşea a îi înc lzi obrajii.ţ ă  
În acelaşi timp ea observ  c  franceza domnului, deşiă ă  
era înc rcat  de ironie, avea un uşor ritm caden at şiă ă ţ  
muzical care-i tr da originile.ă

— Exact, aprob  el pe un ton sobru. Ceva mult maiă  
respectabil, îmi imaginez. Şi mai spa ios.ţ

— Eşti mai mult decât capabil s  g seşti aşa ceva,ă ă  
cred.  De  fapt,  el  p rea  capabil  de  orice,  v zut  deă ă  
aproape. Era mai înalt şi mai masiv decât se aşteptase. 
Prezen a lui  era mult  mai impun toare. Pielea lui  nuţ ă  
avea nuan a aceea m slinie a majorit ii cunoştin elorţ ă ăţ ţ  
ei, ci mai degrab  acel bronz s n tos care nu inea contă ă ă ţ  
de conven iile care precizau c  niciun b rbat nu trebuiaţ ă ă  
s  par  c  a muncit sub soarele arz tor.ă ă ă ă

Nasul  lui  era  drept,  clasic,  maxilarul  p trat,  iară  
gura bine conturat , cu linii curbate la col uri, ca de ună ţ  
amuzament  trec tor.  Sprâncenele  dese  şi  drepte  şiă  
genele întunecate  m rgineau  ochii  care,  în  luminaă  



tremur toare a candelabrului ornat, aflat pe noptier ,ă ă  
p reau  s  aib  albastrul  m rii  şi  cel  netulburat  ală ă ă ă  
Golfului  Mexic.  În  adâncul  lor  z cea  o  inteligenă ţă 
p trunz toare  care  amenin a  s  treac  dincolo  deă ă ţ ă ă  
stratagema  ei  disperat ,  la  fel  de  uşor  precum  îiă  
zdruncinase st pânirea de sine.ă

B rbatul acesta, spadasinul acesta o s rutaseă ă . Îşi 
ap sase buzele puternice peste ale ei, într-un gest scurtă  
şi romantic care o reanimase în ciuda tuturor lucrurilor. 
Simpla amintire a s rutului o f cuse s  se înfioare, oă ă ă  
senza ie  care  se  strecurase prin  trupul  ei  asemeneaţ  
unui val puternic. O f cuse s  cread  c  el nu era un omă ă ă ă  
lipsit de sentimente, ceea ce-i d dea speran .ă ţă

— Şi dup  ce vei fi g zduit ?ă ă ă
— Mi-ar pl cea... s  depind de dumneata în aşa felă ă  

încât nimeni s  nu-mi poat  face vreun r u.ă ă ă
— Atunci ai vrea protec ie.ţ
— Într-un fel, admise ea, în vreme ce încerca cu 

disperare s  nu par  o cerere neobişnuit .ă ă ă
— Cum r mâne cu reputa ia dumitale? întreb  el.ă ţ ă  

Mi s-a amintit de curând c  aceasta ar fi în pericol înă  
compania mea.

— Nimeni  nu  ar  trebui  s  ştie  de  această ă 
colaborare,  în  afara  cazului  în  care  ar  avea  loc  o 
amenin are.  Cu  siguran ,  eu  nu  m-aş  aştepta  caţ ţă  
dumneata s  te lauzi cu faptul c  m  serveşti.ă ă ă

— Cu alte cuvinte, i-o trânti el, nu ai l sa s  se ştieă ă  
c  eşti înso it .ă ţ ă

Obrajii ei se înfierbântar  şi mai mult.ă
— Nu vreau s  te insult, dar m  gândeam la bineleă ă  

dumitale. În fine, şi la convenien e, bineîn eles.ţ ţ
— Desigur.
Buzele lui se strâmbar  câteva clipe,ă  înainte ca el 

s  continue.ă
— Ai o cas  cât se poat  de potrivit  al turi  deă ă ă ă  

familia  so ului  dumitale.  Ce  te  face  s  apelezi  la  oţ ă  
asemenea m sur ?ă ă



— Multe  lucruri,  dar  niciunul  nu  e  problema 
dumitale, domnule O'Neill.

— Te aştep i ca eu s - i asigur paza f r  a şti careţ ă ţ ă ă  
e pericolul care te paşte?

— Nu sunt convins  c  acest pericol va mai existaă ă  
odat  ce  voi  fi  o  femeie  independent ,  declar  ea,ă ă ă  
în l ându-se ceva mai mult în pat, în vreme ce teamaă ţ  
c  el avea de gând s-o refuze o f cu s  se enervezeă ă ă  
uşor. Nu mai sunt o jeunne fille10 şi am mijloace cât se 
poate de consistente pentru a-mi cump ra propria meaă  
locuin . De ce s  nu o copiez pe doamna Herriot şi sţă ă ă 
devin independent ?ă

— Doamna Herriot e cu cel pu in zece ani mai înţ  
vârst  şi  mult  mai  în eleapt  în  privin a  lumiiă ţ ă ţ  
înconjur toare. A beneficiat, de asemenea, de companiaă  
unei  verişoare mai vârstnice care i-a  împrumutat din 
respectabilitate pân  când a murit, în iarna precedent .ă ă

— O  înso itoare  nu  este  acelaşi  lucru  cu  oţ  
guvernant ,  zise  ea  aspru.  Cât  despre  restul,  voiă  
îmb trâni, înv ând s  fiu în eleapt .ă ăţ ă ţ ă

— Probabil,  nu  înainte  de  a  comite  câteva gafe 
care te vor pune în umbr .ă

— Ce lucruri nepl cute spui! Nu sunt chiar atât deă  
nep s toare.ă ă

— Doar nu te aştep i s  cred lucrul acesta când teţ ă  
preg teşti s  ceri protec ie din partea b rba ilor.ă ă ţ ă ţ

— Am cerut-o unui singur b rbat, şi acesta a fostă  
ales cu deosebit  grij . Ea se aplec  pu in mai în fa ,ă ă ă ţ ţă  
astfel c  cearşaful îi alunec  în dreptul taliei.ă ă

Chipul lui p li.ă
— Şi eu sunt b rbatul acela?ă
— Erai, înainte s  te ara i atât de nerecunosc tor.ă ţ ă
El se întoarse cu spatele la ea. Lisette se holb  laă  

spatele  lui,  la  l imea  umerilor  care  eviden iau  taliaăţ ţ  
sub ire; la p rul negru, t iat mult mai scurt decât era laţ ă ă  
mod ,  ondulându-se  deasupra  gulerului  pelerinei;  laă  

10 Tân r  fat  (în lb. fr. , în orig.)ă ă ă



lungimea picioarelor lui care erau scoase în eviden  deţă  
pantalonii  prinşi  în  cizmele  l cuite,  înalte  pân  laă ă  
genunchi. O conştientizare de esen  pur feminin  seţă ă  
r spândi  în untrul  ei,  iar  ea  îşi  d du  seama  peă ă ă  
neaşteptate cât de singuri erau în casa aceea adormită 
şi cât de pu in îl cunoştea pe acest b rbat, cu excep iaţ ă ţ  
reputa iei lui. Palmele ei se umezir , iar ea le şterse deţ ă  
aşternutul care aterizase în poala ei.

— E imposibil,  zise  Caid  O'Neill  peste  um r.  Cuă  
siguran , î i dai seama de acest lucru.ţă ţ

— Deloc.  M  aflu  în  aceast  situa ie  din  pricinaă ă ţ  
dumitale. Îmi eşti dator s  o remediezi.ă

— Dator?  întreb  el  cu  o  blânde e  nesigur ,ă ţ ă  
întorcându-se iar cu fa a spre ea. Acum chiar c  trebuieţ ă  
s -mi explici lucrul acesta.ă

O for  masculin  şi nu lipsit  de un anumit pericolţă ă ă  
p ru s -şi ia zborul dinspre el, atingând-o,ă ă  înconjurând-
o. Inima ei îşi înte i b t ile frenetice.ţ ă ă

— Vreau s  spun  c  tu  l-ai  îndep rtat  pe  so ulă ă ă ţ  
meu.

— Îndep rtat? Un ciudat mod de a vedea lucrurile.ă
— Ai fi preferat s  spun c  l-ai omorât? În vremeă ă  

ce ochii spadasinului se îngustar , ea continu  în grab :ă ă ă  
Nu, te rog. Îmi dau seama c  duelul dintre voi a fost câtă  
se poate de corect, c  puteai muri şi tu. Totuşi, eu amă  
r mas la mila socrului meu din pricina mor ii lui Eugene,ă ţ  
iar tu eşti r spunz tor pentru asta.ă ă

— Foarte bine, recunosc. Dar despre ce e vorba?
Ea privi din nou în alt  parte.ă
— Ezit s-o spun. Sun  atât de...ă
— Atât de...? Neînsemnat?
— Nebunesc. O s  sune nebunesc. Nimeni nu vaă  

crede.
— Pune-m  la încercare, îi recomand  el.ă ă
Ea îşi  muşc  buza  inferioar  în  vreme ce  el  oă ă  

privea int .  La nivelul  ochilor,  pe perete, se afla unţ ă  
crucifix  din  fildeş,  cioplit  cu  mult  realism. Privirea ei 



alunec  dincolo  de  el,  trecând  peste  o  m su  deă ă ţă  
toalet  rotund ,  un  paravan  din  bambus,  un  dulapă ă  
înc p tor  marca  Mallard  cu  uşi  din  pl ci  de  lemnă ă ă  
sculptat. Nimic nu-i oferea inspira ie pentru eschivareaţ  
urm toare.ă

— M  gândesc...,  sunt  aproape sigur  c  socrulă ă ă  
meu încearc  s  m  transforme într-o nebun , ba chiară ă ă ă  
s  m  fac  s  mor. Sau îşi doreşte ca oamenii s  creadă ă ă ă ă ă 
c  sunt în declin, şi, ca urmare, incapabil  s  m  ocupă ă ă ă  
de problemele de ordin financiar.

El  nu  replic  nimic.  Pe  ă cât  putea  îndr zni,  eaă  
arunc  o privire spre chipul lui. El o privea încruntat, cuă  
sprâncenele unite.

— i-am spus c  e  incredibil,  zise ea,  cu voceaŢ ă  
pu in sugrumat .ţ ă

— Care  e  motivul  pentru  care  faci  o  asemenea 
acuza ie?ţ

— Mi se adreseaz  precum unei persoane bolnaveă  
şi insist  s  beau amestecuri despre care cred c  suntă ă ă  
îndoite cu b uturi  alcoolice şi  cu po iuni  sedative. Înă ţ  
câteva rânduri, când el avea oaspe i, am fost încuiat  înţ ă  
camera mea, pentru a nu-mi face apari ia în salon. Maiţ  
târziu, servitorii mi-au comunicat c  el şi-a cerut scuzeă  
în numele meu, spunând c  sunt indispus  din pricinaă ă  
unei suferin e nervoase. Nu eram, v  asigur! Nu sunt,ţ ă  
nu am fost niciodat  cuprins  de o criz  de nervi.ă ă ă

— Episodul din aceast  noapte... sau din noapteaă  
trecut  acum,  din  moment  ce  e  aproape  diminea ,ă ţă  
acea veghe a dumitale la cimitir nu era o încercare de a 
te al tura disp rutului t u so .ă ă ă ţ

— Nu. Ea se scutur  numai gândindu-se la asta.ă
— Cum ai ajuns în cimitir?
— Nu am idee, nici  nu aş fi  ştiut  dac  nu aş fiă  

auzit-o  pe  doamna  Herriot  spunându-i  lucrul  acesta 
doctorului Labatut.

— Nu ai b ut laudanum pe post de paliativ.ă
— În niciun caz.



— Eşti sigur ?ă
Ea îi arunc  o privire neîncrez toare.ă ă
— Bineîn eles c  sunt sigur . Nu am niciun fel deţ ă ă  

dorin  de a muri.ţă
— Ce ai b ut la cin ? Vin, cafea?ă ă
— Desigur. Nu aşa face toat  lumea?ă
— Niciuna dintre ele nu avea un gust ciudat?
— Nu, din câte mi-am dat eu seama, dar, la urma 

urmei,  toate aveau gustul  acelor  elixire care au fost 
amestecate în b uturi în ultimele s pt mâni.ă ă ă

— Da, cuget  el. Îmi dau seama cum trebuie s  fiă ă  
fost.

— Deci, m  crezi? Abia dac  îndr znise s  pună ă ă ă ă 
întrebarea.

El  nu  r spunse,  ci  o  privi,  pur  şi  simplu,  cu  oă  
intensitate plin  de nelinişte, cercetându-i chipul, umeriiă  
şi  apoi  curba  sânilor.  Privind în  jos,  ea  observ  că ă 
satinul c m şii  de noapte pe care o împrumutase seă ă  
lipea  de  ea,  sco ându-i  în  eviden ,  cu  o  fidelitateţ ţă  
extrem ,  curbele  feminit ii,  şi  chiar  şi  acele  miciă ăţ  
protuberan e ale sfârcurilor. Mult  lume o considera caţ ă  
fiind mic  de statur , poate fiindc  avea oase delicate.ă ă ă  
Ştia foarte bine c  avea o în l ime mijlocie şi c  sânii eiă ă ţ ă  
nu erau atât de rotunzi precum cerea moda, ci potrivi i.ţ  
Tr gând  aşternutul  mai  sus,  se  acoperi  din  nou  cuă  
faldurile  lui.  Când se  uit  în  sus,  privirea maestruluiă  
spadasin era a intit  pe perete, deasupra patului.ţ ă

— Asta  nu  explic  cum  ai  ajuns  s  zaci  peă ă  
mormântul  so ului  t u,  zise  el  cu  o  dezaprobareţ ă  
înverşunat .ă

— Nu era din pricina melancoliei. Asta e tot ce- iţ  
pot spune.

— Î i dai seama c  ai fi putut muri din cauza uneiţ ă  
inflama ii a pl mânilor, dac  nu din pricina supradozei,ţ ă ă  
în cazul în care nu ap ream eu?ă



— Deci trebuie s - i fiu recunosc toare pentru că ţ ă ă 
m-ai salvat, în vreme ce orice datorie pe care ai fi putut 
s-o ai a fost anulat ?ă

Îl  privi furioas , din moment ce era un punct deă  
vedere valabil, oricât de pu in ar fi fost ea dispus  sţ ă ă 
admit .ă

— Vreau s  spun c  exist  şi lucruri mai rele decâtă ă ă  
acela de a deveni nebun .ă

— Da,  zise  ea,  nefericit ,  mutându-şi  din  nouă  
privirea c tre crucifix. De exemplu, s  fiu dus  într-ună ă ă  
cimitir pentru a aştepta s  se întâmple cu mine absolută  
orice.

— Dus . Vocea lui era încordat .ă ă
— Din moment ce nu aveam niciun motiv s  mă ă 

aflu  acolo,  b nuiesc  c  domnul  Moisant  a  aranjată ă  
lucrurile în felul acesta.

Între ei se l s  o t cere lung . Lisette abia dacă ă ă ă ă 
îndr znea s  respire,  aşteptând r spunsul  maestruluiă ă ă  
spadasin.  De  undeva  din  apropierea  casei  se  auzi 
dang tul unui ceas care anun a ora patru a dimine ii.ă ţ ţ  
P s rile începuser  s  ciripeasc  în curtea de dincolo deă ă ă ă ă  
uşa  fran uzeasc  a  dormitorului,  şi  în  apropiere  unţ ă  
cocoş începu s  cânte. Ce liniştitor suna, cu toate c , înă ă  
înc perea  aceea,  între  ei  doi  nu  exista  nimică  
asem n tor.ă ă

Caid O'Neill se întoarse cu spatele la ea, trecându-
şi mâna prin p r.ă

— Trebuie  c  ştii  cât  de  nepotrivit  sunt  pentruă  
pozi ia pe care ai sugerat-o.ţ

— Adic  din punct de vedere social, îmi imaginez.ă  
În  momentul  acesta,  nu  asta  e  cea  mai  mare 
preocupare a mea, din moment ce nu solicit o escort .ă  
Doliul a exclus orice altceva în afara distrac iilor simple.ţ

— Perioada de doliu nu va fi veşnic .ă
Impulsul de a-i  declara c  n-o preaă  încerca acel 

sentiment era foarte puternic. Totuşi, ce nefiresc ar fi 
putut p rea dac  ea ar fi insistat c  nu suferea după ă ă ă 



so ul ei. Cea mai sâcâitoare team  a sa era aceea c  elţ ă ă  
ar putea s  considere asta ca o lips  de respect. Caidă ă  
O'Neill  p rea  a  fi  mai  dur  decât  fusese  vreodată ă 
decedatul s u so  sau tat l lui, ca şi cum ar fi adus înă ţ ă  
discu ia dintre ei concentrarea din timpul duelului. Proţ -
blema era c  ea lua cunoştin  de el ca de o prezenă ţă ţă 
masculin , viril  şi impun toare. Era ceva mai adânc, seă ă ă  
gândi  ea,  dincolo  de  în imea  şi  for a  lui  v dităţ ţ ă  
superioare.  Ceva  primitiv  şi  totuşi  controlabil  venea 
c tre ea din untrul fiin ei lui,  dându-i  de în eles c  oă ă ţ ţ ă  
vedea  ca  pe  o  femeie  atr g toare.  Un  fior  slab  oă ă  
str b tu, dar se str dui s -l ignore.ă ă ă ă

— Aranjamentul  nu va  fi  pentru o  perioad  maiă  
lung , zise ea în cele din urm , doar pân  în momentulă ă ă  
când voi fi privit  ca o persoan  în toate facult ile saleă ă ăţ  
mintale  şi  neamenin at  de  pericolul  unei  dec deriţ ă ă  
maladive.

— Asta ar putea dura luni de zile.
— Mai  degrab  s pt mâni,  îl  corect  ea  cu  ună ă ă ă  

optimism vizibil.
— Nu î i vei face griji s  locuieşti singur ?ţ ă ă
— Dimpotriv .  Mi-aş  dori  asta  mai  mult  decâtă  

orice. Nu î i po i închipui...ţ ţ
— Ce? Care e lucrul acela pe care nu-l  ştiu? Ce 

doreşti de fapt?
Să îndr zneasc  s  fie  sincer ?  Putea  acestă ă ă ă  

maestru  al  spadei  s  în eleag  nevoia  aproapeă ţ ă  
disperat  din sufletul  ei? T cu o vreme, n p dit  deă ă ă ă ă  
îndoial , apoi vorbi, precipitat:ă

— S  fiu liber , mi-aş dori s  fiu liber .ă ă ă ă
— Liber ? El se întoarse din nou cu fa  spre ea,ă ţă  

încruntându-se. 
— Libertatea de-a face ce doresc f r  a-mi explicaă ă  

Inten iile sau de-a merge acolo unde am chef f r  aţ ă ă  
informa pe nimeni despre destina ia respectiv . Vreauţ ă  
s  fiu singur , absolut singur . Niciodat  nu am fost, să ă ă ă ă 
ştii. Am fost întotdeauna înso it  de guvernanta mea,ţ ă  



de mama mea şi apoi, mai târziu, de servitoarea mea, 
ori de so ul meu. Chiar şi atunci când am fost închis  înţ ă  
dormitorul  meu nu  am fost  singur ,  din  moment  ceă  
al turi de mine r mânea o servitoare.ă ă

— Ceea ce- i doreşti e imposibil, zise el încet. Laţ  
bine sau la r u, femeile cer ad post în lumea asta înă ă  
care tr im.ă

Ea îl  privi  atent,  întâlnindu-i  privirea  calm  şiă  
albastr  cu tot curajul de care se sim ea în stare. Seă ţ  
gândi  c  în  acele  profunzimi  z cea  o  compasiuneă ă  
r t citoare,  ceva  ce  mai  observase  o  singur  dat ,ă ă ă ă  
atunci când trecuser  unul pe lâng  altul pe strad .ă ă ă

— Una e s  i se ofere ad post şi cu totul altcevaă ţ ă  
s  se  fac  presiuni  asupra  ta.  De  aceea  apelez  laă ă  
dumneata.

— Cea mai  mare siguran ,  ştii  asta,  i-o  poateţă ţ  
oferi doar un alt so . Nimic altceva nu ar putea puneţ  
cap t  definitiv  preten iilor  lui  Moisant.  El  îşi  rezemă ţ ă 
umerii  de  tocul  ferestrei  din  spatele  s u  şi,ă  
încrucişându-şi bra ele la piept, aştept  r spunsul ei.ţ ă ă

— Nu-mi doresc un înlocuitor pentru Eugene. De 
fapt, un so  e ultimul lucru pe care mi-l doresc.ţ

— Probabil, deocamdat .ă
— Niciodat .ă
— Eşti  tân r  şi  mult  prea atr g toare pentru aă ă ă ă  

r mâne singur , zise el, ridicând din umeri în semn deă ă  
respingere a acestei teorii.

El  o  considera  atr g toare.  Era  ciudat  deă ă  
satisf c tor.ă ă

— Orice  plan  de  felul  acesta  apar ine  viitorului,ţ  
unui viitor foarte îndep rtat.ă

— Bineîn eles, în eleg.ţ ţ
Ea  se îndoia,  dar  dac  gândul  la  ea  ca  la  oă  

persoan  devotat  memoriei lui Eugene îl facea s  seă ă ă  
interpun  între ea şi socrul ei, atunci trebuia s -şi joaceă ă  
cu ardoare rolul.

— Cât despre închirierea unei case...



— Mai târziu, o întrerupse el, te-am inut suficientţ  
de  vorb .  Pentru moment,  eşti  foarte bine cazat  înă ă  
acest loc. D -mi voie s  m  gândesc care e proceduraă ă ă  
cea mai bun , şi apoi vom discuta mai pe larg.ă

Era  o  sugestie  rezonabil ;  cu  toate  astea,  seă  
enerv  la auzul ei. Voia ca totul s  fie stabilit acum, voiaă ă  
s  facă ă în aşa fel ca evadarea ei s  par  real . Îi veneaă ă ă  
greu s  cread  c  era la ad post, c  se afla departe deă ă ă ă ă  
casa din oraş a lui Moisant şi de st pânul acesteia, şi că ă 
putea r mâne astfel.ă

— Oh, dar cu siguran ...ţă
— Trebuie  s  te  odihneşti,  zise  el,  plecând  deă  

lâng  fereastr  şi îndreptându-se c tre uş . Se mişca cuă ă ă ă  
gra ia rezultat  din nenum ratele ore de scrim . Voi fiţ ă ă ă  
pe aproape, î i promit.ţ

Şi  cu asta, ea trebuia s  fie satisf cut .  Uşa seă ă ă  
închise în urma lui.

Era cât se poate de ciudat, dar ea se sim i bruscţ  
extenuat , ca şi cum for a şi elul ei ar fi fost sus inuteă ţ ţ ţ  
doar  de prezen a  acelui  ţ maître  d’armes irlandez,  iar 
plecarea lui  le-ar  fi  luat  cu  ea.  Oricum, ea  l muriseă  
prima povar  din planul ei încropit în mare grab . Maiă ă  
erau  şi  altele,  dar  vor  trebui  s  aştepte  deciziaă  
maestrului spadasin.

În buşindu-şi  cu  o  mân  un  c scat,  ea  cl tină ă ă ă ă 
scurt  din  cap.  Trecuse ceva  vreme de  când nu  mai 
avusese parte de un somn profund,  în toat  putereaă  
cuvântului; abia dac  îndr znise s  închid  ochii de laă ă ă ă  
moartea lui Eugene. Chiar şi atunci când nu era încuiată 
în camera ei, ea baricada uşa. O dat  sau de dou  ori,ă ă  
iv rul se zgâl âise, ca şi cum cineva încerca s  p trundă ţ ă ă ă 
în untru  în  miez  de  noapte.  Cine  s  fi  fost  în  afaraă ă  
domnului Moisant?

Amintirea o f cu s  se cutremure. Cel pu in aici nuă ă ţ  
va avea parte de asemenea vizite. Doctorul spusese, de 
asemenea,  c  efectele  laudanumului  puteau  s  maiă ă  
persiste o vreme. Îşi l s  ochii s  se închid , gândindu-ă ă ă ă



se c  ar putea s  mo ie pu in pân  la ivirea zorilor. Nuă ă ţă ţ ă  
voia  s  abuzeze  mai  mult  de  ospitalitatea  doamneiă  
Herriot.

Ceva mai târziu, ea se trezi din cea a paralizant  aţ ă  
unei st ri ce sem na cu inconştien a. I se p rea c  audeă ă ţ ă ă  
ecoul  unor  voci, în  parte  în  visele  sale  şi  în  parte 
în untrul  casei. Una dintre ele,  masculin  şi  plin  deă ă ă  
furie, îi trimise un junghi de durere prin cap, trezind-o 
cât ai clipi.

Henri Moisant d du buznaă  în înc pere cu for a unuiă ţ  
uragan,  r suflând  greu  din  cauza  urcuşului  gr bită ă  
dinspre intrarea care d dea în curte, având înc  p l riaă ă ă ă  
pe bastonul argintiu din abanos în mân , ca şi cum nuă  
mai pierduse vremea s  i  le înmâneze majordomului.ă  
Îmbr cat în negru din creştet pân -n t lpi, cu o hain  deă ă ă ă  
lân  cu un guler de catifea care se asorta cu vesta şi cuă  
obiectele atârnate de lan ul ceasului: o sc fârlie cu falcaţ ă  
l sat  şi  o  mic  urn  funerar .  Tr s turile  îi  erauă ă ă ă ă ă ă  
ascunse de o musta  şi de un barbişon la fel de argintiiţă  
ca  şi  p rul.  Chipeş  într-o  manier  delicat ,  era  ună ă ă  
b rbat  care  îmb trânise  frumos  şi  era  conştient  deă ă  
lucrul acesta.

Lisette  se  ridică în  capul  oaselor,  în  vreme  ce 
spaima i se scurgea în vene precum o otrav . Buzeleă  
sub iri ale lui Moisant alc tuiau un surâs, îns  era doarţ ă ă  
ceva  de  suprafa ,  de  ochii  doamnei  Herriot  care  îlţă  
înso ea. Furia str luci în privirea lui, înnegrindu-i pieleaţ ă  
de pe gât; Lisette observase aceste semnale suficient 
de des pentru a le recunoaşte.

— Ce nebunie e asta, chčre ? întreb  el poruncitor,ă  
pornind cu paşi mari spre ea. Abia dac  am dat crezareă  
mesajului  pe  care  mi  l-a  trimis  gazda  ta.  În  ultima 
vreme,  ai  fost  tulburat ,  ştiu,  dar  comportamentulă  
acesta întrece orice închipuire.

— E  un  mare  mister,  r spunse  ea,  cu  o  voceă  
neutr .  Poate  c  tu  vei  aduce  lumin  în  problemaă ă ă  
respectiv .ă



— Eu,  când  abia  dac  am  discutat  cu  tine  înă  
ultimele  zile?  Slujnica  ta  a  spus  c  ai  trimis-o  s - iă ă ţ  
prepare o fiertur  pentru dureri de cap imediat ce i-aă ţ  
preg tit  patul  pentru  culcare  în  seara  trecut ,  apoi,ă ă  
când s-a întors, a g sit uşa blocat . Se pare c  ea a fostă ă ă  
ultima care te-a v zut.ă

Tonul  lui,  atât  de  rezonabil  şi  totuşi  atât  de 
sugestiv, o dezarm  pe Lisette.ă

— Curând dup  aceea, ea a preg tit  fiertura peă ă  
care  tu  ai  cerut-o,  ca  de  obicei,  iar  eu  am  b ut-o.ă  
Ultimul lucru pe care mi-l amintesc e c  m-am întins înă  
pat s  m  culc.ă ă

Henri Moisant îşi vâri bastonul sub bra ul stâng şiţ  
se  apropie  s  o  bat  pe  mân .  Strânsoarea  lui  eraă ă ă  
suficient  de  puternic  pentru  a-i  sf râma oasele,  cuă ă  
toate c  unui observator i s-ar fi putut p rea una destulă ă  
de confortabil .ă

— O halucina ie de coşmar, ţ chčre . Aşa trebuie să 
fie, fiindc  eu refuz s  cred c  ai fi în stare s  acuzi peă ă ă ă  
cineva care  î i  vrea  din  toat  inima doar  binele,  dinţ ă  
moment  ce  ai  devenit  so ia  fiului  meu.  Poate  c  aiţ ă  
procedat ca somnambulii sau poate c  sim urile tale auă ţ  
fost tulburate din pricina durerii. O dovad  de iubire,ă  
faptul c  î i doreşti s  i te al turi lui Eugene. Sunt de-aă ţ ă ă  
dreptul copleşit.

Lisette  arunc  o  privire  spre  gazda  sa,  careă  
ajunsese chiar lâng  cotul lui Moisant.ă

— Nu, nu a fost aşa...
— Ba aşa a fost, desigur, zise el pe tonul liniştitor 

care  este  folosit  în  fa a  unui  copilaş  rebel.  Nu  maiţ  
discut m pe tema asta. Haide, am adus tr sura şi nişteă ă  
p turi  pentru a te înveli  bine de tot.  Te lu m acas ,ă ă ă  
acolo te vom putea r sf a, dând totul uit rii.ă ăţ ă

— Eu  nu  doresc  s  uit,  ă monsieur!  Ba  chiar  mă 
consider  de-a  dreptul  incapabil  s  fac  aşa  ceva.ă ă  
Aproape c  am murit din pricina îngrijirii dumitale şi nuă  
am de gând s  repet experien a.ă ţ



— S-o  repe i?  Nu  cred,  dar  asta  depinde  înţ  
totalitate de tine, ma chčre . Eşti în mod firesc st până ă 
pe soarta ta, ca şi pe emo iile fragile pe care le tr ieşti.ţ ă

Ea sesiz  referirea voalat  la starea ei presupusă ă  
instabil , ca şi privirea pe care el o schimb  cu doamnaă ă  
Herriot, dar se decise s  le ignore pe amândou .ă ă

— V  mul umesc pentru afirma ia dumneavoastră ţ ţ ă 
atât  de  clar ,  ă monsieur.  Dac  tot  sunt  propria  meaă  
st pân , atunci trebuie s  v  spun c  m-am hot rât să ă ă ă ă ă ă 
r mân aici  pân  voi  fi  capabil  s -mi  procur  o  altă ă ă ă ă 
locuin . Se întoarse c tre Maurelle Herriot. Asta dac ,ţă ă ă  
desigur,  ve i  fi  atât  de  amabil  s  fi i  de  acord,ţ ă ă ţ  
madame.

— Desigur, sunte i bine-venit , r spunse doamna,ţ ă ă  
cu o expresie preocupat  în privirile întunecate.ă

— Prostii, o întrerupse domnul Moisant, strângând 
între timp mâna lui Lisette, ca şi  cum ar fi  vrut s  oă  
trag  jos din pat. Locul t u e în propria ta cas , unde veiă ă ă  
fi îngrijit .ă

Lisette se trase din strânsoarea lui stânjenitoare, 
încercând s -şi elibereze mâna.ă

— Nu m  pot  sim i  în  largul  meu acolo şi,  maiă ţ  
mult, prefer siguran a unei locuin e proprii.ţ ţ

— Ce  lucru  ciudat  spui!  Nervii  t i  au  fost  într-ă
adev r  zdruncina i  de  povestea  asta.  Ce  va  credeă ţ  
doamna Herriot despre asemenea vorbe necugetate?

El surâse c tre respectiva doamn , scuturând tristă ă  
din cap, cu toate c  degetele lui seă  înfipser  în carneaă  
lui Lisette. V zând c  gazda sa îi întoarce surâsul, ea seă ă  
sim i  atins  de  disperare.  Urm rind cu  privirea  ochiiţ ă ă  
c prui  şi  mari  ai  lui  Maurelle,  ea  zise  pe  un  tonă  
implorator:

— Trebuie s  m  crede i c  nu greşesc, ă ă ţ ă madame. 
Chiar am nevoie de un ad post.ă

— E foarte trist, nu-i aşa? Socrul ei ridic  din umeriă  
într-un gest elaborat. Dragostea pentru fiul meu a dus 
la aşa ceva, ceea ce- i frânge inima de mil . Dar nu voiţ ă  



permite ca altcineva s -şi asume povara de a-i purta deă  
grij  nurorii  mele.  Nu,  ea  e  responsabilitatea  mea,ă  
pentru c  ne uneşte aceeaşi durere.ă

— Nu trebuie s -i  da i  crezare, zise Lisette cu oă ţ  
und  de disperare.ă

St pâna casei p rea c  areă ă ă  îndoieli.
— Dar,  chčre  , pari cam agitat , dac  pot spuneă ă  

aşa. 
— Aşa a i fi şi dumneavoastr  dac  o persoan  arţ ă ă ă  

vrea s  v  ia cu ea în ciuda propriei dumneavoastreă ă  
voin e.ţ

— Ajunge,  declar  Moisant,  aplecându-se  s  oă ă  
trag  spre pieptul lui  şi  dând s  o ridice. Vom plecaă ă  
înainte s  devii atât de isteric , încât s  pretinzi c  te-ă ă ă ă
am otr vit.ă

Lisette se smulse de lâng  el, reuşind s  scape dină ă  
strânsoarea lui. Se ag  de cap tul patului,ăţă ă  în vreme 
ce el o prinse iar şi.ă

— Dar  a i  f cut-o!  Nu  voi  merge  cuţ ă  
dumneavoastr .ă

— Într-adev r, nu o va face. Va trebui s -mi face iă ă ţ  
pe plac, monsieur, şi s -i da i drumul.ă ţ

Z ng nitul  uşor  al  o elului  punct  cererea.  Caidă ă ţ ă  
O'Neill  p şiă  în înc pere. În felul  lui  de a se purta nuă  
exista o  amenin are evident ,  îns  chiar  aerul  care-lţ ă ă  
înconjura, fâşâitul veşmântului care se atingea de alt 
veşmânt, în vreme ce el se mişca, p reau s  şoptească ă ă 
despre o moarte uşoar  şi rapid .ă ă

Lisette sim i cum inimaţ  îi tresalt . Caid Roe O'Neillă  
venise la ea atunci când avea nevoie. Inten iona s  oţ ă  
protejeze, s  se interpun  între ea şi r u, aşa cum nuă ă ă  
mai  f cuse  nimeni  de  la  moartea  mamei  ei.  Astaă  
însemna c  ea avea un protector şi, de asemenea, că ă 
era liber . Nimic din ceea ce tr ise nu fusese atât deă ă  
minunat şi de mul umitor.ţ

— Tu!  Chipul  lui  Moisant  exprima  o  mirare 
încremenit .ă



— Exact cum spune i, recunoscu Caid, apropiindu-ţ
se de pat.

Moisant  o  eliber  pe  Lisette.  Smulgându-şiă  
bastonul de abanos de sub bra ,ţ  îl inu ca pe o arm ,ţ ă  
repezindu-l spre b rbatul care-i ucisese fiul.ă

— Ce cau i aici? Nu, nu-mi spune. Trebuia s  îmiţ ă  
dau seama c  ai un amestec în povestea asta.ă

— Domnule Moisant, zise gazda lor, retr gându-seă  
cu o furie înfrigurat . Domnul O'Neill se afl  aici doară ă  
pentru c  el a fost persoana care a descoperit-o pe noraă  
dumneavoastr .ă

— Ce convenabil.
— Mai degrab  o întâmplare, zise Caid, dar nu unaă  

lipsit  de merite.ă
— Trebuie  c  m  consideri  un  tâmpit.  Moisantă ă  

mişc  bastonul  în  fa a  lui  Caid.  Trebuie  s  vă ţ ă ă 
mul umesc pentru starea în care se afl  nora mea, ştiuţ ă  
asta. Totul pentru a v  r zbuna pe to i aceia care-miă ă ţ  
poart  numele.ă

— V  înşela i, dup  cum se vede, cu toate c  suntă ţ ă ă  
fericit s -i fiu de folos doamnei.ă

— Pun pariu c  da, şi pun pariu c  ştiu cum îi vei fiă ă  
de folos!

Lisette se ridic  mai bineă  în pat, în vreme ce inima 
îi bubuia lipindu-i-se de coaste, iar roşea a fierbinte îşiţ  
f cea  drum pân  la  linia  p rului.  Sugestia  domnuluiă ă ă  
Moisant era o infamie nefondat , cu siguran . Şi chiară ţă  
dac  nu ar fi fost, nu în întregime, satisfac ia deosebită ţ ă 
a declara iei f cute de maestrul spadasin r mânea. Elţ ă ă  
era fericit s  o serveasc . Asta p rea promi tor.ă ă ă ţă

— V-a i uitat pe dumneavoastr  înşiv , ţ ă ă monsieur, îi 
reproş  aspru Caid.ă

— Şi ce vei face? O s  m  provoci la duel ca s  mă ă ă ă 
po i m cel ri şi pe mine? Moisant slobozi un hohot deţ ă ă  
râs amar. O s  stârneşti o adev rat  antipatie. Nimeniă ă ă  
nu va crede altceva în afar  de faptul c  e vorba de oă ă  
r zbunare mârşav .ă ă



— Nu  am  niciun  diferend  cu  dumneavoastr ,ă  
monsieur, veni totuşi replica lui Caid.

— Ei bine, eu am unul cu tine! Ap sând pe cuvinte,ă  
Moisant se întinse c tre Caid, ridicând din nou bastonulă  
ca şi cum ar fi inten ionat s -l izbeasc .ţ ă ă

Caid se feri din calea loviturii, apoi ridic  o mână ă 
apucând mânerul  bastonului.  Moisant  bodog ni  şiă  îşi 
mişc  bra ul drept în sus şi  în jos, printr-o smucitur .ă ţ ă  
Bastonul  se  desf cu,  în  vreme  ce  metalul  scâr âiă ţ  
deasupra lemnului, l sându-l pe Caid cu mânerul gol înă  
mân , în timp ce lama lustruit  din o el  a unei  s biiă ă ţ ă  
alunec  liber , ivindu-se în mâna lui Moisant.ă ă

— P zea!ă
Cu  toate  c  eaă  îns şi  rostise  disperatulă  

avertisment, Lisette observ  c  acesta era inutil. Caidă ă  
arunc  în aer mânerul bastonului, apucându-l apoi deă  
partea  mai  lat  şi  aruncându-l  c tre  bra ul  îndoit  ală ă ţ  
spadasinului. O str b tu un fior straniu despre care nuă ă  
ar fi putut spune dac  era cauzat de încântare sau deă  
groaz .ă

— Messieurs,  strig  Maurelle  Herriot.  Nu  pute iă ţ  
face aşa ceva, nu în casa mea.

Râsul mârâit al lui Moisant fu singurul indiciu c  oă  
auzise. O secund  mai târziu, se lansă ă în atac.

Caid par  lovitura lamei str lucitoare cu un pocnetă ă  
ascu it şi o scrijelitur , apoi se d duţ ă ă  înapoi precum un 
steag  umflat  pe  un  vânt  puternic.  Moisant  îl  urm ,ă  
împungând, lovind la întâmplare. Maurelle se d du cândă  
într-o parte, când în alta,  ca şi  cum ar fi  vrut  s  seă  
fereasc  din calea celor doi b rba i, strecurându-se înă ă ţ  
cele din urm  sub pat, de unde începu s -i strige peă ă  
majordomul s u, Solon, pe paznici, pe oricine ar fi putută  
opri aceast  înfruntare nedorit . Lisette se aplec  cevaă ă ă  
mai în fa , cu ochii scânteind şi cu respira ia t iat , caţă ţ ă ă  
şi cum ar fi vrut s  urm reasc  înfruntarea.ă ă ă

Dormitorul  micuţ îi  oferea  lui  Caid  prea  pu inţ  
spa iu de manevr , observ  ea, dar cu toate astea elţ ă ă  



poseda acele reflexe de schimbare a pozi iei  şi  aceaţ  
agilitate evident  a unuia care evitase t işul de o el înă ă ţ  
fiecare zi  a vie ii sale. Moisant nu putu s -l  ating  înţ ă ă  
ciuda loviturilor şuier toare care f ceau ca de-a lungulă ă  
s biei  sale  s  str luceasc  limbi  de  foc  alb strui,ă ă ă ă ă  
captând prin  fereastr  lumina  soarelui.  Chipul  lui  seă  
acoperi  de  pete  purpurii,  iar  respira ia  lui  deveniţ  
greoaie şi  agitat , în timp ce zbura de colo-colo prină  
înc pere. Ochii lui sclipeau plini de ur  şi de poft  deă ă ă  
sânge, în vreme ce plonja spre irlandezul ce p rea laă  
rândul s u uşor ostenit, dar de neatins.ă

Pe neaşteptate, Caid îşi opri retragerea. Lemnul se 
f cu aşchii în timp ce el par  o lovitur  letal , r sucindă ă ă ă ă  
apoi mânerul bastonului cu o mişcare puternic , multă  
prea rapid  pentru a putea fi urm rit . El for  mâna luiă ă ă ţă  
Moisant, cea în care inea sabia, s  se ridice, în timp ceţ ă  
el  trecu  într-o  pozi ie  de  ap rare,  astfel  c  cei  doiţ ă ă  
b rba i se apropiar , um r lâng  um r, nas lâng  nas.ă ţ ă ă ă ă ă  
Brusc,  maestrul  spadasin  exercit  o  presiune  deă  
nesuportat.  Mâna  lui  Moisant  se  desf cu,  l sând  caă ă  
bastonul-sabie s  alunece pe podea. Caid se mişc  şi,ă ă  
pe neaşteptate, ap s  partea spart  a mânerului de laă ă ă  
baston peste pulsul care bubuia în gâtlejul lui Moisant.

Lama pe care Moisant o l sase s  cad  se rostogoliă ă ă  
la marginea patului înalt. Lisette d du aşternutul la oă  
parte,  alunecând apoi  de  pe  saltea  şi  ghemuindu-se 
pentru a lua arma. Prinzând-o în mân , se ridic  încet.ă ă  
Ame eala provocat  de nelinişte o f cu s  se legeneţ ă ă ă  
pu in, în timp ce stomacul i se strânse, dându-i o oribilţ ă 
senza ie de vulnerabilitate, ca şi  cum loviturile s bieiţ ă  
socrului ei ar fi fost îndreptate atât spre ea, cât şi spre 
maestrul de arme irlandez.

Se  aşternu  liniştea.  To i  r maser  nemişca i,ţ ă ă ţ  
privindu-se  cu  o  neîncredere  precaut .  Secundeleă  
treceau una dup  alta.ă

Doamna  Herriot  fu aceea  care  întrerupse  acel 
moment nepl cut:ă



— Slav  Cerului, exclam  ea. Se uit  apoi repedeă ă ă  
în  direc ia  uşii,  acolo  unde  îşi  f cuse  apari iaţ ă ţ  
majordomul. Domnul Moisant trebuie s  ne p r seasc ,ă ă ă ă  
Solon. Condu-l, dac  eşti dr gu .ă ă ţ

— Da,  madame.  Servitorul  se retrase din  pragul 
uşii, r mânând drept şi atent, cu mâna pe clan .ă ţă

Socrul  lui  Lisette  se îndep rt  de  Caid,ă ă  
îndreptându-şi haina cu o smucitur . Singurul semn ală  
umilirii sale era acel lic r din ochii lui întuneca i.ă ţ

— Plec cu pl cere, din moment ce e evident multă  
prea târziu pentru a o salva pe so ia fiului meu decedatţ  
din nebunia care a cuprins-o. Sper doar c  ea nu vaă  
ajunge s  regrete decizia pe care a luat-o ast zi. Şi speră ă  
c  ea a reflectat foarte bine la motivele pentru careă  
ucigaşul so ului ei i-a devenit protector. Se întoarse apoiţ  
cu  fa a  la  Lisette.  Pân  atunci,  ţ ă madame,  nu  vei  fi 
surprins  dac  î i  voi  spune  c  din  acest  momentă ă ţ ă  
întrerupem orice tip de rela ii. Îmi doresc doar s  potţ ă  
recupera cu uşurin  numele familiei  mele înainte caţă  
acesta s  fie definitiv dezonorat.ă

D du din cap c tre Maurelle, ieşi apoi cu paşi mariă ă  
din dormitor, ca şi cum Caid nici nu ar fi existat. Solon îl 
urm  cu  un  pas  m surat.  Paşii  lor  putur  fi  auzi iă ă ă ţ  
retr gându-se, estompându-se în timp ce se îndep rtauă ă  
de raza lor auditiv .ă

— Mon cher, zise doamna Herriot, uşor îngrijorat .ă  
Se duse lâng  Caid şi îl lu  de bra . Eşti bine? Nu te-aă ă ţ  
atins?

— N-am nici m car o zgârietur , r spunse el, cu ună ă ă  
surâs sardonic.

— Ce naiba, s  te atace în felul acesta. Nu am maiă  
fost în via a mea aşa de speriat .ţ ă

Lisette v zu cum Caid se uit  pe furiş la ea, cuă ă  
toate c  st tea de vorb  cu femeia maiă ă ă  în vârst .ă

— Poate c  î i  dai seama cât e de important caă ţ  
oaspetele t u s  stea cât mai departe de el. Eliberându-ă ă



şi  bra ul,  el  se  duse  spre  Lisette,  care  r m sese  înţ ă ă  
picioare. Şi tu? Te sim i bine?ţ

— Perfect, zise ea, deşi  cuvântul se auzi cu mai 
pu in  siguran  decât şi-ar fi dorit ea, iar sabia-baston,ţ ă ţă  
pe care înc  o avea în mân , tremura straniu.ă ă

Caid  se  aplec  şi  prinse  aă rma  în  pumnul  lui 
puternic.

— Te sf tuiesc s  te întorci în pat şi s  m nânciă ă ă ă  
ceva. Ştii c  e trecut de prânz şi c  ai dormit la vremeaă ă  
micului dejun.

Ea nu ştia, nici nu îi era atât de foame, dar nu prea 
avea  chef  s -l  contrazic .  Întorcându-se,  ea  urc  peă ă ă  
treapta patului, şi se aşez  iar şi între perne.ă ă

— O s  am grij  s  i se aduc  imediat pu in  supă ă ă ţ ă ţ ă ă 
şi  nişte pâine, zise Maurelle peste um r, în vreme ceă  
ieşea din înc pere.ă

Lisette  murmur  o  apreciere  pentru  retragereaă  
femeii.  Privi  un moment în  jos,  spre mâinile  ei,  apoi 
deschise gura ca şi cum ar fi vrut s  vorbeasc .ă ă

— Nu, zise Caid. Dac  ai de gând s -mi mul umeştiă ă ţ  
din nou sau chiar s - i ceri scuze, te rog s  nu o faci.ă ţ ă

— Puteai  fi  ucis.  Gâtul  îi  era  atât  de  contractat 
încât vorbele ei fur  o şoapt .ă ă

— Exista doar o mic  posibilitate, fiind vorba deă  
juc ria asta. El arunc  sabia-baston pe m su a de lângă ă ă ţ ă 
pat.

— Nu mi-am imaginat niciodat  c  lucrurile se voră ă  
petrece în felul acesta. Îmi dau seama acum c  a fost oă  
greşeal  încercarea mea de a te implica. Crede-m  că ă ă 
nu  am avut  nicio  inten ie  s  aprind  şi  mai  tare  uraţ ă  
dintre tine şi tat l lui Eugene.ă

— Ce mai  conteaz  înc  pu in,  având în vedereă ă ţ  
gradul  la  care  o  percepe el  deja? Dar  nu  încerci  să 
renun i la cererea ta, nu-i aşa?ţ

— Cred  c  ar  fi  nevoie.  Nu  era  în  stare  s -lă ă  
priveasc ,  aşa  c  începu s  mototoleasc  aşternutulă ă ă ă  
între degete.



— Nu de  dragul  meu.  Numai  dac ,  desigur,  i-eă ţ  
team  de mine din pricina celor v zute acum câtevaă ă  
momente.

Ea îl privi mirat .ă
— Cum  mi-ar  putea  fi  team  când  totul  s-aă  

petrecut pentru a m  ap ra pe mine?ă ă
— Sau înfricoşat  de acuza iile lui Moisant?ă ţ
— C  ai putea avea un motiv înfricoş tor pentru aă ă  

veni în ap rarea mea? Pur  r utate, cred.ă ă ă
— F r  îndoial , cu toate c  îmi place s  te audă ă ă ă ă  

spunând  lucrul  acesta.  Se  aplec  şi-şi  întinse  palmaă  
cald  peste  degetele  ei,  oprind  nervoasa  loră  
îndeletnicire. Fii liniştit  acum, dac  po i.ă ă ţ

— Da.  Cuvântul  fu  o  şoapt  abia  auzit .  Înă ă  
momentul când o atinse, pulsul i  se zb tu, precum oă  
c prioar  speriat , s rind apoi de-a lungul venelor, atâtă ă ă ă  
de puternic, încât i se f cu pu in r u.ă ţ ă

— Azi  m  voi  ocupa  s - i  g sesesc  o  locuină ă ţ ă ţă 
potrivit . El îi ap s  scurt degetele, apoi le d du drumulă ă ă ă  
şi se îndep rt . Dup  câteva secunde, uşa se închise înă ă ă  
urma lui.

Lisette  r maseă  întins  şi  nemişcat ,  respirândă ă  
greu. El avea s  se întoarc . Vor discuta. Tocmai fuseseă ă  
de acord cu cererea ei, cu toate c  nu o rostise explicit.ă  
Avea s  fie într-adev r protectorul ei, cineva pe care să ă ă 
poat  conta şi  care s -i fie aproape la nevoie, cinevaă ă  
care  s  evite  constrângerea  exercitat  de  tat l  luiă ă ă  
Eugene. În urm  cu câteva clipe, recunoaşterea aceluiă  
angajament ar fi f cut-o fericit , ba chiar ar fi extaziat-ă ă
o.

În urm  cu câteva momente, îl v zuse înfruntândă ă  
moartea şi ap râdu-i cauza far  s  i se mişte un fir deă ă ă  
p r. Ea nu cunoscuse for a personalit ii lui, nu avuseseă ţ ăţ  
habar de armura grea care-l acoperea sau de puterea şi 
abilit ile pe care le poseda. Ea nici nu visase m carăţ ă  
cum putea el s  surâd , în timp ce ascundea secrete înă ă  
acele profunzimi str lucitoare şi albastre ale ochilor s i,ă ă  



cu sc p r rile lor verzui, ca un apus de soare deasupraă ă ă  
unei ape adânci.

Ea nu ştiuse c  se poate cutremura la simpla luiă  
atingere sau c  se va sim i marcat , precum spuseseă ţ ă  
necuratul c -şi vaă  însemna victimele.

Era  foarte  posibil  ca  ea  s  fi  f cut  o  greşeală ă ă 
atunci când îşi alesese protectorii. Trebuia s -l roage peă  
le bon Dieu11 ca acest lucru s  nu se dovedeasc  a fiă ă  
fatal.

11 Bunul Dumnezeu (în lb. fr., în orig.)



3

Nu  era  ziua  lui  Caid  de  predare  a  lec iilor  deţ  
scrim .ă

De  obicei,  maeştrii  de  arme îşi  deschideau 
saloanele în zile alternative. Asta le permitea clien ilorţ  
s  urm reasc  tehnica mai multor maeştri ai spadei şiă ă ă  
s  primeasc  lec ii din partea mai multora, dac  astaă ă ţ ă  
preferau.  Asta  le  permitea,  de  asemenea,  şi 
recuperarea dup  orele  de  exerci ii  epuizante de  peă ţ  
ringul de practicare a scrimei.

Ivindu-se de sub arcad ,  acolo unde scara urcaă  
c tre atelierul lui de la etajul doi, el se opri. Passage deă  
la  Bourse era  liniştit  la  aceast  or ,  din  moment ceă ă  
Vieux Carré p stra obiceiul siestei, de pe vremea cândă  
Louisiana  se  conforma  regulilor  din  Madrid  şi  din 
Havana.  Un  func ionar  sau  doi  îl  dep şir  în  grab ,ţ ă ă ă  
ducând acte de la câteva institu ii de pe Canal Streetţ  
c tre birourile guvernului de la Cabildo. Foloseau acestă  
pasaj pietonal, potrivit activit ilor masculine, deoareceăţ  
era mai rapid, cu toate c  trebuiau s  fac  un ocol înă ă ă  
zona unde se aflau ruinele hotelului Saint Louis. Dar el 
le permitea s-o ia repede la picior f r  a fi nevoi i să ă ţ ă 
ocoleasc  trenele  bogate  ale  doamnelor  sau  s  seă ă  
strecoare printre ele şi  s  se încline. Pu ine femei îşiă ţ  
ar tau chipul în aceast  zon , unde îi puteau z ri peă ă ă ă  
domnii  cu  c m şi  cu  mânec  lung  exersând  înă ă ă ă  
atelierele cu uşile larg deschise pentru a avea aer şi 
pentru  a  fi  subiectul  chem rilor  mieroase  şi  ală  
comentariilor  sincere  ale  tinerilor  care  leneveau  la 
balcoanele  deschise.  Aceştia  erau  vânz tori  careă  
comercializau diferite lucruri, cuprinzând şi m rfuri multă  
mai personale, pe timpul nop ii.ţ

Caid  se  opri  pe  pavaj,  gândindu-se  unde  s  iaă  
masa de prânz. Putea s  ia masa la una dintre cele şaseă  
cafenele din zon . Putea, de asemenea, s  intreă ă  în barul 



cel nou deschis de Alvarez, dup  ce localul lui arseseă  
odat  cu hotelul Saint Louis. La pre ul unei beri Creole,ă ţ  
putea s  aleag  câteva felii de carne pr jit  de vit  şi oă ă ă ă ă  
baghet  pentru gust ri care se serveau gratis la bar. Peă ă  
lâng  op iunea  asta,  putea  s  se  repead  c treă ţ ă ă ă  
restaurantul  de  la  City  Exchange  pentru  nişte  stridii 
fripte şi nişte peşte roşu. Sau, dac  voia s  se avânte şiă ă  
mai  departe  şi  s  cheltuiasc  mai  mult,  putea  să ă ă 
mearg  la hotelul St. Charles şi s  comande o parte dină ă  
copiosul  lor  meniu,  care  cuprindea  dou  duzini  deă  
aperitive şi de dou  ori mai multe supe şi salate serviteă  
sub  candelabre  de  cristal  imense,  despre  care  se 
spunea c  erau cele mai mari din America.ă

Problema  lui  fu  solu ionat  de  apari ia  uneiţ ă ţ  
vânz toare de gumbo, o femeie corpolent  cu pielea deă ă  
culoarea scor işoarei, având un turban alb care ar ta aţ ă  
fi nou, legat cu col urileţ  în sus, precum nişte urechi de 
pisic ,  şi  un  volum confortabil,  ca un avertisment  laă  
adresa calit ii  hainelor ei. Vasul ei plin cu amesteculăţ  
acela  pentru  iarn ,  f cut  celebru  de  buc tarul  luiă ă ă  
Alvarez, de obicei preparat pe baz  de cârn ciori şi pui,ă ă  
mirosea minunat, iar el intr  din nou în atelier, c utândă ă  
un castron.

Problema cea mai urgent  fiind rezolvat , Caidă ă  îşi 
îndrept  gândurile spre în elegerea pe care o f cuse cuă ţ ă  
doamna Lisette Moisant.  Ce întunecare a creierului  îl 
determinase s  o  încheie,  nu  ar  fi  putut  preciza  cuă  
exactitate, doar nu cumva faptul c  avea de-a face cuă  
doi ochi cenuşii şi blânzi şi cu un curaj disperat. Oricum, 
f cuse  o  în elegere,  iar  acum  trebuia  s  oă ţ ă  
îndeplineasc .ă

Prima cerere era aceea de a-i asigura o locuin .ţă  
Putea s  rezolve cu uşurin  aceast  sarcin  pentru sineă ţă ă ă  
şi pentru modestele sale nevoi, dar ştia c  nu va fi la felă  
de  simplu  pentru  o  v duv  bogat  şi  tân r .  Aveaă ă ă ă ă  
nevoie de un sfat şi ştia unde urma să-l g seasc . Seă ă  



îndrept  c tre atelierul situat pu in mai departe de ală ă ţ  
s u.ă

Fu strigat de proprietarul atelierului, Rio — sau mai 
corect de Damian Francisco Adriano de Vega y Riordan, 
care fusese recent în l at la rangul de Conte de Leridaă ţ  
— în secunda în care p şea în salonul de la etaj. Al turiă ă  
de el  se afla tân rul  La Roche, numit  cu unul  dintreă  
acele petit noms12, iubite de creoli, şi conferit italianului 
care proveneau de la o pozi ie de lupt  asem n toareţ ă ă ă  
unei  pietre.  Numele  s u  era  în  realitate  Nicholasă  
Pasquale  sau  altul  cu  totul  diferit,  din  moment  ce 
majoritatea maeştrilor  de scrim  preferau numele deă  
lupt ,  iar  codul  saloanelor  de  scrim  nu  încurajaă ă  
cercet rile  asupra  unor  astfel  de  detalii.  Amândoiă  
b rba ii p reau a fi relaxa i, lenevind pe scaunele lor,ă ţ ă ţ  
dar  asta era doar  o  aparen .  Pu ine lucruri  care seţă ţ  
petreceau în salon sau dincolo de uşile lui  le puteau 
sc pa. Era o vigilen  pe care Caid o în elegea foarteă ţă ţ  
bine, din moment ce şi el proceda la fel.

Era ziua în care Rio inea deschis salonul s u, darţ ă  
lenea era pricinuit  de faptul c  cinase la ora trei. Dândă ă  
din mân , el ar t  un scaun de la masa la care se aflauă ă ă  
cei doi, apoi îi  turn  un pahar din sticla de Bordeauxă  
care se afla între ei doi, lâng  ceea ce p rea a fi un nouă ă  
caz de încrucişare a spadei.

— Deci cu ce ai fost ocupat, mon amí? întreb  Laă  
Roche, aşezându-se într-o rân  şi sprijinindu-şi un picioră  
înc l at în cizm  de stinghia scaunului aflat lâng  el. Amă ţ ă ă  
trecut pe la tine noaptea trecut  şi din nou în zorii zilei,ă  
dar nu erai acas .ă

— Primeşte  scuzele  mele,  r spunse  Caid,  cu  oă  
privire precaut . Sper c  nu era nimic important. Poateă ă  
doar o alt  ieşire de-a ta la The Twin Oaks dup  unaă ă  
dintre întâlnirile tale supreme sau cam aşa ceva?

— Cam aşa ceva, fu de acord italianul, ridicând din 
umeri.

12 Porecl  (în lb. fr., în orig.)ă



— Atunci e în ordine. Caid nu încetase niciodat  să ă 
fie uimit de abilitatea lui  La Roche de a-şi  petrece o 
noapte  întreag ,  dedicat  întâlnirilor  clandestine,ă ă  
despre care scotea rar câte o vorb , ca apoi s  apară ă ă 
odihnit şi preg tit pentru lec iile de scrim  a doua zi deă ţ ă  
diminea . Cu p rul şi ochii de culoare închis , deosebitţă ă ă  
de  tandru  cu  doamnele,  cuceririle  sale  deveniseră 
legendare, cu toate c  era de pu in  vreme în oraş.ă ţ ă

— Prin urmare, unde ai fost?
— Cu treab .ă
— Ah, zise La Roche în elept.ţ
— Te întâlneşti  cu o lady? întreab  Rio din loculă  

unde  lenevea,  al turi  de  italian.  Credeam c  nu  aiă ă  
vreme pentru contingentul de fuste.

— A fost ceva inevitabil, r spunse Caid, în ciudaă  
faptului c  îşi sim i ceafa înfierbântându-i-se. Şi nu amă ţ  
spus c  nu am timp, ci c  am lucruri mult mai bune deă ă  
f cut  decât s  dau târcoale casei  unei  femei.  Numaiă ă  
pentru simplul fapt c  tu vei fi prins în c tuşe de c treă ă ă  
fermec toarea Celina, asta nu înseamn  c  noi, ceilal i,ă ă ă ţ  
o pornim în aceeaşi direc ie. Rio era logodit cu Celinaţ  
Amalie Vallier, formând o pereche de îndr gosti i cât seă ţ  
poate de potrivit , mireasa fiind o moşteă nitoare aparte.

— Cine a vorbit despre c s torie?ă ă
Nota de amuzament care lic reaă  în ochii lui Rio îi 

comunic  lui  Caid  c  spusese,  probabil,  prea  multe.ă ă  
Venise vremea s  schimbe subiectul înainte de a deveniă  
cu adev rat indiscret.ă

— Nimeni  în  afar  de  tine.  Cum  avansează ă 
preg tirile de nunt ?ă ă

— Destul  de  bine,  din  câte  îmi  dau  eu  seama, 
r spunse Rio cu o bonomie nep s toare. Ieri am trimisă ă ă  
le corbeille de noce13 dup  cele mai obositoare două ă 
s pt mâni  dedicate  cump r turilor.  Responsabilitateaă ă ă ă  
mea a luat sfârşit şi nu mai am altceva de f cut decâtă  
s -mi fac apari ia la catedral .ă ţ ă

13 Coşul pentru nunt  (în lb. fr., în orig.)ă



— Domnişoara Vallier a fost încântat ?ă
Surâsul lumin  chipul lui Rio şi f cu caă ă  în ochii lui 

gri s  apar  o sclipire de argint.ă ă
— Se pare c  a apreciat efortul.ă
Caid avea o oarecare idee despre forma pe care o 

luase  probabil  aprecierea  cu  pricina,  dar  bunele 
maniere şi o s n toas  considera ie fa  de propria saă ă ă ţ ţă  
piele îl  f cur  s  nu  confirme  lucrul  acesta.  F ră ă ă ă ă 
îndoial , fusese vorba de un dar extravagant, dat  fiindă ă  
preocuparea lui Rio din ultima vreme. Acel corbeille de 
noce era un coş de cununie tradi ional, prezentat ca darţ  
al mirelui pentru mireas , aşa i se spusese lui Caid, oă  
extravagan  suflat  în aur, plin  cu cele mai frumoaseţă ă ă  
şi scumpe dovezi de iubire, şaluri din caşmir atât de fin, 
încât  puteau  fi  trase  printr-o  verighet ,  ă parures14: 
bijuterii, evantaie delicate şi pictate, piepteni sculpta i,ţ  
m nuşi  incrustate  cu  pietre  pre ioase  şi  multe  alteă ţ  
podoabe. A-l umple şi a-l prezenta cânt rea întotdeaunaă  
enorm în mintea mirelui.

— Ziua cea mare va sosi în scurt timp, zise el. V-a iţ  
f cut toate preg tirile pentru c l toria în Spania?ă ă ă ă

Rio cl tin  din cap.ă ă
— Celina  prefer  s  r mîn  în  oraş  pân  se vaă ă ă ă ă  

încheia la saison des visites15 şi vom sc pa şi de c lduraă ă  
verii.

— Cum r mâne cu ceea ce preferi tu? B nuiesc că ă ă 
eşti ner bd tor s - i vezi vechea locuin .ă ă ă ţ ţă

— Au trecut atâ ia ani, aşa încât câteva s pt mâniţ ă ă  
în  plus  nu  mai  conteaz ,  r spunse  Rio  cu  o  mareă ă  
uşurin .ţă

Adev rul era, se gândi Caid, c  Rio era vr jit deă ă ă  
fran uzoaica  sa  creol  care  urma s -i  fie  mireas  şiţ ă ă ă  
avea s  fac  tot posibilul pentru a-i fi pe plac. Asta ară ă  
putea fi un gest f cut din simpatie, numai c  şi Celinaă ă  
sa era la fel de îndr gostit . Existaser  momente cândă ă ă  

14 Podoabe (în lb. fr., în orig.).
15 Sezonul de vizite (în lb. fr., în orig.).



Caid fusese invidios pe Rio, dar avusese grij  s  nu seă ă  
dea de gol.

— Deci, vei fi aici pentru turneul de scrim ?ă
La Roche fu acela care r spunseă  înainte ca Rio să 

o poat  face:ă
— Ce  rost  are  s -şi  încrucişeze  spada  cu  al iă ţ  

maeştri când el nu va mai fi un maître d’armes odat  ceă  
va p r si oraşul?ă ă

În afar  de asta, în compania frumoasei Celina vaă  
avea întreaga zi ocupat .ă

— Ambele motive sunt adev rate, fu de acord Rioă  
cu un umor fin.  Îl  las pe unul  dintre voi  s  încasezeă  
premiul.

— Vrea s  spun ,  desigur,  c ,  altfel,  noi  nu amă ă ă  
avea nicio şans , îi sublinie Caid lui La Roche, zâmbindă  
larg.

— Şi pentru o atare considera ie noi îi mul umimţ ţ  
cu cea mai mare sinceritate. Maestrul spadasin italian 
ridic  paharul în direc ia lui.ă ţ

Caid trebuia s  admit  c  treburile urmau s  fieă ă ă ă  
considerabil îmbun t ite  odat  ce  Rio  ieşea  dină ăţ ă  
întrecere. Spaniolul era un adversar formidabil, care se 
antrenase la Paris, la fel ca şi el, deşi drumurile lor, cât 
de poate de ciudat, nu se intersectaser  niciodat . Laă ă  
Roche, care era un expert al stilului italian, era la fel de 
redutabil. Rivalitatea dintre ei era una amical , un lucruă  
care,  oricum,  nu  putea  fi  afirmat  în  privin a  tuturorţ  
maeştrilor din Passage. Acel turneu care urma s  aibă ă 
loc putea s  însemne şi o sub iere a rangurilor. Acestaă ţ  
nici nu debutase, şi spiritele erau la fel de umflate ca şi 
Mississippi  în  clipa când se rev rsa,  mai ales printreă  
acei maeştri care fuseser  excluşi din competi ie pentruă ţ  
c  nu de ineau un certificat din partea unei academiiă ţ  
autorizate. Caid şi-l câştigase la Paris, desigur. Ceea ce 
însemna c  lupta mai degrab  în stilul fran uzesc decâtă ă ţ  
în cel  italian. Era interesant s  descoperi care dintreă  
cele dou  stiluri avea cel mai mare succes.ă



Scopul  turneului  nu  era,  desigur,  acela  de  a 
r spunde  la  această ă întrebare;  se  organiza,  pur  şi 
simplu, pentru glorie. Ei bine, şi pentru a m ri interesulă  
pentru  arta  scrimei  şi  pentru  a  prezenta  tehnicile 
diverşilor maeştri, astfel ca noii clien i s  aleag  dintreţ ă ă  
aceştia.

— Ce e asta? întreb  Caid, ar tând cutia spadeiă ă  
aflat  pe mas . S  nu-mi spune i c  vreunul dintre voiă ă ă ţ ă  
şi-a pus sufletul chez şie pentru campionul lamei?ă

— În  niciun  caz.  La  Roche  puse  jos  paharul, 
desfacând apoi încuietoarea cutiei unde se afla spada. 
Ce p rere ai?ă

Întins  pe catifeaua cutiei  se afla o  pereche deă  
s bii sau de spade cu ambele t işuri ascu ite, f lindu-seă ă ţ ă  
cu manopera cea f r  greş de la Coulaux et Cie dină ă  
Paris. Lustruite pentru a luci precum oglinda, gravate cu 
litere  cursive,  prev zute  cu  mânere  şi  ap r toareă ă ă  
pentru mâini, erau nişte miracole ale artei meşterilor de 
s bii.  Caid  o  scoase pe  una  dintre  ele,  privind  de-aă  
lungul lamei, împ r it  în dou  pentru a crea echilibru.ă ţ ă ă

— Frumoas , zise el simplu, f când eforturi pentruă ă  
ca  invidia  s  nu  i  se  citeasc  în  glas.  Ave i  noroculă ă ţ  
diavolului.

La Roche ridic  dintr-un um r.ă ă
— O ocazie. S  sper m c  se va extinde şi în cazulă ă ă  

loteriei.
— Înc  v  mai risipi i banii pe bilete?ă ă ţ
— Tu ce ai face? Eu sunt omul aştept rilor m re e.ă ă ţ
— Pân  la finalul finalului. Era un obicei care nuă  

d una,  reflect  Caid,  dar  nu  unul  pe  care  el  s  fieă ă ă  
înclinat s -l practice cu ajutorul dolarilor s i pe care-iă ă  
câştiga cu greu. Sau poate c  îi lipsea, pur şi simplu,ă  
genul acela de optimism.

— M-am gândit s  m  al tur Legiunii din Louisiana,ă ă ă  
în  aşteptarea începerii  turneului,  continu  La  Roche,ă  
luând din cutie cealalt  sabie şi învârtind-o în mâna sa.ă



— În mili ie? ţ Mon Dieu, de ce ai face una ca asta? 
întrebarea plin  de amuzament veni din partea lui Rio.ă

— Din  mai  multe  motive,  r spunse  italianul.  Înă  
primul rând, este acea fatal  simpatie a mea, în oriceă  
lupt , pentru subordona i, din moment ce se pare că ţ ă 
înrol rile în Legiune au crescut, astfel încât aceasta să ă 
fie preg tit  pentru interă ă ven ia în  litigiul  ap rut întreţ ă  
Texas şi Mexic.

— Nu e rea chestia, coment  Caid.ă
La Roche îşi înclin  capul.ă
— Deci,  se  anticipeaz  un  r zboi,  iar  eu  amă ă  

descoperit  zilele  astea  c  am  o  cantitate  mare  deă  
energie.

— Şi, în ultimul rând, cum febra r zboiului creşte,ă  
ofi erii de mili ie vor c uta instructori experimenta i înţ ţ ă ţ  
mânuirea spadei pentru a-şi  p stra pielea neîmpuns ,ă ă  
corect? întreb  Caid.ă

— Se vor forma şi alte regimente, şi vor fi înscrişi 
şi mai mul i oameni odat  cu trecerea timpului, zise Laţ ă  
Roche în semn de aprobare. Domnii care sunt poten ialiiţ  
noştri  clien i  vor  deveni,  într-un  fel  sau altul,  ofi eri,ţ ţ  
având  spada  drept  echipament  firesc,  pentru  a  se 
potrivi uniformei.

— Dac  faci parte din tagma lor, poate vei fi  tuă  
însu i ofi er...ţ ţ

— Apoi  voi  fi  capabil  s  le  demonstrez  tuturoră  
motivul  excelent pentru care ar  trebui  s -mi  vizitezeă  
salonul.

— i-ai  demonstrat  punctul  de  vedere.  Caid  îşiŢ  
trecu uşor degetul mare de-a lungul s biei pe care oă  
inea, examinând-o.ţ

— Uniforma  îi  confer  unui  b rbat  un  oarecareă ă  
beneficiu financiar, ca s  nu mai vorbesc de efectul peă  
care-l are asupra doamnelor.

Caid scoase un sunet neprietenos.



— De  parc  ai  avea  nevoie  de  acest  ajutor.ă  
Întorcându-se c tre Rio, îl  întreb : Ce spui,  ă ă mon amí? 
înclini în favoarea armatei?

— Nu prea. Rio se l s  pe spate în  scaun.  S-ară ă  
putea s  stau în Spania câteva luni, poate chiar un ană  
de  zile,  ori  mai  mult.  Aceast  mic  neîn elegere  cuă ă ţ  
Mexicul ar fi posibil s  se termine pân  la întoarcereaă ă  
mea.

— Îmi  imaginez  c  atunci  nu- i  vei  redeschideă ţ  
atelierul, aşa c  nu va fi nevoie s  atragi clien i.ă ă ţ

Cu  toate  c  sugestia  venea  din  partea  lui  Laă  
Roche,  Caid  era  mai  mult  decât  curios  s  audă ă 
r spunsul.ă

Rio le oferi un surâs leneş.
— Voi doi sim i i c  eu ar trebui s -l închid? O, da.ţ ţ ă ă  

Şi s  le recomand clien ilor serviciile voastre?ă ţ
— P i, de ce s  nu ne gândim la asta? zise Caid,ă ă  

f când ochii mari, prefacându-se uimit. La urma urmei,ă  
nu prea vei duce lips  de bani, odat  ce te c s toreştiă ă ă ă  
cu Celina. M  refer la faptul c  tat l ei este la fel deă ă ă  
bogat  precum Valcour  Aime.  Şi  mai  e  şi  acea vastă 
proprietate spaniol  pe care o de ii.ă ţ

— E  drept,  recunosc,  oft  Rio.  Dar  îmi  va  lipsiă  
ciocnirea  lamelor,  sfortul  şi,  în  special,  compania 
prietenilor.

Acea urm  de sentimentalism latină  îl stânjeni pu inţ  
pe Caid, cu toate c  ştia ce voise Rio s  spun . Dincoloă ă ă  
de rivalitatea evident , uneori amical , alteori ucigaş ,ă ă ă  
exista  un  ciudat  sentiment  fratern  între  maeştrii 
scrimei. Ei formau o clas  în sine, superioar  ca putereă ă  
şi  voin ,  temut  de  mul i,  l udat  de  majoritate,ţă ă ţ ă ă  
imitat  în  toate  privin ele,  şi  cu  toate  asteaă ţ  
cvasirespectabil .  Asociindu-se  instructori,  modele  deă  
prim rang şi  gladiatori,  care, folosi i  pe câmpurile deţ  
onoare,  atr geau  o  mul ime  de  curioşi,  ei  formauă ţ  
propria lor  comunitate în  cadrul  unei  mult  mai  mari, 
celei a francezilor creoli din New Orléans, al c rei centruă  



se afla în cele câteva cl diri din Passage de la Bourse. Eiă  
îşi stabileau propriile reguli şi se ap rau unii pe al ii, cuă ţ  
toate c  pe podium c utau întotdeauna atât prietenul,ă ă  
cât şi  duşmanul. Se pretindea ca fiecare b rbat s -şiă ă  
duc  la cap t propriile b t lii, cu toate c , insultând peă ă ă ă ă  
unul, îi insultai pe to i, iar o jignire cerea o amendareţ  
imediat . Ei erau unici, o ras  aparte şi le pl cea asta,ă ă ă  
în cea mai mare parte.

Vorbir  despre alte lucruri:ă  înjunghierea mortal  aă  
unui  cet ean  de  vaz  şi  frecven a  de-a  dreptulăţ ă ţ  
îngrijor toare a unor astfel de incidente, o explozie laă  
bordul unui vapor cu aburi care f cuse treizeci şi patruă  
de  victime, alegerile  preziden iale care se  împ r eauţ ă ţ  
între partidul Whig şi  democra ii lui Jackson şi despreţ  
sloganul  Whig  care  se  putea  auzi  peste  tot:  „Şi 
Tipecanoe, şi Tyler”. În final, într-o pauz , Caid adresă ă 
întrebarea care îi umblase mereu prin minte de când o 
p r sise pe Lisette Moisant.ă ă

— M  uimeşti  prietene,  zise  Rio,  ridicând  dină  
sprâncean . Nu aveam habar c  ai timpul sau înclina iaă ă ţ  
de a aşeza la casa ei o chérie amie16.

— Nici eu, zise el concis. Doamna e cât se poate 
de  respectabil .  Trebuie  s -i  caut  o  locuin ,  cu  oă ă ţă  
adres  decent  şi sigur .ă ă ă

— Dar cum a ajuns s  fie responsabilitatea ta? Nuă  
are rude de sex masculin care s  se ocupe de această ă 
sarcin ?ă

— Niciuna care s  se sinchiseasc  s-o ajute.ă ă
— Dar tu, da? Haide, cine e Preacinstita? Şi cum 

inten ionezi s  o cazezi f r  a o dezonora din pricinaţ ă ă ă  
asocierii cu tine?

Buzele lui  Caid se transformară într-o linie dur .ă  
Trebuia s -şi  fi  dat seama c  va fi obligat s  depeneă ă ă  
întreaga  poveste.  Mergea  pe  un  teren  alunecos,  cu 
toate  c  nu  se  temea  c  prietenii  îi  vor  r st lm ciă ă ă ă ă  
motivele avute sau c  vor duce vorba despre istoriaă  

16 Prieten  de suflet (în lb. fr., în orig.)ă



asta.  Nu,  pur  şi  simplu,  era  vorba  despre  faptul  că 
exista ceva intim în felul în care f cuse cunoştin  cuă ţă  
v duva Moisant, ceva ce nu dorea s  împ rt şeasc  şiă ă ă ă ă  
altcuiva.

Nu ar fi trebuit s  existe un asemenea aspect. Iară  
el a ştiut foarte bine în secunda în care trase adânc aer 
în piept şi se lans  în povestirea întâlnirii lor.ă

— Ce  întortocheal ,  zise  La  Roche,  dup  ce  elă ă  
termin  de  povestit.  Nu  exist  nicio  alt  posibilitateă ă ă  
pentru aceast  doamn ?ă ă

— Ea insist  c  nu.ă ă
— Iar tu te-ai angajat s  o aju i. M  întreb cum aă ţ ă  

reuşit s  te determine s  faci una ca asta.ă ă
— Mi-a  cerut-o,  i-o  întoarse  Caid,  înfruntând  cu 

onestitate  privirea  mijit  a  italianului.  Nu-l  puteaă  
învinov i totuşi pe italian pentru suspiciunea lui. Ar fiăţ  
fost  ceva  firesc  pentru  Lisette  s  fac  uz  de  artaă ă  
feminin  pentru a ob ine ajutorul lui. De ce n-o f cuse?ă ţ ă  
Pentru c  era mult prea naiv  ca s -şi dea seama deă ă ă  
puterea frumuse ii ei şi  de atrac ia pe care o stârneaţ ţ  
sau  doar  pentru  c  era  mult  prea  sincer ,  preaă ă  
onorabil  ca s  se foloseasc  de un asemenea şantaj?ă ă ă

Exista  desigur  şi  o  alt  posibilitate.  Putea  să ă-l 
considere inferior ei.

— Te sim i  responsabil,  nu-i  aşa? Or  ea a  f cutţ ă  
apel la instictele tale de gentleman şi la inima- i tandr ?ţ ă

— Ca şi  cum eu aş poseda aşa ceva, zise Caid, 
aruncând o privire t ioas .ă ă

— Eu  cred  c  posezi,  prietene,  zise  La  Roche.ă  
Poate mai mult decât oricare dintre noi.

Mult prea personala apreciere a italianului p reaă  
un lucru la care nu trebuie s  r spunzi.ă ă

— Trebuie s - i îndeplineşti îndatorirea, dac  ai ună ţ ă  
motiv. Eu sunt cauza necazurilor ei,  aşa se pare, din 
moment ce i-am ucis so ul. Cel mai mic lucru pe care-lţ  
pot face e acela de-a o sc pa din ghearele lui Moisant —ă  



cu toate c  ultimul lucru pe care mi-l  doresc e s -miă ă  
asum responsabilitatea unei femei înc p ânate.ă ăţ

— Ah. Încep s  în eleg.ă ţ
— M  îndoiesc. Caid se încrunt . Moisant e... Pur şiă ă  

simplu, nu-mi place felul cum o priveşte.
— Eu nu prea cunosc oraşul, zise Rio, intervenind 

în discu ia lor. Cu toate astea, ca în mai toate oraşeleţ  
construite dup  modelul european, cu cât o adres  eă ă  
mai  aproape  de  catedral ,  cu  atât  pare  a  fi  maiă  
respectabil .ă

— Adev rat, replic  Caid, mai mult decât dornic deă ă  
a schimba subiectul.

La Roche cl tin  cuă ă  înc p ânare din cap.ă ăţ
— Dac  tu  te  ocupi  de  aranjamentele  pentruă  

locuin , chiar dac  ea va fi pe numele doamnei, tot vaţă ă  
afla cineva despre chestia asta. Se vor întreba imediat 
care e interesul t u.ă

— Atunci cum trebuie procedat?
— Doamna  Herriot  trebuie  scoas  din  povesteaă  

asta, cuget  Rio, frecându-şi nasul cu degetul. Nu po iă ţ  
s-o implici  mai mult, desigur. Moisant poate trece cu 
vederea faptul c  a g zduit-o o sear  pe nora sa, dar nuă ă ă  
prea cred c  o va ierta dac  o va g zdui şi mai departeă ă ă  
pe tân r .ă ă

— Maurelle  îi  deranjeaz  deja  pe  prea  mul i  cuă ţ  
preten iile  ei  artistice,  f r  s -şi  mai  fac  deliberatţ ă ă ă ă  
duşmani, fu de acord Caid.

— Ar putea fi angajat un avocat, propuse La Roche 
o clip  mai târziu, un reprezentant discret care s  seă ă  
ocupe  de  tranzac ie  dup  ce  tu  vei  fi  ales  locuin aţ ă ţ  
respectiv .ă

— Dar  eu  tot  întrev d  nişte  dificult i,  zise  Rio.ă ăţ  
Moisant  nu  poate  permite  fostei  sale  nurori  s -şiă  
g seasc  o locuin  proprie, nu poate renun a la sursaă ă ţă ţ  
lui de finan are, iar eu nu-l v d f când asta f r  s  deaţ ă ă ă ă ă  
o b t lie. Cum o s -l împiedici s  dea buzna în casa ei şiă ă ă ă  
s-o dea afar  de acolo?ă



— Prin protec ia mea, îi aminti Caid încet.ţ
— Dar cum o s  te descurci far  s  fii în locuin ,ă ă ă ţă  

mai ales pe timpul nop ii?ţ
— Pot sta de paz .ă
— Inten ionezi s  dormi vizavi de uşa ei, b nuiesc?ţ ă ă  

Asta  poate  duce  cu  gândul  la  cavalerul  r t citoră ă  
din untrul t u, prietene, dar po i stârni comentarii... şiă ă ţ  
chiar unele al naibii de stânjenitoare.

— Foarte nostim, zise Caid, f r  un umor vizibil.ă ă  
Atunci, ce sugerezi?

— Te po i oferi oricând s  te însori cu ea.ţ ă
El fu şi mai pu in amuzat.ţ
— E pu in probabil s  fie chiar aşa de disperat .ţ ă ă
— Atunci,  singura solu ie  pe care o  v d  e  s  oţ ă ă  

stabileşti într-o cas  care s  aib  nişte servitori de sexă ă ă  
masculin  robuşti,  unde  s  po i  intra  cu  uşurin ,  laă ţ ţă  
nevoie.

— Cu alte cuvinte, a lui Maurelle.
— Chiar aşa.
— M  îndoiesc c  ea va fi aşa de s ritoare, încât să ă ă ă 

ia în g zduire permanent  un oaspete.ă ă
— Dac  nu cumva o convingi tu.ă
— Dai de în eles c  aş avea o influen  special ?ţ ă ţă ă
Rio cl tin  din cap.ă ă
— Doar farmec şi  o uşurin  în rostirea frazelor.ţă  

Doamna Herriot poate fi determinat  s -şi amintească ă ă 
de propriile dificult i din trecut, ceea ce-i poate asiguraăţ  
simpatia pentru musafira sa.

— Sunt convins c  o are deja.ă
— Şi atunci?
— Nu  ştiu,  zise  Caid,  testând  vârful  spadei.  Va 

trebui s  mai reflectez la asta.ă
T cerea se l să ă ă între ei. Caid fu cel care o rupse 

dup  câteva momente:ă
— Şti i ceva, prieteni, m-am gândit.ţ
— Ai grij ,  zise La Roche cu un umor fin.  Poateă  

deveni un obicei.



Rio  cl tin  capul  c tre  italiană ă ă  într-un  reproş 
glume .ţ

— La ce anume?
— To i am sosit în New Orléans având acelaşi scopţ  

în  minte,  dup  câte  pricep  eu  —  r zbunarea.  Amă ă  
ob inut-o, în diverse moduri, dar sim im c  nişte delicteţ ţ ă  
similare r mân nepedepsite în jurul nostru, în principală  
din  pricina  ciudatei  diviz ri  a  oraşului  în  treiă  
municipalit i, cu câ iva ani în urm . Sunt prea pu iniăţ ţ ă ţ  
jandarmi  şi  nu  prea  exist  cooperare  întreă  
departamentele poli iei din diferitele jurisdic ii. Str zileţ ţ ă  
nu mai sunt atât de sigure dup  c derea întunericului,ă ă  
cum erau înainte de venirea americanilor, sau cel pu inţ  
aşa mi s-a spus, iar societatea e în mod considerabil 
mai pu in civilizat . Se pare c  trebuie f cut ceva înţ ă ă ă  
privin a asta. El se opri, stânjenit brusc, pentru c  îşiţ ă  
materializase inten ia în cuvinte.ţ

— D -mi voie s  ghicesc, zise La Roche pe un tonă ă  
sec. O s - i foloseşti sabia ta de încredere ca s  cure iă ţ ă ţ  
str zile  de  ho i  şi  de  ucigaşi,  însp imântându-i  şiă ţ ă  
f cându-i astfel s  devin  nişte cet eni cumsecade.ă ă ă ăţ

Caid îl privi amenin tor.ţă
— Ideea mea, în linii  mari, este s  bag frica deă  

Dumnezeu în cei care prad  femei şi copii — cei care-şiă  
bat nevestele, sadicii şi violatorii care-şi aleg victimele 
dintre persoanele lipsite de ap rare şi care nu prea auă  
şanse s  se adreseze legii. Se presupune c  o reac ieă ă ţ  
dur  din  partea  societ ii  ar  preveni  cele  mai  releă ăţ  
înclina ii ale unor asemenea oameni, dar adev rul e cţ ă ă 
nu se întâmpl  aşa ceva.ă

— Şi cum vei schimba tu asta?
— O putem face, dac  ne-o dorim.ă
— Noi?  Aceast  întrebare blând  fu adresat  deă ă ă  

Rio.
— Maeştrii spadei, începând cu noi trei, r spunseă  

Caid, întorcându-se spre el.  Ar dura atât de pu in.  Oţ  
sugestie t cut , având în spate greutatea o elului rece,ă ă ţ  



e adesea de ajuns. Dac  nu, ar urma o înfruntare, apoi oă  
salutar  lec ie de bun  purtare. Câteva întâlniri de felulă ţ ă  
sta, şi incidentele ar sc dea dramatic.ă ă

— Lucruri de felul acesta se petrec deja, cuget  Laă  
Roche. Dovad  uciderea lui  Defossat, dup  ce a fostă ă  
luat  în  spad  de  fiul  s u  vitreg  mai  mare,  nu  maiă ă  
departe de s pt mâna trecut . Dup  cum se spune înă ă ă ă  
public, s-a datorat unei chestiuni de neplat  a datoriilor,ă  
dar printre servitori se vorbeşte c  domnul Murrett aă  
avut  de obiectat în  leg tur  cu vân t ile  mamei  lui,ă ă ă ă  
care a r mas v duv  acum trei ani, dar care s-a m ritată ă ă ă  
cu  Defossat  prim vara  trecut .  Aceast  corec ie  aă ă ă ţ  
bunelor maniere aduce un mare beneficiu pentru code 
duello17.

— N-ar fi mare lucru s  ne concentr m în jurul uneiă ă  
asemenea str danii.ă

— Nu ştiu  dac  aş  afirma aşa  ceva,  obiect  Laă ă  
Roche.

— Atunci s  trecem peste asta. Era doar o idee.ă
— Din pricina surorii tale, zise La Roche.
— Da, pentru Brona, dar şi pentru Maurelle Herriot, 

Lisette Moisant şi altele ca ele. Şi pentru c  din frica peă  
care o gener m trebuie s  ias  şi un lucru bun.ă ă ă

— Îmi place, zise La Roche. Pe to i sfin ii, îmi placeţ ţ  
cu  adev rat.  Se  apropie cu lama pe  care o  avea înă  
mân , cu scopul de a atinge mâna lui Caid. Ba chiar oă  
aplaud, pentru c  ar trebui s  mearg  pân  acolo încâtă ă ă ă  
s  îmi ofere experien  pentru înrolarea mea în mili ie.ă ţă ţ  
Trebuie s  jur m, inând spadele încrucişate?ă ă ţ

Trebuia s -şi  fi  dat seama c  ei vor intraă ă  în joc, 
reflect  Caid.  Sim i  cum  gâtul  i  se  strânge  în  fa aă ţ ţ  
acestei dovezi de adeziune.

— Aşa cum se cuvine.
— Pentru ce ar trebui s  jur m? cuget  La Roche.ă ă ă  

În fine, e destul de simplu. Cel pu in pentru mine ar fiţ  
trebuit s  fie simplu. Pentru r zbunare.ă ă

17 Codul duelului (în lb. sp., în orig.).



— Da, de ce nu,  din  moment ce asta ne dorim 
pentru cei care au ştiut ce e cruzimea? Rio se aplec  înă  
spatele s u pentru a lua o spad  de lâng  perete. Ară ă ă  
trebui s  mai adaug: pentru supraveghere.ă

Spadele încrucişate, ridicate de cei doi prieteni ai 
s i,  care-şi  rezemaser  încheieturile  încordate  deă ă  
m su a mic  aflat  între ei, formau semnul str lucitor ală ţ ă ă ă  
literei  „V”,  între lamele din  argint,  lustruite.  P ru ună  
moment de inspira ie.ţ

— Atunci,  pentru valoare în  lumea armelor,  zise 
Caid,  aşezându-şi  spada  în  unghiul  potrivit  pentru  a 
repeta forma cu pricina.

Pre  de  o  clip ,  privirile  lor  seţ ă  întâlnir  şi  seă  
sus inur  pe deasupra t işului. În acea scurt  perioadţ ă ă ă ă 
de timp, Caid sim i zgând rul fiec rui impuls cavalerescţ ă ă  
pe care-l tr ise vreodat , o nevoie sufleteasc  de a faceă ă ă  
ca lumea s  fie un loc mult mai bun, s  devin  pur  şiă ă ă ă  
curat , p strând în ea acea imagine ideal  pe care oă ă ă  
avusese  în  copil ria  sa.  Apoi  acesta  disp ru,  fiindă ă  
înlocuit de stânjeneala care-l f cu s  priveasc  rapid înă ă ă  
jur pentru a vedea dac  cineva luase seama la gestulă  
lor extravagant.

— Exact, fu de acord Rio care surprinsese impulsul 
lui Caid. Aşez  spada deoparte. Precau ia e necesar ,ă ţ ă  
cred. Nu trebuie s  ne avertiz m intele.ă ă ţ

— Nu. Scopul nostru trebuie s  fie rezultatele şi nuă  
reputa ia. Caid puse la loc în cutie spada pe care o ineaţ ţ  
în mân .ă

— M şti, zise La Roche, pocnind din degete.ă
— Oh, nu cred c ...ă
— Dar  persoanele  misterioase  sunt  întotdeauna 

atrăg toare în c r ile destinate doamnelor.ă ă ţ
— Pe de-o  parte,  e  mult  prea melodramatic,  cu 

excep ia poate a zilei de Mardi Gras. Buzele lui Rio seţ  
uguiar  într-un  surâs  for at.  În  orice  caz,  faptul  cţ ă ţ ă 

suntem trei ar trebui s  fie suficient pentru a face caă  



fiecare  gest  de  purificare  s  par  mai  degrabă ă ă 
întâmpl tor decât pl nuit. Cel pu in o vreme.ă ă ţ

La Roche oft , aşezându-şi la loc propria spad .ă ă
— Voi  doi  nu  ave i  în  inim  nici  urm  deţ ă ă  

romantism.
— Adev rat, zise Caid. Nu e un joc, ştii asta.ă
— Ştiu. Sunte i atât de sobri, amândoi. La Rocheţ  

în l  din umeri. Atunci, de unde ar trebui s  începem?ă ţă ă  
Eu am trecut printr-o astfel de situa ie acum dou  zile...ţ ă

T cu bruscă  în clipa în care în pragul uşii îşi f cuă  
apari ia un b rbat. Înalt, de o frumuse e care nu puteaţ ă ţ  
fi negat . Avea pielea în nuan a cafelei cu lapte, ceeaă ţ  
ce tr da faptul  c  era mulatru. Nou-venitul  purta ună ă  
anteriu de culoare gri-deschis, pantaloni de un gri mai 
închis, o vest  cu dungi din satin, de un gri foarte pal,ă  
combinat cu o nuan  de culoarea piersicii, şi o cravatţă ă 
precum om tul prins  cu o camee mare. Se apropie cuă ă  
paşi mari de locul unde se aflau cei trei, trase un scaun 
şi se aşez .ă

— M  bucur s  v  întâlnesc, prieteni, exclam  el,ă ă ă ă  
privind de la unul la altul. Ce pune i la cale? Trebuie s -ţ ă
mi spune i îndat , altminteri o s  mor de plictiseal , vţ ă ă ă ă 
promit. S  nu v  fie team  c  am s  v  tr dez, asta ară ă ă ă ă ă ă  
r pi toat  distrac ia.ă ă ţ

Noul-venit  era  Bastile  Croqučre.  Faimos  în  oraş 
pentru colec ia  lui  de  camee,  pentru perfec iunea înţ ţ  
vestimenta ie  şi  abilitatea  periculoas  în  mânuireaţ ă  
spadei,  de inea  un  atelier  în  apropierea  ruinelorţ  
hotelului St. Louis. Temperamentul lui fusese odat  deă  
legend ,  dup  cum  auzise  Caid,  dar  înv ase  s -şiă ă ăţ ă  
canalizeze furia în arta mânuirii spadei. Salonul lui era 
frecventat mai mult de tineri, cu toate c , asemeneaă  
renumitului Juan Pepe Llulla, nu i se admisese înscrierea 
în  turneul  maeştrilor  de  scrim  fiindc  nu  de ineaă ă ţ  
certificatul  corespunz tor.  Era  p cat,  deoarece niciună ă  
concurs nu putea fi concludent f r  participarea sa.ă ă



Caid schimb  o privire rapid  cu Rio şi La Roche.ă ă  
Era tentant să-l includ  pe mulatru în rândurile lor, c ciă ă  
ar fi fost o achizi ie formidabil . Totuşi, era mai bine sţ ă ă 
vad  cum va evolua parteneriatul lor înainte de a-i maiă  
include  şi  pe  al ii.  Putea  fi  cooptat  mai  târziu,  înţ  
circumstan e deosebite.ţ

— Vorbeam despre mirese şi despre alte domni e,ţ  
zise Rio degajat. Spune-mi, ai v zut-o în spectacolul deă  
ieri-sear , de la Oper  pe doamna Julie Calve? Eu amă ă  
considerat c  vocea ei era într-o form  foarte bun , dară ă ă  
domnişoara Vallier m-a asigurat c  m  înşel şi c  divaă ă ă  
suferea din pricina unei r celi de prim var . Tu eşti deă ă ă  
partea mea sau a doamnei?

— Doamna Julie Calve e, în momentele rele, mai 
bun  decât celelalte în momentele lor cele mai bune,ă  
zise Croqučre, cu diploma ie. Apoi îndrept  conversa iaţ ă ţ  
în  direc ia  curselor  care  urmau  s  înceap  pe  pistaţ ă ă  
Métairie, în afara oraşului, iar momentul trecu.

Era dup -amiaza târziu atunci când Caid reveni laă  
casa din oraş a doamnei Herriot. Avea de gând s  steaă  
de  vorb  cu  Maurelleă  între  patru  ochi,  dar  Solon  îl 
conduse direct în salonaşul din partea din spate a casei, 
acolo unde st pâna casei discuta cu o croitoreas . Caidă ă  
o g si dând ordine în privin a scurt rii rochiei lui Lisetteă ţ ă  
în  vreme  ce  musafira  ei  era  urcat  pe  un  sc unaşă ă  
îmbr cat în brocart, cu croitoreasa la picioarele ei.ă

— M  scuza i, zise el, dând s  ias . Vin alt  dat .ă ţ ă ă ă ă
— Nu, nu! strig  Maurelle, f cându-i semn s  intre.ă ă ă  

Tu nu crezi c  aceast  rochie e şi aşa destul de sobră ă ă 
f r  adaosul  acesta?  E  de-ajuns  c  biata  Lisette  eă ă ă  
obligat  s  poarte  doliu,  f r  s  mai  arate  şi  ca  oă ă ă ă ă  
c lug ri .ă ă ţă

Dup  p rerea lui Caid, rochia era simpl , dar aveaă ă ă  
o  croial  impecabil .  Accentua talia  sub ire  a  tinereiă ă ţ  
doamne  pe  care  el  o  salvase,  sco ândţ  în  evidenţă 
curbele trupului ei cu o fidelitate admirabil . Contrastulă  
dintre m tasea neagr  şi  frumuse ea umerilor  ei  eraă ă ţ  



evident,  moliciunea  fustelor  insinua  moliciunea  de 
dedesubtul  lor,  iar  nuan ele  negrului  scoteau  înţ  
eviden  str lucirea  p rului  ei  roşcat.  Dac  Maurelleţă ă ă ă  
numise  „adaos”  acea  buc ic  de  dantel  care  seăţ ă ă  
cuib rea între sânii lui Lisette, atunci cu siguran , după ţă ă 
p rerea  sa,  aceasta  era  în  plus.  O  recunoscu  fară ă 
ezitare,  rugându-se  ca  acea  pasiune  torid  care  seă  
trezise brusc în untrul lui s  nu se reflecte şi în voceaă ă  
sa.

— Vezi,  ce  i-am  spus?  Maurelle  descusuţ  
„adaosul”,  aruncându-l  într-o  parte.  Dac  vrei  s  afliă ă  
adev rul  în  chestiuni  de  felul  acesta,  s  consul iă ă ţ  
întotdeauna un b rbat.ă

— Nu ai fi spus asta, dac  nu i-aş fi dat dreptate,ă ţ  
coment  Caid precaut, în vreme ce o privi pe Lisetteă  
care  st tea  pe  taburet.  Dar  oare  trebuia  s  fi i  înă ă ţ  
picioare, doamn  Moisant? M  aşteptam s  fi i înc  înă ă ă ţ ă  
pat, cu o tav  cu mâncare în poal .ă ă

— Mi-am revenit suficient, mul umesc. Oricum, nuţ  
am r bdare cu metodele moderne de îns n toşire.ă ă ă

— Niciun leşin sau o sensibilitate special ? Trebuieă  
s  v  reamintesc acest lucru.ă ă

Ea  se încrunt ,  privindu-l  din  locul  unde  st teaă ă  
coco at .ţ ă

— Ce vre i s  spune i? V  asigur c  resimt durereaţ ă ţ ă ă  
şi şocul pierderii la fel de mult.

— Nici nu am sugerat vreodat  altceva, r spunseă ă  
el, cu toate c  se mira de asprimea tonului ei. Permite i-ă ţ
mi s  v  spun c  e o uşurare s  v  v d mai bine, înă ă ă ă ă ă  
condi iile  date.  El  ar t  c tre  croitoreas ,  o  femeieţ ă ă ă ă  
corpolent  care  abia  dac -i  aruncase  o  privire  dină ă  
momentul în care intrase în înc pere.ă

— Nu e prea istovitor, din moment ce trebuie s  seă  
mul umeasc  cu dou  sau trei rochii care i se potrivescţ ă ă  
şi pe care eu le-am purtat în perioada de doliu, sublinie 
Maurelle. Câteva retuşuri  pe ici,  pe colo şi  toate vor 
ar ta aşa cum trebuie. Restul nevoilor ei — noile rochiiă  



pentru vizit  şi pentru sear , pentru mers pe jos şi cuă ă  
tr sura — poate aştepta pân  ce va fi într-o form  maiă ă ă  
bun .ă

— Cineva  ar  crede  c  ea  nu  a  avut  nimic  deă  
îmbr cat.ă

— Nici nu a avut. Am adresat o cerere extrem de 
politicoas  la casa familiei Moisant, cerând ca hainele eiă  
s  fie  împachetate  şi  trimise aici.  Cererea mi-a  fostă  
respins .ă

Era în firea lui Moisant s  se arate cât mai lipsit deă  
amabilitate în atari circumstan e, se gândi Caid.ţ

— Îmi cer iertare. Trebuia s -mi închipui.ă
— Hainele care au r mas acolo nu umpleau niciă  

m car jum tate de şifonier şi nu aveau nici urm  de stil,ă ă ă  
zise Lisette, în l ându-şi b rbia. Nu le voi sim i lipsa.ă ţ ă ţ

Era  imposibil  s - i  dai  seama  dac  spuneaă ţ ă  
adev rul sau dac  voia s  salveze situa ia. Oricum ar fiă ă ă ţ  
fost, Caid o admir  pentru asta.ă

— Aş fi vrut ca problema locuin ei s  se rezolve câtţ ă  
mai uşor cu putin . Dar cu cât m  gândesc mai mult,ţă ă  
cu atât pare mai imposibil s  de ii o locuin  proprie.ă ţ ţă

— Chiar aşa? Vocea lui Lisette deveni rece precum 
vântul ce b tea dinspre nord.ă

— M  tem c  ai fi prea expus  insultelor, ori chiară ă ă  
mai r u.ă

— M-am gândit  la  asta,  zise  ea  cu  superioriate. 
Ştiu c  a oferi ajutor unei doamne în situa ia mea e oă ţ  
imens  responsabilitate.ă

— Sunt sigur c  este, în cazul de fa  e nevoie deă ţă  
ceva mai mult. Doamna Herriot dispune de mai mul iţ  
servitori de sex masculin, care pot asigura paza acestei 
case.  Sunt  sigur  c  î i  va  oferi  o  g zduire  maiă ţ ă  
îndelungat , cel pu in pân  la sfârşitul sezonului.ă ţ ă

— Caid, mon cher..., începu Maurelle.
— Şi cum s  nu po i? El se întoarse spre ea, cu oă ţ  

mân  ridicat ,  pentru  a-i  atrage  aten ia.  Nu- i  aduciă ă ţ ţ  
aminte cât de greu era s  tr ieşti al turi de un b rbată ă ă ă  



mai  în  vârst  care  avea  un  temperament  atât  deă  
nesuferit? Mai mult de atât, ştiu c  dincolo de aparen aă ţ  
ta  sofisticat ,  exist  compasiune.  Cu siguran  c  î iă ă ţă ă ţ  
po i deschide casa şi inima generoas  în fa a doamnei.ţ ă ţ

— Desigur,  când mi-o ceri  în  maniera asta,  zise 
Maurelle, în timp ce pe obraji îi ap rur  dou  pete deă ă ă  
culoare. Oricum, eu nu cred...

— Aş prefera s  merg pe drumul meu, zise Lisetteă  
pe un ton ferm.

— Cu toate c  pare atât periculos, cât şi lipsit deă  
în elepciune.ţ

— Chiar şi aşa, r spunse Lisette. Nu pot permite caă  
doamna Herriot s  aib  de suferit din pricina mea, aşaă ă  
cum s-ar  întâmpla  dac  socrul  meu ar  considera  că ă 
doamna se pune în calea dorin elor sale. Şi n-am s -iţ ă  
permit acestui domn s -mi dicteze cum trebuie s  mă ă ă 
port, acum c  am sc pat de sub acoperişul lui. Nu amă ă  
s  m  port ca o laş , temându-m  s  ies în public, niciă ă ă ă ă  
n-am s  stau întins  în  pat,  tremurând de  team  şiă ă ă  
aşteptând s  v d  dac  va  utiliza  for a  pentru  a  mă ă ă ţ ă 
supune. Vreau s  fiu propria mea st pân  şi voi fi.ă ă ă

— Şi pe urm ? întreb  Caid. Ce vei face dup  ce teă ă ă  
vei stabili în propria cas , dar nu te va c uta nimeni, nu-ă ă
i va trimite nimeni invita ii şi nici nu se va sinchisi s  teţ ţ ă  

primeasc .ă
— Nimeni? Sau te referi  la cei  din lumea bun ?ă  

Pu in îmi pas  de societate şi de petrecerile la care auziţ ă  
aceeaşi muzic  şi  vezi  aceiaşi oameni. Eu una nu-miă  
doresc  decât  s  am  câ iva  prieteni,  cu  aceleaşiă ţ  
preocup ri ca şi mine şi cu care s  pot discuta despreă ă  
subiecte care î i pun mintea la lucru. Şi, mai ales, careţ  
s  fie  mult  prea  inteligen i  pentru  a  da  crezareă ţ  
minciunilor referitoare la persoana mea.

— Glumeşti. Nu- i va pl cea s  stai deoparte, s  nuţ ă ă ă  
mergi niciodat  la baluri şi la seratele sezonului.ă

— Serios, cher, zise Maurelle, în semn de protest. 
Trebuie s  prezin i o imagine chiar aşa de sumbr ?ă ţ ă



— Eu doar punctez dificult ile, zise el concis.ăţ
Ochii lui Lisette c p tar  o str lucireă ă ă ă  înfl c rat .ă ă ă
— Ceea ce  face  el,  doamn  Herriot,  este  s -miă ă  

demonstreze c  nu-mi voi g si un so  dac  nu-l caut.ă ă ţ ă  
Insinueaz  c  ar  trebui  s  m  rec s toresc  —  ceă ă ă ă ă ă  
spune i de asta? cu toate c  i-am zis c  nu am chef deţ ă ă  
aşa ceva.

— Chiar aşa? murmur  Maurelle.ă
— E, evident, cea mai bun  solu ie, insist  Caid.ă ţ ă  

Perspectiva  libert ii,  dup  ce  tr ise  o  via  deăţ ă ă ţă  
priva iuni în aceşti ultimi doi ani, al turi de so ul şi deţ ă ţ  
socrul ei, tulburase în mod evident mintea lui Lisette. 
Era necesar s-o apuce în alt  direc ie pân  nu era preaă ţ ă  
târziu.

— Cea mai bun  solu ie pentru cine? Maurelle seă ţ  
r suci  c tre  Lisette.  Chiar  acum mi-am amintit  de  oă ă  
cas  de pe strada Royale care s-ar putea s - i  fie peă ă ţ  
plac,  ma chčre  .  E proprietatea domnului Freret, care 
acum  dou  s pt mâni  a  luat  vaporul  spre  Fran a,ă ă ă ţ  
înso indu-şi  fiica ce urmeaz  s -şi  completeze studiileţ ă ă  
acolo. El şi so ia lui inten ioneaz  s  r mân  în Paris, laţ ţ ă ă ă ă  
rude, vreme de un an, şi doresc s -şi închirieze casa înă  
aceast  perioad . Pân  la revenirea lor, cu siguran  veiă ă ă ţă  
g si o locuin  permanent .ă ţă ă

— Excelent. Voi fi încântat  s  o vizitez, r spunseă ă ă  
Lisette, înfruntând privirea lui Caid cu un aer pe care un 
b rbat l-ar putea numi provocator.ă

— Agentul s u va fi cât se poate de fericit s  seă ă  
întâlneasc  cu tine, sunt convins . Şi în cazul în care veiă ă  
fi mul umit , actele pot fi completate far  niciun fel deţ ă ă  
întârziere.

— Sunte i foarte amabil .ţ ă
— Totuşi, zise Caid, privind-o pe Maurelle cu ochii 

miji i, sper s  nu ajungi s  regre i aceast  amabilitate.ţ ă ă ţ ă  
Ea era de partea lui Lisette, reflect  el, şi c uta s  pună ă ă ă 
cap t  încerc rii  lui  de  a-i  pune-n  cârc  un  musafiră ă ă  
nepoftit.



— Şi eu cred la fel, zise Maurelle pe un ton mieros, 
cu  toate c  nu-mi  e  atât  de team .  Ca protector  ală ă  
doamnei, trebuie s  te asiguri c  totul va fi bine.ă ă

Aşa şi trebuia s  fac . Cu voia Domnului.ă ă
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Lisette  se  uit  atent  prin  salonă  în  timp  ce 
entuziasmul  creştea înl untrul  ei  precum bulele  uneiă  
şampanii de calitate. Spa ios şi elegant, cu dou  c mineţ ă ă  
identice din marmur  gri aşezate fa  în fa , pe pere iiă ţă ţă ţ  
din cele dou  capete, cu nişte oglinzi mari deasupra loră  
şi cu dou  rânduri de uşi în stil fran uzesc, încadrate deă ţ  
draperii lungi într-o nuan  de roz. O oglind  postatţă ă ă 
între cele dou  uşi reflecta un covor Aubusson în nuan eă ţ  
de  verde pastel,  asemenea unui  teren împ durit,  peă  
care  erau  aşezate  o  canapea,  un  fotoliu  şi  câteva 
scaune  tapi ate  şi  flancate  de  m su e  incrustate  cuţ ă ţ  
fildeş şi cu carapace de broasc  estoas . Camera asta,ă ţ ă  
casa aceasta erau ale sale pentru un an de zile de acum 
înainte. B rbatul care se ocupa de afacerile domnuluiă  
Freret  f cuse  toate  aranjamentele  cu  banca  şi  îiă  
înmânase cheile cu mai pu in de o jum tate de or  înţ ă ă  
urm .ă

Sc pase. Era cu adev rat liber , pentru prima dată ă ă ă 
în via a ei. Nu avea s  mai fie niciodat  altfel — asta îşiţ ă ă  
jur  cu  toat  hot rârea de care  era  în  stare.  S  fieă ă ă ă  
obligat  s -şi plece voin a în fa a altora, s  cedeze înă ă ţ ţ ă  
fa a unor ordine ilogice, s  ascund  ceea de sim ea şiţ ă ă ţ  
gândea, totul reprezentase un soi de deces. Acum, după 
o str danie lung , era pe propriile ei picioare. De ast zi,ă ă ă  
avea s  tr iasc  far  s  se team . Intinzând bra ele, seă ă ă ă ă ă ţ  
învârti uşor. Euforia asta probabil c  era asem n toareă ă ă  
be iei. S-ar putea obişnui cu senza ia asta.ţ ţ

Se  opri  brusc.  Fustele  se  mai  rotiră în  jurul 
gleznelor ei, înainte de a c dea la locul lor. Poate c  nuă ă  
ar fi trebuit s  ignore sfatul lui Caid O'Neill. Obiec iileă ţ  
sale fuseser  valabile. Nu era chiar atât de imbecil ,ă ă  
încât s  nu recunoasc  un lucru ca acesta. Având înă ă  
vedere c  îşi asumase responsabilitatea de a o proteja,ă  
el încerca pur şi simplu s  fac  îns rcinarea aceasta câtă ă ă  



mai sigur  cu putin . Nu-l învinov ea pentru asta, dară ţă ăţ  
se s turase s  i se spun  ce avea şi ce nu avea voie să ă ă ă 
fac . Indiferent de pre ul pl tit, avea s  fie propria eiă ţ ă ă  
st pân .ă ă

Oh, dar ce expresie avusese el atunci când ea îi 
comunicase c  nu nu avea nevoie de înalta societate,ă  
preferând  conversa iile  inteligente.  Pe  tr s turileţ ă ă  
frumoase ale chipului s u se succedaser  în grab , atâtă ă ă  
uimirea, cât şi dezaprobarea. Oare existase acolo şi o 
mic  dovad  c  fusese intrigat? Ea nu putea spune. Dară ă ă  
cum îndr znea el s  nu fie de acord cu ceva rostit deă ă  
ea? Doar nu devenise st pânul ei odat  cu rug minteaă ă ă  
pe care i-o adresase.

Sunetul unei tr suri care tocmai se opreaă  în fa aţ  
casei îi atrase aten ia. Se gr bi c tre una dintre uşileţ ă ă  
fran uzeşti ce d deau spre terasa dinspre strad  şi  oţ ă ă  
deschise larg. P şind pe podeaua acoperit  cu canava,ă ă  
ea privi peste balustrada din fier forjat.

O tr sur  de pia  se oprise chiară ă ţă  în fa a casei. Dinţ  
ea  tocmai  cobora o  doamn  cu o  siluet  col uroas ,ă ă ţ ă  
înalt , îmbr cat  într-o hain  de oaie merinos, maro, cuă ă ă ă  
dungi gri-deschis, purtând pe cap o p l rie ieftin  dină ă ă  
pai  care-i  acoperea p rul.  Mişc rile ei  erau vioaie, înă ă  
timp ce se întoarse, dându-i indica ii vizitiului. Acesta îiţ  
coborî bagajul.

— Agatha!  Ai  venit  deja!  strig  Lisette  de  laă  
balcon. Nu-mi vine s  cred. Aşteapt -m  acolo! Coboră ă ă  
s  pl tesc cursa.ă ă

— Prostii, draga mea..., începu doamna.
Lisette nu r mase pe loc s  o asculte. R sucindu-ă ă ă

se pe c lcâie, alerg  din nouă ă  în salonaşul de la etajul 
doi,  apoi  de-a  lungul  galeriei  care  era  suspendată 
deasupra cur ii interioare. Scara se afla la cap tul celţ ă  
mai  îndep rtat,  învecinându-se  cu  peretele  casei  deă  
al turi. Ea o coborî în grab , s rind aproape trei trepte oă ă ă  
dat ,  în  vreme  ce  fustele  fluturau  în  jurul  ei.  Oă  
întâmpin  r ceala de la intrarea destinat  tr surilor.ă ă ă ă



Era un soi de bolt  lung , din c r mid , pe care seă ă ă ă ă  
sprijinea  primul  etaj  al  cl dirii.  Deschise  poartaă  
destinat  celor  care  mergeau pe  jos,  montată ă într-o 
barier  masiv  din fier forjat, şi p şi în strad .ă ă ă ă

Tr sura  plecase  deja.  Agatha  Stilton  st teaă ă  în 
picioare  lâng  bagaje  —  o  valiz  zgâriat  pentruă ă ă  
mantouri,  o  geant  de  voiaj  plin  ochi  şi  un  rucsacă ă  
croşetat  din  lân  destul  de  înc p tor.  Un  surâsă ă ă  
ştreng resc îi lumina chipul îngust.ă

— Ei bine, draga mea?
— Oh, Aggie, o strig  Lizzie pe numele de alint peă  

care  îl  folosea  în  copil rie,  alergând  spre  ea  şiă  
cuprinzându-i trupul cu bra ele. Mi-a fost atât de dor deţ  
tine.

— Şi  mie de tine,  zise femeia mai în  vârst ,  cuă  
obrajii îmbujora i, cu lacrimi în ochii,  îmbr işând-o laţ ăţ  
rândul  s u.  Ce  mult  timp a  trecut  de  când am fostă  
ultima dat  împreun .ă ă

— Prea  mult,  zise  Lisette.  Se  scurseser  într-ă
adev r  câteva  luni,  ori  poate  mai  mult.  Agatha,ă  
originar  din  Boston,  fusese  guvernanta  lui  Lisette,ă  
începând de la vârsta de cinci ani şi pân  în momentulă  
c s toriei ei. Având opinii ferme în privin a drepturilor şiă ă ţ  
capacit ilor unei femei, ea o educase pe Lisette într-oăţ  
manier  potrivit  mai curând unui  tân r  domn decâtă ă ă  
unei femei care inevitabil trebuia s  se c s toreasc .ă ă ă ă  
Ajunseser  s  fie  mai  degrab  prietene  decâtă ă ă  
profesoar  şi elev . Lisette nu-i ascundea absolut nimică ă  
dragei sale Aggie.

Guvernanta  se  opusese  logodnei  aranjate  de 
mama lui Lisette, în primul rând, fiindc  ea consideraă  
c , la optsprezece ani, era mult prea tân r  pentru oă ă ă  
asemenea responsabilitate, dar şi pentru c  presim iseă ţ  
c  tân rul mire nu avea ardoarea cuvenit  unui so . Cuă ă ă ţ  
toate c  era o femeie practic , din predilec ia sa pentruă ă ţ  
poe ii romantici rezultase o concep ie idealist  despreţ ţ ă  



via ,  astfel  încât  ea  deplângea  obiceiul  francezilorţă  
creoli de a contracta c s torii bazate pe aranjamente.ă ă

Dup  c s toria lui Lisette, Agatha se angajase la oă ă ă  
familie din St. Francisville. St tuse acolo mai bine de ună  
an. La revenirea sa în oraş, Lisette dorise s  o invite înă  
casa familiei Moisant, dar tat l lui Eugene îi interziseseă  
acest  lucru.  Îi  displ cea  femeia  din  pricina  stiluluiă  
independent pe care-l inoculase şi elevei ei, şi nu avea 
de  gând  s -i  permit  acesteia  s  devin  aliata  luiă ă ă ă  
Lisette. Dac  voia s  o viziteze pe Agatha, trebuia s  oă ă ă  
fac  pe furiş, neînso it . Fusese un lucru dificil înainteă ţ ă  
de moartea lui Eugene şi imposibil dup  aceea.ă

— Intr  repede, o îndemn  Lisette. Îmi cer scuze,ă ă  
dar nu are cine s  te ajute în privin a bagajului,  dină ţ  
moment  ce  am  intrat  în  posesia  casei  chiar  acum 
câteva clipe. Uite, d -mi mie valiza pentru mantouri şiă  
ia tu celelalte bagaje. Te voi instala în camera ta cât 
mai curând posibil.

La  scurt  timp dup  aceea,  erau aşezate la  unaă  
dintre m su ele aflateă ţ  în salon. Lisette d duse o fugă ă 
pentru a cump ra pr jituri cu orez — „calas” — şi cafeaă ă  
de  la  unul  dintre  vânz torii  care-şi  ofereau m rfurileă ă  
aproape  la  fiecare  col  de  strad .  B utura  fierbinteţ ă ă  
fusese  turnat  într-un  vas  de  Să čvres  pe  care-l 
descoperise  într-un  dulap,  iar  pr jiturile  fuseseră ă 
aranjate pe un platou din acelaşi  por elan. Faptul cţ ă 
reuşise  s  ofere  o  gustare  era  o  mare  uşurare,  dină  
moment ce nu era nimic mai ruşinos decât un dulap gol 
în momentul sosirii unui musafir.

Ar fi preferat ceaiul în locul cafelei. Obiceiul fusese 
adus de Agatha din regiunea de nord-est, iar Lisette îl 
adoptase  din  emula ie.  Existase  o  perioad  în  careţ ă  
guvernanta  fusese  un  model  pentru  ea  în  toate 
privin ele, de la inuta corpului pân  la haine şi manieraţ ţ ă  
de a mânca. Nu era, poate, un lucru surprinz tor, dată  
fiind  faptul  c  ea  fusese,  în  multe  privin e,  maiă ţ  
apropiat  de Agatha decât de propria sa mam . Atâ iaă ă ţ  



bebeluşi  mureau,  încât  copiii  erau  ignora i  pân  laţ ă  
vârsta  de  cinci  sau şase  ani,  pentru  a  împiedica  ca 
durerea  pierderii  s  fie  una  prea  mare.  În  realitate,ă  
mariajul cu Eugene o apropiase mai mult de mama ei, 
mai mult decât boala care-i curmase existen a. În lunileţ  
dinaintea  c s toriei,  ea  în elesese  c  preocupareaă ă ţ ă  
mamei sale fa  de ea şi teama de a nu o l sa singurţă ă ă 
pe lume erau o adev rat  dovad  de iubire. Discutaseră ă ă ă 
despre foarte multe lucruri în nop ile în care durereaţ  
f cea ca somnul s  fie imposibil, comprimând o viaă ă ţă 
întreag  de amintiri şi de sfaturi în acele ceasuri în careă  
Lisette  inuse  în  palme  mâna  fragil  a  mamei  sale.ţ ă  
Acceptase s  se c s toreasc  cu Eugene, în cele dină ă ă ă  
urm , pentru a-i oferi pu in  linişte.ă ţ ă

— Sunt încântat  c  ai putut veni atât de repede laă ă  
mine, zise Lisette, împingând într-o parte farfuria goală 
şi întinzându-se apoi dup  vasul chinezesc pentru cafeaă  
în nuan  roz pentru a reumple ceştile. Asta face caţă  
lucrurile s  fie cu mult mai simple.ă

Obrajii Agathei se îmbujorar .ă
— Nu am avut altceva de f cut în afar  de a-miă ă  

strânge pu inele lucruri pe care le posed, un gest peţ  
care l-am f cut din toat  inima. Î i m rturisesc sincer că ă ţ ă ă 
nu aveam nicio posibilitate de a-mi g si o slujb  nou ,ă ă ă  
dup  ce am p r sit-o pe ultima. E vina mea, desigur,ă ă ă  
pentru c  nu mi-am inut  gura — astfel c  persoanaă ţ ă  
care m-a angajat nu a vrut s -mi ofere referin e. Dar nuă ţ  
am putut permite, f r  a protesta, ca scumpa sa fiic  deă ă ă  
doar cinci ani, s  fie strâns , chiar şi pe timpul nop ii,ă ă ţ  
într-un  corset  care  avea  în  partea  din  spate  nişte 
stinghii de lemn. N-am fost în via a mea mai intrigat ,ţ ă  
mai ales c  ea era atât de mic . Obiceiul sta e cât seă ă ă  
poate de nes n tos.ă ă

— E un lucru obişnuit în vremurile noastre.
— Într-adev r, dar asta nu înseamn  c  e corect.ă ă ă  

Agatha cl tin  din cap. În curând, copiii vor fi îndopa iă ă ţ  
cu o et şi arsenic, pentru a-şi imita mamele. Dar, aşaţ  



cum  spuneam,  perspectivele  mele  erau  pu ine,  iarţ  
pensiunea pentru doamne pe care o frecventam între 
dou  slujbe  era  destul  de  confortabil ,  dar...  pu ină ă ţ  
primitoare. Invita ia ta a fost ca un dar dumnezeiesc.ţ

Pensiunea, pe care Lisette o ştia, era în realitate 
un loc mohorât, cu mobilier sumbru şi uzat de vreme, 
mirosind puternic a pisici.  Suferise ori  de câte ori  îşi 
vizitase guvernanta.

— Ei bine, locul acesta va fi mult mai plin de via ,ţă  
te asigur.

— Pe perioada în care eşti în doliu? Ştiu c  nu eştiă  
copleşit  de durere, dar...ă

— Da, vor trebui f cute nişte concesii. Lisette sorbiă  
din ceaşc . New Orléans nu e la fel de strict ca Bostonulă  
în chestiuni de felul acesta, s  ştii, aşa c  nu m  plâng.ă ă ă  
E perfect acceptabil s  asişti la spectacole de oper  înă ă  
lojele din fund sau în spatele grilajului lojei, şi nimeni nu 
va considera c  e ceva neobişnuit dac  voi primi câ ivaă ă ţ  
prieteni la orele serii.

— Trebuie s  faci aşa cum crezi tu c  e cel maiă ă  
bine,  dar o tân r  v duv  trebuie s  fie întotdeaunaă ă ă ă ă  
prev z toare, chiar şi numai pentru c  toat  lumea va fiă ă ă ă  
în c utare de indiscre ii.ă ţ

— Las-o s  caute. Nu-mi pas .ă ă
— Trebuie s - i pese, draga mea, dac  vrei s  maiă ţ ă ă  

faci parte din societate.
— O pozi ie care e supraevaluat .ţ ă
— Oh,  sunt  totalmente  de  acord.  Totuşi,  ce 

alternativ  exist ?  Şi  este  ceva  extrem de  necesar,ă ă  
dac  eşti în c utarea unui alt so .ă ă ţ

— De ce e toat  lumea de p rere c  trebuie s  mă ă ă ă ă 
rec s toresc?  Ca  v duv ,  sunt  cât  se  poate  deă ă ă ă  
mul umit .ţ ă

— Poate deocamdat .ă
— Tu  ai  stat  o  via  întreag  f r  un  b rbat,ţă ă ă ă ă  

eviden ie Lisette cu ceea ce considera a fi o logic  deţ ă  
necontestat.



— Statutul de persoan  singur  presupune putereă ă  
şi înclina ia de a- i ine de urât ie înse i. În plus, nu suntţ ţ ţ ţ ţ  
sigur  c  aş  fi  refuzat  o  cerere  în  c s torie  dacă ă ă ă ă 
aceasta ar fi venit din partea b rbatului potrivit. Mi-ar fiă  
pl cut  s  am o fiic ,  draga mea, care s - i  semene.ă ă ă ă ţ  
Chipul Agathei avea iar şi o nuan  rozalie, un indiciu ală ţă  
emo iei de care era st pânit  în clipa aceea.ţ ă ă

— Ce compliment dr gu , zise Lisette încet. Oh, vaă ţ  
fi atât de bine s  te am din nou lâng  mine.ă ă

Agatha o privi  lung, înainte de a se refugia din 
calea  emo iilor,  sorbind  ultimele  înghi ituri  de  cafea.ţ ţ  
Apoi, dregându-şi glasul, zise:

— Da, în fine, îns  în scrisoarea ta ai pomenit de oă  
salvare  galant .  Sunt  moart  de  curiozitate.  A  fostă ă  
cineva  din  familia  so ului  t u?  Cum  şi  unde  s-aţ ă  
petrecut? Haide, povesteşte-mi tot.

Lisette  fu  fericit  s  procedezeă ă  întocmai.  Când 
termin , Agatha r mase holbându-se la ea, cu gura largă ă  
deschis . Apoi expir  zgomotos pe nasul s u acvilin.ă ă ă

— Abia  dac  po i  da  crezare  unei  asemeneaă ţ  
aventuri.

— Te asigur c  fiecare vorbuli  e adev rat .ă ţă ă ă
— Oh, nu am dorit s  te acuz de falsitate, scumpaă  

mea, doar c ... ce extraordinar! Şi s  te dai pe mânaă ă  
unui maître d’armes? Ce te-a apucat?

— Într-un  cuvânt,  disperarea.  Pu ini  b rba i  arţ ă ţ  
îndr zni s  stea în calea unui om asemenea domnuluiă ă  
O'Neill.

— Au propriile lor legi spadasinii aceştia. Am auzit 
cele mai scandaloase poveşti, aşa cum trebuie c  le-aiă  
auzit şi tu îns i. Unii au devenit boga i prin extorcareaăţ ţ  
unor sume de bani de la cei care se asigurau astfel că 
nu vor fi provoca i la duel, al ii au fost pl ti i pentru aţ ţ ă ţ  
elimina  duşmanii  cuiva.  Îşi  aleg  iubitele  dup  bunulă  
plac, chiar din înalta societate, sau aşa se şopteşte, şi 
de ce i-ar refuza o lady când asta ar putea reprezenta o 
provocare pentru so ul, tat l ori pentru fratele ei? Potţ ă  



deveni chiar lipsi i de scrupule când vine vorba de astfelţ  
de chestiuni.

La gândul acesta, Lisette fu str b tut  de un frisonă ă ă  
straniu, jum tate team , jum tate pl cere, pe care însă ă ă ă ă 
îl îndep rt  îndat .ă ă ă

— Asemenea  poveşti  nu  prea  i  se  pot  atribui 
domnului  O'Neill,  din  moment  ce  a  sosit  de  pu inţ ă 
vreme în oraş.

— Asta  înseamn ,  pur  şi  simplu,  c  nimeni  nuă ă  
poate spune ce fel de om este, punct  Agatha. Acum, v-ă
a i  împrietenit,  iar  eu nu  am idee ce  va  rezulta  dinţ  
chestia asta.

— Nu ai de s  te temi. Domnul O'Neill a fost deă  
acord s  m  ajute, deoarece se simte vinovat pentruă ă  
faptul c  m-a l sat far  so , sau aşa cred. Oricum, aă ă ă ţ  
acceptat cu greu s -mi ofere protec ia sa.ă ţ

— Da, şi ar fi posibil s  te ajute târându-te cu mareă  
uşurin  într-o situa ie extrem de compromi toare. Sţă ţ ţă ă 
fii atent  la altruismul b rba ilor, draga mea. Adesea, eiă ă ţ  
aşteapt  ceva în schimb.ă

O urm  de am r ciune se sim iă ă ă ţ  în vocea Agathei. 
Nu era de mirare, iar Lisette o ştia. Ca tân r  femeie,ă ă  
r mas  singur  dup  decesul p rin ilor ei, i se oferiseă ă ă ă ă ţ  
un post de guvernant  în familia unui domn din Beaconă  
Hill  care nu pierduse vremea, profitând de ea într-un 
mod cât se poate de ruşinos. Ca s  scape de el,  eaă  
fugise cu un angajat de-al lui, un b rbat care se l udaă ă  
c  are rude în Indiile de Vest. Cei doi au plecat s  li seă ă  
al ture  acestora,  oprindu-se  din  drumul  lor  la  Newă  
Orléans, acolo unde Agatha fusese abandonat . Nu-şiă  
revenise niciodat  cu adev rat.ă ă

— M  îndoiesc  foarte  tare  c  domnul  O'Neill  ară ă  
avea o asemenea inten ie, zise Lissette, f când un gestţ ă  
de respingere. Are îndatoririle sale la solie d'armes, deci 
lucruri mult mai amuzante cu care s -şi ocupe timpul.ă

— Un  lucru  pentru  care  trebuie  s  fimă  
recunosc toare.ă



— Într-adev r. Prin urmare, nu avem de ce s  neă ă  
facem probleme, dar trebuie s  ne gândim la solu ii şiă ţ  
mijloace de ordin practic. Lisette lu  o pr jitur  cu oreză ă ă  
şi,  rupând-o  în  buc i,  începu s -şi  vâre câte una înăţ ă  
gur .ă

— Cum ar fi?
— Pentru început, servitorii. Casa asta e mult prea 

mare ca s  ne ocup m doar noi de ea.ă ă
Agatha ridic  din sprâncean .ă ă
— Eşti convins ? Nu m  deranjeaz  chiar atât deă ă ă  

mult s  frec şi s  şterg praful.ă ă
— Apreciez într-adev r  acest fapt,  dar  nu te-amă  

invitat aici ca s  devii o servitoare bun -la-toate. Careă ă  
crezi c  ar putea fi cerin ele noastre minime?ă ţ

— Ei bine, dac  te referi la între inere, fie aceastaă ţ  
una strict necesar , vei avea nevoie de o buc t reas ,ă ă ă ă  
dar şi de un majordom care s -i anun e pe oaspe i, să ţ ţ ă 
serveasc  cele trei mese, s  fac  cump r turile pentruă ă ă ă ă  
buc t rie şi s  se ocupe de invita ii t i de sex masculin,ă ă ă ţ ă  
zise Agatha, num rându-i pe degete. O femeie sau ună  
tân r  care  s  spele  ustensilele  la  buc t rie  şi  oă ă ă ă  
menajer  care s  p streze salonul şi dormitoarele într-oă ă ă  
form  prezentabil . Apoi ar mai trebui un b rbat care să ă ă ă 
fac  acelaşi lucru în privin a cur ii şi a locului de odihn .ă ţ ţ ă  
Am num rat cinci, cel pu in — dac  nu cumva vrei s  aiă ţ ă ă  
şi o tr sur .ă ă

— Cred c  mi-ar pl cea.ă ă
— Atunci,  trebuie  s  g sim  un  vizitiu  şi,  deă ă  

asemenea,  un  tân r  gr jdar.  S  spunem şapte,  astaă ă ă  
dac  nu doreşti s  ai şi o servitoare personal . Atunci ară ă ă  
fi opt.

— Atât de mul i, zise Lisette încruntându-se.ţ
— Ai putea s  angajezi mai pu ini, dar trebuie să ţ ă 

men ii anumite standarde.ţ
— Da. Lisette îşi strânse buzele. Nu sunt sigur  c -ă ă

mi doresc s -mi asum responsabilitatea de a fi st până ă ă 
peste atî ia oameni sau de a-i cump ra. ţ ă



— E mult mai bine decât s  fii amanta cuiva, dragaă  
mea. Iar dac  eşti dispus  s  fii o persoan  omenoas ,ă ă ă ă ă  
le vei da salarii care s  fie mai mari decât pre ul cu careă ţ  
i-ai cump rat, ori  le vei permite ca în timpul liber să ă 
aib  alte  îndeletniciri  —  vânz tori  ambulan i  oriă ă ţ  
gr dinari.  Desigur,  ca  o  alternativ ,  po i  c utaă ă ţ ă  
persoanele potrivite printre imigran ii irlandezi. ţ

— O  sugestie  excelent ,  Agatha.  Observ  că ă 
împreun  vom li formidabile!ă

— Chiar aşa?
Comentariul fu rostit de o voce profund , venindă  

dinspre intrare. Lisette îşi  întoarse privirea într-acolo, 
observându-l  pe  Caid  O'Neill  care  st tea  sprijinit  cuă  
um rul de tocul uşii, cu bra ele încrucişate peste piept.ă ţ  
Era imposibil s  ghiceşti de cât timp se afla acolo ori câtă  
de  mult  ascultase,  cu  toate c  zâmbetul  larg  de  peă  
chipul lui îi d du de în eles c  o auzise vorbind despreă ţ ă  
compatrio ii s i ca despre nişte posibili servitori.ţ ă

— Domnule O'Neill..., începu ea, ridicându-se.
— Cu  siguran ,  va  fi  o  pl cere,  continu  el,ţă ă ă  

întrerupând  ceea  ce  ea  se  preg tea  s  spun ,ă ă ă  
îndreptându-se şi  pornind în  direc ia  ei.  Gândeşte-te,ţ  
dou  femei singure în casa asta nu pot fi în siguran .ă ţă  
Prin cele opt perechi de uşi fran uzeşti, orice nepoftitţ  
poate  p trunde  sp rgând,  pur  şi  simplu,  unul  dintreă ă  
geamuri.

— Cum de te afli aici?
— Doamna Herriot m-a trimis dup  dumneata. Seă  

aştepta s  revii  de  o  or .  Presupun c  întâlnirea cuă ă ă  
amica dumitale te-a re inut.ţ

— Într-adev r.  Iart -m ,  Agatha.  Aşa  cum,ă ă ă  
probabil, ai ghicit, acesta este...

— Domnul Caid O'Neill, spuse Agatha, ridicându-se 
în picioare şi întinzându-i mâna. Ce nimereal  perfect .ă ă  
Mi-am dorit s  v  cunosc.ă ă

— Într-adev r?ă



Vocea lui  Caid era aspr ,  privirea evaluativ ,ă ă  în 
vreme ce schi a o reveren . Agatha p ru s  nu bage deţ ţă ă ă  
seam .ă

— Se pare c  e foarte bine c  ne-am cunoscut atâtă ă  
de  curând,  din moment ce ne aşteapt  cam aceeaşiă  
îns rcinare.  Adic  de a  o  ine pe domnişoara Lisetteă ă ţ  
departe de ghearele fostului s u socru.ă

— Aş zice, mai degrab , c  v  preocup  în modă ă ă ă  
egal s  o ine i cât mai departe de ghearele mele.ă ţ ţ

Lisette sim i cum o fierbin ealţ ţ ă îi înroşeşte pielea, 
urcând din dreptul sânilor pân  la linia p rului. Agathaă ă  
se înroşi la rându-i, dar îl înfrunt  cu un admirabil sângeă  
rece.

— Înseamn  c  a i auzit. M  temeam de asta, dară ă ţ ă  
nu-mi pare r u c  s-a întâmplat aşa. La un moment dat,ă ă  
trebuia s  ajungem la o în elegere cu privire la acestă ţ  
subiect.

— Deci  se  poate  şi  în  clipa  asta?  Foarte  bine, 
doamn  Stilton.ă

— Domnişoar .ă
El înclin  capul în semn c  a priceput corec ia cuă ă ţ  

pricina.
— Da i-mi voie s  v  spun c  nu am niciun fel deţ ă ă ă  

planuri în ceea ce priveşte virtutea doamnei Moisant.
— Absolut deloc? Sunte i cât se poate de sigur?ţ
Lisette descoperi c  era extrem de dezam git  deă ă ă  

r spunsul lui.  Nicio femeie, reflect  ea, nu se bucură ă ă 
auzind c  nu deşteapt  nici m car un dram de dorină ă ă ţă 
în inima unui b rbat.ă

— A ajuns în aceast  situa ie din cauza fapteloră ţ  
mele care au provocat moartea lui Moisant. M-aş dovedi 
nerespectuos dac  aş profita de împrejur ri.ă ă

— Cu  siguran  aşa  ar  fi,  zise  Agatha,ţă  
împreunându-şi mâinile pe talie. Totuşi, asta nu oferă 
un r spuns întreb rii.ă ă

Furia  lic riă  în  ochii  lui  Caid  câteva  secunde, 
asemenea  unor  lumini  ce  se  reflect  în  ocean.  Apoiă  



disp ru,  iar  în  privirea  lui  sclipi  ceva  ce  aducea  aă  
respect ascuns de amuzament.

— Am jurat c  voi avea grij  s  nu p easc  nimică ă ă ăţ ă  
r u. Şi m  voi ine de cuvânt. Mai bine de atât, nu o potă ă ţ  
spune.

— Atunci, b nuiesc c  o ve i face, replic  Agatha,ă ă ţ ă  
dând din cap în semn de amenin are. Deocamdat .ţ ă

Se studiar  reciproc pre  de câteva secunde. Apoiă ţ  
Caid înclin  capul, în semn de recunoaştere ironic  aă ă  
în elegerii stabilite între ei.ţ

— Bine, atunci, zise Lisette, observând c  îşi inuseă ţ  
respira ia. Sunte i mul umi i amândoi? Dac  da, poate oţ ţ ţ ţ ă  
s  v  aminti i c  sunt aici de fa  şi c  s-ar putea s  amă ă ţ ă ţă ă ă  
şi eu ceva de zis în în elegerea cu pricina.ţ

Amândoi  se întoarser  s-o  priveasc ,  cu  chipuriă ă  
atât de palide, încât ea resim i un val de am r ciune înţ ă ă  
adâncul fiin ei ei.ţ

— Scumpa mea, zise Agatha, brusc îngrijorat . Nuă  
am vrut s  te jignesc, ci doar mi-am concentrat aten iaă ţ  
asupra binelui t u.ă

— Ştiu, zise ea, zâmbind precaut, înainte de a se 
întoarce c tre maestrul spadasin. Şi trebuie s  în eleg,ă ă ţ  
potrivit  comentariilor  tale,  c  ai  vizitat  dejaă  
dependin ele casei?ţ

— Într-un  fel.  Privirea  lui  era  de  nep truns,  iară  
purtarea re inut .ţ ă

— Presupun  deci  c  ai  inspectat  şi  ferestrele,ă  
încuietorile, şi  siguran a porti ei de la intrarea pentruţ ţ  
tr suri.ă

— Deocamdat  nu, dar am inten ia s  fac acesteă ţ ă  
lucruri, şi chiar mai mult decât atât.

— Excelent. O s  te înso esc, având în vedere că ţ ă 
nu am vizitat toate înc perile. Agatha?ă

— Da. Voi veni şi eu.
Plecar  din  salon,  având-o  pe  Lisetteă  în  frunte. 

Fosta  ei  guvernant  o  urm  îndeaproape,  expresiaă ă  
neclintit  oglindindu-i hot rârea de a se convinge c  înă ă ă  



înc perile goale în care urmau s  intre nu îi  aşteptaă ă  
nimic nepl cut. Caid venea în urma lor.ă

Faptul c  el putea urm ri leg narea fustelor ei oă ă ă  
f cu  pe  Lisette  s  fie  extrem de  conştient  de  sineă ă ă  
îns şi. Oare ar fi fost la fel de conştient  de prezen a luiă ă ţ  
dac  Agatha nu ar fi fost atât de sincer  cu doar câtevaă ă  
momente în urm ? Se gândi c  ar fi fost posibil. El aveaă ă  
un talent cât se poate de stânjenitor de a-i r pi liniştea.ă

Traversând galeria de la etaj, intrar  pe rândă  în 
toate  înc perile,  uneori  trecând  dintr-una  în  cealaltă ă 
prin  intermediul  uşilor  ce  f ceau  leg tura  între  ele,ă ă  
alteori revenind în galeria lung  şi acoperit  care serveaă ă  
drept  coridor  exterior.  Caid  verific  mecanismele  deă  
închidere, sco ând în eviden  buc ile lungi de lemnţ ţă ăţ  
situate în partea superioar  a tocului ferestrelor pentruă  
a le bloca dup  închidere, precum şi bara lung  din fieră ă  
care atârna de porti a încastrat  în grilajul confec ionatţ ă ţ  
din  fier  ce  închidea poarta pentru tr suri,  fixându-seă  
într-un  inel  aflat  în  peretele  din  apropiere,  şi 
nepermi ând  astfel  ca  aceasta  s  fie  deschis  dinţ ă ă  
exterior.

Cl direa principal  p rea s  fieă ă ă ă  în ordine, în limite 
rezonabile, la fel ca şi buc t ria şi sp l toria care erauă ă ă ă  
situate la parterul aripii de tip  garçonničre, care avea 
dou  etaje.ă

— Iat , zise Lisette, ieşind din r coarea sp l torieiă ă ă ă  
cu podea din piatr .  Nu prea v d cum ai  putea g siă ă ă  
vreun defect acestor dependin e, domnule.ţ

— Sunt destul de bune, recunoscu Caid, cu toate 
c  aten ia lui era îndreptat  c tre curte, cercetând-o cuă ţ ă ă  
aten ie, în mod deosebit pere ii acoperi i cu ramuri deţ ţ ţ  
smochin.

— Prin urmare?
— Nu prea sunt mul umit de aceast  cas .ţ ă ă
Ea îşi îng dui un oftat exasperat.ă
— Pentru c  nu a fost prima ta alegere.ă
— Pentru c  vei sta aici singur .ă ă



— Nicidecum. O am pe Agatha.
— Care este o femeie de isprav , posedând curajulă  

unei  leoaice, sunt convins, zise el,  abia uitându-se în 
direc ia înso itoarei ei. Dar nu prea poate servi pe postţ ţ  
de ap r tor.ă ă

— Acelaşi  lucru  se  poate  spune  şi  în  privin aţ  
doamnei Herriot.

— Ea dispune de paznici, cum am mai spus. Am 
intrare liber  în casa ei, în timp ce aceasta trebuie s -miă ă  
fie închis .ă

— În clipa asta eşti aici, sublinie Lisette cu toată 
r bdarea de care era în stare.ă

— O  vizit  care  nu  trebuie  s  se  repete,ă ă  
exceptând, poate, cazul în care va avea loc în compania 
altor persoane, şi în ocazii cât se poate de rare.

— Nu v d de ce.ă
— Pentru c  preferi s  fii înc p ânat  şi s  nu daiă ă ă ăţ ă ă  

ascultare ra iunii.ţ
Ea îi arunc  o privire t ioas .ă ă ă
— Vreau  s  am  casa  mea.  E  atât  de  greu  deă  

în eles?ţ
— Deloc, dar asta face ca angajamentul meu de a 

te proteja s  fie al naibii de greu de îndeplinit.ă
— Atunci  eşti  eliberat de el,  zise ea, punându-şi 

mâinile pe şolduri.  Uit  c  te-am rugat. Uit  c  m-aiă ă ă ă  
salvat acum dou  nop i. Uit  c  exist.ă ţ ă ă

— Imposibil.
Ce-a vrut s  spun  cu asta? Ea şi-ar fi dorit s  aibă ă ă ă 

îndr zneala de a-l întreba, dar nu se sim ea în stare.ă ţ
— Atunci  va  trebui  s  faci  tot  ce- i  va  sta  înă ţ  

putin ,  fiindc  nu am de gând s-o oblig pe doamnaţă ă  
Herriot s  m  g zduiasc  m car o secund  în plus.ă ă ă ă ă ă

Încruntarea lui era de-a dreptul descurajant .ă
— O s  r mâi aici în seara asta?ă ă
— Aşa  este,  zise  ea,  în l ându-şi  b rbia.  Luaseă ţ ă  

decizia exact în clipa aceea, dar brusc aceasta p rea aă  
fi una imperativ .ă



— F r  a avea servitori în cas ? F r  niciun fel deă ă ă ă ă  
protec ie?ţ

Privită în  felul  acesta,  nu  p rea  a  fi  cea  maiă  
în eleapt  dintre  mişc ri.  Dar  ea  refuz  s  se  deaţ ă ă ă ă  
b tut .ă ă

— Situa ia se va remedia cât de curând.ţ
— Şi  cine  î i  va  procura  persoanele  potrivite?  Eţ  

greu de crezut c  po i vizita chiar dumneata târgul deă ţ  
sclavi.

El  avea  perfect  dreptate.  Se  presupunea  că ă 
femeile sunt mult prea sensibile pentru a prelua sarcina 
unor asemenea tranzac ii sau mult preaţ  înclinate s  iaă  
hot râri sub impulsul milei şi nu din motive practice.ă

Chiar în secunda aceea, o uş  se deschise la doară  
câ iva yarzi distan  de locul unde se aflau ei. Îşi f cuţ ţă ă  
apari ia un chip întunecat. Apoi un b rbat înalt  şi  cuţ ă  
umeri la i p şi afar , îndreptându-se spre ei.ţ ă ă

— Scuza i, domnule, doamn , zise el defensiv. Nuţ ă  
am avut cum s  nu v  aud. Suntem aici. El ar t  spreă ă ă ă  
locul în care câ iva sclavi st teau, ezitan i, în interiorulţ ă ţ  
slab luminat a ceea ce p rea a fi un depozit aflat lângă ă 
cele trei sau patru înc peri ce fuseser  construite caă ă  
locuin e pentru servitori.ţ

Caid se mişc  repedeă  în fa a lui Lisette, ca şi cumţ  
ar fi vrut s-o apere. Ea îi arunc  o privire neîndur toare,ă ă  
dar nu protest . B rbatul cu pielea închis  la culoare seă ă ă  
uit  spre  ei,  înclinându-se,  luând  seama  la  gestulă  
protector al lui Caid.

— Cine sunte i şi ce c uta i aici? întreb  Caid.ţ ă ţ ă
— Eu sunt Felix, iar noi locuim aici, domnule, dacă 

nu v  e cu sup rare. Aceasta e casa noastr , cel pu ină ă ă ţ  
pân  în clipa de fa .ă ţă

— Nu  mie  trebuie  s -mi  fii  pe  plac,  ci  acesteiă  
doamne.  Caid  vorbi  pe  un  ton  repezit,  ar tând  înă  
direc ia lui Lisette. De ce nu v-a i f cut apari ia pânţ ţ ă ţ ă 
acum?

Servitorul îşi feri o clip  privirea. ă



— Nu eram siguri... asta e, p rea c  e mai bine să ă ă 
aştept m  pân  când  cineva  ne  trimitea  vorb  c  eă ă ă ă  
nevoie de noi.

Ceea ce voia să însemne, observ  Lisette, c  ei seă ă  
ascunseser  pân  în clipa în care putuser  descoperi ceă ă ă  
fel  de persoan  era aceea care devenise proprietaraă  
casei. Oare se temeau de ea ori de Agatha?

Caid p rea s  aib  aceeaşi nedumerire.ă ă ă
— Doamnele  nu  ştiau  c  sunte i  aici,  c  existaă ţ ă  

cineva aici.
— Nu voiam s  facem ceva r u.ă ă
Surâsul  oferit  lor  de  b rbatul  cu  pricina  eraă  

împ ciuitor,  dar nu slugarnic,  nesigur,  ori  posomorât.ă  
Neliniştea autentic  pe care ea o citi în ochii lui c prui şiă ă  
umezi o f cu s  p şeasc  în fa a lui Caid.ă ă ă ă ţ

— Presupun  c  apar ine i  domnului  Freret,  careă ţ ţ  
este proprietarul acestei case. Îmi pare r u, dar agentulă  
acela a uitat s -mi pomeneasc  de prezen a voastr .ă ă ţ ă  
De cât timp a i fost l sa i aici?ţ ă ţ

— De aproape trei s pt mâni, de când st pânul şiă ă ă  
familia lui s-au îmbarcat spre Fran a.ţ

— Şi v-a i descurcat cum se cuvine în absen a lui?ţ ţ
— Destul  de  bine,  madame,  e  cât  se  poate  de 

amabil din partea dumneavoastr  c  întreba i.ă ă ţ
Cuvintele  p reau rostite  cu  strângere  de  inim .ă ă  

Lisette putea deduce c  le r m seser  pu ine alimenteă ă ă ă ţ  
şi pu ine resurse financiare.ţ

— Traiul  vostru depinde de serviciile voastre, ca 
angaja i în aceast  cas . Am dreptate?ţ ă ă

— Da,  madame. Asta ar fi o bun tate înc  şi maiă ă  
mare. L-am rugat pe le bon Dieu s  ne ajute. St pânulă ă  
nu-şi poate permite s  cheltuiasc  pentru a p stra nişteă ă ă  
sclavi care stau degeaba. Dac  nu ne pute i accepta,ă ţ  
atunci  omul  care  se  ocup  de  afacerile  sale  ne  vaă  
include în grupul ce va fi vândut la licita ie înainte deţ  
sfârşitul s pt mânii.ă ă



Agatha scoase o exclama ie abia auzit . Lisetteţ ă  îşi 
duse mâna la gât.

— Pare o m sur  sever .ă ă ă
— Un b rbat hot rât, domnul Freret, dar corect. Aă ă  

spus c  va trebui s  vedem dac  ve i avea nevoie deă ă ă ţ  
serviciile noastre.

Era  o  mare  responsabilitate.  Lisette  sim i  cumţ  
greutatea acesteia se aşeza pe umerii s i.ă

— Câ i sunte i?ţ ţ
— Nu  chiar  atât  de  mul i,  crede i-m ,  doarţ ţ ă  

doisprezece. Oh, dar, bun  ă madame, patru sunt destul 
de mici, deci m nânc  foarte pu in, iar una dintre noiă ă ţ  
este m tuşa Magda care abia poate z ri pe cineva, însă ă ă 
spune nişte poveşti minunate despre fantome, spiriduşi, 
strig te de bufni , ca s -i fac  pe copii s  stea linişti i.ă ţă ă ă ă ţ  
Nici nu v  ve i da seama c  e aici.ă ţ ă

Apoi vorbi Caid, pe un ton autoritar:
— Şi tu? Care e func ia ta în aceast  cas ?ţ ă ă
— Majordom şi valet al domnului Freret, monsieur, 

zise Felix, îndreptându-şi umerii.
— L-ai  înso it  la  vân toare?  Ştii  s  foloseşti  unţ ă ă  

pistol?
În ochii servitorului se ivi interesul.
— Da. Am vânat adesea al turi de st pân şi ştiu să ă ă 

folosesc o arm .ă
Agatha, care st tea chiar lâng  Lisette,ă ă  îi spuse:
— Se pare c  am f cut rost de personal.ă ă
Lisette aprob  din cap, dar i se adres  lui Felix:ă ă
— Poate îi putem vedea şi pe ceilal i, dac  vor veniţ ă  

mai aproape.
— Îndat , ă madame.
Servitorul se întoarse, fluturând din mân  în semnă  

de  comand .  Ceilal i  ieşir  în  grup  din  depozitulă ţ ă  
întunecat, clipind în clipa în care p şir  în lumina zilei.ă ă

Cu b rba iiă ţ  înainte şi cu femeile venind pe urma 
lor, în vreme ce copiii  se ag au de fustele acestora,ăţ  
formar  un şir, ca pentru inspec ie. Aveau o atitudineă ţ  



defensiv , iar privirea le era a intit  în p mânt. L sândă ţ ă ă ă  
la  o  parte  acest  lucru,  aveau  o  înf işare  curat  şiăţ ă  
îngrijit , şi nu d deau semne c  ar avea vreo deficienă ă ă ţă 
fizic .ă

— O solu ie mult mai bun  decât s  cau i printreţ ă ă ţ  
sclavi, zise Agatha, chiar dac  asta înseamn  c -l veiă ă ă  
scuti pe domnul Freret de între inerea lor vreme de unţ  
an de zile.

— Da,  cu  siguran .  E,  de  asemenea,  mult  maiţă  
bine decât s  angajez servitori din Irlanda.ă

— Doamn  Moisant..., începu Caid.ă
Lisette  nu-i  d du  nici  cea  mai  mic  aten ie,ă ă ţ  

plimbându-şi  privirea  plin  de  speran  peste  ceiă ţă  
înşirui i înaintea sa.ţ

— Printre voi exist  şi o buc t reas ?ă ă ă ă
Un b rbat cu o statur  impresionant , de departeă ă ă  

cel mai gras dintre ei, f cu un pasă  în fa .ţă
— Eu sunt buc tar, ă madame, mi-am f cut uceniciaă  

în buc t ria domnului Alvarez. Sunt un buc tar cât seă ă ă  
poate de bun!

— Sunt  sigur  c  eşti,  zise  ea,  zâmbind în  fa aă ă ţ  
mândriei  evidente  a  b rbatului.  Exist  cumva  şi  oă ă  
camerist ?ă

— Eu am fost calificat  în slujba asta, ă madame. O 
femeie  solid ,  cu  p rul  prins  în  creştetul  capului  cuă ă  
ajutorul unei batiste albe, p şi mai în fa  şi execut  oă ţă ă  
reveren  scurt .ţă ă

— Excelent. Lisette se întoarse spre Caid. Vezi? La 
urma urmelor, nu voi fi singur , voi fi foarte bine servită ă 
şi înconjurat  de ap r tori.ă ă ă

El cl tin  din cap.ă ă
— Nu e suficient.
— Cum  po i  spune  aşa  ceva  când,  acum,  suntţ  

atâtea persoane aici?
— S  ai oameni în camerele de serviciu e mai bineă  

decât nimic, dar asta nu te scuteşte de posibilitatea de 
a fi molestat  dac  o persoan  e suficient de hot rât .ă ă ă ă ă



— Molestat ? E un cuvânt tare.ă
— Ai prefera s  spun ucis ? Nu e imposibil.ă ă
Ea îl privi cu ochii miji i.ţ
— Nu se va petrece nimic de felul acesta. Încerci 

s  m  însp imân i.ă ă ă ţ
— Mare p cat dac  nu am reuşit.ă ă
Lisette  se  uit  o  clip  la  expresiaă ă  îngrijorat  aă  

Agathei înainte de a reveni la maestrul spadasin.
— Apreciez  preocuparea  dumitale,  monsieur,  şi 

chiar o împ rt şesc, într-un fel. Cu toate acestea, refuză ă  
ca teama s -mi guverneze via a. Am s -l trimit pe Felixă ţ ă  
ori pe un altul dintre ei dup  cele câteva lucruri care-miă  
apar in. Chiar din aceast  sear , voi locui în casa asta.ţ ă ă

Vreme de câteva secunde, Caid nu scoase o vorb .ă  
Apoi aprob  scurt:ă

— Cum dori i. Ap sând pe cuvinte, el se r suci peţ ă ă  
c lcâie,  îndreptându-se  spre  deschiderea  întunecat ,ă ă  
asemenea unui tunel, a por ii pentru tr suri. Porti a seţ ă ţ  
închise cu zgomot în urma sa.

Pe neaşteptate, Lisette se înfior  la auzul aceluiă  
ecou  metalic.  Ciudat,  dar,  brusc,  se  sim i  mai  pu inţ ţ  
ap rat  decât înainte. Prezen a lui Caid O'Neill fuseseă ă ţ  
asemenea unui zid împotriva r ului. Prin plecarea lui,ă  
senza ia de invincibilitate disp ruse. Nu era confortabilţ ă  
s  realizezi una ca asta, mai ales acum când era preaă  
târziu.

Seara se preschimbă în noapte. Lucrurile lui Lisette 
fur  transferate de la casa Herriot — c maşa de noapteă ă  
proasp t  sp lat ,  rochiile  procurate  de  Maurelle  şiă ă ă  
câteva  lucruri  utile:  periu a  de  din i,  agrafe  de  p r,ţ ţ ă  
panglici şi alte materiale aduse de croitoreas , al turiă ă  
de  un  corset  nou şi  de câteva jupe.  O  cin  frugal ,ă ă  
constând  într-o  sup  sub ire,  fu  preparat  din  celeă ţ ă  
câteva alimente r mase la buc t rie. Fu preg tit  şi oă ă ă ă ă  
list  de cump r turi pe care Felix urma s  le procure aă ă ă ă  
doua zi diminea  de la magazinele aflate lâng  deal.ţă ă  
Dormitoarele fur  preg tite, fiind folosite aşternuturileă ă  



g site într-un dulap, având între pliurile lor r d cini deă ă ă  
vetiver. Felix se plimb  prin întreaga cas , verificând,ă ă  
pentru  noapte,  toate  uşile  şi  ferestrele  înainte  de  a 
raporta c  toate erau închise. Dup  ce el coborâse înă ă  
camera sa, Lisette şi Agatha conversar  o vreme despreă  
trecut, punând la punct activit ile din zilele urm toare.ăţ ă  
În cele din urm , zgomotul tr surilor şi al paşilor de peă ă  
strad  încet ,  l tratul  câinilor  amu i  şi  el,  şi  nu  maiă ă ă ţ  
avur  nimic de f cut decât s  se duc  la culcare.ă ă ă ă

Lisette aprinse dou  lumân ri pentru noapte de laă ă  
lampa cu ulei  de balen  aflată ă în salon, dându-i  una 
dintre ele noii ei înso itoare şi  luând-o pe cealalt  cuţ ă  
sine. Micşor  lumina l mpii, apoi o înso i pe Agatha de-aă ă ţ  
lungul galeriei pân  la dormitorul acesteia, unde îi ură ă 
noapte bun .  Mergând apoi  la  dou  uşi  distan ,  eaă ă ţă  
intr  în dormitorul pe care-l alesese pentru ea îns şi. Seă ă  
întoarse, cu fustele fluturându-i în jurul trupului, pentru 
a încuia uşa.

Pe neaşteptate, pe la spate, fu prins  de talie deă  
un  bra  puternic,ţ  într-o  îmbr işare  lipsit  deăţ ă  
menajamente. Lumânarea îi fu smuls  din mân , stinsă ă ă 
şi aruncat  cât colo. Întunericul înv lui înc perea, iar oă ă ă  
voce, profund  şi meloă dioas  îi şopti la ureche:ă

— Am venit s  te molestez,  ă ma chčre  . Ce ai să 
faci acum?
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Caid.
Identitatea agresorului ei invad  mintea lui Lisette,ă  

într-un  amestec  de  uşurare  şi  de  mânie.  Dincolo  de 
toate  acestea,  resim ea  o  febril  conştientizare  aţ ă  
trupului  lui  lipit  de-al  ei,  dur  ca  un  zid,  a  muşchilor 
puternici ce se ascundeau sub hainele lui largi şi a for eiţ  
temperate a bra elor lui, unul în jurul taliei ei şi  altulţ  
deasupra sânilor. O dogoare pulsa în miezul trupului ei. 
Asta se întâmpl  cu o secund  înainte de a reuşi  să ă ă 
vorbeasc , înl turând cu greu gheara care-i  strângeaă ă  
gâtul.

— D -mi drumul! Imediat.ă
— Nu înainte s  recunoşti c , în aceast  cas , teă ă ă ă  

expui riscurilor. Nu pân  ce nu- i vei da seama c  euă ţ ă  
sau  orice  alt  b rbat  poate  ajunge  la  tine  dac  seă ă  
str duieşte pu in; c  po i fi la bunul lui plac.ă ţ ă ţ

Ea în elese la ce se referea. Gândul unei intimit iţ ăţ  
arz toare cu b rbatul acesta îi f cu inima s  tresar , înă ă ă ă ă  
timp ce sângele îi  alerga prin vene precum torentele 
s lbatice  ale  fluviului  Misssisippi  când  se  rev rsa.ă ă  
Încerc  s  se smulg  din încleştarea lui, dar strânsoareaă ă ă  
se înte i, pân  ce ea nu mai putu s  se mişte, respirândţ ă ă  
din ce în ce mai greu.

Ar fi putut s  ipe, dar la ce-ar fi folosit? Agatha nuă ţ  
se  putea  pune  cu  el  şi  nici  Felix.  În  orice  caz,  era 
convins  de un lucru — Caid O'Neill nu voia decât s -iă ă  
arate cât de vulnerabil  era, singur  în aceast  cas .ă ă ă ă  
Imediat ce ar fi recunoscut lucrul acesta, el avea s  oă  
elibereze,  exact  aşa  cum  declarase.  Totuşi,  ceva 
inflexibil,  ceva  din  adâncul  ei,  refuza  s -i  ofereă  
b rbatului aceast  satisfac ie, în ciuda st rii insinuante,ă ă ţ ă  
care o cuprinsese, şi a gândului tulbur tor.ă

— Aşa în elegi tu s  m  protejezi?ţ ă ă



— Aşa vreau eu s  te fac s  în elegi ce anume s-ară ă ţ  
putea întâmpla.

— Ce te face s  fii atât de sigur c  nu pricep lucrulă ă  
acesta?  Nu  sunt  chiar  atât  de  proast ,  crede-m .ă ă  
Cuvintele  erau  pe  jum tate  sugrumate  din  pricinaă  
ap s rii pe care o resim ea deasupra pieptului.ă ă ţ

— Cum  aş  putea  s  te  cred  când  nu  eştiă  
rezonabil ? Ce te-ar putea face s  pricepi pe deplin?ă ă

— Nimic nu m-ar face s  m  r zgândesc..., începuă ă ă  
ea.

El  nu  o  asculta.  Înainte  ca  ea  s -i  poat  ghiciă ă  
inten ia,  el  o  r suci  cu  o  vitez  ame itoare,  lipindu-iţ ă ă ţ  
spatele de perete. Apucându-i încheieturile, el i  le lipi 
de-o  parte  şi  de  alta  a  fe ei,  în  vreme  ce  parteaţ  
inferioar  a trupului lui o imobiliz  ca pe un fluturaş ceă ă  
tocmai a fost prins. Apoi îşi aplec , ezitând o secund ,ă ă  
capul, şi îi acoperi gura cu a sa.

Buzele lui erau puternice, fierbin i şi aveau aromaţ  
şi  moliciunea mierii.  Îi  cereau s  capituleze sau cevaă  
mai  mult  de atât.  Limba lui  tras  conturul  curbat  ală  
buzelor ei care r m seser  strânse şi lipite de ale sale,ă ă ă  
gustând-o,  descoperind-o,  cerând  s  se  avânte  înă  
profunzimea secretelor ei. Explor rile lui, pielea de peă  
obrazul lui, uşor aspr  din pricina b rbii care-i crescuseă ă  
peste  zi  şi  bubuitul  inimii  lui  lipite  de  sânii  ei  erau 
incredibil  de  tentante.  For a  masculin  şi  plin  deţ ă ă  
pasiune o înv lui, o captiv , aromele de pânz  scrobit ,ă ă ă ă  
de tonic pentru p r cu parfum de bergamot  şi de pieleă ă  
masculin  curat  i  se urcar  la  cap, ame ind-o uşor.ă ă ă ţ  
Pasiunea se aprinse în miezul fiin ei ei. Sfârcurile ei seţ  
m rir ,  devenind atât  de  sensibile,  încât  ea  putu să ă ă 
identifice  bumbii  micu i  de  la  capsele  c m şii  lui,ţ ă ă  
lungimea l n işorului ceasului din aur, pân  şi es turaă ţ ă ţ ă  
pelerinei lui. Nevoia de a se lipi mai mult de el, de a 
deveni una cu trupul lui puternic şi musculos era atât de 
puternic ,  încât  ea  îşi  îndoi  încheieturile  prinse  înă  
strânsoarea lui, gâfâind în buşit.ă



El profit  imediat c  buzele eiă ă  întredeschise, intime 
şi retrase erau ale sale, pentru a le poseda. Sim i peţ  
limba ei aroma lui dulce a â toare, bogat  şi fierbinte.ţ ţă ă  
Era ceva primitiv în asaltul sim urilor ei, captivând-o aşaţ  
cum  nu  şi-ar  fi  imaginat  niciodat .  Puterea  lui  şiă  
neputin a ei  de-a o  ine sub control  ar  fi  trebuit  s-oţ ţ  
însp imânte şi s-o dezguste. În loc de asta, o f cu s  seă ă ă  
simt  copleşit  de  pasiune  şi  îng duitoare,  şi  numaiă ă ă  
for a propriei ei voin e o f cu s  nu se deschid  în fa aţ ţ ă ă ă ţ  
lui precum o floare exotic  sub ploaia tropical . Dac  elă ă ă  
i-ar şopti s  se predea, atunci... ce-ar urma atunci?ă

Ea se încord  şi trase adânc aer în piept înainte deă  
a-şi  trage  capul  într-o  parte.  Pentru  câteva  secunde 
interminabile, el r mase nemişcat, lipit de ea. Apoi şoptiă  
o înjur tur  abia auzit  în p rul ei moale. Eliberând-o cuă ă ă ă  
mişcare brusc , se d du înapoi.ă ă

Respira ia  lor  precipitat  fu,  pentru  câtevaţ ă  
secunde nesfârşite, unicul zgomot. El se retrase, cu un 
foşnet uşor  al  hainelor, îndep rtându-se de ea,  ca şiă  
cum ar fi avut nevoie de mai mult  distan  între ei doi.ă ţă  
Când vorbi, vocea îi era tensionat , aproape sugrumat .ă ă

— Iart -m . Nu am vrut ca lec ia s  fie atât de...ă ă ţ ă  
drastic .ă

— Nu. Ea se opri, dregându-şi vocea r guşit . Nu,ă ă  
îmi imaginez c  nu. Îşi netezi fustele, îşi aranj  p rul,ă ă ă  
rostind o rug ciune în semn de recunoştin  fa  deă ţă ţă  
întunericul care-i ascundea fa  cuprins  de fl c ri. Îmiţă ă ă ă  
dau seama... trebuie s  spun... ştiu c  pare nechibzuită ă  
din  partea  mea  s  r mân  aici  în  ciuda  sfatuluiă ă  
binevoitor, dar te asigur c  nu e un gest inspirat deă  
prostie şi cu atât mai pu in de înd r tnicie.ţ ă ă

— Niciodat  nu am crezut asta.ă
— Majoritatea b rba ilor ar fi f cut-o, cred. Dar eă ţ ă  

mai mult decât asta. Tu nu ştii, nu- i po i închipui cum eţ ţ  
s  fii re inut împotriva voin ei tale, s  i se controleze,ă ţ ţ ă ţ  
s  i  se  supravegheze,  s  i  se  urm reasc  oriceă ţ ă ţ ă ă  
mişcare, far  a putea avea nici cea mai mic  sc pare.ă ă ă  



Am jurat c  nu voi mai accepta niciodat  o asemeneaă ă  
situa ie. Refuz s  m  supun. Refuz, chiar dac  voi muriţ ă ă ă  
din cauza asta.

— Greşeşti.
— Te asigur...
— Nu, zise el, întrerupând-o aspru. Ceea ce voiam 

s  spun e c  ştiu ce înseamn  s  fii prizonier, c  în elegă ă ă ă ă ţ  
foarte bine dorin a ta de libertate.ţ

Vorbele lui sunar  ca şi cum nu i-ar fi fost uşor să ă 
le rosteasc .ă

El t cu o clip .ă ă
— Înainte, nu ascultam ceea ce spuneai.
— Iar acum?
— Acum am început s-o fac, zise el t ios.ă
O mic  parte din încordarea din pieptul ei sl bi. Îşiă ă  

umezi buzele înainte de a continua.
— Îmi dau seama c  asta face ca ceea ce i-amă ţ  

cerut s  devin  o responsabilitate mult mai grea. Mi-amă ă  
dat şi eu seama, în cele câteva ceasuri petrecute aici, 
c  e necinstit din partea mea s  o cer. Cred într-adev ră ă ă  
c  trebuie s  te eliberez de sarcina asta.ă ă

— Te implor s  nu o faci.ă
I se p rea c  nu auzise bine.ă ă
— Ce vrei s  spui?ă
— Ai  tot  dreptul  s  pretinzi  o  recompens  dină ă  

partea  mea.  Dac  ai  ales  protec ia  mea,  atunci  i-oă ţ ţ  
acord de bun voie.ă

— Dar  nu  cu  toat  convingerea,  clarific  ea,ă ă  
bucuria r zb tând în vorbele ei,  al turi  de o not  deă ă ă ă  
umor.

— Am  avut  întotdeauna  convingerea  c  amă  
dreptate.  E  o  greşeal  care  a  cauzat  o  mul ime  deă ţ  
probleme.

— Cum  ar  fi...  închisoarea?  Era  extrem  de 
nepoliticos s  adreseze o asemenea întrebare, dar eiă  
trecuser  deja de chestiunile de felul  acesta, reflectă ă 
ea, cel pu in deocamdat .ţ ă



— Asta te şocheaz ?ă
— Depinde de infrac iune.ţ
— Ac iuni subversive, tr dare împotriva Coroanei...ţ ă  

cu  toate  c  nu  am  recunoscut  şi  acceptat  coroanaă  
niciunui rege.

— Nu te f ceai vinovat de crim , furt sau...ă ă
— Sau viol? termin  el în locul ei, pe un ton dur.ă  

Nu. S-a petrecut în Eire, provincia în care m-ara n scut.ă
— Trebuie c  erai destul de tân r.ă ă
El se întoarse spre ea, o mişcare în penumbr , înă  

lumina filtratr  prin  jaluzelele  trase,  în  spatele uşiloră  
fran uzeşti ale dormitorului.ţ

— Adic ?ă
— Ceva ce doamna Herriot a pomenit în treac t înă  

leg tur  cu lunga ta şedere în Fran a, unde te-a întâlnită ă ţ  
pentru prima dat .ă

— A i discutat despre mine?ţ
— Pu in.  A  vrut  s  fie  sigur  c  în eleg  care  eţ ă ă ă ţ  

pozi ia ta.ţ
— Şi ai în eles?ţ
— Cred c  da. Dar trebuie s  ştii c  cei mai mul iă ă ă ţ  

oameni  din  New Orléans  au  printre  înaintaşii  lor  un 
b rbat sau o femeie care a suferit o condamnare. Neă  
place  s  credem c  suntem descenden i  ai  tinereloră ă ţ  
orfane  care  au  fost  trimise  de  Coroana  francez  caă  
mirese pentru colonişti, ori ai familiilor care au fugit pe 
timpul Terorii. Pentru unii, poate c  s-a întâmplat chiară  
aşa. Dar la fel de adev rat este faptul c  închisorile auă ă  
fost golite pentru a popula regiunea, în vremurile de 
început. Îns şi str bunica mea, sau cel pu in aşa mi-aă ă ţ  
şoptit odat  ă grand-mčre18, a fost luat  de la ă Salpetričre, 
unde fusese închis  dup  ce a fost acuzat  c  a otr vit-ă ă ă ă ă
o pe amanta so ului ei.ţ

El  r mase t cut  atât  de  mult  vreme,ă ă ă  încât  ea 
crezu c  nu va r spunde. În cele din urm , rosti: ă ă ă

— Ai o inim  bun .ă ă
18 Bunica (în lb. fr., în orig.).



— Î i închipui c  am vorbit despre scandalul în careţ ă  
a fost implicat  familia mea pentru ca tu s  nu te sim iă ă ţ  
stingherit din pricina propriului t u scandal? Îmi acorziă  
prea  mult  credit.  Ea  nici  m car  nu  era  convins  că ă ă 
povestea era adev rat . Mama ei, o femeie deosebit deă ă  
elegant  şi cu o voin  puternic , luase în râs această ţă ă ă 
poveste,  atunci  când  fusese  amintit  cu  ocaziaă  
negocierilor de logodn  cu familia Moisant.ă

— Cred c  nu. Oricum, trebuie s  plec înainte caă ă  
bârfa s  se abat  şi asupra actualei genera ii.ă ă ţ

F cu un pasă  în direc ia ei. Ea se d du la o parte,ţ ă  
eliberând drumul c tre uş . Când el ajunse în dreptulă ă  
acesteia şi o deschise larg, ea rosti repede:

— Aşteapt .ă
— Da?
— Cum  ai  intrat?  Ştiu  foarte  bine  c  totul  eraă  

încuiat  şi  baricadat,  pentru c  l-am supravegheat peă  
Felix în timp ce o f cea.ă

— Nu a fost greu. Mi-am folosit, de fapt, bastonul. 
L-am strecurat prin grilajul porti ei şi am ridicat tija deţ  
închidere. O s  m  ocup de defec iunea asta la primeleă ă ţ  
ore ale dimine ii.ţ

— Şi pân  atunci?ă
— Nu vei putea dormi, gândindu-te c  s-ar puteaă  

repeta? Nu se va întâmpla, î i promit.ţ
— Ştiu c  nu vei intra din nou.ă
— În ciuda tenta iei, nu, zise el. Şi nici altcineva.ţ  

Po i dormi liniştit , eu voi sta de paz .ţ ă ă
— Dar şi tu vei avea nevoie s  dormi.ă
— Mâine. Poate.
Ce voia s  spun ? C  nu va reuşi s  doaă ă ă ă rm  niciă  

m car atunci sau c  nu era nevoie s  stea de paz ? Eaă ă ă ă  
nu avea cum s  ghiceasc , iar el nu avea s -i spun .ă ă ă ă  
Caid ieşi pe uş , înaint  de-a lungul galeriei, disp rândă ă ă  
apoi pe scara întunecat . Cu toate c  îl urm ri pe totă ă ă  
parcursul galeriei, încercând s  prind  zgomotul paşiloră ă  
lui pe buc ile de gresie de la poarta pentru tr suri sauăţ ă  



pocnetul  porti ei  închizându-se  în  urma  lui,  nu  auziţ  
nimic. Fie ieşise în strad  f r  a face zgomot, fie nuă ă ă  
plecase deloc.

Ea r mase locului o vreme, dar nu sesiz  niciună ă  
sunet.  În  cele  din  urm ,  se  întoarse  şi  se  duse  înă  
dormitorul s u.ă

— Pe to i sfin ii, scumpa mea, exclam  Agatha înţ ţ ă  
clipa în care Lisette p şi în salonaşul unde se serveaă  
masa. Ar i  ca o pisic  h r uit  de pisoii ei.  Te sim iăţ ă ă ţ ă ţ  
bine?

Lisette reuşi s  surâd .ă ă
— Nu am putut dormi. Ştii,  emo ia...  mutarea înţ  

aceast  cas . Scuza era probabil jalnic , dar ea nu preaă ă ă  
dorea s  admit  c  vina o purta maestrul spadasin sauă ă ă  
mai degrab  via amintire a s rutului  s u.  Z când cuă ă ă ă  
ochii larg deschişi în întuneric, ea retr ise clipele în careă  
trupul  lui  puternic  se  lipise  de  al  ei,  buzele  lui  le 
acoperiser  pe ale sale, iar şi iar. Cu fiecare retr ire, eaă ă  
fusese tot mai uimit  de for a impun toare a atingeriiă ţ ă  
lui şi de r spunsul ei mistuitor, aproape impetuos. Da, şiă  
apoi starea ei de nelinişte, de agita ie, dorindu-şi cevaţ  
mai mult. El observase momentul ei de sl biciune? Şiă  
dac  da, îi p sase? Ea nu însemna nimic pentru el, înă ă  
afara unei obliga ii îndoielnice. Singurul lui scop cu careţ  
p trunsese  în  casa  ei  fusese  acela  de  a-şi  dovediă  
punctul de vedere. Nimic personal nu-l determinase să 
o îmbr işeze şi era o prostie s -şi imagineze altceva.ăţ ă  
Era conştient  de toate acestea şi totuşi...ă

Oh, dar trebuia s  fie atent  la ceea ce spuneaă ă  
Agatha înainte  ca  înso itoarea  sa  s -i  observeţ ă  
tulburarea şi s  întrebe care era cauza. Deja o privea cuă  
oarecare îngrijorare.

— Ştiu  c  ne-am  propus  s  mergem  pe  laă ă  
magazine în diminea a asta, draga mea, dar, dac  nu teţ ă  
sim i  în  stare,  am  putea  foarte  bine  s  amân mţ ă ă  
plimbarea.



— Nu, nu.  Trebuie s  comand m imediat câtevaă ă  
articole, altfel sezonul se va încheia f r  ca ele s  ne fieă ă ă  
livrate.

— Mai e destul timp, s  ştii. Niciun alt oraş nu are,ă  
precum New Orléans, un sezon de iarn  atât de lung.ă  
M  uimeşte dârzenia acestor fran uzoaice creole careă ţ  
abia sunt capabile s  mişte un deget pentru ele însele,ă  
dar sunt în stare s  danseze pân  în zori, aproape înă ă  
fiecare noapte, din noiembrie şi pân  dup  Paşte.ă ă

— Poate  fiindc  dansul  e  ocupa ia  noastră ţ ă 
principal , zise Lisette, zâmbind. Sau cel pu in a celoră ţ  
tinere  şi  care  înc  nu  au  o  rela ie.  În  plus,  Postulă ţ  
Paştelui ne ofer  un moment de r gaz.ă ă

— Oh, Postul Paştelui. Agatha îi  arunc  o privireă  
sardonic .  Am fost  şocat  de nerespectarea datiniloră ă  
atunci când am sosit aici pentru prima dat .ă

— Şi acum?
— Mi-am permis s  devin coruptibil , b nuiesc, înă ă ă  

parte pentru c  ştiu c  pietatea în concep ia franceziloră ă ţ  
creoli are de-a face mai mult cu o credin  interioarţă ă 
decât cu aspectul  exterior.  În  orice caz, îmi vor  lipsi 
spectacolele  de  teatru  din  serile  de  duminic  şiă  
petrecerile, în cazul în care m  voi întoarce la Boston.ă

— Doar nu ai de gând s  pleci?ă
— Având în vedere evenimentele, nu prea curând.
— Deloc, dac  voi avea şi eu un cuvânt de spus,ă  

zise Lisette pe un ton hot rât. S  obiecteze de îndat  ceă ă ă  
un musafir îşi anun a plecarea era un obicei al creolilor,ţ  
dar  ea  nu  suporta  gândul  de-a  o  pierde pe  Agatha, 
acum când  abia  se  reîntâlnise  cu  ea.  Lâng  nimeniă  
altcineva nu se sim ise atât de bine, fiind sigur  c  va fiţ ă ă  
perfect în eleas , fie c -şi dorea s  fie singur , fie c -şiţ ă ă ă ă ă  
dorea s  aib  pe cineva al turi de ea.ă ă ă

Chiar în secunda aceea sosi şi Felix, aducând cu el 
o tav  plin  de cornuri înc  fierbin i de la ă ă ă ţ boulangerie19 

şi  c ni  cu cafea cald  şi  lapte. Aroma era suficientă ă ă 
19 Brut rie (în lb. fr., în orig.).ă



pentru a-l tulbura şi pe un sfânt. Dup  aceea, ea şi cuă  
Agatha  discutar  despre  rochii,  despre  p l rii  şi,  deă ă ă  
asemenea, despre bluze şi despre culori în tonuri de gri, 
roz  şi  galben  pal  care  erau  la  mod  în  această ă 
prim var .  Înc  mai  discutau despre aceste subiecteă ă ă  
atât de importante un ceas mai târziu, când îşi puseră 
bonetele, voalurile şi m nuşile, plecând apoi de-acas .ă ă

Paşii le duser  la magazinul de mod  al doamneiă ă  
Crevon, de unde Lisette cump r  o p l rie italian  dină ă ă ă ă  
pai, apoi la Scanlon, acolo unde, dup  cum citise Agathaă  
în  L’Abeille,  se  primiser  p l rii  şi  bonete  pentruă ă ă  
prim var  şi  var  de la celebrul magazin din Paris ală ă ă  
doamnei Goeneutte, aduse cu un vapor de la Le Havre. 
Cum acestea erau articole potrivite mai mult pentru a fi 
purtate seara, Lisette cump r  o bonet  minunat  dină ă ă ă  
batist, organdi şi  dantel  pentru Agatha, f r  a-şi  luaă ă ă  
ceva şi pentru sine.

Când ieşiră în strad , ea observ  un b rbat aşezată ă ă  
la una dintre m su ele scoase în strad  ale cafeneleiă ţ ă  
aflate  în  josul  str zii;  uşile  fran uzeşti  fuseser  largă ţ ă  
deschise pentru a l sa s  p trund  aerul dimine ii. Eraă ă ă ă ţ  
înalt,  bine  îmbr cat,  chipeş,  cu  un  aer  romantic;  îiă  
atrase  aten ia  datorit  privirii  insistente  pe  care  oţ ă  
arunca în direc ia ei. Imediat, el îşi termin  cafeaua, îşiţ ă  
scoase portofelul şi arunc  pe m su  câteva monede.ă ă ţă  
Apoi se ridic  în picioare cu o gra ie atletic , vârî ziarulă ţ ă  
pe care-l citea într-un buzunar lateral, îşi lu  bastonul şiă  
înaint  cu  un pas vioi,  în  direc ia  lor,  dar  pe parteaă ţ  
opus  a str zii.ă ă

B rbatulă  îi p rea oarecum cunoscut, gândi Lisette,ă  
cu toate c  nu-l putea identifica cu certitudine. Pentruă  
c  era nepoliticos şi lipsit de în elepciune s  te holbeziă ţ ă  
la  cineva,  ea  privi  înainte.  Îns  continua  s  fieă ă  
conştient  de prezen a lui, în timp ce el înainta la fel deă ţ  
repede, învârtindu-şi bastonul, salutându-şi cunoştin eleţ  
cu o înclinare a capului şi  ridicându-şi  p l ria în fa aă ă ţ  
doamnelor, facându-le loc s  treac .ă ă



Ea şi Agatha se oprir  pentru scurt  vreme la ună ă  
mic magazin din strada Bienville, unde puteai g si celeă  
mai bine lucrate tricotaje de dam , ajungând apoi,ă  în 
cele din urm , la  magazinul  lui  Bourry d'Ivernois,  peă  
strada Chartres. Aici,  au ales şaluri din lân  merinos,ă  
broderii  italieneşti,  perdele  din  muselin ,  ace  pentruă  
cravat ,  precum  şi  pelerine,  stofe  ecosez,  articoleă  
elve iene de toate felurile.ţ

Metrajele delicate îi f ceau cu ochiul, dar cel care-iă  
t ie  respira ia  era  o  catifea  neagr .  Nu  purtaseă ţ ă  
niciodat  ceva atât de somptuos. Catifeaua era interzisă ă 
pentru femeile nemăritate, iar Eugene nu o l sase să ă 
poarte veşminte din acest material nici dup  c s torie.ă ă ă  
Tot ceea ce atr gea aten ia asupra so iei sale era, după ţ ţ ă 
p rerea lui, vulgar şi neavenit. Ceea ce-l condusese laă  
aceast  interdic ie  fusese  gelozia  ori  posesivitatea,ă ţ  
gândi  ea,  mai  degrab  decât  interesul  pasional.  Oă  
prefera în culori şi stiluri cumin i, astfel ca el s  nu-şiţ ă  
fac  probleme în privin a atractivit ii ei. Dar catifeauaă ţ ăţ  
nu  era  câtuşi  de  pu in  vulgar .  C dea  în  falduriţ ă ă  
unduitoare şi str lucea precum blana unei pantere. Eraă  
materialul potrivit unei regine.

Când ea şi Agatha p r sir  magazinul, Lisette eraă ă ă  
mândra  posesoare  a  acelei  catifele  ce  urma  s  fieă  
livrat  la casa din oraş, la fel ca şi restul cump r turilor.ă ă ă  
Acum avea nevoie de o croitoreas  care s  poat  face oă ă ă  
rochie din aceste articole, potrivit  pentru doliu, dar nuă  
prea  sever ,  unic ,  dar  totuşi  modest .  Femeiaă ă ă  
angajat  de socrul ei pentruă  îndeletniciri de felul acesta 
fusese suficient de capabil , dar nu avea fler artistic.ă  
Era  nevoie  de  o  alt  croitoreas ,  dar  unde  s-oă ă  
g seasc ?ă ă

— Din câte mi-ai povestit despre doamna Herriot, 
zise Agatha în timp ce treceau pe lâng  un muzicantă  
care cânta la org , înso it de maimu a sa, şi au salutată ţ ţ  
un domn care le f cu loc s  treac , ea sigur cunoaşte oă ă ă  
asemenea persoan .ă



— Nu ai f cut cunoştin  cu Maurelle?ă ţă
— Nu am avut niciodat  pl cerea, cu toate c  amă ă ă  

auzit câteva lucruri, desigur.
Lisette o privi curioas , p şind peste un pudel peă ă  

care cineva îl l sase pe pavelele proasp t cur ate aleă ă ăţ  
trotuarului,

— Ce fel de lucruri?
— În  principal,  despre  excentricit ile  sale.  Seăţ  

spune c  e mai parizianc  decât to i parizienii.ă ă ţ
— O  mare  eroare,  zise  Lisette  sec.  Majoritatea 

francezilor  creoli  aveau  ochii  a inti i  c tre  Paris.  Eraţ ţ ă  
centrul  universului  lor,  sursa  hranei  lor,  a  modei,  a 
mobilierului pentru locuin , a literaturii şi a majorit iiţă ăţ  
ideilor lor. Vapoarele din Anglia şi de pe coasta estic  aă  
SUA soseau zilnic  în  docuri,  dar  produceau un  efect 
infim fa  de cele sosite de la Le Havre.ţă

Agatha îşi strânse buzele.
— Doamna se  afl  la  limita  a  tot  ceea ce  esteă  

acceptabil.
— Cu mine s-a purtat cât se poate de amabil.
— Atunci este o femeie inimoas  şi cea mai dragă ă 

prieten  a  mea.  Agatha  zâmbi  poznaş  c tre  Lisette.ă ă  
Trecem  la  umbr ?  Soarele  e  foarte  de  puternic  înă  
diminea a asta.ţ

Prim varaă  înainta cu paşi mari, iar c ldura soareluiă  
aducea  cu  sine  promisiunea  dogoritoare  a  verii. 
Parfumul dulce al  florilor  de m slin de prin cur i  eraă ţ  
amplificat  de c ldura  care  se  înte ea.  Copacii  de  peă ţ  
marginea str zilor şi cei din p durile din afara oraşuluiă ă  
înfloriser  deja, producând nori de polen. Fiecare briză ă 
de aer aducea cu sine o ploaie de polen atât de dens ,ă  
încât se cuib rea în cutele hainelor locuitorilor şi apoi seă  
depunea pe trotuar, precum o z pad  galben .ă ă ă

Ridicându-şi  pu in  fustele,  Lisettte  şi  Agathaţ  
r maser  pe  loc,  aşteptând  s  treac  o  c ruă ă ă ă ă ţă 
hodorogită. În acest timp, Lisette îl observ  pe tân rulă ă  
înalt pe care-l v zuse ceva mai devreme, care tocmaiă  



traversa strada far  s  se gr beasc . Se întreb  cu ceă ă ă ă ă  
anume îşi  ocupase acesta timpul,  în  vreme ce ea şi 
Agatha  fuseser  la  centrul  comercial  şi  dac  îiă ă  
remarcase  pe  puştii  care  îi  d deau  ocol,  râzând  deă  
mersul lui nep s tor. Apoi trecu c ru a aceea, iar ea îşiă ă ă ţ  
concentr  aten ia la paşii pe care-i f cea, încercând să ţ ă ă 
ocoleasc  balega calului, paiele şi zarzavaturile storciteă  
care împânziser  drumul.ă

Ajungând f r  incidente pe trotuarul de vizavi, celeă ă  
dou  femei apucar  s  fac  doar câ iva paşiă ă ă ă ţ  înainte ca 
drumul s  le fie barat de un b rbat ce p rea a fi ună ă ă  
marinar în stare de ebrietate. El se leg na, de parc  s-ă ă
ar fi aflat pe puntea unui vapor care tocmai se înclina. 
Lisette vru  s -l  ocoleasc ,  dar  el  îşi  târşâi  picioareleă ă  
pentru a-i bloca înaintarea.

— Ah,  peeerfecta  mea  doomni ,  b lm ji  el  cuţă ă ă  
accent ce p rea a fi londonez. Haide...ă

Lisette se d duă  încet înapoi, în l ându-şi b rbia.ă ţ ă
— Da i-mi voie s  trec, ţ ă monsieur.
— Oh, n'am s  po' face asta, drrr gu o, nu f r' să ă ţ ă ă 

pl teşti taxa.ă
— Omule, zise Agatha pe tonul ei cel mai sever. 

D -te la o parte, altminteri chem jandarmii.ă
— N-ai decât s  faci asta, pisic  b trân , şi io o s -ă ă ă ă ă

i bat zdrav n. Marinarul îşi roti capul, f cu un soi de saltă ă  
şi  întinse  degetele  p tate  de  smoal  c tre  Lisette.ă ă ă  
Acum, frumoasa mea...

— Ajunge!
Ordinul rostit pe un ton puternic şi şfichiuitor veni 

din spatele lor. În acelaşi timp, domnul pe care Lisette îl 
observase mai devreme înaint  cu paşi repezi, oprindu-ă
se lâng  ea. Apoi, punând cap tul bastonului s u pesteă ă ă  
pieptul marinarului, el împinse suficient de tare pentru 
ca acest individ ce sem na cu Jack-Tar s  se retrag ,ă ă ă  
împleticindu-se.

— Dispari, prostule, altfel ai s - i regre i greşeala!ă ţ ţ



— A'ult !  Marinarul  d du  bastonul  la  o  parte  şiă ă  
înaint  din nou.ă

Bastonul se agită în aer, lovind zdrav n. Be ivulă ţ  
url  de dou  ori, apucându-se cu o mân  de mijloc şi cuă ă ă  
cealalt  de urechea sângerând .ă ă

— Ah, şe'fle, nu am vrut s -i fac r'u doomnei. Doară  
s  m  distrez pu in.ă ăăă ţ

— Doamna nu pare s  se amuze. Dispari îndată ă 
din calea ei.

— Daaa,  c p'ane.  Marinarul  schi  un  salut,  seă ţă  
r suci pe c lcâie, apoi, împiedicându-se, o lu  la picioră ă ă  
de-a lungul str zii.ă

Lisette  inspir  adânc  pentru  prima  oar  după ă ă 
câteva minute bune, întorcându-se spre salvatorul ei.

— V  mul umesc,  ă ţ monsieur,  nici  c  putea i  sosiă ţ  
într-un moment mai potrivit.

B rbatul, f r  a da semne referitoare la str daniaă ă ă ă  
sa, îşi vârî bastonul la subsuoar . Aplecându-se, el îşiă  
ridic  p l ria din blan  fin  de castor.ă ă ă ă ă

— A fost o pl cere s  v  fiu de folos.ă ă ă
Privit  ceva  mai  de-aproape,  se  remarca  croiala 

impecabil  a pelerinei largi,ă  într-o nuan  maro-aurie,ţă  
care-i ajungea pân  la genunchi, a pantalonilor maro şiă  
a cravatei cu dungi, maro cu negru. O şuvi  din p rulţă ă  
bogat îi c dea peste fruntea nobil , iar ochii p strau ună ă ă  
lic r de amuzament în adâncimile lor negre. Un c el,ă ăţ  
care se vedea bine c  era un maidanez,  veni  s  seă ă  
odihneasc  la  picioarele  sale,  urmat  de  cortegiulă  
puştilor zdren roşi, cu pielea în toate culorile, de la griţă  
sp l cit la cafea cu lapte şi la negru. C elul l tr , iar ei,ă ă ăţ ă ă  
b ie ii, începur  s  vorbeasc  între ei într-un dialect ală ţ ă ă ă  
sclavilor, numit „gumbo”, dar domnul p rea s  fie surdă ă  
la  orice  zgomot  şi  orb  la  orice  altceva  în  afar  deă  
prezen a lui Lisette.ţ

Chiar în secunda aceea, unul dintre puşti, mai înalt 
şi mai vorb re , îşi manifest  admira ia.ă ţ ă ţ



— Sacré20,  domnule  Nick,  l-a i  pus  la  punct  peţ  
împu itul la!ţ ă

Complimentul,  aşa  cum  era, îi  atrase  aten iaţ  
domnului.

— Fii atent cum vorbeşti, Squirrel, micu ule şoricelţ  
de chei. Sunt doamne de fa .ţă

B ie iiă ţ  îşi  încetar  sporov iala,  ca  şi  cum ar  fiă ă  
vorbit o putere din înaltul cerului.

Gentlemanul  francez  avea  un  uşor  accent 
italienesc.  Lisette îl  studie  o  clip ,  în  vreme  ceă  
suspiciunea prinse via  în mintea sa.ţă

— Pot  afla  şi  eu  numele  dumneavoastr ,ă  
monsieur?  Va trebui  s  ştiu  c tre cine s -mi  îndreptă ă ă  
recunoştin a  atunci  când  voi  vorbi  despre  acestţ  
incident.

— Cu  siguran ,  doamn  Moisant.  B rbatul  seţă ă ă  
înclin  din  nou.  Sunt  Nicholas  Pasquale,  ă  votreŕ  
service21.  Sunt  onorat  s  m  prezint  în  fa aă ă ţ  
dumneavoastr  şi  a  onorabilei  doamne  care  vă ă 
înso eşte.ţ

Era  exact  aşa  cum îşi  închipuise  ea.  Nicholas 
Pasquale era  maître d’armes cu o oarecare faim , înă  
ciuda faptului c  sosise în oraş venind de la Roma, chiară  
în acest sezon. Asta explica de ce era urm rit de puşti,ă  
c ci ei îi înso eau pe to i maeştrii spadasini, precum ună ţ ţ  
şoricel pe urmele lui Pied Pipers. În privin a c eluşuluiţ ăţ  
pitic, cu pete alb-cafenii şi cu o ureche bleag , de parcă ă 
se scuza pentru coada sa în form  de pan , exista oă ă  
singur  explica ie, şi anume faptul c  era o javr  careă ţ ă ă  
se aciuase pe lâng  copiii str zii. Existau în oraş multeă ă  
asemenea fiin e f r  ad post, atât copii orfani, cât şiţ ă ă ă  
animale. Lisette zise, uşor uimit :ă

— Îmi cunoaşte i numele.ţ
Un  surâs  ap ru  pe  buzele  generos  arcuite  aleă  

b rbatului.ă

20 Pe to i sfin ii (în lb. fr., în orig.).ţ ţ
21 La dispozi ia dumneavoastr  (în lb. fr., în orig.).ţ ă



— Am onoarea de a fi prieten cu Caid O'Neill.
— V-a vorbit despre mine? îl  întreb  ea cu ochiiă  

miji i.ţ
— Cu mult  respect,  v  asigur!  Se  b tu  uşor  cuă ă  

palma peste fruntea încruntat . ă Mon Dieu, irlandezul cel 
nebun o  s -mi  taie  capul  fiindc  v-am l sat  această ă ă ă 
impresie.

— Atunci,  presupun c  v-a  vorbit  cu  un  anumită  
scop.

— Îşi f cea griji pentru siguran a dumneavoastr .ă ţ ă  
Desigur,  nu  a  putut  s  prevad  acest  moment,  dară ă  
inten ia lui a fost cât se poate de corect .ţ ă

— M  urm rea i.ă ă ţ
— Da... în fine... cât despre asta...
— Nu e nevoie s  v  str dui i s  o nega i. Domnulă ă ă ţ ă ţ  

O'Neill v-a cerut s  ave i grij  de mine.ă ţ ă
— Lisette,  linişteşte-te,  draga  mea,  zise  Agatha. 

Atragi aten ia.ţ
Pasquale îşi ridic  mân  înm nuşat  într-un gestă ă ă ă  

neajutorat.
— Un b rbat,  chiar  şi  unul  precum Caid  O'Neill,ă  

înzestrat  cu  o  vigoare  nemaipomenit ,  trebuie  să ă 
doarm  din când în când.ă

— Dar s  te implice pe dumneata, o persoan  careă ă  
nu are nicio leg tur  cu... e o infamie.ă ă

— Sunt  prietenul  lui,  zise  maestrul  spadasin  cu 
simplitate. Şi acum al dumneavoastr , ă madame.

— Trebuie  s  v  mul umim din  inim  şi  pentruă ă ţ ă  
asta, zise Agatha cu mai mult  c ldur  decât îi st tea înă ă ă ă  
fire.  Întinzând  mâna,  ea  continu :  Eu  sunt  Agathaă  
Stilton,  monsieur.  V  rog s  accepta i şi  recunoştin aă ă ţ ţ  
mea.

Pielea  fin  a  obrajilor  Aghatei  devenise  roz,  iară  
surâsul ei era str lucitor. Lisette, uitându-se la ea, sim iă ţ  
c -i scade iritarea, fiindă  înlocuit  de amuzament. Cineă  
ar  fi  crezut  c  înso itoarea  ei  se  va  ar ta  atât  deă ţ ă  



sensibil  în  fa a  unui  singuratic  chipeş care avea ună ţ  
limbaj politicos şi o reputa ie îndoielnic ?ţ ă

Zgomotul  unor paşi  gr bi i  pe trotuar o f cu să ţ ă ă 
întoarc  privirea  chiar  în  secunda  aceea.  Spre  ei  seă  
îndrepta  un  cuplu  frapant.  B rbatul  era  de  aceeaşiă  
în l ime  cu  Pasquale  şi  cu  un  trup  la  fel  de  zvelt.ă ţ  
Doamna era îngrijit , îmbr cat  ă ă ă  la modeŕ , în gri şi în 
culoarea lev n icii, de la bonet  şi pân  la cizmuli eleă ţ ă ă ţ  
micu e. Era dr gu  şi decent .ţ ă ţă ă

— Domnule Pasquale, zise doamna în gri. Bravo! 
Eu  şi  Rio  am  privit  incidentul  înc  de  la  început.ă  
Credeam c  va fi nevoie s  s rim în ajutorul t u, dar Rioă ă ă ă  
a spus c  incidentul va lua sfârşit pân  vom ajunge noi.ă ă  
Ca  întotdeauna,  a  avut  dreptate.  Devine  ceva  de 
nesuportat.

— Încrederea lui m  deprim , zise italianul, cu oă ă  
privire sarcastic .ă

— Sunt  convins,  murmur  cu  aparent  ironieă ă  
domnul saturnian care purta numele de Rio.

— M  bucur  c  te-am  întâlnit,  oricum,  ziseă ă  
doamna. Te aştept la serata de Mardi Gras, peste două 
zile,  dac  o s - i  aminteşti.  Te rog,  spune-mi  c  potă ă ţ ă  
conta pe prezen a ta.ţ

— Cu siguran , ţă ma belle22. Nu o voi pierde pentru 
nimic în lume.

Italianul  f cu  o  reveren ,  care  lipsise  dină ţă  
manifestarea  amabilit ii  fa  de  ea  şi  de  Agatha,ăţ ţă  
reflect  Lisette. Era evident c  el cunoştea bine cuplul.ă ă  
Sim iţ  în piept un mic spasm, ceva asem n tor invidiei.ă ă  
S  ai  un  asemenea  prieten  şi  o  atitudine  atât  deă  
relaxat  fa  de el trebuie c  era ceva unic, într-adev r.ă ţă ă ă

Nicholas Pasquale se întoarse c tre ea.ă
— Scuza i-m , doamn  Moisant, pentru neglijenţ ă ă ţă 

şi  permite i-mi  s  v  fac  cunoştin  cu  domnişoaraţ ă ă ţă  
Celina Vallier, dac  nu cumva v-a i cunoscut deja? Iară ţ  
domnul  este  Damian  Francisco  Adriano  de  Vega  y 

22 Frumoasa mea (în. lb. fr., în orig.).



Riordan,  conte de Lerida,  continu  el,  rostogolind cuă  
farmec silabele. Cu toate c  e mult mai cunoscut după ă 
numele s u de lupt , Rio de Silva.ă ă

— Domnişoar ,  ă monsieur,  îmi face o foarte mare 
pl cere. Ea schimb  o reveren  cu Celina Vallier, dar îiă ă ţă  
oferi mâna b rbatului de lâng  ea. El i-o lu , atingându-iă ă ă  
uşor  degetele înm nuşate, într-un salut  care nu ar fiă  
fost deloc potrivit, dac  ea ar fi fost nem ritat .ă ă ă

— Doamna  Moisant  este  o  cunoştin  de  datţă ă 
recent  a prietenului nostru irlandez, ad ug  Pasquale,ă ă ă  
privindu-i pe sub gene pe amicii s i.ă

— Ah, zise Rio de Silva, m  gândeam eu c  mi-eă ă  
cunoscut numele.

Lisette  b nuia  c  el  cunoşteaă ă  întreaga poveste. 
Ceva din vocea lui îi  spuse c  el nu numai c  auziseă ă  
despre ea  de la  Caid O'Neill,  dar  avea cunoştin  şiţă  
despre duelul  care precedase întâlnirea lor  şi  despre 
consecin ele acestuia. Ea nu renun  la gândurile ei, darţ ţă  
reveni  la  prezentarea  Agathei.  Când  formalitatea  cu 
pricina fu îndeplinit , între ei interveni o t cere ciudat .ă ă ă

C eluşul alese clipa respectiv  pentru a s ri peăţ ă ă  
fustele lui Lisette. Ea îl l s  s-o adulmece, plimbându-şiă ă  
apoi degetele înm nuşate peste capul lui plin de julituri.ă  
Are  ceva  dintr-un  pudel  în  înaintaşii  s i,  îşi  zise  ea,ă  
judecând dup  forma nasului şi dup  cârlion ii p rului.ă ă ţ ă

— Ce  dr g laş  eşti,  zise  ea,  observând  fa aă ă ţ  
nostim  a c elului care o privea ca şi cum ar fi zâmbit.ă ăţ  
Oare ai un nume?

— E  o  puşlama,  zise  Pasquale,  uitându-se  spre 
corcitura care-i  arunc  o privire de etern  devo iune.ă ă ţ  
Nu-l încuraja i, altfel, pute i fi sigur , va deveni umbraţ ţ ă  
dumneavoastr .ă

Ea îi  arunc  o  privire  rapid ,  moment  în  careă ă  
c elul, atras de sunetul vocii lui Pasquale, fugi s  seăţ ă  
fac  covrig la picioarele lui.ă

— Este al dumneavoastr ?ă



— Nicidecum,  madame.  Nu  am  s  sus in  astaă ţ  
despre un specimen atât de neajutorat. E un câine care 
nu face discrimin ri, unul care m  urmeaz  atunci cândă ă ă  
plec de la  atelier,  dar  în  restul  timpului  se  joac  cuă  
gaşca de colo. El flutur  bra ul c tre copiii str zii a c roră ţ ă ă ă  
aten ie era atras  de un butoi pentru mur turi pe careţ ă ă  
unul dintre ei îl descoperise în fa a unui magazin.ţ

— Cred, în schimb, zise ea sobru, c  el sus ine că ţ ă 
este al dumneavoastr .ă

— Aici te-a avut, La Roche, zise De Silva, rânjind, 
chiar dac  vorbele lui fur  acompaniate ca de un ecouă ă  
de râsul cristalin al Celinei Vallier.

— Ave i vreun angajament poimâine dumneata şiţ  
înso itoarea dumitale, doamn  Moisant? întreb  Celina.ţ ă ă

Lisette  cl tin  din  cap,  mângâind  cu  afec iuneă ă ţ  
urechile c elului  care se ag ase din nou de fusteleăţ ăţ  
sale.

— E  o  invita ie  f cut  în  prip ,  ştiu,  dar  am fiţ ă ă ă  
ferici i tat l meu, eu şi fratele meu s  v  avem al turiţ ă ă ă ă  
de noi cu ocazia s rb torii de Mardi Gras. Nu pl nuimă ă ă  
nimic  fastuos  sau  ceva  care  ar  putea  compromite 
perioada dumneavoastr  de doliu, ci doar o petrecereă  
de familie al turi de câ iva prieteni. Vom dansa pu in,ă ţ ţ  
vom vorbi  mult  şi  vom avea parte de o cin  uşoară ă 
înainte de a urm ri parada de pe terasa noastr .ă ă

— E  foarte  amabil  din  partea  dumneavoastr ,ă  
dar...

— V  rog s  nu m  refuza i! Mi-a trebuit o veşnicieă ă ă ţ  
pentru  a-l  convinge  pe  Caid  s  participe  şi  suntă  
convins  c  va fi obligat s  o fac  dac  v  va înso i peă ă ă ă ă ă ţ  
dumneavoastr .  Zâmbetul  din  ochii  c prui  ai  Celineiă ă  
Vallier disp ru brusc. Oh... am crezut c  ar face-o, dară ă  
îmi dau seama c  situa ia e delicat .ă ţ ă

— Nu v d absolut nimic r u în asta, zise Lisette,ă ă  
ap sând pe cuvinte.ă

— Bravo,  madame.  Atunci  v  aştept  şi  peă  
dumneavoastr .ă



Entuziasmul  Celinei  era  contagios,  iar  tonul  ei 
foarte  conving tor.  În  plus,  trecuser  câteva  luniă ă  
nesfârşite, cu mult înaintea mor ii lui Eugene, de cândţ  
Lisette nu mai participase la o serat . Brusc, ea îşi doriă  
s  participe, s  se afle printre persoane care râd, careă ă  
glumesc şi care sunt binedispuse, era curioas  s  afleă ă  
mai  mult  despre  leg tura  care  exista  între  doamnaă  
respectiv  şi maestrul spadasin cu care era logodit . Eaă ă  
îşi îndrept  inuta, zicând:ă ţ

— Din moment ce pune i astfel problema, cum m-ţ
aş putea opune?

— Excelent!  Fermec toarea  amfitrioan  seă ă  
întoarse  c tre  italian.  Te  îns rcinez  s -i  aduci  laă ă ă  
cunoştin  lui Caid c  este invitat. Spune-i c  nu poateţă ă ă  
lipsi.

— Via a mea va fi în primejdie, ştii bine, replic  el,ţ ă  
pref cându-se  c  obiecteaz .  Totuşi,  pentru  două ă ă ă 
doamne atât de frumoase, trebuie s - i asumi riscul.ă ţ

Fur  schimbate alte câteva amabilit i, dup  careă ăţ ă  
îşi luar  r mas-bun, iar Lisette şi Agatha o pornir  dină ă ă  
nou la drum, luând-o c tre cas . Dar abia dac  ajunseră ă ă ă 
în dreptul primei cl diri, c  Lisette auzi un sunet vioi înă ă  
spatele  ei.  Privi  în  urm .  Era  c eluşul  care  loveaă ăţ  
trotuarul cu gheru ele lui.ţ

Ea se opri şi se întoarse, cu fustele rotindu-se în 
jurul ei.

— Pleac  acum, zise ea. Du-te înapoi la st pânulă ă  
t u.ă

Corcitura  se  aşez  pe  membrele  posterioare,ă  
ridicând privirea spre ea, înclinându-şi apoi capul, cu un 
aer comic şi întreb tor.ă

Agatha,  care-şi  v zuse  mai  departe  de  drum,ă  
arunc  o privire peste um r şi apoi seă ă  întoarse şi ea.

— Marş, se r sti la c el, amenin ându-l cu geanta.ă ăţ ţ  
Marş, pleac ! C elul se sprijini într-un şold, ridic  unaă ăţ ă  
dintre  labele  din  spate  şi  începu  s  se  scarpine  cuă  



hot râre  dup  urechi,  cu  o  total  nep sare  fa  deă ă ă ă ţă  
ordinele lor.

Gândindu-se c  nu va observa plecarea lor, fiindă  
ocupat cu puricii s i, Lisetteă  îşi relu  drumul. Nu f cuseă ă  
decât vreo şase paşi şi îl auzi venind în urma lor.

— Pleac , îi zise ea, întorcându-se înc  o dat  spreă ă ă  
corcitur .ă

C elul  se aşez  din nou şiăţ ă  îşi  l s  capul  într-oă ă  
parte, de parc  ar fi râs, pe bune, spre ea.ă

— Pleac  chiar acum, înainte ca micu ii t i prieteniă ţ ă  
s  fug  şi s  te p r seasc .ă ă ă ă ă ă

Animalul începu s  sar  pe lâng  fustele ei, vrândă ă ă  
s -i ating  mâinile. Lisette o privi pe Agatha, ridicândă ă  
neajutorat  din umeri.ă

— Ce ar trebui s  facem?ă
— Ai putea s -l laşi s  vin  cu tine acas .ă ă ă ă
— Nu v d cum l-aş putea împiedica.ă
— Micu ul animal e chinuit de parazi i. Priveşte-l.ţ ţ
C elul continua s  se scarpine.ăţ ă
— Bietul  de el,  m  gândesc c  are nevoie de oă ă  

baie. Poate c  va putea r mâne o vreme la noi şi după ă ă 
aceea îi voi trimite un mesaj domnului Pasquale pentru 
a-l anun a unde se afl  şi a-i cere s  vin  s -l ia.ţ ă ă ă ă

— Trebuie s  procedezi cum crezi tu c  e mai bine,ă ă  
zise înso itoarea sa pe un ton de avertizare.ţ

Era  mai  mult  decât  adev rat.  Desigur,  acumă  
nimeni nu-i putea dicta ce s  fac .ă ă

— O s  vin , rosti ea pe un ton ferm. Se întoarse şiă ă  
porni iar la drum, cu câinele alergând în urma ei.

Acas ,  Felixă  îşi  f cu  imediat  apari ia,  luându-leă ţ  
bonetele  şi  m nuşile  şi  sugerându-le  o  b utură ă ă 
r coritoare. Le anun  c  sosiser  deja cump r turileă ţă ă ă ă ă  
pe  care  le  f cuser  în  diferite  magazine.  Lisette  îiă ă  
mul umi,  iar  apoi  îi  spuse s  aib  grij  de  corcituraţ ă ă ă  
vagaboand , care avea mare nevoie de o baie cu s pună ă  
din belşug. Felix nu p ru foarte încântat. Corcitura crezuă  



c  era vorba de o joac  pe cinste şi începu s  alergeă ă ă  
prin curte, silindu-l pe majordom s  se ia dup  ea.ă ă

Lisette îi privi din galeria de la etaj, amuzat  deă  
aceast  înfruntare a voin elor, îns  apoi i se f cu milă ţ ă ă ă 
de  noul  ei  majordom,  coborî  şi  îl  strig  pe  miculă  
vagabond, iar el veni, gudurîndu-se din pricina aten ieiţ  
acordate şi  lingându-i mâna, în vreme ce ea îl  lu  înă  
bra e. Nu-l putea l sa în voia sor ii. Sim indu-se precumţ ă ţ ţ  
un tr d tor, ea urc  din nou, în fug , sc ra.ă ă ă ă ă

În  cele dou  zile  care  urmar ,  ea  şi  Agatha seă ă  
ocupar  de cele trebuincioase, punând la punct o altă ă 
rochie d ruit  de Maurelle, pentru serata familiei Vallier,ă ă  
din moment ce nu avea preg tit nimic altceva. Rochiaă  
de sear  din m tase neagr  avea un corset ce aducea aă ă ă  
sutan ,  cu umerii  c zu i,  mâneci  strâmte şi  cu fustaă ă ţ  
care se strângea pe talia sub ire într-o por iune plisat ,ţ ţ ă  
deschis  îns  în partea din fa  în forma unui „V”. Oă ă ţă  
c m şu  cambrat  şi  o  jup ,  amândou  bordate cuă ă ţă ă ă ă  
volane din dantel , creau un semidecolteu care urmaă  
linia gâtului  şi  o  cascad  alb  ce pornea din talie şiă ă  
ajungea pân  la podea, dând rochiei un aer mai pu ină ţ  
sobru,  dar  r mânând la  fel  de respectabil  pentru oă ă  
v duv .  Poate  c  rochia  modificat  nu  era  ultimulă ă ă ă  
r cnet al modei, dar Lisette credea c  nu avea s-o facă ă ă 
de râs nici pe gazd , nici pe ea îns şi.ă ă

M tuşa  Magda,  cea  care  avea  grij  de  copiiiă ă  
servitorilor, îi transmisese, prin intermediul lui Felix, că 
va c uta o coafez  pentru seara dinaintea petrecerii.ă ă  
Cunoştea una, la care st pâna sa, ă doamna Freret, care 
acum era plecat , apela adesea. Noua st pân  a caseiă ă ă  
va  fi  ravissante23 spuse  m tuşa  Magda,  dac  Marieă ă  
Laveau avea s-o coafeze. În afar  de asta, coafeza aveaă  
s  aduc  o po iune care-i va garanta c  fiecare b rbată ă ţ ă ă  
pe care urma s -l întâlneasc  în seara aceea o va g siă ă ă  
fermec toare.ă

23 Încânt toare (în lb. fr., în orig.).ă



Lisette  nu  avea  nicio  obiec ie.  Ar  fi  fost  oţ  
schimbare învior toare fa  de situa ia în care trebuiaă ţă ţ  
s  fie doar prezentabil , aşa cum îi cerea fostul ei so .ă ă ţ  
B iatul  de  la  grajduri  fu  trimis,  la  vremea  potrivit ,ă ă  
pentru a o aduce pe coafez .ă

Marie  Laveau era  tân r  şi  pl cut ,  cu  o  pieleă ă ă ă  
maronie, str lucitoare, şi nişte bucle bogate pe care leă  
purta r sfirate pe umeri, asemenea unui nor. Ea aprecieă  
volumul,  lungimea  şi  culoarea  intens  a  p rului  luiă ă  
Lisette. Îl  aduse pe tot spre spate, îl  împleti apoi, pe 
toat  lungimea, într-un model complicat şi l s  capeteleă ă ă  
libere pentru a forma o coroni  de bucle.ţă

— Eşti  foarte  talentat ,  zise  Lisette,  zâmbindu-iă  
femeii în oglind  şi privind mişc rile îndemânatice aleă ă  
mâinilor ei gra ioase.ţ

— Dac  spune i dumneavoastr , ă ţ ă madame.
— M  simt  norocoas  fiindc  ai  venit  atât  deă ă ă  

repede la mine.
Marie Laveau aprob  f r  pic de vanitate.ă ă ă
— A fost cât se poate de neobişnuit pentru o seară 

de Mardi Gras. Una dintre celelalte doamne de care mă 
ocup s-a îmboln vit, altfel nu ar fi fost posibil s  vin aici.ă ă  
Aceste lucruri se afl  în mâinile sfin ilor.ă ţ

— Am auzit c  mai ai un talent.ă
— Ce vre i s  spune i, ţ ă ţ madame?
— Unul care are leg tur  cu rug ciunile, cu vr jileă ă ă ă  

şi cu dorin ele.ţ
— Ave i, poate, o rug minte?ţ ă
Lisette îi arunc  un surâs trist, întâlnindu-i privireaă  

în oglind .ă
— Nu tocmai.  M  tem c  e  mai  mult  vorba deă ă  

curiozitate.
— Nu-i  nimic r u  în  asta.  R spunsul  fusese,  dină ă  

precau ie, liber de orice angajament.ţ
— Şi dac  este? S  presupunem c  vreau s  atragă ă ă ă  

aten ia... cuiva?ţ
— Poate a unui b rbat?ă



— Poate. Nu o va face, desigur. Cum ar putea s  oă  
fac  când ultimul lucru pe care şi-l dorea era un alt so ?ă ţ  
Voia doar s -şi petreac  timpul altfel decât într-o t cereă ă ă  
ap s toare sau cel pu in aşa îşi spunea Lisette. Totuşi,ă ă ţ  
era  interesant  c  ar  fi  fost  posibil  s  intervin  oă ă ă  
schimbare în situa ia ei.ţ

— Şti i ceva despre Voodoo? întreb  Marie Laveau.ţ ă
— Cine nu ştie? Religia sau cele mai senza ionaleţ  

aspecte ale acesteia, str b tuse New Orléansul de la ună ă  
cap t  la  altul,  dup  cum  ştia  foarte  bine  Lisette.ă ă  
African  la origine, fusese adus  în oraş de c tre sclavi,ă ă ă  
în decursul secolului trecut, apoi reîmprosp tat  de ceiă ă  
care  îşi  înso iser  st pânii  şi  st pânele  din  Saintţ ă ă ă  
Domingue, în timpul r scoalei ce avusese loc în urm  cuă ă  
aproape patruzeci de ani. Cândva p gân  ca form  şiă ă ă  
scop, ea se amestecase cu riturile Bisericii Catolice, fară 
a deveni nici una, nici alta. Fascina ia produs  de celeţ ă  
mai periculoase aspecte ale sale şi folosirea acestora nu 
era deloc un lucru neobişnuit.

— Dac  dori i,  pot  prepara  o  po iune  pentruă ţ ţ  
dumneavoastr . Ochii mari, migdala i ai coafezei aveauă ţ  
o întunecime hipnotic , aşa cum se reflectau în oglind .ă ă

— Ai putea, într-adev r.ă
— E  bun  pentru  orice  a i  dori  —  pentru  caă ţ  

b rbatul dumneavoastr  s  v  doreasc , pentru ca să ă ă ă ă ă 
v  iubeasc , pentru a-l împiedica s  umble brambura...ă ă ă  
sau pentru a-l pedepsi dac  v  p r seşte.ă ă ă ă

— Nu am b rbat.ă
— Atunci, va avea ea grij  s -l ave i.ă ă ţ
Un râs în buşit se opri în gâtul lui Lisette.ă
— V  bate i joc de mine?ă ţ
— Nu,  nu,  zise  Lisette,  nedorind  s  r nească ă ă 

sentimentele femeii. Numai c  pari atât de convins .ă ă
— Fiindc  sunt,  ă madame.  Îl  dori i  pe  spadasinulţ  

irlandez?
Lisette r mase complet nemişcat .ă ă
— Ce ştii despre el?



— Totul, zise Marie Laveau, cu o voce profund ,ă  
aproape  senzual .  Eu  sunt  preoteas .  Mie  nu  mi  seă ă  
poate ascunde nimic.

— Credeam...  da,  am  auzit  c  eşti  o  adept  aă ă  
predicilor doctorului John.

— Deocamdat . Dar nu pentru mult  vreme.ă ă
Tr s turile femeii, cu str lucirea lor ca de mahon,ă ă ă  

erau de nep truns. Zvonurile spuneau c  ea şi doctorulă ă  
John, un negru uriaş, cu o fa  tatuat , care pretindeaţă ă  
c  e  fiul  unui  rege african şi  primul  preot  al  religieiă  
voodoo în New Orléans, erau iubi i. Oare Marie Laveauţ  
avea ambi ia de a ajunge mai mult decât atât? Dac  eraţ ă  
aşa, asta nu o privea pe Lisette, nicidecum. Ea spuse:

— Poate  fi  periculos  s  „prinzi  în  capcan ”  ună ă  
maître d’armes cu ajutorul unei vr ji.ă

— E periculos s  tr ieşti,  ă ă madame. Ce importanţă 
mai are înc  un risc neînsemnat?ă

Asta era cât se poate de adev rat, gândi Lisette.ă  
Era suficient s  te ui i la Eugene, viuă ţ  într-o zi, a doua zi, 
mort.

— Ar costa mult? Vezi tu, s-ar putea s-o folosesc 
sau nu.

— Pentru dumneavoastr , foarte pu in, pentru c  i-ă ţ ă
a i luat în grij  pe cei înfometa i şi a i oferit un acoperişţ ă ţ ţ  
celor  care  nu-l  aveau.  F cu  un  semn  din  cap  spreă  
locuin ele servitorilor aflate în curtea exterioar , şi apoiţ ă  
în  jos,  spre  c eluşul  care  st tea  f cut  covrig  laăţ ă ă  
picioarele lui Lisette.

— Nu a  fost  mare lucru.  Lisette îşi  feri  privirea, 
stânjenit  într-un  mod  inexplicabil.  F cuse  doar  ceă ă  
p rea a fi necesar la momentul respectiv.ă

— Pentru dumneavoastr  nu a fost mare lucru, dară  
gestul  conteaz .  Foarte  curând  o  s  m  ocup  deă ă ă  
po iunea aceea.ţ

— Şi plata?
— Şti i unde s  m  g si i.ţ ă ă ă ţ



Lisette nu ar fi trebuit s  mearg  atât de departeă ă  
cu ideea, o ştia. Cu toate astea, nu reveni asupra ei, nu 
putea declara, la urma urmei, c  nu credeă  în puterea lui 
Marie Laveau sau s -i resping  f iş oferta. E mai bineă ă ăţ  
s  accep i un lucru atunci când acesta i se ofer  şi abiaă ţ ţ ă  
apoi s -l arunci. Cu siguran , n-o va utiliza niciodat .ă ţă ă  
Era o femeie civilizat , educat  de c lug ri e. Chestiileă ă ă ă ţ  
de felul acesta nu erau demne de ea.

Nu, nu avea s  o foloseasc , niciodat . Ea nu-şiă ă ă  
dorea  un  b rbat  şi  cu  siguran  nu  era  atât  deă ţă  
disperat ,ă  încât s  încerce s -l  câştige pe asemeneaă ă  
c i.ă

Nu, cu siguran .ţă
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Un grup mic, aşa promisese domnişoara Vallier.
Familie şi prieteni, insistase ea. Caid pufni sup rat,ă  

num rând pe pu in cinci  duzini  de persoaneă ţ  în cas .ă  
Dac  acesta  era  un  grup  restrâns,  atunci  el  era  ună  
blestemat de grenadier britanic de gradul II.

Înc perile str luceau datorit  lumân rilor plasateă ă ă ă  
în  sfeşnice şi  l mpilor  cu  ulei  de  balen  aşezate peă ă  
mese,  din  moment  ce  domnul  Vallier  respingea 
iluminarea cu ajutorul  l mpilor  cu  gaz.  Aerul  rece ală  
nop ii  p trundea prin uşile  fran uzeşti  deschise c treţ ă ţ ă  
terasa  care  d dea  spre  strad  şi  spre  curtea  careă ă  
str lucea în lumina tor elor din smoal  de pin. Mirosulă ţ ă  
de fum şi aromele mânc rurilor se ridicau spre în lă ă imiţ  
dinspre buc t riile situate în curtea din spatele casei,ă ă  
îmbinându-se  cu  miresmele  parfumurilor  de  la  Paris. 
Doamnele  şedeau,  aidoma  unor  flori  înfoiate,  pe 
canapele şi pe taburete poleite, pe jum tate îngropateă  
în fustele lor din mătase şi  satin în nuan e pastelate.ţ  
Unele dintre ele fluturau din evantaiele împodobite cu 
dantele şi panglici, iar altele aleseser  s  se r corească ă ă ă 
cu nelipsitele frunze de palmier din vasele umplute cu 
nisip.  Astfel  de  evantaie  mai  puteau  folosi,  de 
asemenea,  la  alungarea ân arilor  ocazionali  care  seţ ţ  
al turaser  adun rii.  Câ iva  domni  grijulii  st teau  înă ă ă ţ ă  
picioare, îndep rtând ân arii din preajma doamnelor şiă ţ ţ  
agitând atât de tare evantaiul, încât buc ele din acestaăţ  
c deau pe covor.ă

Era o ambian  destul de pl cut , dar Caid nu seţă ă ă  
afla în dispozi ia necesar  pentru a aprecia aşa ceva. Seţ ă  
sim ea  într-un  fel  nelalocul  lui  printre  aceşti  creoliţ  
aristrocra i,  cu  aerele  şi  cu  gra iile  lor,  cu  multţ ţ ă 
siguran  de  sine,  în  vreme  ce  aruncau  priviri  spreţă  
maeştrii spadasini ce se învârteau printre ei. Habar nu 
avea cum de se l sase convins s  participe la serat ,ă ă ă  



aşa cum nu pricepea cum de ajunsese s  o înso ească ţ ă 
pe Lisette Moisant, de vreme ce jurase c  va sta cât maiă  
departe de ea.

Doamna se distra de minune  sau cel  pu in  aşaţ  
p rea. Dansase o dat  cu Rio şi  o  dat  cu Nicholas,ă ă ă  
ceea  ce  p rea  a  fi  o  conduit  acceptabil  pentru  oă ă ă  
femeie care r m sese v duv  de curândă ă ă ă . În momentul 
de  fa ,  flirta  scandalos  cu  Denys  Vallier,  fiulţă  
amfitrionului, un tân r cu o figur  serioas , împodobită ă ă ă 
cu o must cioar  caraghioas , ca o musc  postat  chiară ă ă ă ă  
în centrul b rbiei sale.ă

Îns  nu, nu era cinstit din partea lui. Lisette abiaă  
dac  vorbea cu b iatul, iar tân rul Vallier nu era maiă ă ă  
libertin  decât  orice  tân r  creol  de  vârsta  lui,  careă  
dispunea  de  o  aloca ie  generoas .  Caid  îl  simpatizaţ ă  
oarecum, dar descoperi c  imaginea aceea de adop ieă ţ  
pentru  doamna  Moisant  era  mai  mult  decât 
sup r toare.  Tân rul  domn  îi  cuprinsese  mânaă ă ă  
înm nuşat ,  iar  în  secunda  asta  i-o  dezmierda,ă ă  
declamând nişte prostioare, mai mult ca sigur un elogiu 
referitor  la  str lucirea  surâsului  ei.  E  drept,  era  cuă  
adev rat str lucitor şi era o pl cere s -l priveşti.ă ă ă ă

— Mare p cat, nu-i aşa?ă
Cel care vorbise era Nicholas care i se al tură ă în 

cadrul  ferestrei  pe care Caid o  luase în  st pânire înă  
seara asta. Caid îi arunc  o privire precaut .ă ă

— Ce anume?
— C  unui b rbat nu-i este permis s  demonstrezeă ă ă  

c  doamna  e  deja  „luat ”  pân  ce  jur mintele  nuă ă ă ă  
vorbesc de la sine. În alte ri, se rezolv  mult mai bineţă ă  
chestiunile de felul acesta.

— Habar nu am despre ce turui acolo.
— Vorbesc despre doamna Moisant, femeia la care 

te holbezi de peste o jum tate de ceas, zise italianul,ă  
ignorând  privirea  t ioas  ce-i  fu  aruncat .  Ai  grij ,ă ă ă ă  
prietene. S-ar putea s  observe şi altcineva mai pu ină ţ  
inofensiv decât mine.



— Po i s  te duci la dracu'.ţ ă
— Ce cuvinte în l toare, se lament  Nicholas. Euă ţă ă  

de ce nu pot s  ating o asemenea elocven ?ă ţă
— Pentru c  tu foloseşti zece expresii pe care leă  

utilizeaz  fiecare, zise Caid sincer. C  tot vorbim despreă ă  
asta, cum ai reuşit s-o faci pe doamna Moisant s -l ia peă  
lâng  ea pe tâmpitul la urât pe care l-ai tot târât după ă ă 
tine în ultimele s pt mâni?ă ă

— Nu am f cut-o eu, te asigur. Ca orice animal deă  
sex masculin cu instincte fireşti, micu ul la blestematţ ă  
s-a îndrăgostit nebuneşte de ea la prima vedere şi a dat 
buzna  între  picioarele  ei.  Italianul  strânse  din  buze. 
Desigur, poate c  i-a folosit faptul c  am luat-o la fugă ă ă 
în momentul când el a întors capul.

— Mi-am închipuit.
— Deci ea i-a oferit într-adev r un ad post?ă ă
— St tea întins în poala ei, adormit, cu picioareleă  

în aer, când am sosit eu pentru a o înso i  la serat ,ţ ă  
spuse Caid. Dac  nu m  crezi, po i s  priveşti la fireleă ă ţ ă  
lui de p r care înc  îi decoreaz  rochia. Când am intrată ă ă  
eu în înc pere, potaia mic  şi nerecunosc toare a s rită ă ă ă  
în sus şi a început s  latre de ar fi putut trezi pân  şiă ă  
mor ii.  L tra  la  mine  care,  s pt mâna  trecut ,  i-amţ ă ă ă ă  
adus un os.

— Un  animal  cu  un  discern mânt  s n tos,  amă ă ă  
afirmat-o întotdeauna. Aşa c  ea are înc  un protector.ă ă

Caid cl tin  din cap.ă ă
— Aici e avantajul.
— Pentru care trebuie s -mi mul umeşti aşa cumă ţ  

consideri tu de cuviin .ţă
— Ceea ce voi şi face, dac  nimeni altcineva nu vaă  

observa transferul  afec iunii  lui  Figaro  sau nu  se  vaţ  
întreba cum de un c el de pe Passage de la Bourse aăţ  
reuşit s  ajung  în dormitorul doamnei.ă ă

— Figaro? Maestrul spadasin italian clipi parc  cuă  
durerere.



— Da,  în  fine,  tu  nu  l-ai  numit  decât  „tic los”,ă  
„dr cuşor”  sau  „Satana”,  fiindc  î i  rodea  vârfulă ă ţ  
cizmelor,  aşa  c  i-am spus  doamnei  c  se  numeşteă ă  
Figaro.

— Eu m  gândeam la Casanova, datorit  obiceiuluiă ă  
s u de a...ă

— Cunosc  obiceiul  acela  aparte  şi  sper  s  nu-lă  
manifeste fa  de  doamna Moisant  înainte  de  a-şi  fiţă  
consolidat pozi ia acolo.ţ

— Ce fel de pozi ie? Celina ajunse lâng  ei chiar înţ ă  
clipa aceea, uitându-se întreb toare de la unul la altul.ă

— De musafir, r spunse Nicholas suav.ă
— Cine, Denys? Celina arunc  o privire c tre loculă ă  

în care Lisette conversa în continuare cu fratele s u.ă
Caid nu putu rezista.
— Figaro.
— Nu  vorbeşti  serios,  zise  ea  cu  severitate. 

Doamna Moisant  nu  are  al turi  de  ea  pe  nimeni  cuă  
numele sta.ă

— Cineva sosit de curând, cred. Fa a lui Nicholasţ  
era cât se poate de neutr .ă

Ochii  Celinei  prinser  o  str lucire de  un  c prui-ă ă ă
vişiniu în spatele genelor l sate.ă

— Cred c  voi doi v-a i îmb tat.ă ţ ă
— Deocamdat  nu. Dar e o idee.ă
— Mai întâi, trebuie s  v  face i  datoria fa  deă ă ţ ţă  

doamnele care nu au dansat, zise ea. Imediat. Amândoi.
— Dorin a  ta  e  ordin  pentru mine,  se  conformţ ă 

Nicholas,  executând  o  plec ciune  gra ioas ,  iar  apoiă ţ ă  
plec  pentru a-şi îndeplini îns rcinarea.ă ă

Caid nu se înclin , de team  c  plec ciunea lui vaă ă ă ă  
avea de suferit  prin compara ie cu cea a  prietenuluiţ  
s u. Strig  în urma italianului:ă ă

— Mii de mul umiri pentru sacrificiu, La Roche.ţ
La Roche luă în seam  complimentul, fluturând dină  

mân  peste um r, dar f r  s  r spund . Era posibil s  fiă ă ă ă ă ă ă ă  



fost  ataşat  de  c eluş  mai  mult  decât  şi-ar  fi  pututăţ  
imagina el însuşi, ori altcineva.

— Nu ai dansat cu doamna Moisant, zise Celina.
— E un ordin?
— O sugestie. Logodnica lui Rio îi arunc  o privireă  

întreb toare.  Cu toate c  trebuie s  spun c  pare oă ă ă ă  
neglijen  stranie.ţă

— Mi s-a promis urm torul dans, deşi consider c  i-ă ă
ar fi mult mai bine dac  aş sta cât mai departe de ea.ă

— Eşti convins c  e pentru protejarea sa?ă
Celina era mult prea dur , acesta fiind unul dintreă  

lucrurile pe care le aprecia Caid la ea. Totuşi, îşi spuse 
c  pentru el, cea mai bun  ap rare, în acest moment,ă ă ă  
era s  fac  pe neştiutorul.ă ă

— A  cui  altcuiva?  Ea  pretinde  o  leg tură ă 
respectabil  sau cel pu in se gândeşte la una.ă ţ

— Prima ei preten ie, dup  p rerea mea, ar fi sţ ă ă ă 
aib  un prieten.ă

— Te are pe tine, zise el, zâmbindu-i. Am remarcat 
mai devreme c  discuta i subiecte importante, într-ună ţ  
col işor, cu capetele apropiate.ţ

— Oh, da, extrem de importante, dac  prin astaă  
în elegi modiste, cus torese şi coafeze.ţ ă

— Sunt convins c  ea are nevoie şi de ele.ă
Celina aprob , pierdută ă în gânduri.
— Şi  totuşi,  cred  c  are  mai  mult  nevoie  deă ă  

prieteni. Am auzit câteva zvonuri.
— Cum  ar  fi?  Caid  nu-şi  putu  reprima  tonul 

îngrijorat.
— Fuga,  tentativa  de  suicid  şi  chiar  o  uşoară 

nebunie.
— Nu po i da crezare unor asemenea tâmpenii.ţ
— Nu conteaz  prea mult ce cred eu. Unii sunt maiă  

prev z tori, s  ştii. Nebunii izola i, deoarece se crede că ă ă ţ ă 
e o tr s tur  de familie. S  ai un înaintaş care a suferită ă ă ă  
de o asemenea boal  aduce prejudicii aproape la fel deă  
mari cu faptul de a avea un ten ceva mai cafeniu.



— Aşa c  unii pretenden i se vor îndep rta.ă ţ ă
— Exact, şi unii dintre prieteni.
— Dar ea este o moştenitoare.
— Ceea ce înseamn  c  ar fi posibil s  fie curtată ă ă ă 

de câ iva vân tori de avere, dar cu inten ia cert  de-a oţ ă ţ ă  
alunga imediat dup  nunt .ă ă

Caid îşi reprim  o înjur tur .ă ă ă
— Opera  lui  Moisant,  cu  siguran .  Dac  poateţă ă  

convinge lumea c  e instabil  mintal, faptul va cânt riă ă ă  
foarte mult şi îi va permite s  resping  orice preten ieă ă ţ  
pe care ea ar avea-o.

— Ori  îl  va  face credibil,  în  cazul  în  care  el  va 
repeta gestul, într-adev r.ă

Gânditoare, Celina îşi duse un deget la b rbie.ă
— Cred c  trebuie s  fie v zut  în diverse situa ii,ă ă ă ă ţ  

comportându-se normal. Cu cât o vor vedea mai mul iţ  
oameni, cu atât va fi mai bine. Va trebui pus la punct un 
şir lung de invita ii.ţ

— Oper , teatru?ă
— Şi  asta. Poate şi  o  ieşire în  afara oraşului,  în 

cazul în care doamna Herriot va putea fi convins  să ă 
organizeze o petrecere privat .ă

— E dr gu  din partea ta c  î i faci griji în privin aă ţ ă ţ ţ  
asta, având în vedere c  ai o nunt  de preg tit, ziseă ă ă  
Caid, printr-o apreciere sobr .ă

— Deloc. Sunt de partea lui Lisette, pentru c  am oă  
oarecare  experien  în  privin a  b rba ilor  care  arţă ţ ă ţ  
recurge la orice fel de stratageme pentru a pune mâna 
pe o avere.

Asta era cât se poate de adev rat. O canalieă  — un 
vân tor  de  zestre  —  conspirase  împreun  cu  tat lă ă ă  
Celinei, gazda lor din seara aceasta, pentru a o for a sţ ă 
se m rite şi pentru a prelua controlul asupra zestrei şi aă  
câştigurilor  ei  viitoare.  Numai  Rio  şi  bunul  ei  simţ 
reuşiser  s  împiedice una ca asta.ă ă

— Totuşi, zise Caid, ridicând din um r.ă
Celina îl privi, zâmbindu-i cu afec iune.ţ



— În plus, tu eşti un bun prieten al lui Rio, ceea ce 
înseamn  c  eşti şi prietenul meu. Dac  conştiin a ta vaă ă ă ţ  
fi liniştit  v zând-o pe domni  aşezat  la casa ei şi înă ă ţă ă  
siguran  al turi de un alt so , atunci aşa trebuie s  seţă ă ţ ă  
întâmple.

— Nu vrea un alt so , ori cel pu in aşa spune.ţ ţ
Celina îi arunc  o privire evaluativ .ă ă
— Dar tu doreşti ca ea s  aib  unul, fie c  vrea, fieă ă ă  

c  nu. De ce, ă mon amí ?
Probabil  c  Rioă  îi  vorbise despre asta, deoarece 

Caid cu siguran  nu o f cuse.ţă ă
— Asta  ar  pune  cap t  într-un  mod  ceva  maiă  

eficient persecu iilor lui Moisant.ţ
— Asta ar îndep rta-o în acelaşi timp de tine.ă
— Mereu a fost aşa, domnişoar . Caid înclin  capulă ă  

pu in, apoi cum valsul ce tocmai fusese interpretat luţ ă 
sfârşit,  socoti  c  venise  vremea dansului  pe  care  i-lă  
datora lui Lisette. Întotdeauna.

Melodia urm toare, interpretat  de ansamblul deă ă  
viori, de harf , de pian şi de un corn fran uzesc, fu ună ţ  
nou vals. De ce nu un cadril sau orice altceva care să 
presupun  mai pu in contact fizic, Caid nu avea habar.ă ţ  
Sor iiţ  îi  erau potrivnici, asta era tot. Harfele voiau să 
vad  cât de nefericit îl puteau face.ă

F cură ă îns  un  lucru  minunat.  Lisette  veni  înă  
bra ele lui, din moment ce acela era locul ei. Avu totuşiţ  
nevoie  de  o  mân  liber  pentru  a-şi  sus ine  fusteleă ă ţ  
grele, dar evantaiul ei nu avea cureluş . Aşa încât Caidă  
îl lu  cu discre ie, vârându-l în buzunarul fracului s u.ă ţ ă  
Surâsul ei de recunoştin  fu r splata sa pentru aceaţă ă  
f râm  de spirit practic, înainte ca el s-o conduc  spreă ă ă  
dansatorii care începuser  s  se roteasc .ă ă ă

Mişc rile ei  se potrivir  la perfec ie cu ale sale.ă ă ţ  
Parc  pluteaă  în  bra ele  lui.  Era  atât  de  dr g laş  înţ ă ă ă  
seara asta, iar cameliile albe prinse în p rul str lucitor,ă ă  
castaniu-roşcat,  precum şi  rochia  de  culoare  închisă 
f ceau ca ochii ei s  prind  aceeaşi nuan  ca şi piatraă ă ă ţă  



lunii. M tasea veşmântului era o ademenire blând  ceă ă  
aducea dup  sine un impuls irezistibil  de a-şi  scoateă  
m nuşile  şi  de  a-şi  strecura  degetele  sub  volaneleă  
generoase.  Oare  ea  era  la  fel  de  catifelat  şi  deă  
ispititoare dincolo de aceste falduri? Nevoia de a o afla 
se  aprinse  în  creierul  lui,  f cându-l  s  ra ioneze  cuă ă ţ  
dificultate şi cu atât mai pu in s  fie capabil s  sus in  oţ ă ă ţ ă  
conversa ie.ţ

— Doamna Stilton pare s  se distreze destul deă  
bine în seara asta, zise el, abordând prunul subiect ce-i 
trecu prin minte.

— A descoperit  c  unul  dintre  verii  domnişoareiă  
Vallier este un fost elev al ei  şi  a discutat cu familia 
acestuia.  E  o  mare  mul umire  ca  oamenii  s -şiţ ă  
aminteasc  de tine, iar tu, la rândul t u, s  nu-i fi uitat.ă ă ă

— Nu o credeam o sentimental .ă
— Cei care posed  inimile cele mai tandre nu pară  

s  le aib . Cred c  le protejeaz  ca s  se apere pe eiă ă ă ă ă  
înşişi.

P rea un subiect plin de capcane. Caid c ut  altul.ă ă ă
— L-ai cucerit pe Denys Vallier.
Ea îl privi pe sub gene.
— E  tân r  şi  galant  şi  trebuie  s  exerseze  cuă ă  

cineva.
— Nu trebuie s -l încurajezi.ă
— Nu asta a fost inten ia mea.ţ
— O s -l g seşti mereu la uşa ta, dac  nu vei fiă ă ă  

atent , şi m  îndoiesc c  vei fi de acord cu aşa ceva. Şiă ă ă  
tat l  lui  ar  putea  considera  chestia  asta  ca  cevaă  
inacceptabil.

Ea se încrunt  pu in imaginându-şi asta, dup  cumă ţ ă  
observ  Caid bucuros. Apoi cl tin  din cap, oftând.ă ă ă

— De ce trebuie s  fie totul aşa de complicat?ă
— Nu este. Ai privit înjur, dup  nişte candida i cevaă ţ  

mai acceptabili?
— Ca viitor so , vrei s  spui? E mult prea devreme.ţ ă



— Deloc, insist  el.  Cum po i  pl nui  o campanieă ţ ă  
f r  s  ai un obiectiv?ă ă ă

— E ultimul lucru la care m  gândesc.ă
— Atunci s  aleg eu pentru tine? Ce zici de domnulă  

Soubit?  E  doar  cu  câ iva  ani  mai  în  vârst  şi  are  oţ ă  
proprietate la Alger, dincolo de râu. Are strabism, iar 
numele lui de botez e Zulime.

Ea se scutur  teatral.ă
— Nici m car nu aş putea s  privesc c tre altar.ă ă ă
— Domnul Thierry?
— A  îngropat  dou  neveste.  Cred  c  aduceă ă  

ghinion.
— Latour? întreb  el resemnat.ă
— Fumeaz .ă
— Un obicei execrabil, recunosc, dar are un fizic 

robust.
— La fel îl are şi un bou, exact ceea ce îmi inspiră 

el în clipa de fa , dac  m  gândesc mai bine.ţă ă ă
— Atunci Duchaine. În cazul lui, cu greu po i g siţ ă  

vreun defect. Caid înclin  capul în direc ia unui tân ră ţ ă  
elegant  care flirta  cu  tân ra so ie  a  unui  gentlemană ţ  
ceva  mai  în  vârst .  Chipeş,  plin  de  rafinament,ă  
posedând o locuin  excelent ,  era v rul  contelui  deţă ă ă  
Picardy,  un  nobil  care  p r sise  oraşul  la  începultulă ă  
sezonului  vizitelor,  întorcându-se  la  Paris.  Neville 
Duchaine  fusese  abandonat  dup  o  neîn elegere  cuă ţ  
v rul s u cel exaltat în privin a unei actri e de la teatrulă ă ţ ţ  
St. Charles, sau cel pu in aşa se şoptea.ţ

— Hmm, da, zise Lisette cu un lic r speculativ înă  
privire, dar r mânând la acest nivel.ă

Era ilogic, dar Caid sim i o brusc  antipatie pentruţ ă  
francez.

— Nu,  uit -l.  Probabil  c  în  câteva zile  va plecaă ă  
spre cas ,  urcându-se pe  vapor  imediat  ce-şi  va  luaă  
biletul. Între timp, nu pare s  fie interesat şi de altcevaă  
în afar  de flirt.ă

— Poate se va r zgândi.ă



— Pu in  probabil.  Se  vede  cât  de  colo  c  e  unţ ă  
libertin.

— Nu  sunt  de  aceeaşi  p rere,  zise  ea  vesel .ă ă  
Desigur, dac  tu eşti convins de asta, va trebui s  caută ă  
în alt  parte. Oare de ce, dup  p rerea ta, to i cei careă ă ă ţ  
ar putea fi aleşi sunt atât de pu in atr g tori? Ai zice cţ ă ă ă 
ar  trebui  s  semene,  m car  aşa,  pu in,  cu  prietenulă ă ţ  
dumitale La Roche.

— Cu Nicholas? Caid era nespus de uimit, cu toate 
c  nu putea preciza de ce.ă

— R v şitor  de  atractiv,  cu  o  for  remarcabil ,ă ă ţă ă  
uşor  periculos,  cu  un  accent  fermec tor...  şi  apoiă  
privirea sa? Aproape ca o mângâiere.

— E o partid  interzis  ca şi  în cazul meu şi  dină ă  
acelaşi motiv. Vocea lui era de-a dreptul lugubr .ă

— Ce interdic ie stupid , pe cuvânt. Cine o fi fostţ ă  
autorul?  Da,  şi  de  ce  domnişoara  Vallier  şi  doamna 
Herriot pot primi asemenea b rba i în casele lor şi euă ţ  
nu?

— Nicholas şi cu mine suntem prietenii b rbatuluiă  
cu care e logodit  domnişoara Celina. Mai mult decâtă  
atât, asta e o petrecere privat , nu un bal public ori ună  
alt soi de distrac ie. De asemenea, spre deosebire deţ  
tine,  doamnele men ionate nu  trebuie s  fie  precumţ ă  
so ia lui Cezar.ţ

— Victima suspiciunii, observ. Numai c  întrebareaă  
e: suspectat  de ce anume? Nu am f cut nimic r u.ă ă ă

Am r ciunea  care-i  sugruma  voceaă ă  îl  duru.  Ea 
avea  dreptate.  El  era  vinovatul,  el  era  cel  care  o 
aruncase în postura asta stranie în momentul în care îi 
ucisese  so ul.  Recuţ noaşterea  acestui  fapt  nu-i 
îmbun t i deloc starea de spirit.ă ăţ

Dansul  lu  sfârşit.  Caidă  îi  return  evantaiul  luiă  
Lisette, conducând-o lâng  înso itoarea ei. La scurt timpă ţ  
dup  aceea, se auzir  clopo eii care d deau semnalulă ă ţ ă  
apropierii  paradei  ce reprezenta o  parte a  distrac ieiţ  
acelei seri, cu toate c  masca ii se plimbaser  pe str ziă ţ ă ă  



toat  dup -amiaza. Ieşir  cu to ii pe teras , înşiruindu-ă ă ă ţ ă
se de-a lungul balustradei şi str duindu-se s  z rească ă ă ă 
procesiunea. Caid r mase undeva în spate, aproape deă  
uş , deoarece avea avantajul în l imii fa  de ceilal i.ă ă ţ ţă ţ

Zgomotul  deveni  mai  puternic  pe  m sur  ceă ă  
parada se apropia. M rş luiau acolo comedian i plini deă ă ţ  
fantezie,  participan ii  masca i  ce  p reau  personajeţ ţ ă  
supranaturale în str lucirea tremur toare a celor câtevaă ă  
tor e purtate de cei care înaintau de-o parte şi de alta,ţ  
costuma i în nubieni. Cei mai mul i înaintau c lare, cuţ ţ ă  
toate  c  unii  parcurgeau  drumul  în  tr suri.  M ştiă ă ă  
fanteziste  şi  groteşti  le  acopereau  chipurile,  iar 
obişnuitele  dominouri  ori  cape  lungi  le  ascundeau 
îmbr c mintea. To i erau, fireşte, b rba i, din momentă ă ţ ă ţ  
ce  o  astfel  de  manifestare  public  nu  se  potriveaă  
doamnelor.  Câinii  l trau  pe  lâng  ei.  Copiii  str ziiă ă ă  
alergau pe de l turi,  râzând şi  ipând. Ignorând oriceă ţ  
încercare  de  descurajare,  picii  se  urcar  pe  streşiniă  
pentru a primi drajeurile care le erau aruncate şi  de 
c tre c l re i. Aceste migdale trase în zah r, aduse, deă ă ă ţ ă  
obicei,  de  la  patiserie  în  nişte  cornete  din  hârtie, 
deveniser  o tradi ie a acestei parade c lare sau celă ţ ă  
pu in  asta  aflase  Caid.  Era  pentru  prima  dat  cândţ ă  
asista la acest spectacol.

Nu p rea s  existe un protocol sau o cât de mică ă ă 
organizare. Fiecare b rbată  îşi decorase calul ori tr suraă  
în func ie de stilul propriu şi de l rgimea buzunarului.ţ ă  
Predominau  şiragurile,  cocardele  şi  florile  din  hârtie. 
M ştile  erau  o  alegere  personal ,  de  asemenea,ă ă  
reprezentând arlechini, pira i şi cocoşi, cu toate c  temaţ ă  
principal  era cea satanic  — bestii de coşmar ap reauă ă ă  
la tot pasul. B rba ii din spatele m ştilor erau cet eniă ţ ă ăţ  
solizi,  în  cea mai  mare parte,  gentlemeni  creoli  fară 
ocupa ie şi cu un gust anume pentru distrac ie şi pentruţ ţ  
veselie.  Mul i  dintre  ei  erau tineri  şi  nec s tori i,  cuţ ă ă ţ  
toate c  asta nu p rea a fi adev rat în totalitate.ă ă ă



De s pt mâniă ă  întregi, b rba ii  care z boveau peă ţ ă  
lâng  salonul  lui  Caid  discutaser  despre  parad .  Elă ă ă  
fusese invitat s  li se al ture, dar îi refuzase, fiindc  nuă ă ă  
avea nici cal şi nici tr sur , iar ca se le cumpere pentruă ă  
asemenea  frivolit i  i  se  p rea  total  aiurea.  Fuseseăţ ă  
tentat s  ia partea creolilor ceva mai serioşi şi mai înă  
vârst , care îşi  exprimau dezaprobarea, caracterizândă  
întreaga  afacere  ca  fiind  un  spectacol  vulgar  care 
merita, cu siguran , o moarte natural .ţă ă

Servitori,  purtând  t vi  pline  cu  pahare  deă  
şampanie, se plimbau printre invita ii afla i pe teras . ţ ţ ă În 
vreme ce grosul comedian ilor se opri în dreptul terasei,ţ  
toat  lumea aplaud , iar domnul Vallier rosti un toast,ă ă  
moment în care to i îşi sorbir  b utura. Apoi parada îşiţ ă ă  
continu  drumul, urmat  de ultimii purt tori de tor e.ă ă ă ţ  
Un c l re , mascat precum un vier înfricoş tor, acoperită ă ţ ă  
cu o mantie care purta o cruce a Ordinului  Sf.  Ioan, 
r mase  în  coada  paradei,  printre  petreă c re ii  r zle i,ă ţ ă ţ  
împr ştia i de-a lungul str zii, mul i dintre ei fiind femeiă ţ ă ţ  
nu neap rat virtuoase.ă

Vierul îşi  aduse calul  mai aproape de teras  şi,ă  
sprijinindu-se în scara de la şa, îi cercet  pe cei lipi i deă ţ  
balustrad . P ru s  caute pe cineva anume, probabil peă ă ă  
vreun prieten despre care ştia c  se afl  printre invita iiă ă ţ  
familiei  Vallier.  Privirea  i  se  miji  îndat .  El  c ut  înă ă ă  
geanta ce-i atârna într-o parte, dornic parc  s  arunceă ă  
acele drajeuri. Cei afla i  pe teras  se bulucir  în faţ ă ă ţă 
pentru a prinde bomboana pe care el o arunca. Pre  deţ  
o secund , vederea lui Caid fii obturat .ă ă

Brusc, în aer se în l ar  rachete. Albe, roz, galbeneă ţ ă  
şi verzi, tari ca nişte pietre, zburar  c tre cei afla i înă ă ţ  
balcon precum grindina purtat  de vânt. Unele se izbiră ă 
de perete, dar cele mai multe le lovir  pe doamneleă  
c rora li se oferise loc în primul rând, lâng  balustrad ,ă ă ă  
în timp ce înso itorii lor r m seser  în spate. Femeileţ ă ă ă  
ipar . Una dintre ele strig  mai tare, r sucindu-se într-ţ ă ă ă

o rotire de volane negre din m tase.ă



Lisette.
Caid se repezi c tre ea f r  prea multe fasoane,ă ă ă  

dând la o parte grindina de drajeuri. Apuc  umerii luiă  
Lisette şi se aplec , vrând s -i z reasc  fa a pe care eaă ă ă ă ţ  
şi-o acoperise cu palmele.

— Ce e? Eşti r nit ?ă ă
— Ochiul meu, zise ea în buşit. M-a lovit în ochi. Aă  

fost ceva ca o c r mid .ă ă ă
Fusese o c r mid  sau cel pu in o buc ic  din eaă ă ă ţ ăţ ă  

aruncat  odat  cu drajeul. Dovada z cea la picioareleă ă ă  
ei.

Caid o apuc  deă  încheieturi şi îi d du mâinile la oă  
parte. Ochiul drept era roşu şi începuse s  l crimeze,ă ă  
iar  ea  abia  dac  reuşea  s -l  in  deschis.  Sângeleă ă ţ ă  
curgea  dintr-o  mic  t ietur  care  ap ruse  chiar  subă ă ă ă  
sprâncean .ă

— Po i vedea?ţ
— Da, pot, dar î i v d chipul ca prin cea .ţ ă ţă
El rosti printre din i oţ  înjur tur  şi apoi privi în jur.ă ă
— Îl cunoaşte cineva pe c l re ?ă ă ţ
Pu iniţ  îi  acordar  aten ie,  în  timp ce  domnii  îşiă ţ  

conduceau  domni ele  în untru.  Al ii  r spunserţ ă ţ ă ă 
cl tinând din cap şi ridicând din umeri. Caid se întoarseă  
c tre Nicholas care veni imediat lâng  el.ă ă

— Ai grij  de ea, te rog. Vreau s  stau de vorb  cuă ă ă  
acest Cavaler al Sf. Ioan.

— Domnişoara Vallier se poate ocupa de ea. Eu vin 
cu tine.

Caid nu r spunse. R sucindu-se pe c lcâie, intră ă ă ă în 
fug  în salon, apoi ieşi din nou afar , luând-o în jos peă ă  
sc ri c tre intrarea pentru tr suri şi apoi în strad . Seă ă ă ă  
opri  o  secund  pentru a-i  cerceta pe ultimii  masca i,ă ţ  
c utându-l pe c l re . Acesta nu ajunsese prea departe,ă ă ă ţ  
inut în loc de ultimii participan i la parad . Crucea deţ ţ ă  

pe  spatele  b rbatului  pe  care-l  c uta  se  z ri  înă ă ă  
întregime lâng  cl direa de al turi.ă ă ă



Caid o  lu  la  fug ,  strecurându-se prin mul imeă ă ţ  
mai mult în for  decât cu delicate e. Nicholas se repeziţă ţ  
în urma lui. B rba ii înjurau, dar ei nu se oprir  şi nici nuă ţ ă  
privir  înapoi.ă

Cavalerul Sf. Ioan trebuie c  sesizase agita iaă ţ . Îşi 
întoarse chipul  mascat în  direc ia  lor  pre  de câtevaţ ţ  
secunde, apoi privi înainte şi îşi îndrum  calul c tre oă ă  
str du  lateral .ă ţă ă

Un b rbat care se aflaă  în calea lui zbur  cât colo.ă  
Un altul s ri într-o parte, împiedicându-se înainte de aă  
c dea  în  genunchi.  Apoi  cavalerul  se  f cu  nev zut,ă ă ă  
îndep rtându-se în fug  pe drumul aproape gol. Caid seă ă  
opri, cu mâinile în şolduri în semn de dezgust, şi trase 
câteva înjur turi  pe  care  le  înv ase pe  nava aceeaă ăţ  
destinat  prizonierilor.ă

Când  r mase  far  r suflare  şi  f r  s -şi  maiă ă ă ă ă ă  
închipuie ceva, Nicholas vorbi stând al turi de el:ă

— Crezi c  atacul a fost deliberat?ă
— Mie aşa mi se pare
— E evident cine ar fi putut s-o fac , dar din ceă  

motiv nu e chiar atât de evident.
— R utatea pur  ar fi suficient .ă ă ă
— Da, zise Nicholas, pierdut în gânduri. În  cazul 

acesta,  aş  preveni  pe  toat  lumea  s  nu  m nânceă ă ă  
vreunul  dintre  acele  drajeuri  sau  aş  împiedica-o  pe 
Lisette s  o fac .ă ă

Pentru o clip ,  Caid sim i c  inima i  se opreşte.ă ţ ă  
Apoi îşi întoarse uşor capul şi  se holb  la prietenul şiă  
colegul s u în mânuirea spadei.ă

— O s -l g sim pe c l re ul la. Mâine.ă ă ă ă ţ ă
— Şi pe urm ?ă
— O s -i  blesteme pe cei  care  l-au ales  şi  i-auă  

confec ionat costuma ia.ţ ţ
— A fost, mai degrab , o alegere aparte. Dac  aă ă  

fost Moisant?



— Nu cred c  a fost el, zise Caid încet. B rbatulă ă  
acela era mult mai înalt, mai agil, sau cel pu in aşa miţ  
s-a p rut.ă

— Mai tân r?ă
El aprob  din cap.ă
— Deci, mai degrab  un adversar.ă
Caid întâlni  privirea  sincer  şi  întunecat  aă ă  

amicului s u.ă
— Vrei s  spui c  ar putea fi o capcan ?ă ă ă
— Nu e imposibil.
— Ai o minte alunecoas , Pasquale.ă
Nicholas ridic  din umeri.ă
— M  tem  c  machiavelic .  E  în  sânge.  Dară ă ă  

oamenii nu sunt atât de simpli, prietene. Nici tu nu eşti.
Surprinderea îl f cu pe Caid s  hohoteasc  scurt.ă ă ă
— Aşa crezi?
— O ştiu.
— Deci va trebui s  sper m c  totul se va opri aici.ă ă ă
Revenir  la  petrecereă .  În  lipsa  lor,  cina  fusese 

servit , conform planului, desigur, dar şi ca o distragereă  
a  aten iei.  Nu  fusese  o  mas  formal .  Oaspe iiţ ă ă ţ  
apreciaz  masa  înc rcat  cu  jambon  de  Westphaliaă ă ă  
g tit  în  şampanie,  curcan  s lbatic,  carne  pr jit  deă ă ă ă  
c prioar ,  rasol  de  vi el  fiert  în  vin,  pate  de  gâsc ,ă ă ţ ă  
macaroane  cu  brânz ,  bulion  roşu  picant,  salat  deă ă  
homar,  sup  de  crab,  cârna i  de  Lyon,  brânzeturiă ţ  
Gruyčre  şi  tot  feluri  de  deserturi,  delicatese  şi  alte 
delicii. Piesa de rezisten  era o construc ie din nugaţă ţ  
reprezentând Palatul Alhambra, ca o deferen  fa  deţă ţă  
ara de origine a lui Rio, iar toat  lumea fu îndemnat  s-ţ ă ă

o guste. Oaspe ii îşi umplur  farfuriile şi se îndreptarţ ă ă 
spre  m su ele  acoperite  cu  fe e  de  mas  albe.ă ţ ţ ă  
Muzicienii continuau s  cânte.ă

Lisette nu se afla la niciuna dintre mese. Îşi f cuă  
apari ia  dintr-o  înc pere  l turalnic ,  imediat  dupţ ă ă ă ă 
sosirea lui Caid. Presa o batist  umed  pe ochiul r nit,ă ă ă  



iar pelerina o inea pe bra . Avea el ceva împotriv  s-oţ ţ ă  
conduc  îndat  acas ?ă ă ă

— Nu i-e foame? El îi cercet  chipul şi pe cel alţ ă  
înso itoarei  sale,  care  se  afla  lâng  ea.  Domnişoaraţ ă  
Celina se va sup ra dac  nu guşti câte ceva.ă ă

Lisette scutur  scurt din cap.ă
— Domnul  De  Silva  nu  a  l sat  pe  nimeni  să ă 

m nânce drajeurile, ordonând ca ele s  fie adunate şiă ă  
arse în c minul din buc t rie. Asta mi-a distrus, pur şiă ă ă  
simplu, apetitul.

— Şi  pe  al  meu,  zise  domnişoara  Agatha, 
scuturându-se.

Cel pu inţ  în eleseser  care era pericolul.ţ ă
— Plec m îndat .  Caid privi  în  jur  dup  Rio sauă ă ă  

Celina, dar ei nu se aflau pe aproape.
— O s  le spun la revedere în locul vostru, dacă ă 

asta te preocup , zise Nicholas în spatele lui.ă
— Da, i-aş fi recunosc tor. Lu  pelerina lui Lisetteţ ă ă  

şi se preg ti s  o înf şoare în faldurile ei.ă ă ă
În clipa aceea auzi un râs zglobiu venind dinspre 

un  grup  de  b rba i  care  se  strânseser  într-un  col .ă ţ ă ţ  
Întoarse capul la timp pentru a observa cum unul dintre 
ei înclina capul în direc ia lui Lisette, vorbind în col ulţ ţ  
gurii.

— Drajeuri otr vite? Ce porc rie. Eugene Moisantă ă  
îmi era prieten, în elege i. El spunea c  so ia lui era laţ ţ ă ţ  
fel de slab  la minte precum era şi în pat.ă

Furia care mocnea în untrul lui Caid se transformă ă 
în turbare. Cu o voce joas , el rosti:ă

— M  scuza i, doamn , domnişoar . Revin imediat.ă ţ ă ă
— Domnule  O'Neill,  te  rog.  Lisette  îşi  aşeză 

degetele înm nuşate pe mâneca hainei lui.ă
El nu r spunseă . Îndep rtându-se, o porni c tre ceiă ă  

trei b rba i. Ei se întoarser  în clipa când el se apropia,ă ţ ă  
iar  fa a celui  care vorbise se albi.  Caid îl  v zuse peţ ă  
domnul în cauz  la salonul din Passage, îl ştia ca fiindă  
cel mai afemeiat personaj al oraşului şi pe deasupra un 



prost nac care se l uda cu victoriile sale, atât cele dină ă  
pat, cât şi cele de pe câmpul de lupt , fiind adesea mută  
atunci când era vorba de un alt subiect.

— Domnule  Vigneaud,  zise  el  în  cele  din  urm ,ă  
executând o reveren  suficient de scurt , încât s  fieţă ă ă  
interpretat  drept insult , sco ând între timp cartea saă ă ţ  
de vizit  din buzunarul fracului. Asisten ii mei vor luaă ţ  
leg tura cu dumneavoastr  mâine-diminea .ă ă ţă

Vigneaud f cu ochii mari, f r  s  r spund . Caidă ă ă ă ă ă  
aştept  o clip , de form , apoi  ă ă ă f cu un salut din capă  
c tre  înso itorii  b rbatului,  şi  se  îndep rt .  Revenindă ţ ă ă ă  
lâng  doamne,  le  conduse  în  afara  casei  şi  apoi  înă  
strad .ă

— Vrei  s -l  înfrun i  pe  b rbatul  acela  pentru  oă ţ ă  
nimica toat ? zise Lisette, cu o voce pierit .ă ă

— Poate s -şi cear  scuze în mod public, dac  aşaă ă ă  
prefer .ă

— Nu  f r  a  fi  etichetat  drept  un  laş.  Oh,ă ă  
monsieur...

— Era necesar. Ai auzit ce a spus. Nu i se poate 
permite s  o repete, aşa cum îşi doreşte sau cum îşiă  
doreşte Moisant.

— Deci  asta  e  concep ia  ta  despre  protec ie?ţ ţ  
Trebuia, mai bine, s  fi spus c  vei provoca la duel oriceă ă  
b rbat care m  vorbeşte de r u.ă ă ă

El o privi cu asprime.
— Nu asta i-ai dorit?ţ
— Nu, pe cuvânt! Am inten ionat s  descurajez unţ ă  

singur b rbat, pe socrul meu! Nu am vrut niciodat  caă ă  
dumneata s  rişti atât de mult.ă

— Nu- i face griji. Nu eşti vinovat  pentru prostiaţ ă  
lui Vigneaud şi pentru lipsa lui de maniere; amândouă 
trebuiau s  fie corectate de ceva vreme.ă

— Nu asta e ideea!
— Atunci care e? întreb  el tranşant. Trebuia s -iă ă  

dau voie s  te insulte în public? Nu ai nimic împotriv ,ă ă  
printre altele, s  fii considerat  o proast ? Crezi c  astaă ă ă ă  



nu  va  avea  urm ri,  având  în  vedere  sfidarea  luiă  
Moisant? Şuşotelile au început deja, iar oamenii de felul 
lui Vigneaud vor crea înjur diferite poveşti, dac  nu seă  
vor convinge c  vor avea de pl tit pentru asta. Nu v d oă ă ă  
alt  cale pentru a-l opri.ă

— Dac  vei fi ucis..., începu ea, dar nu mai rostiă  
altceva.

Caid se opri brusc.
— Da?
— Nimic.
Ea îşi feri privirea, schimbând o ochead  scurt  cuă ă  

înso itoarea sa care r m sese t cut . În liniştea ce seţ ă ă ă ă  
l sase se puteau auzi râsete îndep rtate şi o voce deă ă  
tenor care interpreta o arie din Le Domino Noir.

— N-am s  fiu  omorât,  zise  el  ceva mai  blând.ă  
Vigneaud abia dac  se poate m sura cu oricare dintreă ă  
maeştrii spadasini.

— Nu-l vei ucide?
Ea îşi f cea griji pentru moartea oric rei persoane,ă ă  

nu pentru a lui. Ar fi trebuit s  se aştepte la asta.ă
— Nu e obligatoriu. E de ajuns s  fie r nit o dată ă ă 

sau de dou  ori dac  se dovedeşte a fi un înc p ânat.ă ă ă ăţ
— Da, rosti ea slab. Întorcându-se brusc, ea porni 

din nou la drum.
Caid le înso i pe cele dou  femei pân  ce intrarţ ă ă ă 

pe porti a casei,  dându-le în grija majordomului  şi  înţ  
paza micii corcituri, Figaro. Îşi  lu  un politicos r mas-ă ă
bun,  în  g l gia  provocat  de  deliranta  primire  aă ă ă  
c elului, şi reveni repede în strad .ăţ ă

Când  el  se  opri  pe  pavaj, începur  s  bată ă ă 
clopotele catedralei Sf. Louis. Mardi Gras se încheiase, 
iar Postul Paştelui începea. Pentru câteva secunde, Caid 
st tu  pe  loc,  ascultându-le  cu  o  expresie  sinistr  peă ă  
chip.  Sunetele  acelea  melodioase  pluteau  deasupra 
oraşului, g sindu-şi ecou printre stele.ă

El  se întreb  ce  motiv  ar  avea  s  renun e  laă ă ţ  
aceast  situa ie iscat  de regretele sale.ă ţ ă



Altul decât drajeurile şi  femeile cu ochi blânzi şi 
verzi.
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Croitoreasa, doamna Fortin, îşi f cu apari ia în maiă ţ  
pu in de un ceas de la primirea bile elului care-i fuseseţ ţ  
adus  din  partea  lui  Lisette.  Era  fericit  s -şi  ofereă ă  
serviciile uneia dintre cunoştin ele delicatei domnişoareţ  
Vallier, care o îns rcinase cu confec ionarea celei maiă ţ  
frumoase rochii de cununie. Cât de dr gu  din parteaă ţ  
cuconi ei s  o recomande. Întregul personal al miculuiţ ă  
s u  atelier  urma  s  fie  pus  la  dispozi ia  doamneiă ă ţ  
Moisant;  ea  dispunea  de  trei  doamne  care  erau 
adev rate maestre în arta cusutului. Cu toate urmau să ă 
aib  grij  ca doamna Moisant s  fie îmbr cat  frumos şiă ă ă ă ă  
decent, aşa cum o cereau împrejur rile.ă

Ah, oare doamna îşi dorea foarte mult s  meargă ă 
la teatru în seara aceasta? Era o doamn  cât se poateă  
de norocoas , pentru c , în atelierul ei, tocmai urma să ă ă 
fie  adus  o  vestiă menta ie  de  sear  superb .  Fuseseţ ă ă  
comandat  de  la  Paris,  la  debutul  sezonului,  de  oă  
doamn  care  îşi  pierduse  tat l  chiar  în  ajunulă ă  
Cr ciunului, dar nu-şi d duse seama c  e îns rcinat  şiă ă ă ă ă  
c  nu va reuşi s-o poarte înainte de finalul sezonului. Eaă  
îi ceruse doamnei Frotin s  o ofere în numele s u, dină ă  
moment ce nu credea c  i se va potrivi mai târziu. Fiindă  
mireasa sezonului anterior, doamna avusese în vremea 
respectiv  cam aceleaşi m suri cu ale doamnei Moisant.ă ă  
Putea trimite dup  ea, dac  doamna era de acord?ă ă

Lisette era de acord. Atunci când fu adus , rochiaă  
se dovedi cât se poate de satisf c toareă ă  — o rochie 
neagr  din m tase, care era la mod , cu o fust  bogat ,ă ă ă ă ă  
dar  far  acea despic tur  frontal ,  şi  împodobit  cuă ă ă ă ă  
benzi orizontale de broderie, la umeri şi  la tiv. Cu un 
panaş negru prins într-o agrafa filigranat  din argint, eaă  
putea fi exact ceea ce îi trebuia. Lisette ar fi preferat o 
rochie confec ionat  din m tasea pe care o cump raseţ ă ă ă  
cu  câteva zile  în  urm ,  dar  nu  exista  timp suficientă  



pentru asta. Cel pu in nu era obligat  s  poarte aceeaşiţ ă ă  
vestimenta ie ca la serata Vallier. Ca atare, ea trimiseţ  
vorb  c  accept  oferta  generoas ,  chiar  dacă ă ă ă ă 
neaşteptat , a lui Maurelle Herriot, de a sta în loja ei laă  
Téâtre d' Orléans, în seara aceea.

Programul adusese familia Ravel în New Orléans, 
doar  pentru  o  s pt mân .  Numit  „Noapteaă ă ă ă  
surprizelor”,  aceasta trebuia s  înceap  cu un balet-ă ă
pantomim ,  un  spectacol  de  înalt  performan  careă ă ţă  
avea loc pe o balustrad  ridicat  cam la dou sprezeceă ă ă  
picioare deasupra scenei. Urmau apoi, unul dup  altul,ă  
câteva acte în care ap rur  actori întruchipând sculpturiă ă  
celebre şi un spectacol de balet, dup  care avea s  seă ă  
prezinte  o  pies  intitulat  ă ă Doamna  Siddons  sau  O 
actri  englezţă ă,  bazat  pe  o  poveste  de  viaă ţă 
adev rat ,  presupus  a  fi  a  faimoasei  actri e  careă ă ă ţ  
murise  cu  aproape  zece  ani  în  urm .  Spectacolulă  
promitea a fi unul de calitate, ceea ce însemna ca, pe 
lâng  distrac ie, s  nu te îndep rtezi prea mult de laă ţ ă ă  
adev ratul  scop  al  particip rii  la  un  asemeneaă ă  
eveniment, şi anume de a vedea şi de a fi v zut.ă

Seara debut  mult mai bine decât se anticipase.ă  
Gabriel  Ravel,  liderul  familiei  de  actori,  poseda  o 
frumuse e accepţ tabil  şi poseda un fizic perfect, după ă 
cum l sa s  se vad  costumul mulată ă ă  în care interpreta 
baletul-pantomim .  Oricum,  majoritatea  lornioaneloră  
z boveau  asupra  ocuă pan ilor  lojelor  care  se  în l au,ţ ă ţ  
suflate în aur, deasupra scenei şi a locurilor destinate 
orchestrei. Parterul, unde st teau cei care nu-şi puteauă  
permite o privire mai cuprinz toare, nu era la fel  deă  
interesant,  cu  excep ia  tinerilor  gentlemeni  careţ  
preferau  s  r mân  aşeza i.  Aceştia  erau  pu ini  caă ă ă ţ ţ  
num r,  în  majoritate tineri  spadasini  care  frecventauă  
teatrul precum nişte pisici vagaboande, c utând s  facă ă ă 
noi cunoştin e sau s  aib  parte de ponturi care s -iţ ă ă ă  
ajute  s  se  posteze  la  uşile  lojelor  ocupate  deă  
frumoasele sezonului. Acest loc privilegiat urma s  leă  



asigure o pozi ie de invidiat, prin vizite f cute în pauze.ţ ă  
Şi, desigur, mamele fetelor de m ritat ineau o atentă ţ ă 
socoteal  a vizitelor primite în loja familiei, ca dovad  aă ă  
statutului fiicelor lor.

Lisette ar fi preferat intimitatea unei loje grille, una 
dintre  lojele  protejate  de  o  ap r toare  din  lemnă ă  
sculptat,  create  special  pentru  femeile  care  purtau 
doliu, asemenea ei, sau pentru doamnele care se aflau 
în  compania  unor  b rba i  care  nu  erau  so ii  lor.  Înă ţ ţ  
spatele unei asemenea protec ii ar fi putut s  priveascţ ă ă 
nestingherit  în jur, ştiind c  era ferit  de o cercetareă ă ă  
asem n toare  sau  de  o  supozi ie  referitoare  laă ă ţ  
plasturele  micu  pe  care-l  purta  deasupra  ochiuluiţ  
v t mat. Poate c  avea s  procure o asemenea loj ,ă ă ă ă ă  
pentru ea şi  Agatha, se gândi ea, dac  se va eliberaă  
vreuna pân  la sfârşitul sezonului. Dar dincolo de asta,ă  
era fericit  c  locurile lor se aflau în partea din spate aă ă  
lojei Herriot.

— Cam pu ini,  coment  Agatha,  îmbr cat  cu  oţ ă ă ă  
rochie înfoiat  din satin de culoarea lev n icii, având oă ă ţ  
garnitur  din  dantel  de  culoare  deschis ,  cu  oă ă ă  
acoperitoare de cap identic  şi cu un binoclu din sidef,ă  
pe care-l inea ridicat în dreptul ochilor. Ai zice c  uniiţ ă  
dintre locuitorii oraşului mai iau în seam  restric iile dină ţ  
Postul Paştelui.

— Sau îşi  revin  dup  excesele  serii  precedente,ă  
ceea ce nu prea e de mirare.

— Dac  te  aşteptai  s  nu  întâlneşti  pe  nimeni,ă ă  
atunci  de ce te-ai  înc p ânat aşa tare s  vii,  dragaă ăţ ă  
mea?

— Fiindc  nu  m-a  prevenit  nimeni,  r spunseă ă  
Lisette,  zâmbind  precaut.  Lui  Eugene  nu-i  pl ceaă  
teatrul. Aşa încât considera c  nu era cazul s  risipeştiă ă  
banii pentru o distrac ie atât de serioas  şi plicticoas .ţ ă ă

Agatha îi  arunc  o  privire  scurt  şiă ă  
comp timitoare, dar nu f cu niciun comentariu.ă ă



— Ştii, scumpo, cred c  ar fi trebuit s -i trimi i ună ă ţ  
bile el domnului O'Neill şi s -l anun i c  vom fi aici înţ ă ţ ă  
seara asta.

— P i, de ce s  fi f cut asta de vreme ce el nu ar fiă ă ă  
fost de acord?

— Sau nu l-ai anun at pentru c  erai sigur  c  i-arţ ă ă ă ţ  
fi interzis asta?

— Nu st  în puterea lui. În afar  de asta, dac  eă ă ă  
aşa de conştiincios cum îl cred eu, atunci ştie unde ne 
afl m.ă

— Mai  degrab ,  te  bazezi  pe  sim ul  datoriei  deă ţ  
care d  dovad , nu-i aşa?ă ă

— Vom vedea, zise Lisette sec.
Începu  s  se  îndoiasc  de  conştiinciozitatea  luiă ă  

Caid, atunci când singurii b rba i care vizitar  loja după ţ ă ă 
pantomim  fur  cei câ iva prieteni ai lui  Maurelle. Fuă ă ţ  
convins  de lucrul acesta în secunda în care cortina seă  
l s  la sfârşitul ultimului act, iar Caid nu-şi f cuse încă ă ă ă 
apari ia.  Oare era ocupat cu altceva sau nu mai eraţ  
interesat s  o protejeze? Fiecare variant  p rea la fel deă ă ă  
posibil .ă

Seara  p ru  brusc  lipsit  de  interes.  Nu  o  maiă ă  
amuza ceea ce se petrecea pe scen  şi ar fi putut să ă 
renun e cu uşurin  la finalul  piesei. Numai faptul cţ ţă ă 
Agatha p rea a fiă  încântat  de spectacol o f cu s  nuă ă ă  
sugereze c  ar fi  cazul  s  plece acas . Merseser  laă ă ă ă  
teatru pe jos, împreun  cu Maurelle, conduse de unulă  
dintre servitorii s i care avea cu el o lantern  şi  alteă ă  
bagaje grele, putându-se întoarce exact în acelaşi fel.

Maurelle Herriot se întoarse spre Lisette şi Agatha, 
în vreme ce l mpile cu gaz ale teatrului începur  să ă ă 
lumineze mai puternic.

— Slav  Cerului c  s-a terminat. Eu îmi amân, deă ă  
obicei, sosirea pân  dup  pantomim  şi aş fi f cut-o şiă ă ă ă  
în seara asta dac  nu m  gândeam c  s-ar putea s  vă ă ă ă ă 
încânte.



— Ce  dr gu  din  partea  dumneavoastr  s  vă ţ ă ă ă 
face i probleme din pricina noastr , zise Lisette imediat.ţ ă  
Cu toate c  nu cred c  eu şi  Agatha suntem atât deă ă  
greu de mul umit.ţ

Agatha veni mai aproape.
— Ce  amabil  din  partea  dumneavoastr  s  mă ă ă 

invita i şi pe mine, doamn .ţ ă
Maurelle f cu un gest scurt de negare, dar nu avuă  

vreme pentru mai mult de atât, fiindcă în uşa ascunsă 
de draperii din spatele lor se auzi un cioc nit uşor.ă

— Ne ierta i, doamnelor. Putem s  lu m loc lângţ ă ă ă 
dumneavoastr ?ă

Lisette  se  r suciă  în  scaun,  şi-l  v zu  pe  Denysă  
Vallier  înclinându-se.  Dându-li-se  permisiunea  de  a 
intra, el p şi în untru împreun  cu amicii s i pe careă ă ă ă  
Lisette îi întâlnise la serata surorii lui, Hippolyte Ducolet, 
Armand Lollain şi Francis Dorelle. Domnii se aşezar  înă  
scaunele libere din loj , discutând pe un ton prietenescă  
despre  spectacol  şi,  desigur,  despre  actori,  sau  mai 
degrab  despre actri e, din moment ce partea feminină ţ ă 
a trupei p rea c  le acaparase cel mai mult aten ia. Seă ă ţ  
interesar  şi  de  ochiul  ei  v t mat,  exprimându-şiă ă ă  
bucuria  c  nu  fusese  vorba  despre  ceva  grav,  şiă  
condamnându-l pe cel care o f cuse.ă

— Speram s  lucr m la goblen, în aceste pauze,ă ă  
zise Lisette, la prima domolire a conversa iei. Cum deţ  
ne-a i g sit?ţ ă

— Celina  ne-a  spus  c  sunte i  aici,  r spunseă ţ ă  
Denys. A auzit de la Rio, cred, care aflase unde sunte iţ  
de la Pasquale, care sunt aproape sigur c  ştia de laă  
domnul O'Neill. Sper c  nu ave i nimic împotriv .ă ţ ă

— Deloc, zise ea, schimbând o privire amuzat  cuă  
Agatha,  fiindc  avusese dreptate în  privin a lui  Caid.ă ţ  
Suntem fericite s  v  avem printre noi.ă ă

— Iar noi  suntem extrem de norocoşi  pentru că 
avem parte de o companie atât de încânt toare. Denysă  
zâmbi c tre toate trei doamnele, flirtând cu senin tateă ă  



înainte de a reveni la Lisette. Da i-mi voie s  v  spun cţ ă ă ă 
pe mine m  îngrozeşte clipa când nu ve i mai fi în doliu,ă ţ  
fiindc  toat  lumea îşi  va da seama ce frumuse e seă ă ţ  
ascunde dincolo de el, iar eu m  voi pierde în mul imeaă ţ  
ce v  va înconjura.ă

Era bine f cut, cu o statur  masiv ,  care eraă ă ă  în 
vog  în momentul acela. Tân rul, deşi de-abia dep şiseă ă ă  
perioada adolescen ei,  avea  s  fie,  într-o  bun  zi,  oţ ă ă  
sec tur  periculoas ,  atunci  când  avea  s  ajung  laă ă ă ă ă  
maturitate.  P rul  ondulat,  privirea  serioas  şi  b rbiaă ă ă  
p tr oas  promiteau  mult.  Lisette  era  convins  că ăţ ă ă ă 
multe dintre tinerele şcol ri e erau deja îndr gostite deă ţ ă  
el.

— Mi-e  team  c  deja  trebuie  s  pleca i,  ă ă ă ţ mon 
vieux24. Vocea aceea profund  veni din spatele lor, iară  
un alt domn d du buzna în loj . Am sosit şi am înt riri înă ă ă  
urma mea. 

— Domnule Pasquale, în sfârşit.  M  întrebam ceă  
anume v  re ine. Dar acum, c  v  afla i aici, m  duc să ţ ă ă ţ ă ă 
caut  nişte  r coritoare  pentru  doamne.  Ai  grij  caă ă  
nebunii ştia trei, Francis, Hippolyte şi Armand, s  nu-ă ă
mi uzurpe locul cât voi fi eu plecat.

Imediat  ce  fratele  Celinei  eliber  scaunul,  unulă  
dintre prietenii lui Denys, un tân r la fel de bine f cut,ă ă  
s ri s -i ia locul. Nicholas rezolv  situa ia, apucânduă ă ă ţ -l, 
pur şi simplu, de spate şi dându-l la o parte, aşezându-
se chiar el pe scaunul r mas liber. Locul de lâng  uş  fuă ă ă  
preluat  de  un  mulatru,  purtând o  hain  ruginie  şi  oă  
c maş  ponosit  cu  butoni  din  camee,  al turi  de  elă ă ă ă  
aflându-se  un  b rbat  ceva  mai  suplu  şi  cu  sim ulă ţ  
umorului, pe care Lisette îl  recunoscu ca fiind Gilbert 
Rosičre, maestru spadasin, cunoscut sub porecla de Titi.

Niciunul dintre aceşti domni nu era Caid O'Neill, 
dar  prezen a lor  o  convinse pe  Lisette c  timpul  peţ ă  
care-l petrecuse aranjându-se meritase efortul. În orice 
caz, era ceva s  fii în aten ia a doi dintre cei mai faimoşiă ţ  

24 Prieten, vechi amic (în lb. fr., în orig.).



spadasini  ai  oraşului,  pe lâng  cei  trei  tineri  ar toşi.ă ă  
Armand, Francis şi Hippolyte p reau la fel de conştien iă ţ  
ca şi ea de onoarea care i se f cea. Jocul lor încet  înă ă  
secunda în care îşi d dur  seama în compania cui seă ă  
afl , dându-se ceva mai înapoi şi  p strând o distană ă ţă 
respectabil  fa  de cei doi vizitatori şi de scaunul luiă ţă  
Lisette. Situa ia respectiv  dur , oricum, mai pu in deţ ă ă ţ  
cinci minute, pân  când Titi îşi prezent  complimentele,ă ă  
ca  apoi  fiecare  dintre  ei  s  se  scuze,  plecând  înă  
urm toarea vizit ,  pentru a mai descongestiona pu ină ă ţ  
aglomera ia din loj .ţ ă

— Dac  îmi  da i  voie,  La  Roche,  adic  domnuleă ţ ă  
Pasquale, zise Hippolyte Ducolet. Ce se mai aude acum 
despre turneul de scrim ? Se aud tot felul de ciud enii.ă ăţ  
Unii  spun  c  s-au  produs  mai  multe  neîn elegeri  înă ţ  
privin a preg tirilor pentru confrunt rile ce vor avea locţ ă ă  
pe podium. E adev rat c  Bemard l-a insultat pe Llullaă ă  
ieri şi c  acesta l-a g urit în zorii zilei din pricina asta?ă ă

— Cred  c  da,  zise  Nicholas,  concentrându-şiă  
aten ia asupra unei  scame microscopice pe care şi-oţ  
îndep rt  de pe hain .ă ă ă

— Bernard va supravie ui.ţ
Armand Lollain se aplec  înainte, entuziast.ă
— Se  zice  c  Dauphin  a  avut  o  discu ie  cuă ţ  

c pitanul Thimecourt...ă
— A fost rezolvat  f r  v rsare de sânge.ă ă ă ă
— Fapt  pentru  care  îi  mul umim lui  Dumnezeu,ţ  

zise Agatha, printr-o dezaprobare f r  menajamente.ă ă
— Da. Altfel,  Dauphin l-ar fi  eliminat pe c pitan.ă  

Apoi  mai  e  şi  problema  dintre  domnul  O'Neill  şi 
Vigneaud, cu toate c  am auzit c  nu a avut urm riă ă ă  
asupra turneului...

— Termin , copile, zise Pasquale cu o voce o elit .ă ţ ă  
Le vei sup ra pe doamne şi dup  aceea vom fi cu to iiă ă ţ  
alunga i din acest paradis liniştit.ţ

— Cu siguran , zise Armand, înroşindu-se precumţă  
vinul şi  muşcându-şi limba, în graba lui de a remedia 



greşeala.  Ne  ierta i,  ţ mesdames,  mademoiselle.  Mă 
întreb unde a... Denys...

— Nu-mi  datora i  scuze,  domnule  Lollain,  ziseţ  
Lisette.  De  fapt,  m  intereseaz  foarte  mult  acestă ă  
subiect. Spune i-ne, domnule Pasquale, mai precis, ce s-ţ
a  întâmplat  cu  înfruntarea  dintre  domnii  O'Neill  şi 
Vigneaud?

— Mai nimic. Va avea loc mâine în zori.
Aşa se explica de ce ei nu auziser  nimic despreă  

rezultat. Constatarea nu uşur  deloc greutatea pe careă  
ea o resim eaţ  în piept.

— Toat  lumea va fi prezent , zise Armand, cu oă ă  
privire str lucitoare. Nu se întâmpl  în fiecare zi ca ună ă  
maestru spadasin s  înfrunte doi adversari, unul după ă 
altul.

— Gura! Hyppolyte îşi înghionti zdrav n în coasteă  
amicul.

— Da,  ce  spuneai?  întreb  Lisette,  fixându-l  cuă  
privirea pe tân rul domn.ă

— M  ierta i, ă ţ madame. Sudoarea ap ru pe frunteaă  
lui Armand în vreme ce el înfrunt  privirea grea a lui Laă  
Roche,  scuzându-se totuşi  fa  de Lisette:  Am vorbitţă  
aiurea.

— Nu cred. Ea se întoarse c tre spadasinul italian.ă
— Domnul O'Neill are mai mult de o înfruntare la 

The Oaks?
— Are  s  m  ucid ,  far  îndoial .  Irlandezul,ă ă ă ă ă  

amicul meu, o s  m  str pung  dup  ce va termina cuă ă ă ă ă  
ceilal i. Dar aşa este, mâine-diminea  se va confruntaţ ţă  
cu doi b rba i, primul e Vigneaud, iar cel lalt Phillipeă ţ ă  
Quentell, un maestru spadasin mai mult orgolios decât 
talentat, unul care a participat la parad  îmbr cat într-oă ă  
pelerin  cu crucea Sf. Ioan.ă

— Iar acest Quentell are probabil o pasiune pentru 
drajeuri?



— Într-adev r, cu toate c  sunt de p rere c  ar fiă ă ă ă  
posibil  s -şi  fi  pierdut  gustul  pentru  ele  sau  şi-l  vaă  
pierde în curând...

Dou  provoc ri,  două ă ă întâlniri  pe  câmpul  de 
onoare. Caid avea s  înfrunte spadele celor doi domni aă  
doua zi în zori, iar ea nu putea face absolut nimic ca să 
împiedice acest lucru. În aparen , Quentell p rea s  fieţă ă ă  
un maestru spadasin care f cea ca al doilea duel s  fieă ă  
mult  mai  periculos  decât  primul,  iar  Caid  va  fi  deja 
obosit,  probabil,  din  pricina  înfrunt rii  cu  Vigneaud.ă  
Lisette fu scuturat  de un fior.ă

În t cerea scurt  care se l s , Maurelle îşi dreseă ă ă ă  
discret vocea:

— Şi unde e domnul O'Neill în seara asta?
— Doarme,  sper,  zise  Pasquale  sec.  Deşi  mă 

îndoiesc.
— Salonul lui a fost deschis ast zi, nu?ă
Pasquale aprob , dând din cap.ă
— Iar asear  s-a odihnit foarte pu in.ă ţ
Caid r m sese treaz pentru a-i p zi ei casa cu oă ă ă  

noapte înainte, se gândi Lisette. Apoi, în timpul zilei, el 
d duse lec ii de scrim  clien ilor, la atelierul s u. Dacă ţ ă ţ ă ă 
nu avea s  fie în cea mai bun  form , atunci vina va fi aă ă ă  
ei, aşa cum el avea s  înfrunte doi b rba i pentru bineleă ă ţ  
ei.

În  clipa  aceea,  se  întoarse  Denys,  urmat  de 
servitorul care ducea cu sine o tav  înc rcat  cu pahareă ă ă  
cu limonad . În momentul când aceasta le fu distribuit ,ă ă  
li  se  al tur  şi  Neville  Duchaine,  v rul  contelui  deă ă ă  
Picardy.  Lisette  era  chiar  eclipsat ,  se  gândi  eaă  
amuzat , privind la splendoarea neagr  a hainei şi  laă ă  
pantalonii  de  un negru la  fel  de intens,  purta i  cu oţ  
vest  din brocart argintiu.ă

— Ei,  poftim, doamn  Moisant,  exclam  el,  cu oă ă  
urm  de tandre e în ochii  s i  întuneca i  şi  expresivi.ă ţ ă ţ  
Chiar cred c  ne potrivim.ă



— Într-adev r.  Cuvintele  erau  dizgra ioase  prină ţ  
cele dou  în elesuri ale sale. Dar nu cred c  din aceleaşiă ţ ă  
motive.

— Nu, nu, dac  ave i de gând s  m  întreba i dacă ţ ă ă ţ ă 
am suferit o pierdere. E vorba doar c  negrul a devenită  
o  inut  de  sear  de  rigoare  în  Europa,  aproape  oţ ă ă  
uniform . M  refer la domni, desigur. Aşa se întâmpl  înă ă ă  
oraşele unde exist  fum de c rbune şi scrum.ă ă

— Într-adev r,  spuse  doamna Herriot  pe  un  tonă  
amabil. Am v zut-o cu ochii  mei când am fost acolo.ă  
Spune i-mi,  ţ monsieur, ne ve i ine companie mai multţ ţ  
timp? To i cunoscu ii mei pun aceast  întrebare şi  seţ ţ ă  
pare c  nimeni nu cunoaşte r spunsul.ă ă

— Planurile mele nu au fost stabilite, madame. Mă 
gândesc s -mi continui aventurile, c l torind în amonteă ă ă  
de fluviul Mississippi şi apoi s  ajung la New York.ă

Detalie declara ia, ad ugând şi  alte itinerare, peţ ă  
care le urmase în c l toriile sale aventuroase, pa parteă ă  
a temei sale favorite, care p rea a fi el însuşi. Opiniaă  
respectiv  nu  era  doar  a  ei,  se  gândi  ea,  fiindcă ă 
surprinse un schimb de grimase între Denys Vallier şi 
prietenul s u, Hippolyte.ă

Duchaine  tocmai începuse  a  povesti  despre  o 
tr sur  accidentat  în Mobile, acolo unde ajunsese elă ă ă  
mai întâi, moment în care Agatha se aplec , atingândă  
uşor  bra ul  lui  Lisette.  Aceasta  o  privi,  ridicând  dinţ  
sprâncene. Agatha nu zise nimic, dând uşor din mân  şiă  
f cându-i semn spre o loj  situat  chiar vizavi.ă ă ă

Lisette cercet  figurile din loj , una câte una, cuă ă  
ajutorul binoclului. Apoi observ  ce anumeă  îi  atr seseă  
aten ia Agathei.ţ

Henri Moisant.
Socrul ei se holba la ea de vizavi, chipul lui fiind o 

masc  a furiei. F ră ă ă îndoial  c  f cuse o vizit , aşa cumă ă ă ă  
obişnuia un gentleman, domnului şi doamnei Plauchet, 
care ocupau loja opus . Era cât se poate de clar c  nuă ă  
se aştepta s  dea cu ochii de nora sa.ă



Lisette  sim i  un  imbold  puternic  de  a  p r siţ ă ă  
teatrul. Mândria fu singura care o inu pe loc. Nu-i vaţ  
permite acestui domn s  o determine s  fug , nu-i vaă ă ă  
permite  s  o  tulbure.  Luându-şi  binoclul  de  la  ochi,ă  
continu  s -l priveasc  cu sânge rece sau cel pu in aşaă ă ă ţ  
inten ion .  În  acelaşi timp, nu se putu opri  s  nu seţ ă ă  
întrebe  dac  socrul  ei  nu-l  cunoştea  cumva  pe  ună  
anume  domn  Quentell.  În  secunda  aceea,  sim i  oţ  
atingere  cald  pe  um rul  dezgolit,  dat  la  iveal  deă ă ă  
decolteu.  Vocea sc zut  a  lui  Caid se auzi  deasupraă ă  
capului ei, ca şi cum el s-ar fi aşezat în spatele ei pe 
post de ap r tor şi scut.ă ă

— Fii calm . Vrea s  te intimideze, dar nu o poateă ă  
face dac  nu-i permi i.ă ţ

— Nu,  şopti  ea.  Caid  probabil  c  sosise  acumă  
câteva  clipe,  odat  cu  intrarea  altor  domni  în  loj .ă ă  
Privind  peste  um r,  ea  recunoscu înc  unul  sau  doiă ă  
maeştri de scrim  care participaser  la serata dat  deă ă ă  
Vallier, unul dintre ei aducând mult cu un matador, prin 
înf işarea  sa  atletic .  B rbatul  se  numea  Eduoardăţ ă ă  
Sarne. Chiar în spatele lui se afla Gustave Bechet, un 
domn  de  care-i  fusese  oarecum  mil  înainte  deă  
c s toria ei,  pentru c  mama lui îl  pusese s  se ină ă ă ă ţ ă 
dup  ea.  În  agita ia pe care o  crear ,  salutând-o  peă ţ ă  
Maurelle şi salu- tându-se unii pe al ii, nimeni nu p ruseţ ă  
a b ga de seam  îngriă ă jorarea sa sau sfatul lui Caid.

— Doar nu crezi c  domnul Moisant va veni aici?ă  
zise ea, ridicând scurt privirea, dar f r  a o întâlni pe aă ă  
lui.

— M  îndoiesc. Dac  o va face, nu va g si loc. Aziă ă ă  
loja lui Maurelle e foarte c utat .ă ă

— A fost foarte amabil din partea ei s  ne invite.ă  
Lisettte b nuia c  o f cuse la cererea lui. Comentariul eiă ă ă  
era  o  încercare  tangen ial  de  a  afla  dac  aveaţ ă ă  
dreptate. Fu, de asemenea, şi unul lipsit de succes.

— Când îi convine, zise Caid vesel, doamna poate 
fi deosebit de amabil .ă



Maurelle se r suciă  într-un foşnet de tafta şi într-o 
rotire de pene de pas rea-paradisului, ca şi  cum ar fiă  
avut o anten  cu ajutorul c reia putea descoperi cândă ă  
anume se vorbeşte despre ea.

— Ce spuneai, mon amí?
— C  în  seara  asta  eşti  r pitoare,  draga  mea,ă ă  

r spunse el pe ner suflate. Şi c  meri i din plin omagiulă ă ă ţ  
celor care s-au strâns în jurul t u.ă

— Nu  te  cred,  eşti  un  şmecher,  dar  accept 
sentimentul  aşa cum a fost  oferit.  Ea  atinse scaunul 
aflat lâng  ea. Hai, stai lâng  mine şi  spune-mi ce aiă ă  
mai f cut de când ne-am desp r it ultima dat . Jur că ă ţ ă ă 
abia te-am z rit în aceste ultime zile.ă

Caid  nu  d du  niciun  semn  de  nehot râre,ă ă  
mişcându-se într-acolo ascult tor. Lisette presupuse că ă 
el  era obişnuit  s  i  se ordone în felul  acesta. Nu seă  
putea  plânge,  cu  toate  c  era  conştient  deă ă  
manifestarea unui sentiment acolo, la spatele ei, unde 
el st tuse cu câteva minute în urm .ă ă

— În sfârşit, o ocazie s  discut cu dumneavoastr ,ă ă  
madame,  zise  Denys  Vallier,  mutându-se  în  locul  pe 
care-l ocupase Caid. L-am aşteptat cu ner bdare.ă

— Iar  acum v  apar ine,  zise  ea,  zâmbind.  Amă ţ  
speran a  c  sora  dumneavoastr  şi-a  revenit  dupţ ă ă ă 
oboseala pricinuit  de rolul de gazd .ă ă

— Se simte foarte bine, îi place s  fac  tot timpulă ă  
câte ceva, zise el cu o nep sare fr easc . Dar trebuieă ăţ ă  
s  v-o  spun  repede,  înainte  s  fim  întrerup i.  M-a iă ă ţ ţ  
inspirat.

— Eu? Mai mult ca sigur c  nu.ă
— Ba da, cu siguran ! Dac  v  aminti i,  asearţă ă ă ţ ă 

am discutat despre poezie. M-a i încurajat, într-un fel,ţ  
s  scriu o poezie, imediat dup  plecarea invita ilor. Mă ă ţ ă 
întreb... da, dac  aş putea s  v  vizitez curând ca s  v-oă ă ă ă  
citesc?  Aş  aprecia  în  cel  mai  înalt  grad  p rereaă  
dumneavoastr .ă

— Nu sunt o expert , v  asigur.ă ă



— A i  citit  mult  şi  ave i  un  rafinament  careţ ţ  
sugereaz  gusturi şi idealuri elevate.ă

— Oh, nu, v  înşela i.ă ţ
— E  evident  pentru  cei  care  au  ochi  s  vad ,ă ă  

protest  el, cu o mimic  sobr . Aceste lucruri indic  ună ă ă ă  
ra ionament  superior  din  partea dumneavoastr ,  maiţ ă  
ales în materie de stil, ceea ce cuprinde şi literatura.

— Sunte i foarte amabil, ţ monsieur, dar...
— Bunul  meu  prieten  Francis  e,  de  asemenea, 

poet, cu toate c  o ştiu pu ini şi şi mai pu ini ar crede-o.ă ţ ţ  
Nu  i-ar  pl cea  nimic  mai  mult  decât  s  vorbească ă ă 
despre idolii  s i  din  lumea literelor,  domnii  Byron şiă  
Keats, şi despre scriitorii de romane, cum ar fi englezul, 
Scott, de curând remarcat.

— Sco ian, dup  p rerea mea, zise ea, corectându-ţ ă ă
l cu blânde e.ţ

— Cum? Oh, da, desigur. Şti i totul, vede i. V  rog,ţ ţ ă  
spune-mi, sunte i de acord în privin a vizitei?ţ ţ

— În  fine,  dac  asta  dori i  cu  adev rat.  M-ară ţ ă  
interesa s  v d ce anume a i scris dumneavoastr  şiă ă ţ ă  
prietenul dumneavoastr .ă

Denys se r suciă  în scaun, în l ându-şi glasul:ă ţ
— Ai auzit, Francis? Suntem invita i. Îmi eşti datorţ  

o sticl  de şampanie. ă
— O  vei  avea,  fraiere,  zise  Francis  Dorelle, 

înroşindu-se intens în vreme ce privea înjur. Trebuie să 
spui tuturor despre pariul nostru?

— Ce-i? întreb  Duchaine. O aventur , iar eu amă ă  
pierdut-o? Despre ce e vorba?

— Serat  literar  acas  la doamna Moisant,  ziseă ă ă  
tân rul  poet,  devenind şi  mai  întunecat,  cu  toate că ă 
ochii lui mari şi negri sclipeau.

— Vallier  spunea  c  doamna  Moisant  va  aveaă  
suficient  delicate e pentru a accepta, în vreme ce euă ţ  
eram aproape convins c  va fi  obligat  s  refuze dină ă ă  
cauza perioadei de doliu şi pentru c  nu-i place s  fieă ă  
deranjat .ă



— Iar miza e o sticl  de şampanie. Duchaine seă  
întoarse c tre Lisette. Nu am luat parte la pariu, dară  
aceast  lectur  pare de-a dreptul încânt toare. V  rogă ă ă ă  
s -mi  spune i  c  voi  fi  inclus printre invita i,  scumpă ţ ă ţ ă 
doamn .ă

— Şi eu! strig  Armand Lollain peste um r.ă ă
— Şi  eu.  Aceast  cerere greoaie fu adresat  deă ă  

Bechet, cu toate c  tipul acesta gr su  p rea mai multă ă ţ ă  
sup rat din pricina asta.ă

— To i  sunte i  invita i,  cei  care  dori i  s  fi iţ ţ ţ ţ ă ţ  
prezen i, zise Lisette uimit .ţ ă

— Atunci  va  trebui  s  fiu  acolo  cu  siguran ,ă ţă  
declar  Duchaine. E ca şi cum nu aş fi plecat de la Paris,ă  
bucurându-m  de un salon literar unde cei care gândescă  
la fel se întâlnesc şi discut  altceva în afar  de politic ,ă ă ă  
ca, de exemplu, ce cal mai alearg  la Métairie sau cineă  
a mai nimerit în lama unui maestru spadasin. De-abia 
aştept.

— O serat  literar , repet  Lisette, şi mai şocată ă ă ă 
de  idee.  Am  mai  auzit  despre  asemenea  lucruri. 
Gazdele primesc, cred, o dat  pe s pt mân ?ă ă ă ă

— Pute i s  face i din asta o mod ,  ţ ă ţ ă madame. Vă 
place?

Nu-i displ cea, cu toate c  nu era convins  c  şiă ă ă ă  
Caid

Împ rt şea acelaşi sentiment. Când se uit  spreă ă ă  
el, acesta se încrunt .ă

— Probabil. M  voi gândi, zise ea. Ce-a i zice s  neă ţ ă  
întâlnim vineri seara, de acum în dou  s pt mâni?ă ă ă

Corul aprob rilor reînnoite o m guli. Lisette sim iă ă ţ  
cum încântarea creşte încet în venele sale, ca şi cum ea 
ar fi fost cea care câştigase şampania. Aproape c  şi-ară  
fi dorit s  fi propus seara urm toare, dar mai existau şiă ă  
acele mici aranjamente în privin a gust rilor şi faptul cţ ă ă 
aştepta o nou  vestimenta ie de la croitoreas . Chiar şiă ţ ă  
dou  zile ar fi fost un timp insuficient.ă



Concentrându-se  asupra  acestui  nou  deziderat, 
aproape că-l  d duse uit rii  pe domnul Moisant. Cândă ă  
privi din nou spre loja de vizavi, el disp ruse.ă

Era  inevitabil,  probabil.  Caid  va  trebui  s  fieă  
escorta lor  pe drumul  de întoarcere acas ,  la  finalulă  
serii. Cum Maurelle acuz  o durere de cap, ei o luar  peă ă  
un drum care trecea mai întâi pe la ea pe acas . Caidă  
nu z bovi în untru, ci se întoarse repede la uşa de laă ă  
intrare, unde aşteptau Lisette şi Agatha. Îşi continuară 
drumul, cotind-o pe strada urm toare pentru ca apoi să ă 
înainteze pe strada Royale.

Conversar  foarte pu in pe parcursul drumului,ă ţ  în 
primul rând din pricina servitorului care ducea lanterna, 
pe care Maurelle insistase s -l trimit  cu ei. Cu toateă ă  
astea, Caid era preocupat — Lisette era convins . Seă  
purta  cu  grij ,  dar  cu  o  sobrietate  care  te  inea  laă ţ  
distan . Când nu cerceta zona, el inea privirea a intitţă ţ ţ ă 
spre  pavaj,  dând  la  o  parte  cu  bastonul  florile  care 
fuseser  aruncate  sau  care  c zuser  de  pe  zidurileă ă ă  
gr dinilor.ă

L s  cele  câteva  fraze  schimbateă ă  între  ea  şi 
Agatha s  treac  pe lâng  urechile lui, şi r spunse doară ă ă ă  
la întreb rile care îi erau adresate în mod expres.ă

Lisette îşi procurase o cheie de la porti , astfel caţă  
Felix s  nu fie nevoit s  le aştepte. Figaro începu totuşiă ă  
s  latre imediat ce porti a fu întredeschis . Agatha seă ţ ă  
întoarse c tre Caid.ă

— O s  v  urez noapte bun , domnule O'Neill, c ciă ă ă ă  
se  pare  c  sunt  nevoit  s  m  duc  la  bietul  Figaroă ă ă ă  
înainte ca el  s  zgârie vopseaua uşii.  Sunt  sigur  că ă ă 
draga  mea  Lisette  va  exprima  recunoştin a  pentruţ  
faptul c  ne-a i înso it.ă ţ ţ

Caid  murmur  politicos,ă  înclinându-şi  capul,  în 
vreme ce ea se îndep rt . Lisette se întoarse apoi cuă ă  
fa a spre el, întinzându-şi mâinile înm nuşate.ţ ă

— Î i mul umesc cât se poate de sincer pentru cţ ţ ă 
ne-ai condus. Aş mai dori s  spun c  eu...ă ă



— O  clip ,  dac  nu  te  superi.  Avem  ceva  deă ă  
discutat.

Cererea lui  sobră îi  întrerupse micul  discurs.  Fu 
binevenit , din moment ce ea tocmai se preg tea să ă ă 
spun  c  era la curent cu acele dueluri pe care el urmaă ă  
s  le aib  în zorii zilei. În loc de asta zise:ă ă

— E foarte târziu.
— Te asigur c  ceea ce am de spus nu va duraă  

mult.
Cum  putea  s  refuze  când  tema  putea  aveaă  

leg tur  cuă ă  socrul ei şi cu prezen a lui acolo în searaţ  
aceea?  Cu  toate  astea,  ea  nu  prea  ştia  cum  să 
procedeze.  S  discute  chestiuni  personale  aici,  undeă  
puteau  fi  v zu i  de  oricine  trecea  pe  strad  p reaă ţ ă ă  
ciudat,  iar  ca  s -l  invite  în  cas  era  de-a  dreptulă ă  
nepotrivit.

Gândul îi  trezi  imagini referitoare la  ultima dată 
când  el  fusese  în  apartamentul  ei,  momentul  când 
fusese atât de aproape de ea în dormitor. Un val de 
c ldur  îi n p di mintea şi trupul. Îşi sim i sânii mari şiă ă ă ă ţ  
grei, iar buzele îi tremurar . Se uit  spre el, privind fixă ă  
la umerii lui la i, la forma capului, la plin tatea buzei luiţ ă  
superioare, ca apoi s -şi fereasc  privirea.ă ă

El o privi în vreme ce t cerea stranie vibr  între ei.ă ă  
Apoi se r suci pe c lcâie, apucând cu o mân  parteaă ă ă  
superioar  a porti ei de fier întredeschise. Peste um r,ă ţ ă  
el rosti:

— Serata aceea literar  a dumitale nu va avea loc.ă
Ar fi trebuit s -şi dea seama.ă
— Poftim?
— E mult prea straniu şi  inacceptabil.  Lumea va 

avea multe de comentat, şi prea pu in din ce va spuneţ  
va fi m gulitor. Lumea bun  a New Orléansului poateă ă  
citi  în  particular,  dar  ca  s  te  declari  o  pasionat  aă ă  
lecturii e la fel de neaşteptat ca şi  printre aristocra iiţ  
Insulelor Britanice, locul pe care-l numesc eu „acas ”.ă  
Niciun b rbat nu-şi doreşte s  se însoare cu o femeieă ă  



care poart  ciorapi albaştri, cu o femeie a c rei minte eă ă  
plin  cu idei stranii, cu lucruri lumeşti. Ar fi mult preaă  
nepl cut.ă

— Nepl cut? întreb  ea. Nepl cut s  stai la aceeaşiă ă ă ă  
mas  cu o femeie care vorbeşte şi despre altceva decâtă  
despre mâncare, copii şi ultima ceart ?ă

— Ştii foarte bine ce încerc s  spun.ă
— Eu ştiu c  pu in îmi pas  ce anume prefer  ună ţ ă ă  

b rbat la o femeie, din moment ce eu nu am nevoie deă  
unul.

— Nu e doar asta.
— Atunci ce e? O femeie care are şi ea o idee în 

cap poate însp imânta popula ia? Tu crezi c  ciud eniaă ţ ă ăţ  
organiz rii unei serate va acredita ideea aceea c  suntă ă  
instabil  psihic?ă

— Acum ai nimerit-o.
— Ei bine, nu-mi pas . Nu pot sta în cas  far  să ă ă ă 

fac nimic!
— Nimeni nu se aşteapt  la aşa ceva. Mai sunt şiă  

multe alte lucruri  — teatrul,  opera,  vizitele fireşti  de 
diminea ,  excursiile  la  Gr dina  Tivoli  sau  plimb rileţă ă ă  
pân  la dig. Nu vei duce lips  de distrac ii.ă ă ţ

— Î i  mul umesc foarte mult.  Poate ar  trebui  sţ ţ ă 
adaugi la list  şi  participarea la duelurile tale. Totuşiă  
trebuie s  recunosc c  nu-mi dau seama cum po i aveaă ă ţ  
mai  multe dueluri  într-o  singur  diminea  de dragulă ţă  
meu, f r  ca lucrul acesta s  fie considerat cel pu ină ă ă ţ  
straniu,  în  timp  ce  eu  nu  pot  primi  nişte  oaspe iţ  
inteligen i f r  a fi considerat  nebun .ţ ă ă ă ă

— Nicio lady nu s-ar gândi s -şi  fac  apari ia laă ă ţ  
locul duelului. Aşa ceva nu se face.

— Sunt  extrem de  conştient  de  asta,  zise  ea.ă  
Vreau s  subliniez îns  c  nu ai dreptate.ă ă ă

— Ba am perfect  dreptate. Nu eşti atent  la ceeaă ă  
ce încerc s - i spun.ă ţ

— Pentru c  pu in îmi pas .ă ţ ă



— L sând la o parte asta, cine i-a vorbit de cel de-ă ţ
al doilea duel... Nu, las -m  s  ghicesc. La Roche.ă ă ă

— Nu în mod inten ionat. Pentru nimic în lume, eaţ  
nu  ar  fi  f cut  vreun  gest  care  s  distrug  prieteniaă ă ă  
dintre cei doi b rba i.ă ţ

— El e mult prea blând în privin a femeilor. Eu nuţ  
sunt.

Asta  suna  ca  un  avertisment,  dar  ea  nu  avea 
dispozi iaţ  necesar  pentru a-l lua în seam .ă ă

— Nu m-am decis  s  fac din  aceast  serat  ună ă ă  
obicei, dar m-ai convins c  e o idee nemaipomenit . Înă ă  
virtutea  acestei  concluzii,  trebuie  s  subliniez  că ă 
niciunul  dintre  domnii  Pasquale,  Vallier,  Ducoulet, 
Lallain nici ceilal i nu au p rut s  o considere ca fiindţ ă ă  
ceva deplasat sau c  sunt nebun , în cazul în care o iauă ă  
în considerare.

— Nu am spus asta, zise el, sup rat.ă
— Ba cred c  ai facut-o. Cred c  ai declarat c  aiă ă ă  

sim i repulsie fa  de o femeie care are nişte tendin eţ ţă ţ  
mai  elevate.  D -mi  voie  s - i  spun,  domnule,  c  voiă ă ţ ă  
scotoci oraşul dup  ciorapi albaştri şi nu voi mai purtaă  
nimic  altceva.  Voi  organiza  acea  serat  literar ,  voiă ă  
invita pe cine îmi place şi voi discuta tot ceea ce am 
chef. O voi face, şi nimic din ce îmi vei spune nu m  vaă  
opri.

El îşi strânse buzele, în vreme ce vârfurile urechilor 
i se înroşir .ă

— O  vei  regreta,  madame.  Şi  îndat  ce  toată ă 
lumea va afla de mica ta petrecere scandaloas , va fiă  
prea târziu pentru a modifica felul cum te percep.

— Dac  e aşa, atunci nu am nimic de pierdut, nu?ă  
În  consecin ,  m  voi  comporta  exact  aşa  cum  îmiţă ă  
doresc.

Sprâncenele lui se apropiară într-o încruntare.
— Ce vrei s  spui?ă
Ea îl privi punându-şi mâinile în şolduri, astfel că 

şalul pe care-l purta îi alunec  de pe umeri.ă



— Vreau s  spun c  s-ar putea, de asemenea, să ă ă 
renun  la un mod de via  paşnic. Nu m  va deranja, sţ ţă ă ă 
ştii. Din moment ce ar fi un lucru straniu s  te convingă  
pe dumneata şi pe ceilal i c  nu-mi doresc un so , cţ ă ţ ă 
nici nu m  pot gândi la unul, atunci e minunat. Cred că ă 
asta înseamn , de fapt, c  ar trebui s  fac mai mult deă ă ă  
atât, ceva diferit care s  şocheze şi s  uimeasc , ceva...ă ă ă  
ceva...

— Ce? se interes  el, în vreme ce ea se opri, înă  
c utarea inspira iei.ă ţ

— Ceva totalmente scandalos!
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Caid aştepta cu spada în mân . Vigneaud înc  îşiă ă  
mai  f cea  de  lucru  cu  mânecile  de  la  c maş ,ă ă ă  
împ turind fiecare manşet . Restul era preg tit, dungaă ă ă  
fusese  trasat ,  chirurgii  aşteptau  deoparte,  cuă  
instrumentarul  înşirat  pe  nişte  cârpe  aşternute  pe 
p mânt, secunzii st teau în aşteptare, inclusiv omul luiă ă  
Vigneaud care avea în mân  batista cu care urma să ă 
dea semnalul începerii duelului. Se strânsese o mul imeţ  
apreciabil ,  dar  destul  de  t cut .  Dup  toateă ă ă ă  
aparen ele,  se  încheiaser  pu ine  pariuri,  deoareceţ ă ţ  
existau  pu ine  dubii  în  privin a  rezultatului  acesteiţ ţ  
înfrunt ri.  Vigneaud  era  cunoscut  în  saloanele  dină  
Passage de la Bourse, cel pu in dup  spusele lui Bastileţ ă  
Croqučre. El nu poseda un talent natural în arta mânuirii 
spadei  şi  nu-şi  dorea  s  depun  efortul  care  i-ar  fiă ă  
permis s  deprind  acest meşteşug.ă ă

Caid îşi  potrivi  batistele  înf şurate  în  jurulă  
încheieturilor, strângând capetele acestora. Cea de la 
mâna dreapt  servea drept protec ie pentru vasele deă ţ  
sânge fragile, fiind mâna în care inea spada, în vremeţ  
ce stânga era mai pu in afectat .  Ambele acopereauţ ă  
urmele l sate de c tuşele care-i zdreliser  pielea. Nu că ă ă ă 
se ruşina în mod deosebit din pricina lor, dar nu vedea 
niciun motiv s  le lase la vedere.ă

Se gândi,  oarecum ab tut,  c  ar  trebui  s  aibă ă ă ă 
remuşc ri  fiindc  eraă ă  în  mod  evident  superior 
adversarului s u. Nu le avea. Corectitudinea nu-şi aveaă  
rostul aici. Rostul ei era, mai degrab , de a demonstraă  
pericolul, în cazul în care se vorbea ireveren ios despreţ  
Lisette Moisant.

Ziua  p rea a  fi  una  pl cut .  Soarele  tocmai  seă ă ă  
în l a pe cer, trimi ându-şi razele printre copaci. În aerulă ţ ţ  
rece al  dimine ii  se auzea cântecul p s relelor. Rouaţ ă ă  
atârna greu pe firele de iarb , f când ca pasul s  fieă ă ă  



nesigur. Caid îşi zise în gând c  va trebui s  fie atent înă ă  
privin a asta.ţ

Se întreb  dac  Lisette se trezise deja. Da, şi dacă ă ă 
ea se mai gândise la felul cum îşi  petrecea el aceste 
ceasuri matinale.

Vigneaud  era, în  sfârşit,  gata.  Caid  îşi  ocupă 
pozi ia  în  dreptul  dungii  trasate  pe  iarb  cu  var.  Îşiţ ă  
în l  spada, în semn de salut, înclin  capul, ca apoi s -ă ţă ă ă
şi încrucişeze spada cu a adversarului s u.ă

Vigneaud îl  privi,  cu ochii  miji i.  Oare credea cţ ă 
asta îi d dea o înf işare amenin toare? îşi zise Caid.ă ăţ ţă  
Dac  era aşa, atunci greşea. Ar ta, în schimb, ca şi cumă ă  
ar fi avut ochii lipi i de somn. Era de sperat s  nu fi fostţ ă  
cazul.  Un om care alerga de  colo-colo  era  mult  mai 
periculos decât unul care ştia ce face.

Sosi  şi  semnalul.  Caid  lans  un  atac  ponderată  
destinat  s  evalueze  talentul  adversarului,  pentru  aă  
simplifica orice mişcare f cut  la repezeal . Vigneaudă ă ă  
par  lovitura cu o bravad  neîndemânatic . Efortul p ruă ă ă ă  
să-l  r v şeasc . Sudoarea îşi  f cu apari ia pe frunteaă ă ă ă ţ  
b rbatului,  în  vreme ce  mirosul  animalic  al  acesteiaă  
umplu aerul. În ochi avea o expresie de om bântuit.

Era  una  cu  mult  diferit  de  rânjetul  pe  care-lă  
etalase atunci când vorbise despre Lisette. Cu orice alt 
b rbat,  Caid  ar  fi  prelungit  cât  se  poate  de  multă  
înfruntarea pentru a-i acorda o mândrie modic . Pentruă  
Vigneaud, nu sim ea soiul acesta de remuşcare. Nu-şiţ  
dorea decât s  termine cu povestea asta.ă

Atac  iar cu o competen  str lucit , cu o serie deă ţă ă ă  
lovituri  mânuite din încheietura mâinii.  Lama de o elţ  
lovi.  Pentru o clip  plin  de emo ie cele dou  spadeă ă ţ ă  
r maser  încrucişate.  Apoi  lama  lui  Caid  nimeriă ă  
materialul  şi  pielea  fierbinte  de  dedesubt.  Pe 
neaşteptate, totul se transform  în t cere.ă ă

Vigneaud  morm i  şi  sc p  sabia  din  mână ă ă ă.  Îşi 
prinse  strâns  antebra ul  cu  palma,  iar  sângele  âşniţ ţ  
printre  degetele  sale.  Caid  se  d du  un  pas  înapoi,ă  



aşteptând  ca  secundul  acestuia  şi  chirurgul  s  seă  
apropie.

— Frumoas  lucr tur , zise Nicholas, secundul s uă ă ă ă  
principal,  pe un ton sc zut,  venind  al turi  de el.  Cuă ă  
toate  c  nu  a  durat  prea  mult,  ca  s - i  po i  face  oă ă ţ ţ  
p rere.ă

— Nu  am  avut  absolut  niciun  motiv  pentru  a 
prelungi agonia.

— M  îndoiesc  c  Vigneaud  este  de  aceeaşiă ă  
p rere, mai ales, în secunda asta.ă

— Ar fi trebuit s  se arate recunosc tor, fiindc  amă ă ă  
evitat ca lama mea s -i str pung  un pl mân.ă ă ă ă

— Adic  puteai, dar te-ai ab inut? Ceva neobişnuită ţ  
pentru tine.

— Am promis c  nu-l voi ucide.ă
— Ah!
Replica lui Nicholas sun  ca şi cum el ar fiă  în elesţ  

pe de-a-ntregul c  cererea fusese a lui Lisette. Poate că ă 
în elesese.  Italianul  se  pricepea  al  naibii  de  bine  laţ  
femei.

— Ei, hai, zise Titi Rosičre, cel de-al doilea secund, 
surâzând strâmb în vreme ce li se al tur . Doar nu o să ă ă 
ne faci s  credem c  aveai de gând s -l ucizi.ă ă ă

Dac  s-ar fi ar tat şi Lisette la fel deă ă  încrez toare,ă  
îşi  zise Caid. Dar, la urma urmei, îl  cunoştea abia de 
câteva zile, nu de câteva s pt mâni.ă ă

— Nu.
— Aşa ziceam şi eu. Povestea asta nu-i de tine. Titi 

se  uit  peste  um r,  la  cap tul  opus  af  câmpului  deă ă ă  
lupt .  Trebuie  s  te  decizi  cât  mai  repede,  altfelă ă  
secundul lor principal s-ar putea s  cear  s  continue.ă ă ă  
B nuiesc  c  te  vei  ar ta  satisf cut,  atunci  când  voră ă ă ă  
întreba.

Caid d du scurt din cap.ă
— Excelent.  Eu  şi  Nicholas  ne  întoarcem  într-o 

clip .ă



El privi cum cei doi amici ai lui înaintar  pe iarbaă  
tremur toare pentru a discuta pe Vigneaud, cu secunziiă  
lui  şi  cu  chirurgul.  De  la  locul  s u,  avu  impresia că ă 
chirurgul  considera  imposibil  reluarea  duelului,  dină  
cauz  c  bra ul pacientului s u era mult prea grav r nită ă ţ ă ă  
pentru a-i permite s  in  spada în mân . Caid nu seă ţ ă ă  
ar t  surprins, atâta vreme cât asta fusese şi inten iaă ă ţ  
sa.

Rosičre mai discut  o vreme, în timp ce Nicholasă  
reveni la locul unde se afla Caid.

— Ai auzit.
Caid f cu semn c  da.ă ă
Nicholas se apropie,  luându-i  lui  Caid spada din 

mân ,ă  în  ciuda  refuzului  acestuia.  Sco ând  o  cârpţ ă 
împ turit  din buzunarul fracului s u, el cur  lama,ă ă ă ăţă  
f când-o s  str luceasc  din nou.ă ă ă ă

— Nu-l  v d  pe  Quentell,  zise  el,  privind  de  jură  
împrejurul terenului. Poate c  nu a avut curaj.ă

Caid scrut , la rândul s u, adunarea. Era adev rat.ă ă ă  
Pe bun  dreptate, urm torul lui adversar, Quentell, ar fiă ă  
trebuit  s  stea  deoparte,ă  împreun  cu  secunzii  s i,ă ă  
aşteptându-şi rândul pe teren. Faptul c  nu se afla acoloă  
reprezenta  o  clar  înc lcare  a  codului.  O  atitudineă ă  
relaxat  în privin a orei era un lucru obişnuit  în Newă ţ  
Orléans, din cauza moştenirii latine a oraşului, dar nu şi 
în  privin a  unei  chestiuni  de onoare unde întârziereaţ  
putea fi  considerat  drept  o  insult  inten ionat  sauă ă ţ ă  
drept  o  nehot râre în  a- i  face apari ia.  Lui  Quentellă ţ ţ  
trebuia s  i  se mai acorde doar câteva minute, după ă 
care ar fi fost declarat  neprezentarea lui.ă

S  dea Dumnezeu s  fie aşa.ă ă
Aceast  s geat  neaşteptat  a speran ei vizavi deă ă ă ă ţ  

posibilitatea  ca  adversarul  lui  s  nu  sosească ă îl 
surprinse pe Caid. Frica nu-şi avea rostul, cu toate că 
rezultatul unei înfrunt ri între doi maeştri spadasini eraă  
întotdeauna incert. Mai degrab , era vorba de re inereaă ţ  



lui extrem de real  pentru o alt  v rsare de sânge peă ă ă  
ziua de azi.

Oare-şi  pierduse  curajul?  Era  posibil —  revolta 
împotriva  întregului  concept  de  onoare  personal  şiă  
nevoia de a o ap ra cu orice risc, str dania, în timp ceă ă  
citeşti groaza din ochii adversarului, conştiin a c  el ineţ ă ţ  
în  mâinile  lui  o  posibil  moarte.  Da,  şi  acuza ia,  şiă ţ  
condamnarea pe care el le sesiz  în ochii celor care îlă  
cunoşteau, probabil, pe ultimul s u adversar.ă

De exemplu, în ochii de înger ai lui Lisette Moisant.
Aceste crize de nehot râre, mai ales,ă  în cazul unui 

maestru spadasin care tr ia,  ori  murea în func ie deă ţ  
for a hot rârii sale şi de agilitatea lamei sale din o el,ţ ă ţ  
putea reprezenta o catastrofa. De fapt, nimic nu putea fi 
mai ucig tor.ă

— Vigneau e terminat, zise Rosičre, gr bindu-se să ă 
se întoarc  al turi de cei doi.ă ă

— Terminat? Vocea lui Caid era aspr . Credeam...ă  
Cum e posibil? L-am în epat, pur şi simplu, în bra .ţ ţ

— Linişteşte-te,  mon amí. Nu e definitiv terminat, 
cum presupui tu, ci doar pentru ast zi.ă

Senza ia de uşurare careţ -l str b tu pe Caid fu celă ă  
mai îngrozitor lucru care i se întâmplase în diminea aţ  
respectiv .ă

Quentell nu-şi f cu apari iaă ţ . Începuse s  circule ună  
zvon cum c  fusese v zut în susul râului, la bordul unuiă ă  
vapor cu abur. În cele din urm , cei doi b rba i care ar fiă ă ţ  
trebuit s  fie secunzii s i ap rur  pentru a anun a că ă ă ă ţ ă 
participantul lor la duel nu era de g sit. Se oferir  să ă ă 
in  locul acestuia, dar în mod firesc fur  refuza i.ţ ă ă ţ

Caid îşi  îmbr c  din  nou  fracul  şi  vesta  şi,ă ă  
împreun  cu amicii s i, porni spre oraş. Dup  un mică ă ă  
dejun s rb toresc pentru toat  lumea, el şi Nicholas seă ă ă  
îndreptar  c tre  Place  d'armes,  acolo  unde  cei  dină ă  
mili ie  se  instruiau sub  comanda ofi erului  lor.  Ei  seţ ţ  
înscriseser  abia cu o zi înainte, aşa c  acesta urma să ă ă 
fie primul lor contact cu disciplina oarecum militar .ă



Marşul extenuant şi ordinele care erau strigate în 
gura mare puteau fi folositoare şi oarecum necesare, un 
antidot pentru proasta dispozi ie permanent  a lui Caid.ţ ă

Dou  ore mai târziu, fur  l sa i s  plece, dup  ceă ă ă ţ ă ă  
primiser  instruc iuniă ţ  în  leg tur  cu  comandareaă ă  
unifonnelor. Aceste detalii fur  primul lucru pe care el şiă  
Nicholas îl descoperir  vizavi de calitatea lor de sergen iă ţ  
ai unit ilor pe care trebuiau s  le comande. Noii ofi eriăţ ă ţ  
urmau s  exclud  ad ugarea la uniforma lor a şnuruluiă ă ă  
auriu  şi  a  griului  cel  mai  des  utilizat.  Se  îndreptară 
îndat  spre croitorul pe care-l alesese comandantul lor.ă  
Timp de o or  fur  m sura i temeinic. Când se v zur  înă ă ă ţ ă ă  
sfârşit  liberi,  se  îndreptar ,  epuiza i,  spre  localul  luiă ţ  
Alvarez, pentru o b utur  binemeritat .ă ă ă

— Aici, strig  Rio de Silva, f cându-le semn c treă ă ă  
masa pe care o ocupa împreun  cu Titi Rosičre. Traseă  
scaunul într-o parte pentru ca Nicholas s  se aşeze înă  
stânga sa, tr gând apoi înc  unul pentru Caid.ă ă

— Am în eles  c  va  trebui  s  ne  interes m deţ ă ă ă  
s n tatea lui Vigneaud.ă ă

— O s -şi revin .ă ă
— Cel  mai  bun  rezultat,  ca  întotdeauna.  Iar 

Quentell  nu  s-a  prezentat  pentru  a  fi  zgâriat?  Un 
nefericit,  dar  b nuiesc  c  acum  salonul  s u  va  fiă ă ă  
disponibil.

— Nu chiar. E deja luat de un englez care are ceva 
talent sau cel pu in aşa s-a auzit. Îl cheam  Blackford.ţ ă  
Gavin Blackford, spuse Rosičre.

— Am auzit câte ceva despre domnul în cauz . Aă  
sosit cu vaporul cu abur, s pt mân  trecut , venind dină ă ă ă  
Liverpool, nu-i aşa?

— Un b rbat  care nu las  iarba s  creasc  subă ă ă ă  
t lpile lui,  complet  Nicholas, nep s tor, în timp ce îiă ă ă ă  
f cea semn chelnerului.ă

— A  ieşit  înving tor  în  fa a  câtorva  care  auă ţ  
aşteptat întregul sezon ca spa iul acela s  se elibereze.ţ ă  
Totuşi,  fiind un soi  de diavol  spadasin, dup  cum seă  



spune, nimeni nu va fi dispus s  lupte cu el pentru aă  
câştiga închirierea loca iei respective.ţ

— Glumeşti, zise Caid, încruntându-se.
— Nu chiar. Dar am auzit c  doamna Tallant, careă  

este proprietara acelei cl diri, e fermecat  de felul luiă ă  
de a vorbi şi a se purta. Rosičre în l  din umeri. Areă ţă  
fa a  unui  înger  dec zut  sau cel  pu in  aşa  mi-a  spusţ ă ţ  
draga mea so ie care a avut şansa de a se întâlni cu elţ  
pe trotuar.

— Oare ar trebui s -i înscriem numele la turneu?ă  
întrebarea fu adresat  de Nicholas, care nu p rea delocă ă  
îngrijorat.

— S-ar  putea  s  nu  participe.  Am  în eles  că ţ ă 
dispre uieşte competi iile de genul sta.ţ ţ ă

Caid f cu o grimas .ă ă
— Asta indic ,  de asemenea, c  nu-şi  face preaă ă  

multe griji în privin a buzunarului?ţ
— Se spune c  familia sa e una veche şi nu lipsită ă 

de influen , deşi un alt lucru pe care-l detest  e acelaţă ă  
de a se folosi de numele tat lui s u. Este fiul mai tân r,ă ă ă  
astfel c  a fost obligat s -şi croiasc  un drum de unulă ă ă  
singur. Dac  refuz  s  intre în competi ie, atunci astaă ă ă ţ  
va fi mai degrab  o problem  de principiu.ă ă

— Un  lucru  excelent,  da»  cineva  şi-l  poateă  
permite.

— Pe  scurt,  zise  Rio,  l sându-se  în  scaun  şiă  
cercetându-i atent, cel mai bine ar fi s  ave i grij , altfelă ţ ă  
ve i fi cu adev rat eclipsa i.ţ ă ţ

— Şi tu nu?
— Oh,  eu  voi  fi  departe,  în  Spania,  acolo  unde 

drumurile mele şi ale acestui spadasin englez nu se vor 
încrucişa niciodat .ă

Caid se încrunt .ă
— S  sper m c  şi  noi,  ceilal i,  vom fi  la fel  deă ă ă ţ  

norocoşi.
— N-aş  prea  crede,  rosti  el  amuzat  cu  un  uşor 

accent spaniol. S-a împrietenit cu viitorul meu cumnat, 



iar Denys nu a ezitat s -l invite, mâine-sear , la serataă ă  
literar  a doamnei Moisant.ă

Caid înjur . Asta era tot ce-i trebuia, ca în casa luiă  
Lisette s  mai dea buzna un alt b rbat, şi mai ales ună ă  
englez. El era împ r it între dorin a ca aceast  serată ţ ţ ă ă 
literar  s  fie un eşec şi teama c  aceasta se va dovediă ă ă  
întocmai aşa. Nu-şi dorea s-o vad  dezam git , dar nu-ă ă ă
şi putea totuşi imagina c  atragerea unor indivizi careă  
se pretindeau iubitori de literatur , ca s  nu mai vorbimă ă  
de mul imea de spadasini, era un mod de a convingeţ  
înalta societate c  era o  doamn  respectabil .  El  nuă ă ă  
putea interveni decât în mic  m sur , şi anume s  seă ă ă ă  
posteze la intrare şi s -i alunge pe to i cei care nu erauă ţ  
potrivi i momentului.ţ

Sosind  ziua  de  vineri  a  poveştii în  cauz ,  Caidă  
spera din toat  inima ca adunarea s  fie restrâns , iară ă ă  
conversa ia  una  inteligibil .  În  schimb,  auzi  oţ ă  
conversa ie animat  şi hohote de râs înainte de a urcaţ ă  
scara. Felix îl întâmpin , luându-i p l ria şi bastonul, iară ă ă  
el îşi f cu cu greu drum c tre salon, abia reuşind s  oă ă ă  
z reasc  pe amfitrioan  din pricina mul imii de b rba iă ă ă ţ ă ţ  
care se strânsese în jurul ei.

Era mai r u decât la seratele lui Maurelle, undeă  
exista un oarecare echilibru între b rba i şi femei, întreă ţ  
tineri şi persoane în vârst , domni cu o via  sportiv  şiă ţă ă  
intelectuali. Caid sim i cum i se ridic  p rul de pe ceafţ ă ă ă 
când  îşi  d du  seama  c ,  exceptând  prezen a  luiă ă ţ  
Maurelle,  a  Celinei  Vallier  şi  a  domnişoarei  Agatha, 
adunarea era compus  exclusiv din b rba i. Dac  ar fiă ă ţ ă  
avut acest drept, ar fi golit îndat  înc perea, trimi ândă ă ţ  
în strad  fiecare m gar rânjit care nu avea ce s  cauteă ă ă  
aici.  Cei care erau mai molatici  ar fi  fost alunga i cuţ  
for a, iar el ar fi f cut-o cu mare pl cere.ţ ă ă

Caid se încrunt  din pricina reac iei lui  violente.ă ţ  
Oare era gelos? Nu, era o prostie. Potrivit propriului s uă  
criteriu, el ar fi trebuit s  fie prima persoan  aruncat  înă ă ă  
strad .ă



O mic  breşă ă în mul ime îi permise s  o z reasc  oţ ă ă ă  
clip  pe Lisette. Şedea pe o canapea tapi at  în brocartă ţ ă  
roz, al turi de domnişoara Agatha, în vreme ce Figaroă  
se  afla  la  picioarele  ei,  pe  o  perni  din  catifea.ţă  
Îmbr cat  într-o catifea somptuoas  de culoare neagr ,ă ă ă ă  
purta o coroni  cu un aer uşor medieval, decorat  cuţă ă  
m rgele şi  pietre de jad, cuar  roz şi  citrin, ametistulă ţ  
c zând  chiar  pe  mijlocul  frun ii.  Plasturele  pe  care-lă ţ  
avusese la ochi disp ruse. La fel ca şi roşea a acestuia.ă ţ  
Avea o înf işare exotic  şi atr g toare, şi nicidecum peăţ ă ă ă  
aceea a unei v duve serioase, plicticoase şi  cu inimaă  
zdrobit .ă

C eluşul, Figaro, lungit lâng  picioarele ei, nu-şiăţ ă  
dezlipea de ea ochii plini de adora ie. Nu era singurul.ţ  
Denys şedea pe bra ul  canapelei,  evident cuprins deţ  
chinurile infatu rii, iar amicii lui,  ă Armand şi Hippolyte, 
p reau doar ceva mai pu in înamora i. Recunoscu ună ţ ţ  
judec tor, pe care-l chema Reinhardt, care mai înainteă  
fusese  avocat,  dar  fusese  ridicat  recent  în  scaunul 
judec toresc,  un  b rbat  corpolent  care  îi  zâmbea luiă ă  
Lisette cu o familiaritate infatuat  şi gratuit . La Rocheă ă  
se aşezase pe un taburet, în dreptul bra ului ei stâng, înţ  
vreme ce al ii — Dorelle, Sarne şi pân  şi indiferentul şiţ ă  
m mosul  de  Buchet  —  se  adunaser  înjur,  într-oă ă  
atitudine  de  nonşalan  studiat  şi  de  poftţă ă ă 
boln vicioas . Sau cel pu in aşa i se p ru lui Caid, deşiă ă ţ ă  
trebuia s  recunoasc  faptul c  nu era câtuşi de pu ină ă ă ţ  
obiectiv.

Devenise  cu  adev rat  obsedat  de  doamnaă  în 
cauz . Era un sentiment stânjenitor, pe care nu- i eraă ţ  
uşor s -l recunoşti.ă

Lisette p rea a nu fi conştient  de prezen a sa oriă ă ţ  
aşa i se p rea lui. Nu-i arunc  nici m car o privire şi, cuă ă ă  
atât mai pu in, nu-i ur  bun venit şi nici nu se interesţ ă ă 
de s n tatea lui, cu scopul de a descoperi dac  avuseseă ă ă  
noroc la duel. Aceast  nep sare studiat  deveni, după ă ă ă 
un timp, suspect , facându-l s  cread  c  ea prefer  să ă ă ă ă ă 



nu-l  ia în  seam . Prin urmare, era înc  sup rat .  Nuă ă ă ă  
prea avea importan ; el nu avea nevoie de zâmbeteleţă  
ei atâta vreme cât o ştia în siguran . Cu toate astea,ţă  
nu se putu ab ine s  nu se întrebe ce form  va lua,ţ ă ă  
oare,  mai  târziu  sup rarea  ei  sau  ce  metod  va  fiă ă  
obligat s  foloseasc  pentru a o anihila.ă ă

Unul  dintre  b rba i  seă ţ  înclin  ca  apoi  s  seă ă  
r suceasc  pe c lcâie şi s  plece, l sând un loc gol înă ă ă ă ă  
cercul magic. Datorit  acestei schimb ri, Caid reuşi să ă ă 
vad  ceva mai mult din gaşca strâns  în jurul lui Lisette.ă ă  
D du cu ochii  de un str in, înalt, cu gra ia atletic  aă ă ţ ă  
unui spadasin, cu un p r în nuan a nisipului, care pe laă ţ  
tâmple avea, din pricina soarelui, tonuri de argint aurit, 
cu tr s turi regulate, o gur  mobil ,  flancat  de miciă ă ă ă ă  
riduri, în momentul în care râdea, şi nişte ochi albaştri 
vii şi inteligen i. Manierele lui aveau siguran a celui careţ ţ  
se n scuse beneficiind de o pozi ie înalt , al turi de ună ţ ă ă  
aer  de  uşurin  şi  relaxare.  Aceasta  era  doar  oţă  
preten ie,  oricum.  Faptul  c  domnul  ştia  cu  precizieţ ă  
fiecare mişcare din jurul lui era un lucru pe care Caid ar 
fi pariat f r  nici cea mai mic  ezitare. Nu-l cunoştea,ă ă ă  
dar nu era greu s -i ghiceasc  identitatea. Trebuia să ă ă 
fie noul spadasin englez, Gavin Blackford.

Lui Caid îi displ cu de la bun început.ă
— Mexicul are o întindere enorm , iar capitala sa eă  

la distan  de câteva leghe de grani a cu Texasul, ziseţă ţ  
un domn mai în  vârst  care st tea în  apropierea luiă ă  
Lisette. În numele bunului Dumnezeu, de ce ar trebui 
s -i pese guvernului mexican ce anume ar putea deveniă  
o republic  aşa de tân r  precum e Texasul şi, cu atâtă ă ă  
mai  pu in,  de ce ar  trebui  s  se extind  pentru a  oţ ă ă  
cuprinde?

— Cei mai mul i cet eni au sânge spaniol, punctţ ăţ ă 
Nicholas. F r  îndoial  c  liderul mexican se aşteapt  laă ă ă ă ă  
o r scoal  popular  pentru a ridica armata mexican  şiă ă ă ă  
pentru a ob ine victoria.ţ



— Ori  pentru  a  m ri  resursele  financiare  dină  
Mexico City cu ajutorul taxelor, mai târziu.

— O  subliniere  foarte  bun ,  aprob  Nicholas.ă ă  
Texasul este un inut cu poten ial deosebit în privin aţ ţ ţ  
bun st rii.ă ă

— Totuşi, adev ratul vinovat în povestea asta esteă  
mândria,  zise  Blackford,  cu  voce  aproape  reflexiv .ă  
Teritoriul a fost, cândva, al Spaniei, timp de mai multe 
genera ii. Faptul c  a fost confiscat dup  ce a devenitţ ă ă  
mexican, e o pat  pentru mândria na ional . S  fii for ată ţ ă ă ţ  
s  admi i c  nu va fi niciodat  recâştigat, şi de c tre oă ţ ă ă ă  
na iune atât de parvenit , trebuie c  e dureros.ţ ă ă

— Sunt convins  c  ave i dreptate, domnule, ziseă ă ţ  
Lisette, cu o privire gânditoare pe care o în l  c treă ţă ă  
englez. Totuşi, s - i doreşti s  mori pentru o cauz  caă ţ ă ă  
asta, pare o chestie lipsit  de logic .ă ă

— R zboiul nu e decât o continuare a politicii, dară  
în  alte scopuri,  sau cel  pu in aşa  se spune,  doamnţ ă 
Moisant. Pentru cei care au o minte contemplativ  nuă  
exist  motive pentru ca el s  existe. Dac  mul i b rba iă ă ă ţ ă ţ  
ar  gândi  înainte  de  a  pune  mâna  pe  arme,  atunci 
r zboiul ar fi un concept care ar putea foarte bine să ă 
cad  în dizgra ie.ă ţ

— Şi ce tragedie ar reprezenta chestia asta, zise 
Hippolyte, rânjind. Atunci nu aş mai avea ocazia s -miă  
port uniforma şi s  stau an oş în fa a doamnelor.ă ţ ţ ţ

O cascad  de râseteă  întâmpin  gluma respectiv ,ă ă  
dar Lisette nu li  se al tur ,  ci  îşi  întoarse privirea înă ă  
direc ia tân rului.ţ ă

— Deci, vei intra în mili ie?ţ
— Oh, bineîn eles, la fel ca şi Denys şi Armand. Eţ  

ceva deosebit, s  şti i. Aşa trebuie s  fie, din momentă ţ ă  
ce înaintea noastr  s-au înrolat mul i maeştri spadasini,ă ţ  
chiar şi domnii Pasquale şi O'Neill.

— Chiar aşa? Ea ridic  din sprâncene, uitându-seă  
înspre locul unde se afla Caid.



El îi înfrunt  privirea far  a clipi, cu toate c  f ceaă ă ă ă  
un efort.

— Pare ceva politic.
— Problema  asta,  dintre  Texas  şi  Mexic,  nu  e 

disputa dumneavoastr .ă
— Sunt  împotriva  celor  care  folosesesc  for aţ  

pentru a ob ine libertatea altora.ţ
Caid  surprinse  cu  coada  ochiului  o  expresie 

trec toare, impenetrabil , care ap ru şi disp ru de peă ă ă ă  
mult prea frumosul chip al englezului. Înainte ca Lisette 
s  spun  ceva din nou, interveni Blackford:ă ă

— Cred c  New Orléansul va lua partea Mexicului,ă  
dat fiind c  cet enii lui erau ei înşişi spanioli acum...ă ăţ  
cât, patruzeci de ani sau mai pu in?ţ

— Noi am fost întotdeauna mai mult francezi decât 
spanioli, chiar şi când am avut conduc tori spanioli, ziseă  
Denys  Vallier,  uşor  înfierbântat.  Acum  suntem 
americani.  Ne-am luptat  şi  în  cazul  sta  cu  aceeaşiă  
tiranie, s  ştii, nu mai departe decât în 1814.ă

— Tirania englez , cred, sau aşa ai dat de în eles.ă ţ  
Touché,  monsieur.  Lic rirea  care  ar  fi  trebuit  s  seă ă  
transforme  într-un  hohot  de  râs  ap ru  în  ochii  luiă  
Blackford înainte ca el s -şi lase capul într-o parte. Mă ă 
faci s  m  simt fericit c  regele meu nu a participat laă ă ă  
acea b t lie, altfel ar fi fost posibil s  nu m  aflu acumă ă ă ă  
aici.

— Nu am vrut..., începu tân rul Vallier, confuz.ă
— Nu, sunt convins de asta. Stai liniştit, prietene. 

Nu  acord  aten ie  problemelor  care  s-au  întâmplatţ  
demult sau care discrediteaz  far  inten ie. ă ă ţ

Moliciunea vocii englezului îi zgârie nervii lui Caid. 
La fel ca şi surâsul pe care îl trimise Lisette în direc iaţ  
respectivului domn. Dac  din întâmplare Blackford seă  
afla aici  în c utarea unei  neveste înst rite,  atunci seă ă  
p rea c  f cea progrese.ă ă ă

— Prin urmare, ve i lupta? îl întreb  ea pe tân rulţ ă ă  
creol.



— Sper. Vallier avea o atitudine eap n .ţ ă ă
— De ce, de data asta tirania nu a fost îndreptată 

împotriva dumneavoastr ? Vocea lui Blackford exprimaă  
o curiozitate blând , nimic mai mult.ă

— Louisiana împarte una dintre grani e cu Texasul,ţ  
monsieur. Numai râul Sabine, îngust, ne separ . În timp,ă  
cum  presupune  toat  lumea,  republica  Texasului  vaă  
intra în uniune, dup  care frontiera Statelor Unite va fiă  
împins  mult spre vest. Pare o lupt  mai mare decâtă ă  
aceea de  a  avea Mexicul  chiar  de  partea cealalt  aă  
râului, prevenind o alt  expansiune.ă

— Dar, cu siguran , ara dumneavoastr  e destulţă ţ ă  
de mare, dup  standardele de azi?ă

Politica  putea  fi  un  subiect  periculos,  mai  ales 
atunci când se adun  b rba i de mai multe na ionalit i,ă ă ţ ţ ăţ  
zise Caid. El se uit  la Lisette,ă  întrebându-se dac  vaă  
avea destul  influă en  pentru  a  îndrepta conversa iaţă ţ  
spre un alt subiect. Ea nu f cea totuşi nicio încercare,ă  
aşteptând doar, dup  câte se pare cu oarecare interes,ă  
r spunsul pe care Vallier îl putea da.ă

— Nu e o problem  legat  de m rime, ă ă ă monsieur, ci 
de scop. Anglia nu are nevoie de Irlanda, dar nu ave iţ  
de gând s  renun a i la ea.ă ţ ţ

— O chestiune de tradi ie, presupun.ţ
— Ceea ce nu s-ar potrivi  aici,  vre i  s  spune i?ţ ă ţ  

Poate c  nu, dar mai sunt şi dintre aceia care cred că ă 
destinul nostru e s  ne întindem de la un ocean pân  laă ă  
cel lalt, cuprinzând întregul continent.ă

— Destin,  repet  Blackford  pe  un  ton  reflexiv.ă  
Omul nu trebuie s  lupte pentru el. Sau va avea parteă  
de eşec.

Vallier  se încrunt ,  b nuind o oarecare doz  deă ă ă  
ironie, în secunda aceea, Lisette se hot rî s  intervin :ă ă ă

— Ce  v  aduce  în  New  Orléans,  domnuleă  
Blackford? Ve i sta mai mult al turi de noi?ţ ă

— Vizita mea a fost determinat  de o neînsemnată ă 
problem  de afaceri. Cât despre durat , e incert .ă ă ă



— Cel pu in pân  la finalul sezonului, îmi închipui?ţ ă  
zise Nicholas, rezemându-şi coatele de bra ele fotoliului,ţ  
unindu-şi  degetele  şi  privindu-l  pe  Blackford  pe 
deasupra  vârfurilor  acestora.  Altfel,  nu  a i  fi  luat  unţ  
atelier situat în Passage de la Bourse.

— Şti i multe despre afacerile mele,  ţ monsieur. În 
vocea englezului se ghicea o întrebare.

Nicholas zâmbi.
— Din întâmplare, voi fi vecinul dumneavoastr .ă
— În eleg. O perspectiv  interesant .ţ ă ă
— Dup  cum spune i.ă ţ
Schimbul  de  polite uri  nu  clarific  nimic,  scopulţ ă  

fiind,  f ră ă îndoial ,  cu  totul  altul,  îşi  zise  Caid.ă  
Secretomania  aceasta  ridica  alte  întreb ri,  pe  careă  
cineva din adunare — curioziatea fiind defini ia oraşuluiţ  
— avea s  le adreseze, în cele din urm . Nu avea nimică ă  
împotriv  s  aud  şi el r spunsurile.ă ă ă ă

— Cred,  domnule  Vallier,  c  ne-a i  promis  ună ţ  
poem, zise Lisette, schimbând iar subiectul, cu o nuanţă 
de disperare în glas.

Denys Vallier slobozi un hohot de râs conving tor.ă
— Ideea unei lecturi în public mi-a speriat atât de 

tare muza, încât m-a p r sit, fir-ar s  fie. V  rog s -iă ă ă ă ă  
permite i lui Francis s  citeasc  în locul meu.ţ ă ă

Dorelle  c p tă ă ă îndat  o  nuan  îngrijor toareă ţă ă  
violet-m slinie, dar nu-şi pierdu polite ea înn scut .ă ţ ă ă

— Probabil  c  am  pomenit  despre  un  poem,ă  
madame, dar, sincer, nu e unul de valoare. Poate altă 
dat .ă

— Prostii,  zise  ea,  oferindu-i  zâmbetul  cel  mai 
conving tor. Orice poet are nevoie de publicul s u, iară ă  
aici te afli printre prieteni. Te rog, de dragul meu? 

Bietul  tân r  inten ionase,ă ţ  în  mod  evident,  ca 
str dania  Ini  literar  s  fie  adresat  doar  urechiloră ă ă ă  
doamnei. Privindu-l cu oarece mil , Caid se întreb  dacă ă ă 
el fusese vreodat  atât de lipsit de experien , atât deă ţă  
tandru şi disperat de dragul linei doamne. Se pare că 



nu, dar nici nu fusese vreodat  un moştenitor r sf at,ă ă ăţ  
bogat şi educat. Impulsul de a-l ajuta pe tân r s  eviteă ă  
aceast  ruşine era puternic. Dorelle scoase un teanc deă  
hârtii  dintr-un buzunar  interior  al  hainei  şi  începu să 
declame.

Nu era chiar r u. De fapt, un poemă  în proz  despreă  
un b rbat prins într-un mariaj aranjat cu o so ie care eraă ţ  
mai  interesat  de  frivolit i  şi  de  mod  decât  deă ăţ ă  
persoana  lui,  dar  pe  care  el  o  iubea  cu  disperare, 
acceptând în t cere flirturile cu un alt b rbat. Ca toateă ă  
poveştile de acest fel, se încheia în mod tragic şi cu un 
gest grandios, în felul acela iubit de romantici şi de cei 
uşor  impresionabili.  Când  termin  de  citit,  aplauzeleă  
entuziaste atât cât s  fie politicoase, aduser  o roşeaă ă ţă 
provocat  de pl cere pe chipul m sliniu al lui Dorelle.ă ă ă  
Discu iile care au urmat fur  animate, cu numeroaseţ ă  
citate  din  cele  mai  reuşite  versuri.  Conversa ia  peţ  
aceast  tem  fu totuşi epuizat  în curând.ă ă ă

— Am de gând s -mi  cump r  o  tr sur ,  anună ă ă ă ţă 
Lisette. Poate c  unii dintre dumneavoastr , domnilor,ă ă  
pot s -mi dea un sfat. Ce tip de tr sur  ar trebui să ă ă ă 
caut, presupunând c  am de gând s  o conduc chiară ă  
eu?

— Ce gest ostentativ din partea ta, zise Maurelle, 
care t cuse, pân  în secunda aceea.ă ă

— Nu neap rat, dup  p rerea mea. Multe doamneă ă ă  
din alte oraşe îşi  conduc singure tr sura, rosti  ea cuă  
oarecare r ceal .ă ă

— Dar nu în New Orléans.
— Atunci voi crea un precedent.
— E  foarte  adev rat  c  doamnele  din  Londraă ă  

conduc tr sura ele însele, zise Blackford. Multe dintreă  
ele fac sport, oricum, fiind familiarizate cu caii. P re i oă ţ  
fiin  mult mai fragil , ţă ă madame, dac  pot vorbi cu atâtaă  
îndr zneal .ă ă

— Nu  pute i,  domnule!  Lisette  deschise  bruscţ  
evantaiul, şi începu s -l mişte cu nervozitate pentru a-şiă  



r cori obrajii. Nu sunt deloc fragil . Aş putea jura c  a iă ă ă ţ  
convenit cu domnul Caid s  spune i aşa ceva.ă ţ

— V  asigur c ...ă ă
— Nu e adev rat, încheie Caid pe un ton hot rât.ă ă  

Cu toate c  sunt de acord cu aceast  apreciere.ă ă
Vallier, sesizând o şans  de a câştiga o favoare,ă  

lu  cuvântul:ă
— Eu cred c  doamna Moisant va folosi excelentă  

biciul, dac  va avea un vehicul şi un cal potrivit.ă
— Exact  asta  voiam s  spun  şi  eu,  zise  Lisetteă  

conving tor.  Nu  vreau  s  spun  c  aş  fi  un  zeu  ală ă ă  
h urilor,  conducând  un  vehicul  pentru  marf  cuăţ ă  
ajutorul  a  opt  m gari,  dar  mi  s-a  întâmplat  s  stauă ă  
uneori pe locul vizitiului — am condus al turi de tat lă ă  
meu, înainte ca el s  moar . Un atelaj uşor, probabil, ună ă  
faeton  cu  un  singur  cal  s n tos,  mi  s-ar  potrivi  deă ă  
minune.

— Dac  ave i  nevoie  de  un  înso itor,  voi  fi  maiă ţ ţ  
mult decât fericit s  v  stau la dispozi ie, zise îndată ă ţ ă 
tân rul.ă

— Sunte i extrem de amabil, ţ monsieur, dar nu am 
nevoie decât de o bun  îndrumare.ă

Caid îşi zise c  unul sau doi dintre b rba ii aduna iă ă ţ ţ  
în jurul canapelei se uitaser  pe ascuns spre el. Nu eraă  
de mirare, din moment ce sim ea cuta aceea piezişţ ă 
dintre sprâncenele lui. Şi-o netezi cu degetul ar t tor,ă ă  
înjurând printre din i. ţ

— Nu s-a precizat aici exact lucrul de care ar avea 
nevoie o lady, şi  anume acela de a înc leca pe calulă  
meu, zise Blackford. Se spune c  sunt un cunosc tor înă ă  
ale  cabalinelor.  Aşa  c  dumneavoastr ,  doamnă ă ă 
Moisant, sau oric rei persoane prezente şi drag  inimiiă ă  
dumneavoastr , v  stau la dispozi ie.ă ă ţ

Ofensa  r mase  suspendată ă în  aer  precum  un 
parfum greu mult prea dulce. Era o m nuş -armur , dară ă ă  
şi un adev r învelit în polite e, se gândi Caid, un lucruă ţ  
imposibil  de  respins far  a  încuraja dezaprobarea luiă  



Lisette sau începutul a ceva ce el nu avea dreptul să 
termine. Strângând din buze, Caid aştept  s  vad  cumă ă ă  
avea ea s  r spund .ă ă ă

— Cât de recunosc toare v  sunt,  ă ă monsieur, zise 
ea.  Nu  voi  ezita  s  profit  de  experien aă ţ  
dumneavoastr ... În privin a cailor, desigur.ă ţ

Aluzia  aceea  uşoar  fusese  unaă  întâmpl toare,ă  
Caid era sigur de asta, mai ales din cauza roşe ii careţ  
acoperi obrajii Iui Lisette în secunda în care se corect .ă  
Cu toate astea, îl  deranj . Deşi nu avea nici cea maiă  
mic  dorin  de a interveni, el se auzi vorbind:ă ţă

— Irlanda e renumit  pentru cabalinele sale, iar euă  
am fost crescut la o ferm  de cai. Dac  se poate, ceră ă  
permisiunea de a lua parte la aceast  expertiz .ă ă

— Cum dori i, ţ monsieur.
Lisette îşi coborî genele în timp ce vorbi, cu vocea 

lipsit  de entuziasm, dar nu şi de aprobare. A fost, deă  
asemenea, observ  Caid cât se poate de bine, o sfidareă  
la adresa sa, din moment ce el era convins, atât cât 
putea fi un b rbat, c  o tr sur  şi un cal era ultimeleă ă ă ă  
lucruri de care Lisette avea nevoie.

Seara continu . Câ iva dintre domni plecară ţ ă în altă 
parte pentru ceva mai mult  distrac ie, dar sosir  al ii,ă ţ ă ţ  
înlocuindu-i. Era noutatea, probabil, cea care îi atr geaă  
pe  acei  domni.  Conversa ia  era  animat ,  c ci  creoliiţ ă ă  
g seau întotdeauna subiecte de discu ie, iar gâtlejurileă ţ  
erau bine unse de Felix  care circula de colo-colo  cu 
t vile pline de pahare cu vin roşu şi o b utur  ob inută ă ă ţ ă 
din trestie de zah r. Urm  o cin  târzie, în salonul cuă ă ă  
uşile larg deschise c tre noaptea blând . Din momentă ă  
ce buc tarul pe care Freret îl l sase aici era cunoscută ă  
pentru talentul lui în privin a preparatelor din produseleţ  
m rii, asta trebuie s  fi  constituit o parte a atrac iei.ă ă ţ  
Dar, dincolo de asta, Caid trebui s  recunoasc  faptulă ă  
c  o mare parte a atrac iei era îns şi Lisette.ă ţ ă

Ea  nu  era  tipul  acela  de  amfitrioan -gospodin .ă ă  
Relaxat ,  p rea  c  se  bucur  de  oaspe ii  s i,  deă ă ă ă ţ ă  



numeroasele conversa ii din jurul s u. Râsul ei cristalinţ ă  
se auzea adesea şi, din când în când, ea se angaja într-
un  schimb  vioi  de  replici,  care  dovedeau  un  umor 
profund,  al turi  de  o  minte  agil  şi  o  mul ime  deă ă ţ  
cunoştin e. Le oferi  celorlal i  rolul  principal pe scen ,ţ ţ ă  
preferând replicile subtile de pe margine. Nu domină 
nicio conversa ie, dar se infiltra în multe.ţ

Serata ei  literar  p rea a  fi  un  succes.  Caid seă ă  
temuse de asta.

— De ce ai o înf işare atât de sobr , ăţ ă mon cher? S-
ar zice c - i face pl cere v zând c  Lisette e în centrulă ţ ă ă ă  
aten iei.ţ

Era  Maurelle,  ar tând  magnifică  în  m tasea  deă  
culoare verde cu pic ele aurii,  pus  în valoare de oăţ ă  
garnitur  de smaralde, care includea un colier, cercei şiă  
o  pereche asortat  de br ri.  Ea  veni  al turi  de el,ă ăţă ă  
apropiindu-se destul de mult, astfel încât fustele ei să 
se lipeasc  de cizmele lui lungi pân  la genunchi. El îşiă ă  
coborî privirea spre ea, b nuind c  râdea de el, dar înă ă  
ochii  ei  limpezi  p rea  s  existe  ceva  ce  sem na cuă ă ă  
ner bdarea.ă

— Gândul meu nu era tocmai acesta.
— M  îndoiesc.ă
— Ea are nevoie de o leg tur  respectabil , nu deă ă ă  

o logodn  încheiat  în grab  cu vreun juc tor sau cu ună ă ă ă  
fainéant25 care alearg  dup  o femeie bogat . ă ă ă

— Chiar  dac  ea  se  bucur  de  compania  lor?ă ă  
Trebuie s -i dai voie s  afle de una singur  ce anumeă ă ă  
prefer . ă

— În momentul de fa , nu are alt  preferin  înţă ă ţă  
afar  de  aceea  de  a  m  p lmui.  Cuvintele  aveau oă ă ă  
latur  s lbatic  pe care el  nici  m car nu încerc  s-oă ă ă ă ă  
îmblânzeasc .ă

— Atunci  d -i  pace.  Nu eşti  obligat s -i  aranjeziă ă  
via a.ţ

El râse scurt.

25 Leneş (în lb. fr., în orig.).



— Din nefericire, te înşeli.
Maurelle îşi înclin  capul.ă
— Ai  putea  s  o  m ri i  cu  cineva  ca  Armandă ă ţ  

Lollain. Sunt convins  c  ar lua-o de so ie.ă ă ţ
— Şi eu, dar e mult prea tân r. În mai pu in de-oă ţ  

s pt mân  ar fi sclavul ei.ă ă ă
— Nu e ceva r u pentru un so , dup  p rerea mea.ă ţ ă ă  

Maurelle  îşi  atinse  b rbia  cu  evantaiul.  Ce  spui  deă  
Gustave Bechet?

El o privi îndurerat.
— Nu e chiar atât de r u, dar e pu in cam robust,ă ţ  

continu  ea.ă
— El îi va face aceast  propunere doar dac  mamaă ă  

lui îi va scrie ce are de f cut.ă
— Ceea ce ar  fi  posibil,  având în vedere starea 

financiar  a familiei. Mama lui caut  o puicu  care s -iă ă ţă ă  
dea o droaie de nepo i şi apoi s  dispar , astfel ca eaţ ă ă  
s -i manevreze dup  pofta inimii. Mereu mi-am zis că ă ă 
Lisette ar putea fi genul acela ascult tor.ă

— Dac  doamna  respectiv  îşi  închipuie  asta,ă ă  
atunci merit  p c lit .ă ă ă ă

— Asta m  face s  m  întreb de ce oare crezi tu că ă ă ă 
se va m rita pentru a- i face pe p|ac, replic  Maurele.ă ţ ă

— Nu  cred.  Se  gândise  s  exercite  o  oarecareă  
influen  asupra alegerii ei, dar asta era altceva. Oare?ţă

— Indiferent de ceea ce speri, ar fi mult mai bine 
s  o laşi în pace şi s  o sco i din gândurile tale, dacă ă ţ ă 
aşa  vei  înceta  s  te  holbezi  la  fiece b rbat  care  seă ă  
apropie de ea.

— Nu fac asta.
— Atunci te prefaci de minune.
El  nu-i  d du  un  r spuns,ă ă  în  parte  fiindc  acestă  

comentariu nu merita  aşa  ceva,  dar  şi  pentru c  Laă  
Roche îl f cu s  fie de prisos, venind rapid al turi de ei.ă ă ă  
Sosirea lui putea fi cu greu considerat  o amânare.ă



— Are  dreptate,  s  ştii,  zise  spadasinul  italian.ă  
Dac  privirea ta ar fi mai t ioas , atunci englezul nostruă ă ă  
ar sângera dintr-o duzin  de r ni.ă ă

— Asta-i altceva, zise Caid ap sat. Cei din neamulă  
lui mi-au izgonit familia de pe p mântul lor şi pe mineă  
m-au  trimis  departe,  la  închisoare.  Ei  sunt  motivul 
pentru care mama mea a  murit  mai  devreme decât 
trebuia, iar sora mea s-a îmbarcat pe vaporul care a 
adus-o aici, la locul mor ii ei. Dac  nu am niciun stropţ ă  
de iubire pentru tipul sta arogant, asta are o motiva ie.ă ţ

— Nimeni  nu  te  contrazice,  mon amí,  îi  zise  La 
Roche,  punându-i  mâna  pe  bra .  Dar  trebuie  s  teţ ă  
gândeşti c  el se afla în cu totul alt  parte când s-auă ă  
întâmplat toate astea, şi majoritatea dintre noi am avut 
parte de tragedii.

Asta  era  probabil  adev rat,  dar  Caid  nu  aveaă  
dispozi ia necesar  pentru a gândi logic. El scutur , purţ ă ă  
şi simplu, din cap.

— Renun ,  ţă cher,  zise Maurelle pe un ton sc zută  
care putea fi auzit doar de ei trei. sta e un lucru peĂ  
care nu-l po i controla, şi aşa va fi şi pe viitor. E via a luiţ ţ  
Lisette, viitorul ei care se decide acum. Eşti un b rbată  
de isprav , dar nu le po i avea pe niciuna dintre ele.ă ţ

El nu se putea certa în public cu o lady, aşa că 
f cu singurul  lucru care-i  mai r m sese de f cut.  Seă ă ă ă  
r suci pe c lcâie şi  plec . Cu toate astea, vorbele eiă ă ă  
r maser  în pieptul lui, ca un nod tare şi fierbinte.ă ă

Pu in mai târziu,ţ  în vreme ce Caid era atent la o 
ceart  între Denys şi prietenii lui, referitoare la meriteleă  
unei case de joc rivale, observ  o oarecare agita ie întreă ţ  
femei. Se întoarse la timp pentru a observa c  Lisette,ă  
împreun  cu Maurelle şi Celina, se ridic  şi ies din salon.ă ă  
Destina ia  lor,  b nui  el,  era  dormitorul  de  al turi,ţ ă ă  
preg tit ca o camer  de odihn  pentru doamnele veniteă ă ă  
în  vizit .  Era  un  obicei  ca  asemenea  retrageri  aleă  
doamnelor s  fie efectuate în grup. Salutând un grup deă  
tineri, el le urm  f r  a avea un scop imediat.ă ă ă



Ajunse în  galerie  chiar  la  timp  pentru  a  z ri  oă  
fluturare  de  fuste  care  disp rur  apoi  în  dormitor,ă ă  
înainte ca uşa s  se închid , l sându-l în întuneric. Ună ă ă  
stâlp îmbr cat în glicin  f r  frunze alc tuia o umbră ă ă ă ă ă 
întunecat  chiar  în  col ul  de  al turi,  acolo  unde  oă ţ ă  
garsonier  se unea cu corpul principal al casei. Caid seă  
strecur  în nişa respectiv , îşi  lipi  spatele de stâlp şiă ă  
aştept .ă

Maurelle şi Celina ieşir  peste câteva minute. Erauă  
atât  de  absorbite  de  o  poveste  referitoare  la  nişte 
plantatori  din  Mississippi,  despre so iile  lor  şi  despreţ  
camerele nepotrivite de la hotel, încât nici m car nu-şiă  
aruncar  privirea într-acolo. Lisette nu le înso ea. Caidă ţ  
morm i în sinea lui satisf cut în secunda când o v zuă ă ă  
f cându-şi  apari ia,  urmat  îndeaproape  de  oă ţ ă  
servitoare,  c reia  îi  d dea  instruc iuni  peste  um r.ă ă ţ ă  
Spera  ca  Lisette  s  profite  de  aceast  şans  de  aă ă ă  
verifica confortul permanent al invita ilor ei.ţ

În timp ce servitoarea o lu  de-a lungul galerieiă  
pentru a îndeplini ordinele, el ieşi la lumin . Lisette seă  
r suci spre el într-un foşnet de catifea neagr . Ea traseă ă  
adânc aer în piept, r mânând apoi nemişcat , în vremeă ă  
ce  felinarul  din  spatele  ei  îşi  trimitea  lumina  c treă  
faldurile  rochiei  ei,  f când s  luceasc  precum perlaă ă ă  
curbele moi ale decolteului şi bijuteria care atârna pe 
mijlocul frun ii.ţ

— Da?
St pânirea ei de sineă  îi convenea, deoarece nu-şi 

dorea  s  atrag  aten ia,  dar  totuşi,  într-un  mod  deă ă ţ  
neîn eles, îl  deranj .  Pentru câteva secunde, Caid nuţ ă  
reuşi s -şi aminteasc  ce fusese aşa de important încâtă ă  
s  porneasc  în c utarea ei. Apoi f cu un ocol pentru aă ă ă ă  
veni  lâng  uşa  dormiă torului.  Prinzând-o  de  cot,  el  o 
trase la întuneric, vorbind în şoapt  şi poruncitor:ă

— Ce crezi c  faci?ă
— Pardon?



— Încerci s - i g seşti un curtezan? Dac  e aşa, teă ţ ă ă  
descurci foarte bine.

— Mul umesc, zise ea cu r suflarea t iat , fie deţ ă ă ă  
uimire, fie de furie, ori şi de una şi de alta. Trebuie să 
presupun c  pu in î i pas  de invita ii mei? Sau poate că ţ ţ ă ţ ă 
e vorba de rochia mea?

El nu voia s  fie atât de direct, dar ceva anumeă  
petrecut în seara asta şi ceva din comportamentul ei îl 
f cu s  se poarte astfel. Privind pieziş, dar sugestiv laă ă  
catifeaua rochiei, el r spunse:ă

— Vestimenta ia ta e în ordine.ţ
— Cu toate astea o consideri provocatoare?
— Nu am spus asta. În realitate, e chiar potrivit .ă  

La fel ca şi  fleacul sta. El întinse un deget şi  atinseă  
podoaba de pe fruntea ei. Ceea ce nu-mi convine este 
num rul de b rba i care roiesc în jurul t u.ă ă ţ ă

Ea r mase t cut  o  secund .  Apoi  pe chip i  seă ă ă ă  
aşternu un surâs.

— Aici suntem doar noi doi.
— Ştii la ce m  refer. El f cu un semn spre salon.ă ă
— Nu pot face nimic în privin a invita ilor, ştii bine.ţ ţ  

Într-o  sear  ca  asta  nu  po i  veni  de  unul  singur,ă ţ  
prietenilor  fiindu-le permis s  aduc  şi  alte persoaneă ă  
asemenea lor. În afar  de asta, e vina ta.ă

— A mea? 
— Majoritatea  celor  de  aici  sunt  prietenii  t i  şiă  

cunoştin ele  Ini  ha  îşi  înclin  capul.  Dac  doamneleţ ă ă  
lipsesc, asta se datoreaz  faptului c  tu cunoşti atât deă ă  
pu ine.ţ

Nu prea avea cum s  o contrazică ă în privin a asta.ţ
— Nu e obligatoriu s  fii atât de... de amabil .ă ă
— Cu b rba ii,  vrei s  spui. Cu cine altcineva să ţ ă ă 

vorbesc, duc  eşti dr gu  s -mi spui? Poate cu tine?ă ă ţ ă
— Câtuşi de pu in. Nu sunt un pretendent.ţ
— Atunci,  ar trebui  s  stau într-un col işor  şi  să ţ ă 

aştept precum un p ianjen candidatul potrivit? B nuiescă ă  
c  aş putea s  fiu suficient de activ  pentru a-l atrage.ă ă ă



— Nu  fi  ridicol .  Cuvintele  erau  un  morm ită ă  
disperat.

— Atunci  nu  v d  nicio  alternativ  decât  s  facă ă ă  
exact ca şi pân  acum.ă

— S-ar putea s  te trezeşti într-o situa ie pe careă ţ  
nu  i-o  doreşti.  B rba ii  sunt,  în  majoritate,  nişteţ ă ţ  
pr d tori, dincolo de zâmbete şi reveren e. Cer doar oă ă ţ  
mic  încurajare pentru a se manifesta ca atare.ă

Ea îşi în l  b rbia.ă ţă ă
— Inclusiv tu, b nuiesc.ă
— Mai ales, eu.
Ap sând pe cuvinte, seă  întinse spre ea, tr gând-oă  

mai aproape şi lipind-o de el. Moliciunea ei catifelat ,ă  
c ldura şi  splendoarea parfumului  ei  ac ionar  ca ună ţ ă  
aprinz tor de flac r .  El  îi  prinse buzele cu un sunetă ă ă  
lacom ce  i  se  auzi  în  gât,  cufundându-se  ca  într-un 
narcotic  delicios  şi  cu  arom  de  vin,  în  adâncurileă  
precum mierea. El voia s  o soarb  ca pe dulcea a uneiă ă ţ  
flori, s  o bea ca pe un nectar. Şi avea s-o fac  de dataă ă  
asta.

Ea îşi îndrept  trupul în îmbr işarea lui, astfel că ăţ ă 
sânii  ei  se  lipir  de  pieptul  lui.  Senza ia  eraă ţ  
înnebunitoare. F r  vreo inten ie, ori gând, el îşi  l saă ă ţ ă  
mâna s  alunece pe talia ei, urcând apoi ceva mai sus,ă  
pe  rotunjimea  aceea  prins  în  moliciunea  elastic  aă ă  
catifelei.  Ea  tres ri,  gâfâind.  Înnebunit  de  nevoia  peă  
care o sim ea, el  îi  prinse carnea, descoperi şi  masţ ă 
sfârcul  înt rit  pe  dedesubtul  materialului  care-lă  
acoperea. Eliberându-i gura, el îi dezmierd  cu buzeleă  
linia delicat  a gâtului, depunând s rut ri fierbin i de-aă ă ă ţ  
lungul  claviculei,  înainte  de  a-i  atinge  pleoapele  şi 
genele. Apoi îşi îngrop  gura în valea aceea delicat  şiă ă  
delicioas  dintre sânii ei.ă

R splata era una atât  de intens ,ă ă  încât  trecu o 
secund  înainte  ca  el  s -şi  dea  seama  c  ea  îşiă ă ă  
schimbase pozi ia pentru a-şi strecura mâna sub hainaţ  
lui  de  gal ,  şi  apoi  sub  vest .  Îşi  desf cu  degetele,ă ă ă  



presându-şi palma pe muşchii lui încorda i, îi mângâieţ  
pielea, acoperit  doar de un material sub ire. Era ca şiă ţ  
cum ar fi prins esen a fiin ei lui, adunând miezul fiin eiţ ţ ţ  
sale şi  facându-l  al  ei  în cele din urm , împreun  cuă ă  
bubuitul violent al inimii lui.

Şocul îl f cu s -şi înal e capul, s -şi alunge cea aă ă ţ ă ţ  
din creier. Caid îşi desf cu bra ele, p şind mai în spateă ţ ă  
şi  eliberându-se din strînsoarea ei.  Luându-i  mâna, o 
duse la buze, închizând ochii şi atingându-i pielea cu o 
c in  nerostit .ă ţă ă

Dinspre  salon,  de-a  lungul  coridorului,  r zb teaă ă  
murmurul  vocilor,  clinchetul  cristalului  şi  tic-tacul 
melodios al ceasului. Briza nop ii foşni prin aracii usca iţ ţ  
de  vi  care  se  aflau  pe  stâlpul  din  apropiereţă .  În 
dep rtare, se auzi strig tul unui paznic de noapte. Caidă ă  
oft  şi îi d du drumul, l sând o distan  de câ iva paşiă ă ă ţă ţ  
între ei.

— Accepta i scuzele mele, începu el.ţ
— Deloc, r spunse ea, cu o voce t ioas , dar nuă ă ă  

cine ştie ce. Trebuie s  presupun c  asta e o alt  lec ieă ă ă ţ  
de-a dumitale?

— Mai curând, o alt  greşeal  de-a mea.ă ă
— În eleg care e ideea.ţ
Nu era sigur ce anume dorise ea s  spun , dar nuă ă  

voia s  rişte şi s  afleă ă . Înclinându-şi capul, el r spunse:ă
— Atâta vreme cât ne în elegem unul pe altul.ţ
Râsul ei fu un strig t de durere.ă
— Nu prea cred.
Ce putea spune pentru a nu înr ut i şi mai tareă ăţ  

lucrurile? Caid se înclin  iar. Ea îl  privi  lung,  apoi seă  
r suci brusc pe c lcâie, pornind-o de-a lungul galeriei.ă ă  
El  o privi  pân  ce ajunse în dreptul salonului  şi  p şiă ă  
în untru. Şi pentru fiecare c nit al pantofilor ei cu toc,ă ţă ă  
el şopti o înjur tur .ă ă
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Lisette strecur  faetonul uşor pe marginea digului,ă  
în vreme ce entuziasmul izbucni în untrul ei.  Tr suraă ă  
era minunat împ r it , partea din nuiele fiind vopsit  înă ţ ă ă  
albastru-închis, iar banchetele micu e erau îmbr cate înţ ă  
catifea.  Partea  superioar ,  destinat  s  protejezeă ă ă  
împotriva soarelui şi a ploii, putea fi strâns  atunci cândă  
nu era necesar , în spate, se afla un mic spa iu, pentruă ţ  
gr jdar. Arm sarul de culoare gri, pe care-l alesese cuă ă  
ajutorul lui Caid şi al lui Blackford, era un animal blând, 
cu un mers lin. Totul era exact aşa cum îşi imaginase 
ea,  şi  îi  era  nespus  de  recunosc toare  lui  Blackfordă  
pentru ajutorul pe care i-l acordase. În fine, şi lui Caid, 
cu toate c  ajutorul lui fusese unul atât de plin de pic ,ă ă  
încât aproape c  nici nu conta.ă

Avusese  o  c l torie  plin  de  nepl ceri  pân  laă ă ă ă ă  
meşterul de tr suri şi pân  la grajduri, cu toate c  li seă ă ă  
al turase şi  Maurelle. Cei doi domni fuseser  atât deă ă  
hot râ iă ţ  în a contesta ceea ce alegea ea, încât, în cele 
din urm , fusese obligat  s  accepte tr sura aleas  deă ă ă ă ă  
Blackford  şi  calul  pe  care-l  propusese  Caid,  numai 
pentru a fi linişte şi pace. Nu putea spune îns  c  celeă ă  
dou  lucruri fuseser  o târguial  proast . Ea era extremă ă ă ă  
de bucuroas  de cele cump rate.ă ă

Slav  Cerului c  seă ă  îndep rtase, în sfârşit, de zonaă  
digului, destinat  promenadei, şi de docuri, unde fuseseă  
obligat  s  se  strecoare printre  c ru ele  la  care  eraă ă ă ţ  
înh mat  câte o pereche de asini, printre docherii careă ă  
rostogoleau  butoaiele,  evitând  stivele  de  scânduri  şi 
elicelele vaselor. Ea avea nevoie de un spa iu liber înţ  
care s  se poat  obişnui  cu mânuirea h urilor  şi  cuă ă ăţ  
faetonul mic şi uşor de dezechilibrat. Vehiculul pe care îl 
condusese  în  provincie  fusese  mult  mai  stabil.  Era 
obişnuit  cu iapa b trân  şi un faetonul mult mai masiv,ă ă ă  
un  vestigiu  din  vremurile  de  tinere e  ale  tat lui  ei.ţ ă  



Fluviul Mississippi, cu apele lui galben-maronii, aflat în 
apropiere, alerga cu o mil  pe or , pre  de un kilometru,ă ă ţ  
pe  o  latur  a  digului,  în  vreme  ce  pe  cealalt  seă ă  
înşiruiau depozite, cl diri lungi şi  solide din c r mid ,ă ă ă ă  
în l ându-se  obraznice  printre  structurile  înn molite,ă ţ ă  
care  fuseser ,  probabil,  conă struite  înc  din  secolulă  
trecut. Încet-încet, cocioabele şi şandramalele aveau să 
dispar  în cele din urm , pr buşindu-se în mlaştin .ă ă ă ă

Era singur ,  ceea ce constituia  mai  degrab  ună ă  
gest  de îndr zneal .  Ocupan ii  cocioabelor  nu  erauă ă ţ  
cunoscu i ca nişte persoane care respectau legea sauţ  
care recunoşteau, cel pu in, c  aceasta exista.ţ ă

P durea ml ştinoasă ă ă îi ad postea pe sclavii fugi iă ţ  
şi pe cei care îl urmau pe doctorul John şi practicile sale 
voodoo. Cu toate astea, nu dorise s  o pun  în pericolă ă  
pe Agatha şi nici chiar pe Felix, luându-i al turi de ea laă  
acest exerci iu de condus tr sura. Nu ar fi vrut s -i vadţ ă ă ă 
r stumându-se şi  alegându-se cu capul  spart  sau ună  
bra  rupt. Nu avea de gând s  mearg  prea departe,ţ ă ă  
astfel c  spera s  fie în siguran . Şi era minunat c  eraă ă ţă ă  
absolut singur . Agatha era o persoan  deosebit  şi seă ă ă  
bucura  de  compania  ei,  dar  câteva  minute  de 
singur tate erau nepre uite.ă ţ

Calul era atât de bine antrenat încât ea nu trebuia 
decât s -l in  pe drumul digului şi s  fie atent  la oriceă ţ ă ă ă  
i-ar fi putut distrage aten ia. Mintea ei zbur  la serataţ ă  
din urm  cu câteva nop i. Faptul c  aceasta fusese ună ţ ă  
succes îi  d du un sentiment fierbinte de mândrie. Seă  
temuse c  nu va ap rea niciunul dintre invita i. Dac  eiă ă ţ ă  
aveau s  mai participe în viitor, era o alt  întrebare, dară ă  
ea spera c  aveau s  o fac . Pentru asta, îi era datoareă ă ă  
lui  Caid şi  amicilor  lui,  o  ştia.  Participarea maeştrilor 
spadasini, faptul c  ea se considera demn  de aten iaă ă ţ  
lor  o  f cuser ,  pentru  un  moment,  s  se  simtă ă ă ă 
apreciat .  Iar  mai mult  sobrietate şi  plictiseal  ar  fiă ă ă  
ar tat, f r  îndoial , dubios, în cazul acestui semn deă ă ă ă  
favoare.



Lui Lisette nu-i  p sa. Circumspec ia nu era cevaă ţ  
care  s  o  preocupe  peste  m sur .  Asta  p rea  să ă ă ă ă-l 
deranjeze pe Caid, care ar fi putut fi amuzant, dac  nuă  
ar fi fost aşa frustrant. Se p rea c  nu reuşea s -l facă ă ă ă 
s  priceap  c  ea  nu  d dea  doi  bani  pe  îngr dirileă ă ă ă ă  
impuse de înalta societate. De ce ar fi f cut-o, când ceiă  
din cercul s u intim o p r siser  imediat ce intrase înă ă ă ă  
casa familiei Moisant? Dac  ea voia s  tr iasc  acumă ă ă ă  
f r  s  mai  in  cont  de  existen a  lor,  acesta  eraă ă ă ţ ă ţ  
singurul lucru la care se putea aştepta. Oare pentru a 
dovedi  c  era capabil  s -şi  poarte singur  de grij ,ă ă ă ă ă  
cump rarea unei case proprii va fi suficient ?ă ă

Ce  interesat  se  ar tase  Caid  fa  de  aerele  eiă ţă  
boeme şi, mai ales, fa  de aten ia maşpulin  de careţă ţ ă  
ea beneficiase! Şi încercarea asta a lui de a-i ar ta că ă 
pericolul  exist  în  propria  ei  cas ?  Se  sim ea  pu ină ă ţ ţ  
aerian  doar gândindu-se la lucrul acesta.ă

Sigur, în spatele s rutului lui fusese ceva mai multă  
decât  o  lec ie  —  un  b rbat  nu  se  poart  atât  deţ ă ă  
nes buit dac  nu e st pânit de o emo ie puternic . Nuă ă ă ţ ă  
avea s  se am geasc  cu gândul c  maestrul spadasină ă ă ă  
era îndr gostit de ea, desigur, dar era evident c  el seă ă  
sim ise, oarecum, mânat de dorin . Despre tipul acestaţ ţă  
de cucerire şopteau doamnele în spatele evantaielor, 
înainte de a-l  folosi  pentru a-şi  r cori  obrajii.  Dar nuă  
trebuia s  se simt  mândr , o ştia, din moment ce oă ă ă  
asemenea leg tur  nu avea un viitor sigur.ă ă

Caid O'Neill refuza titlul de gentleman, dar avea 
ceva din calitatea respectivă în  comportamentul  s u.ă  
Altminteri,  cu  siguran  c  ar  fi  abuzat  mai  mult  înţă ă  
timpul acelor clipe petrecute în galeria întunecat . Eraă  
pu in probabil ca ea s -l fi oprit. Sau ar fi facut-o? Ea nuţ ă  
prea îşi putea da seama. Era sigur  de un singur lucru,ă  
c  nu  prea  fusese  tentat  s-o  fac .  Se  p rea  că ă ă ă ă 
atingerea  lui  alungase  orice  gând,  înlocuindu-l  cu 
senza ia pur ; aproape f r  efort, el o deposedase deţ ă ă ă  
toate mijlocele de ap rare. For a şi  abilitatea cu careă ţ  



lua hot râri în diferite domenii erau atât de fascinante,ă  
încât o tulburau.

Era periculos de uşor s  devin  o infatuat  dacă ă ă ă 
nu era atent ...ă

Pe neaşteptate, calul se feri într-o parte în secunda 
în care o pisic  o zbughi de-a lungul drumului. Lisette îlă  
domoli cu ajutorul h urilor, cu precizie şi cu pricepere,ăţ  
admonestându-se pentru lipsa ei de aten ie. Ar fi fostţ  
mult mai bine s -şi fi inut în frâu şi propriile ei gânduriă ţ  
r t citoare, concentrându-se la traficul de pe chei.ă ă

Ziua era pe sfârşite, şi devenise r coroas . Brizaă ă  
fluviului era proasp tă ă în ciuda mirosului de mlaştin  şiă  
de vegeta ii descompuse, şi destul de vioaie pentru aţ  
face ca voalul care-i proteja fa a s  se ridice şi s  fâlfâieţ ă ă  
în  jurul  umerilor.  Dinspre  p dure  r zb tea  tentantaă ă ă  
arom  a iasomiei galbene. Odat  cu ciripitul p s releloră ă ă ă  
şi  cu  cioc nitul  unei  veveri e,  c nitul  ritmic  ală ţ ţă ă  
potcoavelor calului era liniştitor, f când-o pe Lisette să ă 
alunece într-o stare vecin  cu transa.ă

În fa a ei se întindea un drum circulat care porneaţ  
din dreptul cheiului. Era imposibil s -şi dea seama dacă ă 
avea loc s -şi întoarc  vehiculul. Tr gând de h uri, eaă ă ă ăţ  
încetini  mersul  calului,  îns  nu  la  momentul  potrivit.ă  
Vehiculul alunec  pe marginea drumului înainte ca eaă  
s -l poat  opri. S  îndemne animalul s  se întoarc  dină ă ă ă ă  
nou pe drum, era un lucru pe care nu dorea s  şi-lă  
asume în momentul acesta. P rea c  nu mai era altcevaă ă  
de f cut decât s-o ia drept înainte.ă

Nu inten ionase s  mearg  atât de departe, nu arţ ă ă  
fi  facut-o  dac  şi-ar  fi  dat  seama cât  de  repede  vaă  
ajunge în  mijlocul  vegeta iei  ml ştinoase,  imediat  ceţ ă  
oraşul va fi disp rut în urma sa, sau cât de rare vor fiă  
locurile în care ea s -şi poat  întoarce vehiculul pentruă ă  
a face cale întoars . Îndoiala începu s  se strecoare înă ă  
sufletul ei. Caid avusese dreptate, iar condusul tr suriiă  
de  una  singur  fusese o  idee  neinspirat .  Iritarea şiă ă  



nevoia imperioas  de a fi independent  o puteau foarteă ă  
bme implica într-o situa ie riscant .ţ ă

Cotind pe o alee care trecea pe lâng  fluviu, eaă  
v zuă  în dep rtare un alt drum plin de praf, desfundat,ă  
care pornea tot din direc ia digului. Îşi  inu respira ia,ţ ţ ţ  
micşorând din  ce  în  ce  mai  mult  distan a.  Cu  pu inţ ţ  
noroc,  drumul  putea  s  duc  la  o  planta ie  careă ă ţ  
dispunea, probabil,  de un drum principal,  pe care să 
poat  schimba  direc ia  tr surii.  Îndemn  calul  să ţ ă ă ă 
mearg  la  pas şi  cercet  terenul  împ durit  de lângă ă ă ă 
ap , în speran a c  va z ri o cas .ă ţ ă ă ă

Nu z ri absolut nimic. F r  a şti sigur când avea să ă ă ă 
se  iveasc  o  nou  şans ,  inspir  totuşi  adânc,ă ă ă ă  
conducând apoi calul cu grij  pe malul abri pt al digului,ă ţ  
de-a lungul aleilor care duceau în p dure.ă

Întunericul nemişcat al mlaştinei o înv lui. În afaraă  
hârâitului  şi  scâr âitului  tr surii,  se  mai  auzeau doarţ ă  
câteva zgomote, al turi de c nitul copitelor în noroiulă ţă ă  
moale.  Drumul  p rea  s  urmeze  o  creast  nu  preaă ă ă  
abrupt  care  se  deschidea  într-o  mlaştin  murdar ,ă ă ă  
umbrit  de chiparoşi gigantici, arbori de cauciuc, ar ariă ţ  
şi  s lcii,  şi,  din  loc  în  loc,  câte  un  stejar  gros,  peă  
p mântul vechi şi scor os. O întindere de form  p trat ,ă ţ ă ă ă  
plantat  cu  vi  şi  palmieri,  amesteca i  cu  ferig  şiă ţă ţ ă  
muşchi forma o barier  aproape de nep truns. În vremeă ă  
ce se îndep rta tot mai mult de fluviu, f r  a z ri niciă ă ă ă  
m car o singur  cas , Lisette începu s  se team  c  eraă ă ă ă ă ă  
posibil s  fi agravat lucrurile în loc s  le îndrepte. Eraă ă  
sigur c  nu avea cum s  întoarc  tr sura, în această ă ă ă ă 
p dure care o înconjura.ă

În mintea ei se înv lm şir  tot felul de gânduri —ă ă ă  
ce anume ar fi f cut dac  una dintre ro i ar fi c zut într-ă ă ţ ă
una din gropile drumului şi şi-ar fi rupt o osie, sau ce ar 
fi f cut în cazul în care calul şi-ar fi pus în cap s  sar .ă ă ă  
Animalul p rea pu in cam descurajat din cauza inutuluiă ţ ţ  
pustiu din jur, altfel i-ar fi sesizat tremurul. El se repezi 
spre un fluture care îi d dea târcoale şi ocoli un copacă  



uscat şi dezr d cinat care atârna printre aracii de vieă ă  
s lbatic  ce  acopereau  pe  jum tate  aşa-zisul  drum.ă ă ă  
Încerc  s  treac  peste o întindere de ap  fetid , peă ă ă ă ă  
jum tate pârâu, pe jum tate mlaştin , apoi fu îndemnată ă ă  
s  o ocoleasc .ă ă

Pe neaşteptate, el s  l să ă ă între hulube, nechezând 
îngrozit.  Lisette  îşi  încord  toate  puterile,  punândă  
picioarele  pe  podea  şi  luptându-se  cu  el.  Îşi  sim eaţ  
bra ele  ca  şi  cum i-ar  fi  fost  smulse  din  încheieturi.ţ  
Boneta ei c zuse pieziş în timp ce ea se agita dintr-oă  
parte  în  alta.  Strig  la  cal,  încercând  s -şi  p strezeă ă ă  
vocea calm  şi egal . În cele din urm , animalul începuă ă ă  
s  se  calmeze,  r mânând locului.  Privind în  fa ,  eaă ă ţă  
observ  forma neagr  şi  lung  a unui  şarpe de ap ,ă ă ă ă  
aflat în mijlocul drumului, care speriase calul.

De la locul ei, era imposibil s -şi dea seama dacă ă 
şarpele era viu sau mort. Nu avea cine s  in  h urileă ţ ă ăţ  
pân  când s-ar fi dus s  verifice, iar animalul era multă ă  
prea înfricoşat pentru ca ea s  rişte. Privind înjur, c ută ă ă 
ceva,  orice,  pentru  a  mişca  reptila  de  la  locul  ei, 
azvârlind-o  dincolo  de  drum.  Nu  g si  absolut  nimic.ă  
Singura sa arm  era biciul mic, cu şfichiul înf şurat.ă ă

Apucând biciul, ea îl f cu s  pocneasc  cu zgomot.ă ă ă  
Calul  se poticni  iar între hulube, speriat în starea de 
nelinişte în care se g sea, de sunetul acela, altminteriă  
obişnuit.  Ea  l s  biciul.  Apucând  h urile  cu  ambeleă ă ăţ  
mâini,  strig  şi  se  lupt  din  nou  cu  el.  În  aceeaşiă ă  
secund ,  i  se  p ru  c  z reşte  o  mişcare  rapid  înă ă ă ă ă  
p dure, în dreapta ei.ă

Tr sura  se  cl tină ă ă în  fa  şi  în  spate.  Calul  seţă  
poticni iar şi iar, încercând s  sar  peste acel obstacol.ă ă  
Pe Lisette o ardeau mâinile şi o dureau umerii. Şarpele 
nu se mişca, deşi copitele calului trop iau în jurul lui.ă  
Era mort, f r  îndoial . Ea se temu c  prezen a lui înă ă ă ă ţ  
mijlocul drumului era un soi de capcan , îi era team  că ă ă 
un b rbat sau mai mul i  ar  putea s  apar ,  în  oriceă ţ ă ă  
moment,  din  desişul  p durii.  Nu  reuşi  s  surprindă ă ă 



decât nişte scâr âituri  pe covoarele de frunze usţ cate 
dintre copaci,  şi  nişte  mişc ri  asemenea unor  umbreă  
trec toare.ă

În  secunda  aceea,  ea  auzi  trop itul  rapid  ală  
copitelor.  Se  auzeau din  spatele  ei,  apropiindu-se  în 
goan .  Se uit  în  fug  peste um r,  oftând apoi  şi  aă ă ă ă  
uşurare, dar şi a uimire.

Era Caid, pe un arm sar murg,ă  înalt, c l rind deă ă  
parc  ar  fi  fost  o  parte  a  acelui  animal  grozav.ă  
Înaintarea lui se transform  dintr-un galop într-un mersă  
la pas pe m sur  ce se apropia, apoi înaint  pe lângă ă ă ă 
mlaştin , dup  care Caid îl duse lâng  faeton.ă ă ă

— Probleme, doamn  Moisant?ă
— Evident, zise ea printre din i. Şi dac  îndr zneştiţ ă ă  

s  spui „ i-am spus eu”, am s ... am s  ip.ă ţ ă ă ţ
— Nu te-aş sf tui, doar dac  nu vrei s  ieşi singură ă ă ă 

din gropile astea ml ştinoase. El se uit  la cal. Calul t uă ă ă  
pare c  nu vrea s  mearg  mai departe. Vrei s -l întorcă ă ă ă  
eu în locul t u?ă

— Dac  po i.  Cuvintele  lui  erau  lipsite  deă ţ  
delicate e, ea o ştia.ţ

— Nimic mai uşor.
El coborî de pe şa, tr gând uşor de h uri. Apoi seă ăţ  

apropie de calul ei, apuc  hamurile şiă  îi vorbi animalului 
cu  voce  înceat ,  cu  acea  muzicalitate  irlandez ,ă ă  
mângâindu-l  cu  palma  pe  gât.  Dup  o  vreme,ă  
tremuratul acestuia se domoli şi urechile i se în l ar .ă ţ ă  
Apoi  Caid  îl  trase  înapoi,  centimetru  cu  centimetru, 
pân  ce faetonul  reveni  pe drumul  pe care merseseă  
Lisette.

Ea spera oarecum ca el  s -şi  lege arm sarulă ă  în 
spatele vehiculului, ca apoi s  se suie pe b ncu  lângă ă ţă ă 
ea,  pentru  a  prelua  frâiele.  O  parte  din  ea  s-ar  fi 
bucurat, neluând în seama explozia ei de mândrie. Dar 
Caid nu proced  astfel, ci înc lec  din nou, r mânândă ă ă ă  
lâng  tr sur .ă ă ă



O vreme,  nu scoase o  vorb ,  ci  se  uit ,  pur  şiă ă  
simplu,  la  ea,  cu  o  privire întunecat  şi  estimativ .ă ă  
Lisette îşi d du brusc seama cât de izola i erau în loculă ţ  
acela, la mile distan  de orice aşezare. Ea recunoscu,ţă  
de asemenea, ce înalt şi bine f cut era, aşa cum st teaă ă  
pe  calul  s u,  aprecie  puterea mâinilor  cu  care  ineaă ţ  
h urile şi for a muşchilor puternici ai coapselor, vizibiliăţ ţ  
pe sub materialul întins al pantalonilor.

O  fierbin eal  o  invad ,  l sând-o  f r  suflare şiţ ă ă ă ă ă  
dureros de vulnerabil .  Nu-şi  putea lua privirea de laă  
albastrul intens al ochilor lui, era incapabil  s  fac  oă ă ă  
mişcare sau s  dea la  iveal  vreun gând coerent.  Oă ă  
por iuneţ  îndep rtat  a min ii ei acceapt  c , în cazul înă ă ţ ă ă  
care el s-ar fi apropiat de ea, ar fi atins-o şi ar fi s rutat-ă
o, ea nu i-ar fi opus rezisten .ţă

În plus,  îşi  reaminti,  pe  neaşteptate,  de sticlu aţ  
aceea mic  ce con inea po iunea dragostei, primit  deă ţ ţ ă  
la coafeza Marie Laveau, care îi fusese, în sfârşit, adusă 
acas , cu o sear  în urm . Oare ce s-ar întâmpla dacă ă ă ă 
ar g si o ocazie s  o utilizeze? Oare nu ar mai s ruta-oă ă ă  
sau s-ar petrece altceva?

— Pornim? zise el, aspru şi înfundat.
Pentru o miime de secund , ea nu pricepu ce voiaă  

s  spun .  Apoi  observ  c  aştepta  ca  ea  s  pună ă ă ă ă ă 
tr suricaă  în  mişcare.  Ea  d du  uşor  din  cap,  pocnindă  
h urile pe crupa animalului. Pornir  la drum.ăţ ă

Totuşi, în adâncul  ei  fu scuturat  de un fior.  Fuă  
nevoit  s  inspire de câteva ori,  adânc, pentru a  seă ă  
calma şi pentru a nu transmite, din nou, starea ei de 
nelinişte calului.

La scurt  vreme, dup  ce traversar  mlaştina şiă ă ă  
ajunser  aproape de drumul principal, ea seă  întoarse şi 
privi  la  drumul  pe  care veniser .  Între  copaci  nu  seă  
observa nicio mişcare. Privind din nou înainte, ea strigă 
spre Caid, pentru a acoperi huruitul tr surii:ă

— Ai observat ceva în p dure?ă
El o privi cu ochii miji i.ţ



— Tu?
— Cred c  da, deşi se poate s  mi se fi p rut.ă ă ă
— Greu de crezut.
Era îmbucur tor c  el credea în vorbele ei.ă ă
— Crezi c  e posibil?ă
— Eşti  o  femeie  atr g toare  care  p rea  s  fieă ă ă ă  

singur  pe drumul acesta pustiu. O prad  uşoar  c reiaă ă ă ă  
e greu s -i rezişti, pentru cei care-şi  fac ad post prină ă  
locurile astea.

Asta amintea de comentariul lui referitor la ho i,ţ  
f cută  în seara aceea, în galerie. O str b tu un fior.ă ă

— Atunci, trebuie s - i fiu recunosc toare pentru aiă ţ ă  
venit s  m  cau i.ă ă ţ

— Trebuie? zise el, p rând a zâmbi, ca şi cum ar fiă  
ştiut cât de greu îi era ei s -şi recunoasc  afirma ia.ă ă ţ

— Î i  sunt  datoare.  Fiind  obligat  s  rosteascţ ă ă ă 
cuvintele, ea descoperi c  erau profund adev rate.ă ă

— Nicidecum. Am f cut leg mânt c  voi avea grijă ă ă ă 
de tine.

— Presupun c  m  supravegheai, din moment ceă ă  
ai ştiut unde m  duc.ă

— Prefer s  cred c  aveam grij  de tine. Altfel, ar fiă ă ă  
foarte dificil s  te pot proteja aşa cum se cuvine.ă

O roşea  violent  ap ru  pe  obrajii  s i  arşi  deţă ă ă ă  
soare.  Se  datora  furiei  sau  stânjenelii?  Ea  nu  putea 
preciza,  dar  era  dificil  s -i  r st lm ceşti  vorbele,  cuă ă ă ă  
toate că îi spusese c  e atr g toare.ă ă ă

— B nuiesc c  trebuie s  fiu recunosc toare c  nuă ă ă ă ă  
ai avut dueluri la prima or  a dimine ii.ă ţ

— M  întrebam când anume vei  ajunge la acestă  
punct.

— Ce punct?
— S  m  iei  la  rost  pentru  confruntarea  cuă ă  

Vigneaud.
— Şi cu Quentell. Nu trebuie s -l ui i, cu toate c  aă ţ ă  

hot rât c  fuga e cea mai bun  parte a curajului. Cuă ă ă  
toate c  nu pricep cum de nu i-ai dat seama c  r nireaă ţ ă ă  



grav  sau moartea unuia dintre aceşti  doi  domni  vaă  
r mâne pentru totdeauna pe conştiin a mea.ă ţ

El trase de h uri, apropiindu-se mai mult, astfelăţ  
ca ea s  nu mai fie obligat  s  strige ca s  acopereă ă ă ă  
zgomotul f cut de tr sur  şi de copitele calului.ă ă ă

— Nu vor r mâne pe conştiin a dumitale, ci pe aă ţ  
mea.

— Şi r nirea, moartea dumitale, la fel? întreb  eaă ă  
pe un ton t ios. Asta ar fi cam greu.ă

— De ce mi-e atât de greu s  cred c  i-ar p sa?ă ă ţ ă
— Nu  ai  cum  ghici,  numai  dac  nu  cumva  mă ă 

cunoşti mai pu in decât crezi.ţ
El îşi întoarse capul, se holb  la ea o secund , apoiă ă  

privi iar înaintea sa.
— Într-adev r, lucrurile trebuie s  r mân  astfel.ă ă ă ă
Subiectul devenea mult prea personal, pân  şi eaă  

recunoscu lucrul acesta.
— Poate c ,  la  urma urmelor,  protec ia ta  nu eă ţ  

necesar . Vreau s  spun c  tat l lui Eugen nu a mai dată ă ă ă  
niciun semn c  vrea s -mi fac  r u, în afar  de acela deă ă ă ă ă  
a r spândi minciuni. Poate c  s-a resemnat în privin aă ă ţ  
plec rii mele.ă

— Şi dac  n-a facut-o?ă
— Doar nu te gândeşti la ziua de azi? Nu avea cum 

s  ştie c  vin aici sau s  apar  chiar pe drumul acesta.ă ă ă ă  
Sau s  trimit  pe cineva în întâmpinarea mea...ă ă

— Ar fi pu in probabil, aşa e, o întrerupse el. Nu laţ  
asta m  refeream.ă

Ea îi arunc  o privire rapid , în timp ce-şi îndemnaă ă  
calul s  ocoleasc  o groap  mare şi ml ştinoas .ă ă ă ă ă

— Atunci?
— Faptul c  Moisant nu a ac ionat, nu înseamn  că ţ ă ă 

nu  mai  e  o  amenin are.  Înseamn  c ,  deocamdat ,ţ ă ă ă  
aşteapt . Când vei fi ame it  de senza ia de siguran ,ă ţ ă ţ ţă  
s-ar putea s  dea lovitura.ă



— Un gând pl cut, zise ea, strâmbându-se. Aş vreaă  
s  g sesc o modalitate prin care s  aflu sigur ce are deă ă ă  
gând.

— Nu mai mult decât mine, te asigur.
Ajunser  din nou pe chei. Lisetteă  îşi încuraj  calulă  

s  urce panta, cu mare conştiinciozitate, în vreme ceă  
Caid o aştepta în vârf, privindu-i performan a. Cel pu inţ ţ  
nu  p rea  c  g sise  ceva  de  criticat.  Abia  când  seă ă ă  
apropiaser  de oraş, la o intersec ie sigur , ea vorbi dină ţ ă  
nou:

— Nu  mi-am  seama  ce  sarcin  epuizant  va  fiă ă  
pentru tine atunci când te-am rugat s  m  protejezi.ă ă

— Nu-i da importan .ţă
— Dar îi dau. Şi ştiu c  tu nu dormi, în timp ce euă  

sunt deja în pat... e destul de ap s tor, te asigur.ă ă
— M car atât î i pot oferi dup ... pierderea ta.ă ţ ă
S  vorbeasc  despre  moartea  lui  Eugene  caă ă  

despre o adev rat  pierdere, era mai mult decât puteaă ă  
ea suporta în clipa de fa . Se impunea o diversiune.ţă

— Rezultatele duelurilor nu te tulbur  niciodat ?ă ă
— M  întrebi dac  am regrete, mai ales, cu privireă ă  

la moartea so ului t u?ţ ă
— Dac  preferi.ă
Trecu ceva vreme pân  ce el r spunse, pe un tonă ă  

uşor repezit:
— Privind retrospectiv, pare nedrept.
— Din pricina talentului t u deosebit? Ea risc  oă ă  

privire spre Caid care galopa al turi de ea. St tea drept,ă ă  
cu o privire circumspect .ă

— Unii i-ar spune moarte legalizat , cred. Veştileă  
despre moartea Bronei, sora mea, erau prea recente, 
prea... dureroase pentru mine ca s  pot privi lucrurileă  
astfel la vremea aceea.

— Şi acum?
— Acum am îndoieli.
Ea  b nuise  lucrul  acesta.  Nu  era  vorba  despreă  

ceva rostit sau f cut de el, ci despre o umbr  trec toareă ă ă  



pe care o z rise o dat  sau de dou  ori aşternându-seă ă ă  
peste  tr s turile  calme ale  chipului  lui.  Nevoia  de  aă ă  
alina aceast  vin  se transformaseă ă  în untrul ei într-ună  
nod greu. O putea face cu câteva vorbe, dac  voia s -şiă ă  
asume riscul.

— Eugene... so ul meu..., începu ea.ţ
— Da?
Cum putea vorbi? Nu-şi putea permite să-l fac  peă  

Caid s  se întoarc  împotriva ei, nu înc .ă ă ă
— El...  nu  era  far  de  greşeal ,  continu  eaă ă ă  

repede. Dar de ce te pui în pozi ia în care r nirea sauţ ă  
moartea unui adversar e inevitabil , în caz contrar fiindă  
chiar tu cel care cade?

— Aşa se cere.
La  fel  ca  şi  ea,  p rea  s  nu  aib  chef  deă ă ă  

conversa ie,  dar  asta  nuţ  însemna  c  trebuia  s  seă ă  
ab in  de la a-i pune întreb ri.ţ ă ă

— Adic , un maestru spadasin în schimbul altuia?ă
— Posibil, deşi ce altceva ar trebui s  fac? zise el,ă  

în l ându-şi cu asprime glasul.ă ţ
— Nu  ştiu,  dar  trebuie  s  existe  alte  ocupa iiă ţ  

potrivite abilit ilor tale.ăţ
— Numeşte una.
Ea reflect  o vreme, apoi surâse.ă
— Te pricepi  la  animale,  în  special  la  cabaline. 

B nuiesc c  ai şi cunoştin e despre la munca în ferme.ă ă ţ
— Adic  trebuie s  caut un post de supraveghetor?ă ă
— Sau s  împrumu i bani ca s - i înfiin ezi propriaă ţ ă ţ ţ  

ta planta ie.ţ
— Aş fi  cu greu considerat o investi ie solid .  Înţ ă  

afar  de  asta,  detest  profund  s  profit  de  pe  urmaă ă  
carit ii.ăţ

P rerile acesteaă  îi d deau încredere, cu siguran ,ă ţă  
dar  urma s  fie  socotit  de  majoritatea oamenilor  caă  
nepractic, dac  nu cumva mult prea idealist. Oameniă  
puternici  şi  s n toşi  lucraser  pentru  al ii  de  laă ă ă ţ  
începutul  lumii.  Muncitorul  care  muncea  aproape  pe 



nimic nu era mai pu in exploatat decât un sclav care,ţ  
cel pu in, avea un acoperiş deasupra capului şi  burtaţ  
plin .ă

— Unii spun c  se poate lua teren în Texas, iar tuă  
ai zis c  ai fost crescut la o ferm  de cai.ă ă

— Cu ani în urm , când eram copil. Am avut, maiă  
ales,  cai  preg ti i  pentru vân toare,  cu toate c  uniiă ţ ă ă  
erau crescu i pentru curse. Dar eu nu mai sunt de multţ  
un cresc tor de cai.ă

— N-aş  zice,  r spunse ea,  uitându-se în  fug  laă ă  
modul  lejer  în  care şedea în  şa,  atât  de lejer,  încât 
p rea  una  cu  animalul,  precum un  centaur  din  alteă  
timpuri.

— Ce anume a schimbat lucrurile? Legile agrare?
— Exact. Au fost  luate terenurile libere, de care 

beneficiau  to i,  şi  oficialit ile  i-au  transformat  peţ ăţ  
pricepu ii  cresc tori  de  cai  în  fermieri  cultivatori  deţ ă  
cartofi.  Dar  ce  ştii  dumneata  despre  problemele 
Irlandei?

Ea îi surâse.
— Studiile mele au cuprins ceva mai mult decât 

dantel rie şi caligrafie. Agatha a fost angajat  pentru aă ă  
da  un  aspect  elegant  scrisului  meu,  dar  a  ar tată  
întotdeauna interes pentru evenimentele din Europa, şi 
era o  admiratoare a  ideilor  lui  Aristotel  cu  privire la 
discu ii şi dezbatere.ţ

— Interesant  femeie, doamna Stilton.ă
— Într-adev r, dar cred c  evi i întrebarea.ă ă ţ
— Aceea fiind?
— De ce  insişti  s  tr ieşti  din  mânuirea  spadeiă ă  

dac  nu- i pas  care sunt rezultatele?ă ţ ă
— Pentru c  sunt înnebunit s  simt cum spada seă ă  

strecoar  în organele vitale ale altei fiin e. Cine nu ar fi?ă ţ
Ea  ar  fi  trebuit  acum  s  tac ,  şocat  de  oă ă ă  

asemenea  cruzime.  Oricum,  ceea  ce  o  sup ra  eraă  
durerea real  din vocea lui.ă



— De ce te for ezi  s  practici  aşa ceva dac  teţ ă ă  
tulbur  atât de mult?ă

— Perseveren a proprie şi un imens dezgust de a fiţ  
considerat un laş.

— Şi dac  vine o vreme când aceste eluri nu maiă ţ  
sunt suficiente?

El îi  întâlni  privirea  intens .  Ochii  lui  erauă  
întuneca i.ţ

— Asta e  ideea, nu? Un spadasin f r  tupeu nuă ă  
valoreaz  absolut nimic.ă

Ea se concentr  iar asupra mânatului, reflectândă  
asupra  ideii.  Şi-l  închipuise  nesim itor  sau  cel  pu inţ ţ  
imun  în  fa a  durerii  altora,  dar  şi  a  durerii  proprii.ţ  
B nuiala c  ar putea fi exact opusul era stranie.ă ă

O clip  mai târziu, ea zise:ă
— Sun  cam hazardat s  nu doreşti s  dai lovituraă ă ă  

de gra ie atunci când cineva încearc  în mod f iş s  teţ ă ăţ ă  
omoare.

— Ai  pus  punctul  pe  i,  zise  el,  îndemnând 
arm sarul în galop şi înaintând pu in.ă ţ

Nu se îndep rt  prea tare, ci pân  la un luminişă ă ă  
între copaci. Intorcându-se, se apropie din nou de ea, 
iar Lisette, la rândul ei, îşi opri c lu ul.ă ţ

— Trebuie s  te p r sesc. E destul de r u pentruă ă ă ă  
tine s  fii v zut  întorcându-te de la plimbare, f r  a fiă ă ă ă ă  
înso it  de o doamn , ori de un gr jdar, ca s  nu maiţ ă ă ă ă  
pomenim  şi  de  prezen a  mea.  Te  descurci  de  aiciţ  
încolo?

— Mul umesc, cunosc foarte bine drumul.ţ
— Voiam,  începu el,  apoi  se  opri,  strângându-şi 

buzele într-o linie sub ire, înainte de a vorbi iar şi: Neţ ă  
revedem curând, sper. Pân  atunci, ai grij . S  nu laşi oă ă ă  
secund  garda jos.ă

Întorcând arm sarul spre oraş, el se îndep rt  înă ă ă  
trap vioi. Lisette se uit  dup  el, încruntându-se, apoiă ă  
ridic  h urile şi se îndrept  spre zona docului şi spreă ăţ ă  



Vieux  Carré,  cu  atât  elan,  cât  îşi  putea  permite  în 
situa ia respectiv .ţ ă

Felix o întâmpin ,  supraveghind cu o  încruntareă  
plin  de  nelinişte  felul  cum  ea  conducea  calul  prină  
poarta  pentru  tr suri  şi  apoi  în  curte.  Ea  îi  înmână ă 
h urile  gr jdarului  care  se  apropie  în  fug  şi  apoiăţ ă ă  
coborî, sco ându-şi m nuşile.ţ ă

— Ei? zise ea, cu o und  de umor în voce. Acum ceă  
calamitate a mai avut loc?

— Ave i un musafir, ţ madame. El se opri pentru a-i 
lua m nuşile,  boneta şi  capa scurt  pentru plimbare.ă ă  
Domnişoara Agatha îi ine acesteia companie în salon.ţ

— Acesteia?
— Doamnei Herriot. Am încercat s -i  spun c  nuă ă  

sunte i acas , dar a insistat s  v  aştepte.ţ ă ă ă
— Mul umesc, Felix. Spune-i, te rog, c  voi veni şiţ ă  

eu imediat ce m  pun la punct. Lisette întârzie câtevaă  
secunde pentru a da instruc iuni gr jdarului în privin aţ ă ţ  
îngrijirii calului, apoi urc  în fug  scara.ă ă

— Doamn  Herriot,  ce  surpriz  pl cut ,  zise  ea,ă ă ă ă  
intrând în salon, câteva clipe mai târziu. Dac  ştiam că ă 
ne ve i vizita, aş fi r mas acas .ţ ă ă

— Nicidecum,  chčre  ,  replic  Maurelle,  fluturândă  
din mân . Eu şi domnişoara Agatha ne-am sim it foarteă ţ  
bine.

O t vi  cu ceai era aşezat  pe masa de lângă ţă ă ă 
canapea,  al turi  de o  alta  cu apă ă îndulcit  şi  de ună  
platou  cu  pr jiturele,  deasupra  c rora  se  aflau nişteă ă  
violete din zah r. F r  a întreba, Agatha îi turn  şi luiă ă ă ă  
Lisette o ceaşc  de ceai. Ea o primi cu recunoştin ,ă ţă  
aşezându-se apoi pe un taburet. Urm  o pauz  ciudată ă ă 
care fu întrerupt  de toate trei deodat :ă ă

— Credeam c  a i fost...ă ţ
— Serata ta a fost cea mai...
— Doamna Herriot tocmai spunea...
Se oprir ,ă  în acelaşi timp.



Dup  un exerci iu de polite e reciproc , doamnaă ţ ţ ă  
Herriot, ca oaspete, fu l sat  să ă ă înceap .ă

— Voiam s  spun c  nu am auzit decât cele maiă ă  
agreabile complimente despre serata ta. Cred c  o po iă ţ  
considera un succes formidabil.

— Ce amabil din partea dumneavoastr  s  spune iă ă ţ  
asta.  Lisette  sorbi  din  ceai  pentru  a-şi  ascunde 
mul umirea.ţ

— Nu, nu, te asigur. Exist  întotdeauna şi din ceiă  
care dispre uiesc orice lucru nou, spunând c  este multţ ă  
prea  outre26, dar ei nu au fost acolo, nu au tr it aceaă  
sear  încânt toare.ă ă

— Dumneavoastr  nu  împ rt şi i  p rereaă ă ă ţ ă  
domnului  O'Neill,  c  m-ara  coco at  pe  zidul  ruineiă ţ  
sociale? 

— Of, Caid sta. Musafira lui Lisette mişc  în aşaă ă  
fel din cap, încât penele p l riei sale se agitar  înainteă ă ă  
şi  înapoi. La fel ca to i cei care nu au avut parte deţ  
suficient  respectaă bilitate, exagereaz . El e îngrijorat că ă 
ai putea face un lucru care s  le dea ap  la moar  celoră ă ă  
care vor dori s  te loveasc  sau s  te împiedice s  î iă ă ă ă ţ  
g seşti  un  partener  potrivit  atunci  când perioada deă  
doliu va lua sfârşit.

— Respectabilitate insuficient ?ă
— Ca şi cum el ar fi primul care- i spune asta.ţ
— Eu am în eles de la Caid c , în trecut, familia luiţ ă  

a de inut o cresc torie de cai. Cred c  asta înseamn  unţ ă ă ă  
teren considerabil şi un oarecare timp liber.

— Într-adev r?  interveni  Agatha.  L-am  auzită  
vorbind despre cai, dar credeam c  familia sa a lucrată  
pentru vreun moşier sau proprietar.

— Se pare c  nu.ă
— Asta  nu-l  face  membru  al  aristocra iei,ţ  

bineîn eles.ţ
— Sau nu-l fereşte de ea.

26 Îndr zne  (în lb. fr., în orig.).ă ţ



Maurelle  se încrunt ,  ca şi  cum i-ar  fi  displ cută ă  
faptul c  Lisette ştia despre spadasin mai multe decâtă  
ea îns şi.ă

— Totuşi, cred c  ei au ajuns s  cultive cartofi, peă ă  
vremea când Caid nu era destul de mare ca s -şi aducă ă 
aminte, şi au avut dificult i în anii când recolta nu eraăţ  
bun . Aceste pierderi imense au dus, în cele din urm ,ă ă  
la confiscarea p mântului lor de c tre un lord engleză ă  
care le-a şi ars casa. Caid nu avea atunci mai mult de 
treisprezece ani, activând al turi de al i câ iva b rba iă ţ ţ ă ţ  
care c utau s  opun  rezisten  abuzurilor englezilor.ă ă ă ţă

— Aşa mi-a spus, zise Lisette încet, în vreme ce 
Agatha scoase un mic sunet de nepl cere.ă

— O mare barbarie,  nu? Totuşi  lucrurile acestea 
sunt frecvente.

Era fascinant s  discute despre trecutul lui Caid,ă  
dar era ciudat, aproape o tr dare, s  vorbeşti de el peă ă  
la spatele s u.ă

— Cu toate astea, nu v d de ce ar fi  el  aşa deă  
preocupat  de  ceea ce  se  vorbeşte  despre mine,  din 
moment ce eu nu sunt.

— Dac  el nu l-ar fi ucis pe so ul t u, atunci tu nuă ţ ă  
te-ai fi aflat în situa ia asta. Şi apoi, povestea trebuie sţ ă 
aib  o oarecare leg tur  cu soarta surorii lui, o femeieă ă ă  
singur  pe lume care nu a avut noroc. El a dezam git-o,ă ă  
ori cel pu in aşa crede fiindc , la vremea aceea, se aflaţ ă  
în partea cealalt  a lumii, f r  a avea posibilitatea s-oă ă ă  
salveze pân  în momentul în care a fost prea târziu. Şiă  
mai e blestemat şi cu nişte no iuni extreme cu privire laţ  
responsabilitate, ceea ce-l face s  simt  c  trebuie să ă ă ă 
protejeze toate femeile, dar mai ales pe acelea care au 
leg tur  cu el.ă ă

Agatha îi arunc  o privire stranie.ă
— Un lucru nemaipomenit la un b rbat, nu crede i?ă ţ
— Oh, desigur, dar uneori stânjenitor.
— A i cunoscut-o pe sora lui? întreb  Lisette.ţ ă



— Din  p cate  nu.  Maurelle  ridic  din  umeri.  Eaă ă  
nu... ea nu se învârtea în cercurile mele.

— Cercuri? întreb  Agatha, cu o voce la fel de receă  
ca Noua Anglie, p mântul ei natal.ă

— A sosit cu un pachebot în urm  cu aproape treiă  
ani, cred, la fel ca şi al ii de teapa ei. Şti i c  irlandeziiţ ţ ă  
au tot venit în oraş vreme de mai mult de dou zeci deă  
ani,  recruta i  ca  muncitori  pentru  s parea  canaluluiţ ă  
Basin. Veneau, lucrau şi mureau ca muştele din cauza 
febrei şi a arsurilor provocate de soare, nefiind obişnui iţ  
cu clima de la noi.

— Sunt convins , zise Agatha pe un ton sec.ă
Trebuie  c  era,ă  îşi  zise  Lisette,  din  moment  ce 

locuise în oraş aproape dou zeci de ani, de când fuseseă  
abandonat  aici de iubitul ei. Dar Maurelle nu trebuia să ă 
ştie asta.

— Dar cu siguran  c  o femeie precum sora luiţă ă  
Caid nu era pus  s  lucreze cu hârle ul şi cazmaua, nu?ă ă ţ  
continu  înso itoarea sa.ă ţ

Lisette abia dac  fu atent  laă ă  întrebare. În dreptul 
porti ei,  Figaro  începuse  s  latre  ca  un  nebun.ţ ă  
Ridicându-se, ea se duse la fereastr  şi privi afar . Dură ă ă 
doar o secund  pân  descoperi motivul. Gaşca de copiiă ă  
ai str zii pe care-i întâlnise mai demult, la cump r turi,ă ă ă  
se adunase de-a curmezişul str zii. Nu era prima dată ă 
când ap reau acolo, stând pe pragul uşii sau pe daleleă  
de piatr  ale brut riei. Era ciudat, fiindc  partea aceeaă ă ă  
a str zii era sc ldat  de soare la ora aceea, dar ea îşiă ă ă  
imagina  c  atrac ia  putea  fi  reprezentat  de  pâineaă ţ ă  
veche pe care brutarul le-o oferea din când în când.

— Nicidecum,  zise  doamna  Herriot,  cu  o  voce 
îngrozit , continuând conversa ia. B nuiesc c  a venită ţ ă ă  
înso ind pe un b rbat care a decedat sau care a l sat-oţ ă ă  
s  se descurce singur . Caid vrea s  cread  cu totulă ă ă ă  
altceva, c  a venit ca s  se angajeze ca sp l toreasă ă ă ă ă 
sau cus toreas , probabil.  Oricare ar  fi  fost  inten iileă ă ţ  



sale,  ea  a  întâlnit,  în  schimb,  un  domn,  care  a 
transformat-o în amanta sa.

— So ul  meu, zise Lisette sec, întorcându-se dinţ  
nou lâng  cele dou  femei.ă ă

— Într-adev r. I-a p sat de ea atâta vreme cât aă ă  
fost  proasp t  şi  nu  i-a  creat  probleme,  dar  cândă ă  
situa ia a devenit tulbure, a alungat-o din casa pe careţ  
i-o cump rase.ă

Versiunea poveştii pe care o dep na Maurelle nuă  
era foarte exactă în detaliile sale, dar Lisette nu v zuă  
niciun motiv pentru care s  o corecteze. Mai târziu, vaă  
avea  timp  suficient  pentru  aşa  ceva,  atunci  când 
lucrurile aveau s  se clarifice iar ea avea s  fie cevaă ă  
mai curajoas .ă

— E  chiar  de  în eles  de  ce  domnul  O'Neill  s-aţ  
înfuriat când a auzit aşa ceva, zise Agatha în t cereaă  
care se l sase, devenind stânjenitoare.ă

Musafira lor sorbi din apa îndulcit .ă
— Moisant a fost pus s  pl teasc  pentru greşelileă ă ă  

sale,  într-adev r,  dar  asta  nu  reduce  din  povaraă  
vinov iei pe care o resimte Caid. Asta are leg tur  şiăţ ă ă  
cu situa ia ta, doamn  Moisant. Simte c  şi tu ai suferitţ ă ă  
din pricina so ului t u. Nu a mai avut timp s -şi salvezeţ ă ă  
sora, dar a devenit pentru el o necesitate, o chestiune 
de onoare s  fac  totul aşa cum se cuvine pentru tine.ă ă

Ceea ce spunea doamna Herriot, pricepu Lisette 
brusc, era faptul că în grija lui Caid pentru binele ei nu 
era nimic de ordin personal. Asta era, probabil,  ceva 
foarte corect şi  firesc.  Totuşi,  ei  doi  erau lega i  prinţ  
trecut şi prin faptul c  el o salvase de mila nicidecumă  
binevoitoare a lui Henri Moisant. Îi datora ceva lui Caid, 
pentru asta şi pentru ceea ce-i f cuse socrul ei suroriiă  
lui. Ea îşi pl tea datoriile.ă

— Ce nobil, zise Agatha. Eşti întotdeauna surprins 
s  descoperi asemenea sentimente, când sentimenteleă  
care anim  inimile b rba ilor  sunt  cu totul...  cu totulă ă ţ  
altele.



— Ave i  mare dreptate, domnişoar  Agatha, ziseţ ă  
Maurelle,  oftând.  Dar  se  pare  c  unii  au  început  să ă 
redreseze aceast  lips  de echilibru între b rba ii  deă ă ă ţ  
onoare şi  aceia care au tendin e animalice. A i auzit?ţ ţ  
Domnul  Lamotile a  fost  g sit  grav r nit,  din câte seă ă  
pare, din pricina unui duel neaşteptat cu un atacator 
necunoscut. În noroiul de lâng  el a fost trasat un V şi oă  
propozi ie scurt .ţ ă

— Şi propozi ia era? întreb  Agatha, cu sufletul laţ ă  
gur .ă

— B t uş al so iei. Uimitor, nu-i aşa?ă ă ţ
— Cu siguran  c  e straniu, zise Lisette, reluându-ţă ă

şi locul.
— Oh, am auzit despre ta ii sau fra ii unei femeiţ ţ  

care-i  cer  socoteal  so ului,  dar  s  faci  public  lucrulă ţ ă  
acesta? Asta ce poate însemna?

— Poate c  nu  a  vrut  s  fie  public,  ci  doar  ună ă  
avertisment pentru domnul respectiv, avertisment care 
a fost descoperit înainte s  fie şters?ă

— Dar de ce problema nu a fost  rezolvat  ca oă  
înfruntare normal ?ă

R spunsulă  îl  d du  Agatha,  cu  o  expresieă  
gânditoare pe chip:

— Asta  coboar  felul  înfrunt rii  la  nivelul  uneiă ă  
pedepse sau aşa mi se pare mie.

— Aşa e, zise Maurelle. Nu c  alte probleme deă  
felul acesta sunt motivate de un înalt nivel moral.

Ele  schimbar  nişte  surâsuri  triste,  r mânândă ă  
t cute câteva clipe. Lisette, mânat  de curiozitate şi deă ă  
un presentiment ciudat, zise:

— Totuşi, cine s  fi fost cel lalt participant la duel?ă ă
— Cineva  cu  foarte  mult  talent,  evident,  din 

moment  ce  domnul  Lamotile  era  cunoscut  ca  un 
spadasin versat.

— Cum a i aflat asemenea detalii?ţ
Maurelle ridic  din umeri.ă



— Veştile  circul .  Valetul  unui  domn  i-a  vorbită  
despre asta unui alt servitor. Povestea a fost ascultată 
de menajera unei doamne, care i-a povestit-o alteia pe 
care a întâlnit-o în vreme ce îşi înso ea st pâna la unţ ă  
anume bal, apoi aceasta i-a oferit st pânei povestea înă  
vreme ce îi peria p rul. Aşa se procedeaz .ă ă

— Da, în eleg. Dar a i spus un b rbat talentat. N-arţ ţ ă  
putea fi un maestru spadasin?

— Orice e posibil. Maurelle ridic  din sprânceneleă  
sale sub iri. Dar nu orice ţ maître d’armes are conştiin aţ  
lui Caid. Mai degrab , a fost cineva care o cunoştea peă  
femeie,  dar  nu  avea  dreptul  s -l  acuze  pe  so ulă ţ  
acesteia.

— Ce a spus Lamotile în leg tur  cu asta?ă ă
— Nu vorbeşte. Cred c  a p r sit oraşul, plecândă ă ă  

la planta ia sa şi l sându-i so iei casa de la oraş.ţ ă ţ
— Nu  e  neap rat  o  solu ie  permanent ,  ziseă ţ ă  

Lisette, cl tinând din cap. B rba ii  de felul  acesta nuă ă ţ  
sunt ra ionali în furia lor. Dac  o învinov eşte pe so ieţ ă ăţ ţ  
pentru  suferin a  sa,  ca  s  nu  mai  spunem  pentruţ ă  
ruşinea  sa?  Oare  poate  ea  spera  c  acest  Bună  
Samaritean o va proteja în continuare?

— Crezi  c  b rbatul  care a intervenit  trebuia să ă ă 
duc  treaba la  bun  sfârşit?  Privirea  lui  Maurelle  eraă  
direct , ea aşteptând un r spuns.ă ă

— Nu am spus asta.
— Ai sugerat-o,  chčre  .  S-ar putea zice c  nu aiă  

nimic de obiectat în privin a sor ii so ului t u.ţ ţ ţ ă
Ce  ar  putea  r spunde  la  aşa  ceva?  seă  întrebă 

Lisette. Dac  ar nega, ar fi o minciun , dac  ar admite-ă ă ă
o, ar  fi  o gaf  care ar fi  repetat  pân  ar ajunge înă ă ă  
fiecare salon din New Orléans.

Pân  s  g seasc  un r spuns, Agatha fu cea careă ă ă ă ă  
vorbi:

— Sunt  convins  c  orice femeie a  vrut,  într-ună ă  
moment sau altul, s  scape de lan urile mariajului. E înă ţ  



natura omului s  se revolte împotriva oric rei forme deă ă  
constrângere.

— Chiar  şi  eu  am  sim it  acest  impuls,  ziseţ  
Maurelle,  surâzând precaut.  Dar trebuie s  fii  atentă ă 
cum o faci, în elege i. Pentru o femeie, între libertate şiţ ţ  
ruin  e doar o linie foarte sub ire.ă ţ

— Vre i s  spune i c ..., începu Lisette, uşor iritat .ţ ă ţ ă ă
— Vreau s  spun c  po i foarte bine, din suficienteă ă ţ  

motive, s  rişti ruina, dar odat  ajuns  la ea, s-ar puteaă ă ă  
s  aib  un  efect  contrar  fa  de  cel  pe  care  îlă ă ţă  
preconizezi.

În  spatele  felului  de  a  fi  indolent  al  femeii  se 
ascundea o scorpie surprinz toare, se gândi Lisette.ă

— O  s  m  str duiesc  s -mi  amintesc  lucrulă ă ă ă  
acesta, dac  va fi nevoie.ă

Maurelle îşi coborî privirea, f r  a replica nimic înă ă  
vreme ce sorbea din apa îndulcit .ă

În secunda aceea, când t cerea se l s  între ele,ă ă ă  
se auzi clinchetul clopo elului de la porti .ţ ţă
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Domnul Pasquale, madame.
Felix,  anun ând  musafirul,  se  d du  la  o  parteţ ă  

pentru ca acesta s  intreă  în salon. Lisette se ridic  s -lă ă  
întâmpine pe amicul lui Caid şi  îi  întinse mâna. Sim iţ  
cum buzele  lui  îi  ating uşor  încheieturile,  apoi  el  se 
ridic ,  potrivindu-şi  zâmbetul  astfel  încât  acesta  să ă 
topeasc  şi  cea mai împietrit  dintre inimi. Agatha seă ă  
îndrept  în  scaun,  roşind puternic  în  timp ce era,  laă  
rândul s u, salutat . Maurelle îşi puse deoparte paharul,ă ă  
dând din  cap  spre  noul  venit,  atent  la  plec ciuneaă ă  
acestuia.

— Ce noroc c  sunte i aici, zise Lisette, ar tându-iă ţ ă  
lui La Roche scaunul mai confortabil pe care st tuse ea,ă  
în timp ce se aşeza pe un altul. Exact b rbatul de careă  
aveam nevoie.

— Tr iesc  pentru  a  sta  la  dispozi ia  doamneloră ţ  
frumoase, zise el, deşi pe chipul lui ap ru o expresie deă  
îngrijorare. Dându-şi într-o parte poalele pelerinei sale 
de un verde-Închis, el se aşez  cu gra ie. Nu la modulă ţ  
personal, bineîn eles.ţ

— Ce dezam gire.ă
Lamenta ia aceea, dincolo de cele spuse de italian,ţ  

nu era decât un flirt; el procedă întocmai pentru c  astaă  
era de aşteptat. Nu avea aerul obscen al unui afemeiat 
sau cel pu in asta era p rerea lui Lisette. Felul lui de a fiţ ă  
era blând, dând dovad  de mult  grij . O dat  sau deă ă ă ă  
dou  ori,  ea  v zuse  în  ochii  lui  umbra  unei  dureriă ă  
trecute,  cu  toate  c  aceasta  disp rea  suficient  deă ă  
repede în momentul în care cineva st tea de vorb  cuă ă  
el.

— Tocmai discutam despre misteriosul duel în care 
un anume domn a fost pedepsit pentru c  îşi maltrataă  
so ia, continu  Lisette. A i auzit despre asta?ţ ă ţ



— Am auzit ce se zvoneşte. Luând paharul de vin 
roşu pe care i-l turn  Felix, La Roche îl inu far  a sorbiă ţ ă  
din el.

— Dar ave i informa ii de prima mân ?ţ ţ ă
Un  surâs  trecu  rapid  peste  tr s turile  saleă ă  

frumoase.
— Sunte i direct , doamn . M  suspecta i de faptaţ ă ă ă ţ  

aceea... dar nu, nu m-a i întreba, dac  v-a i închipui cţ ă ţ ă 
eu am fost galantul.

— Noi  ne  întrebam  dac  nu  a  fost  un  ă maître 
d’armes. Ea le privi pe Agatha şi pe Maurelle, c utândă  
sprijin,  ca  apoi  s  continue:  Se  pare  c  posed  oă ă ă  
abilitate similar  unui maestru spadasin, altfel cum ar fiă  
fost convins c  va da o lec ie în loc s  primeasc  una.ă ţ ă ă

— S  sper m c  ceilal i  nu vor gândi la fel, ziseă ă ă ţ  
Nicholas  ironic.  Altfel  jandarmii  vor  veni  în  vizit  laă  
Passage. Dup  opinia mea, gentlemanul dumneavoastră ă 
e  o  persoan  f r  ocupa ie.  Aceasta  e  singuraă ă ă ţ  
modalitate prin care ar fi putut avea acele dueluri pe 
care le-a disputat.

— Au mai fost şi altele?
La Roche îşi lovi capul cu podul palmei.
— Limba  mea  cea  blestemat .  Dac  sunte iă ă ţ  

dr gu e, uita i c  am spus ceva.ă ţ ţ ă
— Imposibil, iar dumneata o ştii. Câte întâlniri de 

felul acesta au avut loc?
— Nimeni nu le anun  în L 'Abeille, dar am auzitţă  

c  trei sau patru.ă
— Un b rbat îndr zne , zise Maurelle, pe gânduri.ă ă ţ  

Oare ce anume l-a determinat s  fac  asta?ă ă
— Cine poate şti? Italianul îşi  protej  privirea cuă  

genele sale scandalos de lungi, sorbind apoi din vin.
Agatha strânse din buze.
— Deci suntem l sate s  ghicim. Ce dezam gitor.ă ă ă
— Dar, dac  e un domn din înalta societate, ziseă  

Lisette încruntându-se, atunci se poate deduce c  nu eă  
cap de familie, fiindc  cu greu ar risca s -şi lase so ia şiă ă ţ  



familia f r  sprijinul s u. Şi trebuie s  fie un b rbat cuă ă ă ă ă  
multe dueluri la activ, ori un veteran al podiumurilor de 
scrim , în ultim  instan , altfel nu ar avea abilitateaă ă ţă  
necesar . Probabil c  e abia trecut de patruzeci de ani,ă ă  
şi cu o form  fizic  excelent .ă ă ă

— Se pare c  v-a i  gândit mult la acest subiect.ă ţ  
Buna  dispozi ie  sclipi  în  ochii  negri  ai  maestrului  deţ  
scrim .ă

— E  vorba  de  puzzle-ul  poveştii,  vede i,  ziseţ  
Lisette,  unul  mult  prea  fascinant  pentru  a  fi  l sată  
deoparte.

— Ave i  grij .  Lumea  va  spune  c  v  place  sţ ă ă ă ă 
gândi i.ţ

Ea îi  arunc  un surâs abia schi at, întinzându-seă ţ  
dup  ceaşca de ceai.ă

— Dumneavoastr  n-o face i niciodat , nu?ă ţ ă
Aplecându-se pu in, Agatha spuse:ţ
— Am toat  simpatia pentru to i cei pe care acestă ţ  

salvator spadasin îi r zbun , dar mie mi se pare c  preaă ă ă  
e totul înv luit în mister. Majoritatea b rba ilor preferă ă ţ ă 
s  aib  audien  pentru  asemenea  poveşti,  m cară ă ţă ă  
pentru  a  se  asigura  c  nu  vor  fi  acuza i  deă ţ  
comportament inacceptabil.

— Codul  duelului,  cu  toate  regulile  sale,  a  fost 
desemnat s  îl previn . La Roche mişc  din cap în semnă ă ă  
de aprobare.

— Atunci de ce se spune c  totul s-a petrecut înă  
secret?  M  tem c  acest  domn ia  legea în  propriileă ă  
mâini.

— Ce  lege  ar  fi  asta,  domnişoar  Agatha?  seă  
interes  blând  spadasinul  italian.  Pentru  crimele  deă  
pân  acum, nu exist  interdic ii care s  le pun  cap t,ă ă ţ ă ă ă  
iar  cele  câteva  reguli,  cu  excep ia  acelora  care  auţ  
decen a bunului-sim , sunt cu uşurin  ignorate.ţ ţ ţă

Agatha îşi îndrept  aten ia spre ceaşca cu ceai, caă ţ  
şi cum nu ar fi fost convins , dar nedorind s  riposteze.ă ă



În  clipa  aceea,  Figaro,  care  f cuse  o  vizit  laă ă  
buc t rie,  veni  trop ind  în  camer ,  ghearele  saleă ă ă ă  

c nind pe podeaua lustruit  din lemn de chiparos. El oţă ă ă  
porni în direc ia lui Lisette, virând direct spre Nicholasţ  
Pasquale.  Ridicându-se  pe  picioarele  din  spate, 
c eluşul  îşi  puse labele pe genunchii profesorului deăţ  
scrim ,  dând  din  coad  atât  de  iute,  încât  aceastaă ă  
aproape  c  se  roti,  descriind  cercuri.  O  expresie  deă  
beatitudine  se  aşternu  pe  tr s turile  sale  canine,  înă ă  
vreme ce  Nicholas se  aplec  şi-l  sc rpin  în  spateleă ă ă  
urechilor. Se l s  apoi pe podea şi se r suci pe spate,ă ă ă  
cu o umilin  suprem , privind în sus, cu ochii plini deţă ă  
satisfac ie, la italianul înalt.ţ

O suspiciune trec toare se iviă  în mintea lui Lisette, 
dar ea nu o rosti cu voce tare.

— Figaro, ştrengarule, tu nu faci nicio diferen ? îlţă  
cert  ea ironic. Mai întâi fraternizezi cu ceata aceea deă  
copii ai str zii şi acum te arunci la picioarele primuluiă  
b rbat care intr  în înc pere.ă ă ă

Nicholas îşi ridic  privirea.ă
— A avut musafiri?
— E un fel de-a zice. Latr  ca o s lb ticiune atunciă ă ă  

când puştii str zii îşi fac apari ia vizavi. Nu erau acoloă ţ  
atunci când a i venit?ţ

— Poate c  erau. Nu am b gat de seam .ă ă ă
— Cred c  s-a  ataşat  de  unul  dintre  b ie i,  dină ă ţ  

moment ce pare atât de emo ionat atunci când îi vede.ţ
— E posibil, dar probabil c  ei au observat c  lui îiă ă  

e mai bine aici, al turi de dumneavoastr .ă ă
— Adesea afec iunea unui copil e una practic . Nuţ ă  

vreau s  cred c  am deposedat pe cineva de animalulă ă  
s u, mai ales când aceşti copii au aşa de pu ine lucruriă ţ  
care le apar in.ţ

La Roche îşi ridic  privirea plin  de afec iune.ă ă ţ
— Compasiunea  dumneavoastr  v  face  cinste,ă ă  

madame.



— Compasiunea  f r  ac iune  nu  prea  foloseşte,ă ă ţ  
zise Lisette. Aş vrea s  pot face mai mult.ă

— Ar fi dificil, m  tem. Aceşti dr cuşori nu au undeă ă  
s  mearg . Cei de la Sf. Iosif au deschis un nou orfelinată ă  
nu cu mult timp în urm , dar acolo se afl  al i puşti.ă ă ţ  
Aceste g şti refuz  s  fie închise în spatele unor ziduri.ă ă ă  
Ei au bântuit pe str zi de când se ştiu şi nu-şi doresc s -ă ă
şi  sacrifice  libertatea  de  mişcare  în  schimbul  unui 
stomac plin  şi  al  unui  loc  unde  s -şi  pun  capul  peă ă  
pern .ă

Ea ridic  dintr-o sprâncean .ă ă
— Se pare c  şti i o mul ime de lucruri despre ei.ă ţ ţ
— Am suflet de hoinar, b nuiesc, din moment ce,ă  

cu cât va vreme în urm , am f cut parte dintr-o gaşcă ă ă ă 
la Roma.

— Ierta i-m ,  zise  ea  îndat .  Nu  voiam  s  mţ ă ă ă ă 
amestec în chestiuni care nu m  privesc.ă

— Nu ştia i...  şi  cum ar fi  fost posibil? La Rocheţ  
continu ,  povestindu-le  c  mama  sa,  o  femeieă ă  
respectabil , fusese alungat  de p rin i în momentul înă ă ă ţ  
care aflaser  c  urma s  aib  un copil cu un marinară ă ă ă  
englez. Apoi povesti cum fusese el izgonit de b rbatulă  
cu  care  ea  se  c s torise  în  cele  din  urm ,  despreă ă ă  
naşterea unui frate mai mic, despre sinuciderea fratelui 
s u şi  despre c l toria lui în Spania, în Cuba, apoi înă ă ă  
New Orléans,  luându-i  urma b rbatului  care  cauzaseă  
toate  astea.  Lisette  auzise  câte  ceva  despre  restul 
poveştii, despre ajutorul pe care Nicholas Pasquale i-l 
acordase lui Rio de Silva, asumându-şi amândoi inamicii 
unuia şi  uzurpatorul titlului şi  drepturile ob inute prinţ  
naştere ale celuilalt.

— A i  r mas  în  New  Orléans,  cu  toate  c  l-a iţ ă ă ţ  
r zbunat  pe  fratele  dumneavoastr ,  zise  ea  când seă ă  
aşternu t cerea. R mâne i definitiv?ă ă ţ

El f cu un gest gra ios cu mâna.ă ţ
— Poate c  aştept un semn. Oricum, voi r mâne laă ă  

nunta prietenului meu De Silva cu Celina lui.



— Atunci,  pân  dup  Paşte? Postul Paştelui — oă ă  
perioad  de medita ie asupra mor ii şi izb virii — nu eraă ţ ţ ă  
propice pentru un eveniment fericit.

— Exact,  cu  toate  c  Rio  ar  fi  organizat-o  maiă  
devreme dac  ar fi putut. Zâmbi. La început, au jurat că ă 
va fi o ceremonie restrâns , dar mai apoi au trebuit să ă 
se gândeasc  la prietenii tat lui Celinei, care vor trebuiă ă  
s  fie prezen i,  ca s  nu se simt  da i  la o parte, laă ţ ă ă ţ  
prietenii  fratelui  ei,  iar  preotul  a  considerat  c  areă  
nevoie de un r gaz mai mare pentru a fi sigur c  ei suntă ă  
preg ti i  pentru  pasul  acesta  important.  Eveă ţ nimentul 
cap t  propor ii,  iar  data  desf şur rii  lui  se  îndeă ă ţ ă ă -
p rteaz . E atât de copleşitor, încât am jurat c  nu mă ă ă ă 
voi c s tori niciodat  sau îmi voi fura mireasa şi voi fugiă ă ă  
cu ea.

Ea  nu  se  putu  ab ine  s  nu  zâmbesc ,  v zândţ ă ă ă  
expresia hazlie întip rit  pe chipul lui.ă ă

—Prin urmare, ve i fugi la Gretna?ţ
—Ierta i-m ?ţ ă
—Gretna  este  or şelul  de  pe  partea  cealalt  aă ă  

fluviului. Judec torul de acolo e un sco ian obişnuit, careă ţ  
de mul i ani, oficiaz  c s toriile în grab . El însuşi are oţ ă ă ă ă  
c snicie  fericit .  Din  cauza asta,  oraşul  a  fost  numită ă  
dup  Gretna Green din Sco ia, paradisul iubi ilor fugari.ă ţ ţ  
Dac  un cuplu reuşeşte s  treac  fluviul f r  a fi v zut,ă ă ă ă ă ă  
atunci vor deveni so  şi so ie în doar câteva minute.ţ ţ

— Ce convenabil, zise el, zâmbind. Va trebui s  ină ţ  
minte.

Maestrul spadasin se ridic  s  plece la scurt timpă ă  
după aceea, iar Maurelle decise s  plece în acelaşi timp.ă  
Cum  în  New  Orléans  se  obişnuia  ca  gazda  s  seă  
despart  greu de oaspe ii s i, ea îi conduse, pân  peă ţ ă ă  
trotuar.  Observ  c  Pasquale  îi  ia  mâna lui  Maurelleă ă  
sprijinind-o pe bra ul s u.ţ ă

Lisette reveni în cas , dar nu se îndrept  spre etaj,ă ă  
ci  porni  spre  buc t rie,  unde  discut  cu  buc tarulă ă ă ă  



despre cin , şi se l s  convins  s  guste din budinca deă ă ă ă ă  
pâine pe care el abia o scosese din cuptor.

Dup  câteva minute, pe când trecea prin lunga şiă  
joasa galerie, mai arunc  o privire spre poarta pentruă  
tr suri care avea forma unui tunel.ă

Nicholas Pasquale o condusese pe Maurelle acas ,ă  
dar  cu  siguran  nu  mai  z bovise  acolo.  Se  afla,ţă ă  
desigur,  pe  partea  cealalt  a  drumului,  vorbind  cuă  
câ iva copii ai str zii. Aduna iţ ă ţ  în jurul lui, ascultau cu 
mare aten ie ceea ce le povestea.ţ

Interesant  b rbat  italianul,ă  îşi  zise  ea, 
continuându-şi  drumul.  Se  pare  c  el  câştigaseă  
afec iunea  animalelor,  a  copiilor  şi,  de  asemenea,  aţ  
femeilor. Se întreb  dac  era ceva deliberat.ă ă

Ziua se scurgea. Seara, la cel pu in dou  ore de laţ ă  
cin , Lisette ieşiă  în galeria din fa , cea care d dea înţă ă  
strad , pentru a lua o gur  de aer. Copiii str zii erauă ă ă  
înc  la  locurile  lor.  Era  aproape  imposibil  s  fi  fostă ă  
pleca i, iar acum s  fi revenit. St teau pe trotuar sauţ ă ă  
întinşi  de-a  lungul  acestuia,  cu  un  aer  de  plictiseală 
evident ,  ca  şi  cum  ar  fi  îndeplinit  o  îndatorireă  
obositoare.

Apari ia eiţ  în balcon îi scoase din amor eal . Unulţ ă  
sau doi se ridicar  rapid în picioare. Cel înalt, care p reaă ă  
a fi şeful lor, le d du un ghiont celor care dormeau. Apoiă  
to i îşi a intir  spre ea privirile.ţ ţ ă

Oarecum stânjenit ,  Lisette  ridic  bra ulă ă ţ  într-un 
salut scurt. Chiar în secunda aceea, Figaro, care o urma 
peste tot, veni rapid în balcon. Se lungi pe balustrad ,ă  
l trând aspru şi scurt, şi tremurând de ner bdare, ca şiă ă  
cum şi-ar fi salutat foştii amici. Îşi strecur  capul printreă  
barele  din  fier  forjat,  apoi  p ru  s  fac  tot  posibilulă ă ă  
pentru a-şi împinge trupul mic printre ele.

i  se  rupea  inima.  C elul  dorea  s -i  vad  peŢ ăţ ă ă  
b ie i. Mai mult de atât, dup  cât se p rea, copiii aceiaă ţ ă ă  
nu prea mâncaser  ori b useră ă ă. Într-un gest imp rtsiv,ţ  
Lisette se r suci pe c lcâie şi coborî apoi spre porti . Oă ă ţă  



deschise larg şi îi chem  pe b ie i. O vreme, se uitară ă ţ ă 
unul la altul, dup  care alergar  spre ea.ă ă

Erau  şapte,  cu  vârste între  şase-şapte  ani,  şi 
treisprezece.  Erau  de  na ionalit i  diferite,  ca  şiţ ăţ  
culoarea  pielii.  Îşi  târşir  picioarele,  aruncându-şiă  
privirile  de  colo-colo,  oriunde,  dar  nu  în  direc ia  luiţ  
Lisette, şi f când tot posibilul s  se in  la o oarecareă ă ţ ă  
distan  de ea. Bucuros, Figaro s ri şi se agit  în jurulţă ă ă  
lor. Unii dintre ei îl mângâiar  pe cap, dar p reau maiă ă  
preocupa i de Lisette decât de c eluş.ţ ăţ

Şeful lor era cel mai mare dintre ei, un b iat cu oă  
constitu ie  zdrav n ,  cu  o  claie  de  p r  castaniu,  şiţ ă ă ă  
mereu încruntat. P rea precaut, ca şi cum nu ar fi avută  
încredere în invita ia ei, fiindu-i team  de o capcan .ţ ă ă

— Cum  i  se  spune?  întreb  ea,  tr gându-l  dinţ ă ă  
grup.

— Squirrel (veveri ),  ţă madame.  N-am f cut nimică  
r u.  Fa a  puştiului  era  împietrit  într-o  înc p ânareă ţ ă ă ăţ  
sobr .ă

— Numele t u întreg, vreau s  zic.ă ă
El se uit  spre strad , ca şi cum ar fi v zut acoloă ă ă  

un nor de nemul umire.ţ
— Asta e tot ce am.
Lisette se sim i tulburat , dându-şi seama c , dacţ ă ă ă 

b iatul avusese cândva un prenume sau cu atât maiă  
pu in un nume de familie, acestea fuseser  uitate.ţ ă

— Şi prietenii t i?ă
— El e Faro, iar el e Weed. Acolo e Cotton şi  în 

spatele lui sunt Buck, Molasses şi Wharf Rat.
— Îmi face pl cere s  v  cunosc, zise ea, dup  ceă ă ă ă  

îşi drese glasul. Nu am avut nicio inten ie s  v  acuz deţ ă ă  
ceva. Numai c  sta i de ceva vreme pe partea cealalt  aă ţ ă  
str zii. V  e foame?ă ă

— Nu, madame.
Unul sau doi dintre puşti se uitar  unul la altul, caă  

şi  cum  nu  erau  prea  siguri  de  r spuns,  dar  nu-şiă  
contraziser  şeful.ă



— Cred c  acest c eluş apar ine unuia dintre voi,ă ăţ ţ  
zise  ea,  îndreptându-se  spre  buc t rie  şi  f cându-leă ă ă  
semn s-o urmeze. E adev rat?ă

— Nu, zise Squirrel. Nu-i al nim nui.ă
— Eşti sigur?
O ridicare din um r ap ru şi disp ru aşa de rapidă ă ă  

încât ea aproape c  nu o observ .ă ă
— Vine câteodat  cu noi, atâta tot.ă
Era o precizare potrivit .  El  nu le  apar inea lor,ă ţ  

astfel c  ei nu erau r spunz tori pentru el.ă ă ă
— Totuşi,  pare  singur  f r  voi.  Sper  c  v  da iă ă ă ă ţ  

seama c  sunte i liberi s  veni i şi s -l vizita i din cândă ţ ă ţ ă ţ  
în când.

Ei se privir , cu diverse grade de scepticism, f ră ă ă 
s  r spund . Cei din capul grupuluiă ă ă  încetinir , luând-oă  
apoi spre porti .ţă

— Sunt  convins  c  v  e  sete,  dac  nu  chiară ă ă ă  
foame, începu ea, ca un soi de îndemn de a o urma în 
interiorul casei. Veni i  s  be i câte-o b utur  rece. Şiţ ă ţ ă ă  
apoi,  cred  c  buc tarului  i-au  mai  r mas  câtevaă ă ă  
pr jiturele pentru ceai...ă

— Dumnezeule! Ce se petrece aici? întreb  Felixă  
îngrijorat,  venind  în  grab  pe  scara  exterioar ,ă ă  
întunecat  la  fa  precum  o  zi  înnorat .  Şmecheriiţă ă  
aceştia mici v-au nec jit, ă madame?

Puştii  se z p cir ,  luând-o la  fug  din nou spreă ă ă ă  
intrarea pentru tr suri.ă

— Opri i-v ! strig  Lisette. Veni i înapoi. Oh, Felix,ţ ă ă ţ  
uite ce ai f cut.ă

Era prea târziu pentru a le opri fuga. Porti a fu largţ  
deschis ,  iar  b ie ii  seă ă ţ  împr ştiar  precum  frunzeleă ă  
uscate  înainte  de  un  uragan.  O  secund  mai  târziu,ă  
disp ruser .ă ă

Lisette pocni din palme, pip rat ,ă ă  înainte de a de 
întoarce spre majordom.

— I-am invitat în untru pe copii,  Felix. Voiam să ă 
stau de vorb  cu ei, s  le pun întreb ri.ă ă ă



— Îmi pare r u, ă madame, dar nu, nu, cu siguranţă 
nu.  Pe  micu ii  aceştia  murdari?  Au  mai  mul i  puriciţ ţ  
decât avea Figaro înaintea b ii,  ori  p duchi,  ori  cevaă ă  
mai  r u  de  atât.  Domnul  Freret  nu  ar  fi  acceptată  
niciodat  ca ei s  intre în casa lui. Dac  le da i o dată ă ă ţ ă 
drumul, nu mai sc pa i de ei.ă ţ

— Sunt copii, nu animale.
— Sunt  neastâmp ra i,  ă ţ madame,  nu-s  t cu i  să ţ ă 

ating  nici  m car  tivul  rochiei  unei  lady  caă ă  
dumneavoastr .ă

F ră ă îndoial , credea în fiecare cuvin el pe care-lă ţ  
spusese. Convingerea lui nu o impresion  pe Lisette.ă

— Dac  se vor întoarce...ă
— Nu o vor face, madame. O s  am eu grij .ă ă
— Dac  o  vor  face,  zise ea mai  tare,  le  vei  daă  

mâncare şi ap .ă
— Nu v  da i seama ce face i, insist  el. Nu ve iă ţ ţ ă ţ  

mai sc pa niciodat  de ei.ă ă
El îi  cam impunea un anumit comportament, îşi 

zise ea. Aşa ceva nu putea permite.
— Scoate- i  din  minte  ideea  asta,  te  rog.  Ştiuţ  

foarte bine ce fac şi  ce-mi doresc. Dac  vrei s  fii  înă ă  
continuare al turi de mine, o s  m  ascul i cu aten ie.ă ă ă ţ ţ  
Vreau s  stau de vorb  cu copiii  aceia.  Vezi  dac  eă ă ă  
posibil. M-am f cut în eleas ?ă ţ ă

— Da,  madame.  El  se  îmb oş  şi  apoi  înclinăţ ă ă 
capul.

La tonul  lui  obedient, Lisette avu o mustrare de 
conştiin . Poate c  fusese prea aspr . Oricum, nu aveaţă ă ă  
s -şi retrag  vorbele. Ea era st pân  aici şi urma s -şiă ă ă ă ă  
joace rolul, într-un fel sau altul.

Se  sim ea  frustrat .  Era  aproape  sigur  c  eiţ ă ă ă  
fuseser  puşi s-o supravegezeă . Întrebarea era de c treă  
cine. Nicholas p rea varianta cea mai evident , dar astaă ă  
nu însemna c  ideea fusese a sa. Poate c  fusese aă ă  
socrului ei. Ori poate c  fusese a lui Caid. Îl subestimaseă  
pe profesorul de scrim  irlandez, dar nu se va mai faceă  



vinovat  de aşa ceva. Un lucru era sigur. Data viitoareă  
când îl va vedea, va avea câteva întreb ri pentru el.ă

Trecur  trei zile pân  ce să ă ă-l întâlneasc  din nouă  
pe Caid, ori  pe Nicholas, şi  asta se petrecu din pură 
întâmplare.  Ea  şi  Agatha,  cu  Figaro  învârtindu-se  pe 
lâng  picioarele lor, prins într-o les  sub ire de piele,ă ă ţ  
erau în c utare de m t suri şi de panglici pentru p r. Înă ă ă ă  
vreme ce îşi f ceau loc pe Avinenc, în Chartres, auziră ă 
huruit  şi  bubuit  de  tobe.  Curând,  ajunser  în  fa aă ţ  
vechiului  teren  pentru  parad  din  fa a  catedralei,  înă ţ  
Pia a  Armelor.  Mul imea se adunase acolo,  la  umbraţ ţ  
smochinilor care se înşiruiau pe laturile pie ei. Bârfind,ţ  
fluturând agale din evantaie în c ldura prim v ratic ,ă ă ă ă  
se uitau la b rba ii care m rş luiau în spatele garduluiă ţ ă ă  
din fier. Erau mili ienii, transpirând în c ldura şi în prafulţ ă  
ce se ridicau din p mânt.ă

Priveliştea  nu  era  una  neobişnuit ;  mili iaă ţ  
m rş luise aici zeci de ani. Dar,ă ă  în diminea a asta seţ  
sim ea o schimbare.ţ

— Cred c  sunt mai mul i, îi zise Lisette Agathei,ă ţ  
oprindu-se într-un loc de unde puteau privi mai bine. Nu 
i se pare?ţ

— Şi ce bine se mişc . Cu toate c  m  doare să ă ă ă 
spun asta, cred c  sunt superiori celor din locurile deă  
unde am venit eu.

— Am  auzit  c  Legiunea  din  Louisiana  esteă  
alc tuit  conform  modelului  francez,  stabilit  deă ă  
Napoleon. Pentru ochii neştiutori ai lui Lisette, b rba iiă ţ  
aceia p reau minuna i, în uniformele lor splendide, şiă ţ  
mişcându-se  to i  odat  cu  o  precizie  calm ,  dreptţ ă ă  
r spuns la comenzile date, ca şi cum ar fi fost ghida i deă ţ  
un instinct unic.

— Oh,  priveşte,  acolo  e  monsieur Nicholas! 
încântarea îmbujor  obrajii Aghatei.ă

— Unde?
— În  rândul  din  fa ,  lâng  domnul  Caid.  Ceţă ă  

splendizi sunt!



Erau, într-adev r.  Cu inuta lor  impecabil  şi  cuă ţ ă  
trupurile  musculoase,  se  detaşau  cu  uşurin  dintreţă  
ceilal i.  O  senza ie ciudat  prinse via  în  pieptul  luiţ ţ ă ţă  
Lisette, urcând apoi spre gât, şi  t indu-i  respira ia. Oă ţ  
tulbura un amestec de emo ie febril  şi de fierbin eal .ţ ă ţ ă  
Pân  acum, posibilitatea unui r zboi cu Mexicul, despreă ă  
care se vorbea cu atâta uşurin , p rea o amenin areţă ă ţ  
lipsit  de substan , care putea s  fie rezolvat  rapid cuă ţă ă ă  
ajutorul diploma iei sau cu o oarecare demonstra ie deţ ţ  
for ,  cel  mult.  Dar  b rba ii  aceia care m rş luiau oţă ă ţ ă ă  
f ceau s  fie tulbur tor de realist . Puteau muri aceştiă ă ă ă  
b rba i  curajoşi,  care  p şeau  elegant,  cu  capeteleă ţ ă  
ridicate.  Puteau  s  plece  la  r zboi  şi  s  nu  se  maiă ă ă  
întoarc  niciodat .ă ă

Oricare dintre ei putea fi ucis pe câmpul de b t lieă ă  
mâine, s pt mâna viitoare, luna viitoare sau anul viitor.ă ă  
Aşa  se  petreceau lucrurile în  lumea lor.  Cât  curaj  şi 
mândrie î i  trebuiau pentru a fi b rbat! Impulsul de aţ ă  
striga dezaprobarea era atât de puternic, încât Lisette 
îşi duse mâna la gur , ca pentru a-şi  re ine un sunetă ţ  
inutil.

În secunda aceea, Figaro l tr  înfundat. Dup  aceaă ă ă  
avertizare,  se  auzi  zgomotul  unui  pas  puternic.  O 
str b tu un fior.ă ă

Socrul ei se afla la mai pu in de un metru. P reaţ ă  
mai  pu in  s n tos  decât  ultima dat  cândţ ă ă ă  îl  v zuse.ă  
Tr s turile lui  r v şite oglindeau parc  aceeaşi  boală ă ă ă ă ă 
stranie care provocase decesul so iei sale, şi abia schiţ ţă 
un zâmbet în momentul în care vorbi:

— Trebuia s -mi închipui c  te voi g si aici, într-ună ă ă  
loc plin de uniforme.

Lisette nu catadicsi s  r spund  unei  asemeneaă ă ă  
insulte. Nu avea rost să înceap  o discu ie cu el, îşi ziseă ţ  
ea.

— V  rug m  s  ne  scuza i,  ă ă ă ţ monsieur,  zise  ea, 
apucând lesa lui Figaro.



— Dimpotriv .  Te-ai  ascuns  atâtea zile,  luându-lă  
drept  scut  pe  ucigaşul  fiului  meu.  Acum  c  ne-amă  
întâlnit fa  în fa , o s  ascul i ce am de spus.ţă ţă ă ţ

— Nu cred. S  mergem, Agatha.ă
Încerc  s  treac  pe lâng  el, dar mâna lui îi prinseă ă ă ă  

bra ul ca o ghear . Figaro s ri s -l atace, tr gând deţ ă ă ă ă  
tivul unui crac al pantalonilor cu din ii lui puternici, şiţ  
mârâind înfundat.

Moisant îi d du imediat drumul lui Lisette, s rindă ă  
înapoi.Lisette trase c elul deoparte, cu toate c  acestaăţ ă  
încerc  din nou s  sar  la adversarul s u. Ea se aplecă ă ă ă ă 
şi lu  în bra e micu a corcitur . În cele din urm , c elulă ţ ţ ă ă ăţ  
se linişti, deşi continu  s  mârâie slab, iar ea îl lipi deă ă  
trupul s u.ă

— Bestie mic  şi nesuferit , zise Moisant, ar tândă ă ă  
cu bastonul în partea sfâşiat  a pantalonilor. O s  amă ă  
nevoie de retuş ri.ă

— Fi i mul umit c  nu a fost mai r u.ţ ţ ă ă
— Da, m  rog. Nu eu am provocat acest atac.ă
— Nu l-a i provocat?ţ
— Ei bine, da, nu trebuia s  te re in, admise el.ă ţ  

Trebuie  s - i  dai  seama c  sunt  hot rât  s  vorbesc.ă ţ ă ă ă  
Voiam s - i spun c  am greşit şi c -mi cer scuze.ă ţ ă ă

Lisette  arunc  o  privire  gr bit  spre  Agatha  şiă ă ă  
observă în ochii ei aceeaşi uimire care era convins  că ă 
este întip rit  pe propriul ei chip.ă ă

— Scuze!
— Pentru atitudinea sup r toare care se pare că ă ă 

te-a  alungat  din  casa  mea.  Nu  era  decât  durerea 
fireasc  a tat lui pentru pierderea fiului s u. Ar trebuiă ă ă  
s  te întorci, şi sper c  aşa vei face, iar eu promit s -miă ă ă  
st pânesc temperamentul, pe potriva firii tale sensibile.ă

— Nu pute i vorbi seriosjţ
— Spune-mi doar cum anume s  te conving. Cândă  

m  gândesc la felul cum erai atunci când ai venit la noiă  
pentru prima dat , atât de tân r , de dulce, asemeneaă ă ă  
unei  fiice încrez toare, m  simt frustrat  de faptul  că ă ă 



lucrurile au degenerat atât de r u. Mi-am imaginat că ă 
vei face întotdeauna parte din familia mea, c  vei purtaă  
mândrul nostru nume pân  în mormânt. Faptul c  amă ă  
ajuns s  avem locuin e separate...  e ceva devastatoră ţ  
pentru mine.

— Nu  am  nici  cea  mai  mic  îndoial ,  dac  vă ă ă ă 
referi i  la  o  situa ie  devastatoare  pentru  finan eleţ ţ ţ  
dumneavoastr , zise Lisette cu o indignare surd . S  vă ă ă ă 
reamintesc de amenin area f cut  c  m  ve i alunga caţ ă ă ă ă ţ  
pe o femeie nebun  în cazul în care nu v  voi  cedaă ă  
averea  mea?  Nu,  mul umesc.  Nu  mai  sunt  atât  deţ  
tân r  şi  de  încrez toare.  Dumneavoastr  şi  fiulă ă ă ă  
dumneavoastr  a i avut grij  de asta.ă ţ ă

— Nu i-a p sat niciodat  de familia so ului t u, oriţ ă ă ţ ă  
de mine, capul ei. Ne-ai abandonat, ca şi cum nu am fi 
avut nicio valoare sau ca şi cum nu am fi f cut niciodată ă 
parte din viata ta.

— Noi,  monsieur?  Vorbi i  de  parc  fiulţ ă  
dumneavoastr  ar mai fi în via .ă ţă

— El  va  fi  întotdeauna  viu  în  inima  mea, 
întotdeauna!  Ochii  lui  negri  cu  pupilele  îng lbeniteă  
sclipir  plini de ur , amintindu-şi de pierderea sa.ă ă

— Probabil,  dar  nu  v  pute i  aştepta  ca  eu  să ţ ă 
tr iesc  ca  şi  cum  s-ar  afla  înc  aici,  printre  noi.  Eă ă  
nefiresc.

— E nefiresc ca o femeie s  se ocupe de averea saă  
sau  s  renun e  la  grija  acordat  de  tat l  so ului  ei,ă ţ ă ă ţ  
asemenea unui şarpe care-şi leap d  pielea. Tu eşti oă ă  
Moisant. Trebuie s  fii întotdeauna o Moisant.ă

Într-un fel straniu, lui Lisette aproape c -i era milă ă 
de el. Cu o voce mai pu in agresiv , ea zise:ţ ă

— Sunt  eu  îns mi,  ă monsieur.  V duvelor  li  seă  
permite s  renun e la doliu, în cele din urm . Ba chiară ţ ă  
se rec s toresc, la un moment dat.ă ă

— S  se rec s toreasc ? Cum po i  vorbi  despreă ă ă ă ţ  
aşa ceva? Asta profaneaz  amintirea fiului meu.ă



Agatha veni  mai aproape, blocând privirea celor 
dou  doamne care seă  întorseser  şi se uitau cu aten ieă ţ  
în direc ia lor.ţ

— Monsieur,  v  rog.  Lua i  seama  la  ceea  ceă ţ  
spune i.  În  India,  so iile  sunt  arse  de  vii  pe  rugurileţ ţ  
funerare ale so ilor sau cel pu in aşa am auzit. Vorbi iţ ţ ţ  
de parc  a i fi de acord cu aceast  practic .ă ţ ă ă

— Şi de ce nu, m  rog? La ce mai e folositoareă  
so ia  fiului  meu?  Eu  am  acceptat-o  pentru  c  eraţ ă  
ascult toare şi r m sese singur  pe lume, pentru ceeaă ă ă ă  
ce putea oferi casei şi numelui meu. În schimb, nu mi-a 
dat un moştenitor, a refuzat s -mi acorde controlul deă  
drept asupra averii pe care a adus-o acestui mariaj şi 
familiei mele, nu m-a onorat...

— Pentru  care  p cate  crede i  c  ar  trebui  să ţ ă ă 
moar ? spuse Agatha însp imântat , ca şi cum nu i-ar fiă ă ă  
venit s  cread  ceea ce auzea.ă ă

— V-am  spus,  a  refuzat  s -mi  fac  numeleă ă  
nemuritor. Pentru c  nu se culca cu fiul meu, eu voi fiă  
ultimul din neamul meu.

— Nu se... doar nu pute i face referire la ceea ceţ  
cred eu c  a i spus!ă ţ

— Nu pot? întreb  Moisant cu o voce înfundat ,ă ă  
aruncând  o  privire  c tre  grupul  de  persoane  dină  
apropiere, care se îndep rtar  în grab . I-am spus luiă ă ă  
Eugene c  greşeşte întârziind s -şi fac  datoria de so .ă ă ă ţ  
Mi-a spus c  ea nu-l atrage. Şov iala ei feciorelnic  îlă ă ă  
dezgusta. Ajurat c  se va culca cu ea, în cele din urm .ă ă  
Între timp, ideea era aceea de a g si un mijloc de a-i luaă  
banii.

Agatha r bufni:ă
— Dac  aşa stau lucrurile,  ă monsieur,  atunci ceva 

nu era în regul  cu fiul dumneavoastr .ă ă
— S  nu-mi spune i aşa ceva! Fiul meu era la felă ţ  

de  viril  ca  şi  tat l  s u,  mult  mai  b rbat  decât  vă ă ă ă 
imagina i dumneavoastr , o biat  fat  b trân . A avutţ ă ă ă ă ă  
copii...



— Într-adev r,  zise Lisette, f când o  grimas .  Şiă ă ă  
din cauza asta, sora lui Caid O'Neill  a murit la fel de 
sigur ca şi cum ar fi înjunghiat-o în inim . Ea a purtat oă  
vreme în pântec copilul lui, pe nepotul şi moştenitorul 
dumneavoastr , aşa c  a i putea manifesta ceva maiă ă ţ  
mult  responsabilitate sau o compasiune oarecare.ă

— Bah! La ce mi-ar fi  folosit un mic bastard, de 
vreme ce Eugene era însurat cu tine, incapabil  s  faciă ă  
acest lucru simplu care a fost  adus la  îndeplinire cu 
uşurin  de c tre o ranc  irlandez ?ţă ă ţă ă ă

— Habar nu ave i de ce sunt eu în stare, şi nici nuţ  
ve i afla vreodat .ţ ă

Ochii lui se îngustar , devenind nişte despic turiă ă  
veninoase, iar el ridic  bastonul, agitându-l spre ea.ă

— Mai vedem noi, nora mea perfect . Exist  şi alteă ă  
mijloace prin care s  ob inem de la tine ceea ce a fostă ţ  
promis. Te vei întoarce în casa mea, într-un fel sau altul, 
iar  eu  voi  ob ine  de  la  tine  averea  datorat  şiţ ă  
moştenitorul.  Aşa  trebuie s  fie,  şi  va  fi,  în  cele dină  
urm . Jur!ă

Oare  el  voia  s  pună ă în  practic  amenin area?ă ţ  
Lisette nu era convins  c  dorea s  afle.ă ă ă

R sucindu-se pe c lcâie, seă ă  îndep rt  gr bit , cuă ă ă ă  
Agatha  al turi.  Moisant  nu  încerc  s  o  opreasc ,ă ă ă ă  
probabil, din respect fa  de col ii ascu i i ai lui Figaro.ţă ţ ţ ţ  
Şi  apoi,  îşi  v rsase  amarul  şi  nu  dorea  s  maiă ă  
prelungeasc  spectacolul.ă

— B rbatul sta e nebun de legat, zise Agatha, înă ă  
clipa  când  ajunser  în  dreptul  cl dirii  urm toare,  şiă ă ă  
încentinir  ritmul paşilor.ă

Lisette îi zâmbi stins.
— Acum  în elegi  de  ce  a  trebuit  s  apelez  laţ ă  

domnul O'Neill.
— Trebuie f cut ceva mai mult de atât.ă
— Sunt perfect de acord.
— Dar nu-mi dau seama ce anume. Nu prea po iţ  

s -l ii lâng  tine zi şi noapte pe maestrul spadasin.ă ţ ă



Oare  chiar  aşa  era?  Lisette  t cu,ă  în  vreme  ce 
gândurile  ei  alergau de colo-colo.  Dup  câteva clipe,ă  
zise:

— Ar fi o cale.
— La ce te referi?
— Nu sunt sigur .ă
Pe chipul Agathei se ivi un nor.
— Draga mea...
— Vei  afla  cât  de  curând  dac  situa ia  se  vaă ţ  

schimba, zise Lisette. Iar, dac  nu se va întâmpla aşa,ă  
atunci mândria mea va avea de suferit.

— Dumnezeule!  Tremur  când m  gândesc la  ceă  
vrei s  zici.ă

La fel şi ea, îşi zise Lisette. La fel şi ea.
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Caid  urm ri  de  la  distan  confruntarea  dintreă ţă  
Lisette şi Moisant, în timp ce furia îi ardea m runtaiele.ă  
B trânul îşi alesese momentul cu r utate. Lui Caid îi eraă ă  
imposibil s  plece din coloana militar ,  lucru pe careă ă  
Moisant  îl  ştia  foarte  bine.  F r  îndoial ,  dorise  să ă ă ă 
dovedeasc  prin asta c , dincolo de orice, Lisette eraă ă  
vulnerabil . Ceea ce reuşise era cu mult mai insolentă  
decât afrontul de a o insulta în public pe Lisette.

Îl  fr mânta  atât  de  tare  faptul  c  nu  ştia  ce-şiă ă  
vorbiser  cei doi, încât nu fu atent la comanda de a cotiă  
la stânga şi se izbi de b rbatul de lâng  el. Înjur  încet,ă ă ă  
dorindu-şi  s  ias  cât  mai  repede  de  pe  terenul  deă ă  
parad . Obişnuit îns  s  se concentreze intens în timpulă ă ă  
exerci iilor  de  scrim ,  duse  pân  la  cap t  restulţ ă ă ă  
instruc iei, mai ales c  aceasta era pe sfârşite.ţ ă

— Ai observat? întreb  Nicholas în secunda în careă  
fur  liberi.ă

Caid era înc lzit, obosit şi avea nevoie s  fac  oă ă ă  
baie şi s -şi schimbe hainele înainte de a ap rea în fa aă ă ţ  
cuiva,  mai  ales  a  unei  doamne.  Abia  dac  îşi  priviă  
prietenul, în timp ce pornir  în grab  spre Passage de laă ă  
Bourse.

— Da.
— Şi  acum? Nicholas îşi  trecu mâna prin buclele 

negre, îndep rtând pic turile de sudoare.ă ă
— O vizit  discret , bineîn eles.ă ă ţ
— Bineîn eles. Ce dr gu  din partea lui Moisant s -ţ ă ţ ă

i ofere o scuz .ţ ă
— Cel  pu in  nu  voi  face  ceva  ce  ar  puteaţ  

compromite o lady.
— Adic ?ă
— Am auzit c  ai vizitat-o în plin  zi.ă ă
— Prezen a  mea  e  atât  de  periculoas ?  Voceaţ ă  

italianului urcase o treapt .ă



— Ştii bine c  doamnele respectabile nu primescă  
vizite particulare din partea unora ca noi. E suficient de 
r u c  trecem dincolo de uşa ei, chiar şi în companiaă ă  
altora.

— Oameni ca noi, noi, profesorii de scrim ?ă
— Crezi  c  am  vorbit  în  nume  personal?  Nu  fiă  

înfumurat.  Vocea  lui  Caid  era  aspr ,  dar  destul  deă  
politicoas . Ar fi trebuit s -şi aduc  aminte c  Nicholasă ă ă ă  
avea  o  atitudine  ofensiv  când  venea  vorba  despreă  
naşterea şi pozi ia sa.ţ

— D -mi voie s  men ionez c  domnişoara Stiltonă ă ţ ă  
şi doamna Herriot se aflau al turi de doamna în cauză ă 
în momentul prezen ei mele acolo. Şi referitor la faptulţ  
acesta,  prietene,  nu  e  o  elev  naiv  care  poate  fiă ă  
sedus  într-o or .ă ă

— Sedus ? Vocea lui Caid era t ioas  ca o elul.ă ă ă ţ
— În elegi ce-am vrut s  spun sau aşa ar trebui. Aţ ă  

fost c s torit , iar acum e o femeie de lume şi nu areă ă ă  
nicio rud  de sex masculin care s  hot rasc  în numeleă ă ă ă  
ei pe cine s  primeasc , ori ba. Are libertatea de a luaă ă  
propriile decizii în privin a amicilor ei — ori, dac  va fiţ ă  
cazul, a iubi ilor ei.ţ

Caid întoarse capul.
— Iubi ilor?ţ
— Iart -m , zise Nicholas, rânjind. Nu m-am putută ă  

ab ine.ţ
— Str duieşte-te mai mult. Caid îi arunc  o privireă ă  

sumbr .  Şi  î i  amintesc  c  are  pe  cineva  care  s -iă ţ ă ă  
cerceteze cu aten ie oaspe ii.ţ ţ

— Pe tine, presupun.
— Ai nimerit-o.
— Oare sunt avertizat s  stau departe?ă
— Aşa  ar  fi  cel  mai  bine.  Dup  câte  ştia  Caid,ă  

italianul era întruchiparea onoarei, dar avea o anume 
atrac ie pentru bârf  şi era mult prea fermec tor pentruţ ă ă  
a-i merge bine.

Italianul îi arunc  o privire întreb toare.ă ă



— Ai  grij ,  amice,  devii  obsedat,  iar  povestea eă  
f r  speran , dup  cum tu însu i ai recunoscut.ă ă ţă ă ţ

— Nu sunt obsedat.
— Atunci te prefaci foarte bine c  ai fi.ă
— Nu fi ridicol.
— Hai  s  recapitul m,  de  acord?  î i  petreciă ă ţ  

noaptea  dând  târcoale  casei  ei.  Î i  pui  prietenii  şiţ  
jum tate  dintre  copiii  str zii  din  New  Orléans  s  oă ă ă  
supravegheze. Îi pui întreb ri, îi urm reşti mişc rile, iară ă ă  
în urm  cu câteva clipe aproape c  ai fost pe punctul deă ă  
a fi dat afar  din Legiune de dragul ei. Conversa ia taă ţ  
v deşte o lamentabil  tendin  de a te învârti în jurulă ă ţă  
doamnei şi te compor i de parc  a-i vrea s  ucizi oriceţ ă ă  
b rbat care z boveşte prea mult în preajma ei. Dacă ă ă 
acestea nu  sunt  ac iunile  unui  b rbat  înrobit,  atunciţ ă  
înseamn  c  eu nu ştiu absolut nimic despre dragoste.ă ă

— Credeam c  subiectul era obsesia.ă
Nicholas rânji.
— Acelaşi  lucru,  la  care  ad ug m  o  poftă ă ă 

neîmp rt şit  şi alte fantezii nobile.ă ă ă
— Nu fi idiot.
— Nu eu, mon amí.
Caid îl privi amenin tor. Sigur c  Lisette îi stârneaţă ă  

dorin a, dar ce b rbat nu ar sim i la fel? îns  era multţ ă ţ ă  
prea  conştient  de  diferen ele  dintre  pozi iile  lor  înţ ţ  
societate  pentru  a  se  l sa  prad  acelui  imbold.  Câtă ă  
priveşte caracterul nobil, el nu dovedea pic de noble eţ  
în fanteziile sale cu domni a. Erau închipuiri pur carnale,ţ  
aşa cum i se întâmpl  oric rui b rbat. Dar el cunoşteaă ă ă  
foarte bine diferen a dintre vise şi realitate.ţ

Traversar  o  strad ,  f cându-şi  drum  printreă ă ă  
d râm turi,  şiă ă  înaintar  la  umbra  bine-venit  a  unuiă ă  
balcon,  cu  un grilaj  din  fier  forjat.  Aroma produselor 
proasp t coapte ce venea dinspre o patisserie situată ă 
pe col  le r scoli sim urile. Nicholas îşi întoarse privireaţ ă ţ  
c tre vitrina acesteia şi se opri brusc.ă



— Ce-ai zice dac  am gusta câte ceva, prietene?ă  
Cafeaua de diminea  a devenit deja o amintire ştears .ţă ă  
Iar din ii mei aproape c  strig  de ner bdare s  muşteţ ă ă ă ă  
din ceva.

Caid morm i.ă
— Asta va însemna moartea ta.
— O,  nu,  f -i  pe plac bunului  nostru Dumnezeu,ă  

care  a  fost  mul umit  şi  înainte  de  foarte  multe  ori.ţ  
Intr m? Şi f r  a aştepta un r spuns, intr  în magazinulă ă ă ă ă  
r coros.ă

Câteva clipe mai târziu, st teau la una dintre celeă  
trei m su e ce fuseser  scoase pe trotuar. Paharele cuă ţ ă  
coniac Napoleon se aflau în fa a lor, precum şi o trata ieţ ţ  
alc tuit  din  pr jituri  cu  migdale  şi  cu  frişc ,  avândă ă ă ă  
forma  unei  p l rii  tricorn,  stropite  cu  ciocolat  şiă ă ă  
pudrate  cu  zah r.  ineau  în  mân  ceştile  cu  cafeaă Ţ ă  
neagr  şi fierbinte. Nicholas sorbi şi se strâmb . Puseă ă  
ceaşca pe mas  şi începu s -şi toarne zah r din bol înă ă ă  
b utura neagr  ca cerneala.ă ă

— Nu-mi dau seama cum po i s  faci aşa ceva, îlţ ă  
comp timi Caid.ă

— Cu  o  linguri ,  zise  italianul,  fluturând  acelţă  
instrument pe care îl scoase dintr-un suport aflat lângă 
bolul cu zah r.ă

— Într-o bun  zi,  o s  fii  groznic de gras şi  f ră ă ă ă 
din i.ţ

— În schimb, voi fi un b rbat fericit. Nicholas sorbiă  
din cafeaua îndulcit  şi surâse satisf cut.ă ă

— Prin urmare, ai auzit ultima veste despre turneu, 
despre ultima schimbare?

— Dac  te referi la faptul c  va avea loc la vechiulă ă  
teatru St. Philips, da.

— Un loc abominabil,  din câte v d, vechi de celă  
pu in  treizeci  de  ani,  şubred  şi  mâncat  de  molii.ţ  
Scândurile,  care  sunt  de  obicei  aşezate  deasupra 
por iunii de parchet, drept ring de dans pentru balurileţ  



cartierului,  sunt  extrem de uzate,  aşa am auzit.  Po iţ  
aluneca foarte uşor pe ele.

Caid se strâmb .ă
— Mul umiri  pentru  avertizare.  Ai  completatţ  

cererea?
— Pe un formular. Dar tu?
— De asemenea. Am auzit c  a fost dat ordinul deă  

lupt .ă
Nicholas aprob , dar nu discutar  pe tema asta.ă ă
Recunoşteau tacit c  exista posibilitatea ca ei doiă  

s  seă  înfrunte pe podiumul de scrim  în cadrul acestuiă  
turneu. Asta nu le d dea fiori; se întâlniser , o dat  sauă ă ă  
de dou  ori, într-o competi ie amical , dar fiecare dintreă ţ ă  
ei dovedea un respect deosebit fa  de talentul celuilaltţă  
în mânuirea spadei. Totuşi, nu avea rost s  insiste înă  
privin a unui subiect care putea deveni sensibil.ţ

Caid îşi  termin  pr jitura  din  câteva  înghi ituri,ă ă ţ  
apoi  sorbi  zdrav n din cafea.  În  vreme ce-şi  ştergeaă  
mâinile pe un şerve el, privirea i se opri pe o siluet  ceţ ă  
înainta  pe  strad ,  îmbr cat  impecabil,  cu  o  haină ă ă 
albastr , o cravat  alb , o vest  albastru-deschis şi  oă ă ă ă  
pereche de pantaloni gri, b rbatul mergea pe trotuar cuă  
aerul c  acesta i-ar fi apar inut, învârtindu-şi bastonulă ţ  
de abanos, înclinându-se adânc în fa a doamnelor, darţ  
nu şi în fa a preotului prin dreptul c ruia trecu, dând dinţ ă  
cap înspre un  negustor  de haine.  Din  când în  când, 
fredona încet o melodie pe care Caid o recunoscu ca 
fiind „Greensleeves”. Când trecu de la umbr  la soare,ă  
p ru s  str luceasc  asemenea argintului lustruit.ă ă ă ă

— Englezul,  rosti  el,  f când un semn din cap înă  
direc ia respectiv .ţ ă

Nicholas  se  r suciă  în  scaun  pentru  a-i  urm riă  
privirea. Un surâs strâmb ap ru imediat pe chipul lui.ă

— Numele lui e Blackford, cred. O s -l alungi şi peă  
el din preajma cinstitei doamne Lisette?

Lui Caid ideea nu i se p ru hazlie.ă
— Dac  va fi nevoie.ă



— M  îndoiesc  c  el  se  simte  ca  o  persoană ă ă 
inoportun .ă

— Atunci va trebui s  înve e eticheta locului.ă ţ
— Prietene, zise Nicholas. Surâsul îi disp ruse. Teă  

sf tuiesc s - i moderezi tonul. Nu toat  lumea vrea să ă ţ ă ă 
ia la cunoştin  preocuparea ta.ţă

Ca avertisment,  era probabil  meritat,  iar  Caid o 
ştia. Grija era, una peste alta, cu totul altceva.

Blackford,  care  se  apropia  cu  o  gra ie  leneş ,ţ ă  
putea fie s  ocoleasc  masa lor, fie s  se opreasc  şi să ă ă ă ă 
petreac  un timp al turi de ei.ă ă

— Domnilor, zise el, apropiindu-se, îmi pare bine 
c  v  v d.ă ă ă

— Al tura i-v  nou , dac  dori i, zise Nicholas peă ţ ă ă ă ţ  
un ton lejer.

Invita ia  trebuia  s  fie  f cut  ca  un  gest  deţ ă ă ă  
curtoazie, îşi zise Caid, regretând aceast  obliga ie.ă ţ

— Lua i-v  un scaun, ad ug  el.ţ ă ă ă
— Nu beau cafea, dar am s  stau o vreme, dacă ă 

nu  ave i  nimic  împotriv .  Blackford  îşi  ridic  poaleleţ ă ă  
hainei  sale lungi  şi  se aşez .  Cu mâinile pe mânerulă  
bastonului,  vorbi  mai  departe:  Vreau  s  discut  cuă  
dumneavoastr  o  anumit  chestiune, iar  aici  avem oă ă  
oarece intimitate.

— Şi  care ar  fi  aceasta? Caid schimb  o  privireă  
fugar  cu  Nicholas.  Chipul  italianului  era  la  fel  deă  
întunecat ca şi al s u.ă

— Poveşti,  implica ii,  supozi ii  —  într-un  cuvânt,ţ ţ  
circumstan e care pot fi o minciun  sfruntat .ţ ă ă

— Dar care nu e atribuit  niciunuia dintre noi? seă  
interes  Caid calm.ă

— B nuiesc c  sunt suficient de inteligent pentru aă ă  
nu sugera aşa ceva. Un surâs larg, uimitor de cald se ivi 
pe chipul aristocratic al lui Blackford.

— Deci?



— Facilitatea de a citi chipurile poate fi  un lucru 
excelent în profesia noastr , şi sunt convins c  sunte iă ă ţ  
de acord. Este un mic talent pe care l-am dobândit.

— Cu trud , b nuiesc.ă ă
— Cu durere. Surâsul  se ivi  iar şi.  Şi  sunte i  deă ţ  

aceeaşi p rere, îmi imaginez, dac  în elege i. Totuşi eă ă ţ ţ  
un lucru care îşi dovedeşte utilitatea şi în alte domenii.

— Cum ar fi?
— Nu  ave i  nevoie  de  ocolişuri,  observ.  Ciudat,ţ  

pentru  un  irlandez.  Dar  pot,  dac  este  nevoie,  să ă 
vorbesc pe şleau.  Asear  m  aflam la  Alvarez,  cândă ă  
cineva a pomenit de un anumit duel, petrecut într-wn 
loc  aparte,  f r  secunzi  sau martori,  dar  din  motiveă ă  
teribil  de  incitante.  Contele  era  şi  el  acolo,  adică 
prietenul dumneavoastr ,  Rio de Silva. Pe m sur  ceă ă ă  
povestea înainta, el a început s  priveasc  în jur. M-amă ă  
gândit c  v  c uta pe dumneavoastr , verificând dacă ă ă ă ă 
ştia i deja de poveste.ţ

— Noi nu eram acolo. Mâna cu care Nicholas ineaţ  
ceaşca era precum granitul, dar vârfurile degetelor se 
albiser .ă

— F r  îndoial ,  avea i  treburi  în  alt  parte.  Înă ă ă ţ ă  
oraşul  acesta,  cel  pu in  aşa  mi  s-a  spus,  distrac iaţ ţ  
b rba ilor e reprezentat  de femei.ă ţ ă

— Nu şi a b rba ilor de pretutindeni? zise Caid.ă ţ
— Singura diferen  e c  aici o recunosc, ba chiarţă ă  

îşi fac o glorie din asta. Reconfortant, nu? Numai c , înă  
general,  e  vorba  despre  femei,  iar  în  cazul 
dumneavoastr  e vorba de una singur .ă ă

— Ave i de gând s  vorbi i mai clar?ţ ă ţ
— Nu-i greu de în eles, dar, cum dori i. E treabaţ ţ  

dumneavoastr  pe lâng  ce fust  v  învârti i. Pe mineă ă ă ă ţ  
m  intereseaz  aventurile ceva mai exotice.ă ă

— Ca şi cum noi am avea aşa ceva, zise Nicholas, 
sorbind şi ultima pic tur  din cafeaua lui îndulcit .ă ă ă

— Cred c  ave i. De curând, în urma unui procesă ţ  
sumar, anumi i indivizi au fost îndep rta i prin lovituriţ ă ţ  



de  spad  cu  adev rat  experimentate.  Unele  dintreă ă  
victime se pare c  au fost str punse de un spadasină ă  
care lupt  cu mâna stâng . Blackford se uit  direct spreă ă ă  
ceaşca de cafea pe care La Roche o inea înc  în mânaţ ă  
stâng .  B nuiesc  c  e  vorba  de  un  trio  alc tuit  dină ă ă ă  
maeştri.

— Nu doar unul?
— Numai dac  are abilitatea de a fi în dou  locuriă ă  

în acelaşi timp. Dou  dintre aceste corec ii se pare că ţ ă 
au avut loc în aceeaşi noapte.

Caid se uit  la Nicholas, care ridic  din umeri. Apoiă ă  
i se adres  lui Blackford:ă

— Şi  care  ar  fi  interesul  dumneavoastr  înă  
afacerea asta?

— Un  impuls  puternic  de  a-mi  al tura  spadaă  
acestei cauze.

— De ce? întreb  Caid cu un umor sardonic.ă
— Plictiseal ?ă
— Amuzamentul nu-şi g seşte locul aici.ă
— Emo ia  nu  face  parte  neap rat  din  etapeleţ ă  

parcurse în vederea instruirii.
— B nuiesc  c  nici  eliberarea  de  durerileă ă  

trecutului,  dar  spune i-mi  dumneavoastr  c  oţ ă ă  
asemenea ac iune nu d  rezultate.ţ ă

Ceva din expresia englezului îi stârni interesul lui 
Caid. Îl  privi  mai atent. Şi  ceea ce v zu fu agonie şiă  
durere disperat , care mai avea pu in şi ieşea la lumin .ă ţ ă

— Domnule,  începu  Nicholas.  Regret  c  vă ă 
dezam gesc...ă

— Nu, îl întrerupse Caid, luând una dintre pu ineleţ  
hot râri bazate pe impuls pe care le luase de când, cuă  
ochii  împ ienjeni i  de  lacrimi,  nu-şi  mai  putuse  z riă ţ ă  
mama,  sora  şi  rmul  irlandez  negru-verzui.  Dacţă ă 
doreşti s  îndrep i anumite greşeli, noi vom fi ferici i să ţ ţ ă 
ne folosim de spada ta. Şi, dac  va fi s  fim patru, î iă ă ţ  
cerem doar un jur mânt şi  o  parol .  Crezi  c  o  po iă ă ă ţ  
face?



— Dup  modelul celorlalte jur minte? Voi încerca.ă ă  
Genele  englezului  coborâr ,  ascunzând  orice  p cateă ă  
comise de el sau împotriva sa.

— R zbunare, zise Nicholas încet.ă
— Curaj, ad ug  Caid. Pentru De Silva, Aten ie.ă ă ţ
Blackford zâmbi.
— Atunci, f r  îndoial  al meu va fi: Adev r.ă ă ă ă
Ceea ce ad ugase Blackford era o cerere pentruă  

adev r. Aşa va fi. Caidă  îl privi pe Nicholas care d du dină  
cap aprobator în direc ia lui, iar apoi se întoarse spreţ  
Blackford.

— Ne întâlnim mai târziu, în seara asta. Exist  oă  
mic  ceremonie, melodramatic , dar chestiile de genulă ă  
acesta sunt folositoare. Va fi trimis un mesaj.

Blackford se ridică în picioare.
— Ceremoniile,  zise  el  încet,  sunt  semnele  de 

punctua ie ale vie ii. F r  ele, pu ine lucruri mai au oţ ţ ă ă ţ  
semnifica ie.  Îşi  duse  o  mân  la  borul  p l riei.  Peţ ă ă ă  
curând.

Nicholas privi în urma englezului care se îndep rtaă  
şi întreb  încruntat:ă

— Oare a fost în elept?ţ
— Habar nu am, spuse Caid, dar era necesar, cel 

pu in pentru moment.ţ
— Am cunoscut b rba i — amândoi am cunoscut,ă ţ  

cred — care au devenit maeştri de scrim  pentru a g siă ă  
un motiv convenabil de a se sinucide.

Caid aprob  cu un glas sumbru:ă
— Nu ştiu dac  e cazul aici.ă
— Nu. Dar unii, simt, pur şi simplu, o mare nevoie 

de a îndrepta greşelile altora sau chiar pe ale lor.
— Şi ar trebui s  fie permis? E doar un scop.ă
— S  sper m c  e singurul.ă ă ă
Revenind în  atelierul  s u,  Caid  se  îmb ie  şi  îşiă ă  

alese una dintre cele dou  duzini de c m şi, lucru ceă ă ă  
devenise aproape un rimai îndeplinit de trei sau patru 
ori pe zi, pe m sur  ce vremea se înc lzea din ce în ceă ă ă  



mai mult. În timp ce-şi punea butonii, se gândi cum ar 
putea sta de vorb  cu Lisette f r  a se face vinovat deă ă ă  
acea aten ie  special  de care-l  acuzase Pasquale.  Înţ ă  
cele din urm , se decise s  o viziteze pe Maurelle şi să ă ă 
se lase în voia milei ei.

Doamna  p rea  dispus  s  fie  amabil .  Trimiseă ă ă ă  
îndat  pe unul  dintre gr jdari  acas  la Lisette cu ună ă ă  
bile el.ţ

În mai pu in de un ceas, Lisette îşi  f cu apari iaţ ă ţ  
al turi de dama ei de companie, intrând în salonul luiă  
Maurelle în foşnetul  fustelor de m tase. Chipul  îi  eraă  
luminat de un zâmbet, în vreme ce ea şi  domnişoara 
Agatha îşi scoaser  bonetele şi şalurile.ă

— Ne-am gr bit s  ajungem înainte s  înceap  să ă ă ă ă 
plou ! A i observat ce întuneric s-a f cut? Sper c  neă ţ ă ă  
ve i permite s  st m aici pân  va trece ploaia.ţ ă ă ă

— Desigur,  chčre , zise Maurelle, amabil . Nici nuă  
v d alt  solu ie. Şi, da, se întunec  tot mai mult. Oareă ă ţ ă  
aud  un  tunet?  Poate  c  domnul  O'Neill  ne  va  faceă  
pl cerea s  aprind  câteva lumân ri.ă ă ă ă

— Cu pl cere, zise Caid din locul unde se afla, cuă  
un cot sprijinit de c minul de marmur .ă ă

Lisette se întoarse atât de repede, încât fustele se 
învolburar  în jurul ei.ă

— Monsieur! Nici nu v-am observat.
— Madame. Reveren a lui era atât o recunoaştere,ţ  

cât şi o mascare a faptului c  o privise atent. P rea atâtă ă  
de proasp t  şi degajat , râzând uşor în vreme ce îşiă ă ă  
ştergea cu mâna înm nuşat  câteva pic turi de ploaieă ă ă  
de pe obraz. V zând cum precau ia înlocuia pl cerea peă ţ ă  
chipul ei, sim i cum muşchii stomacului i se contract , şiţ ă  
fu  nevoit  s  se  împotriveasc  dorin ei  de  a  gustaă ă ţ  
pic turile de pe fa a ei.ă ţ

Aerul din înc pere deveni brusc în buşitor. Întor-ă ă  
cându-se, el lu  un chibrit cu sulf din vasul de pe poli aă ţ  
c minului,  îl  frec  pân  ce  lu  foc,  apoi  aprinseă ă ă ă  
lumân rile care încadrau c minul.ă ă



— Caid mi-a inut o vreme companie, zise Maurelleţ  
sec. Pute i s  v  ine i un moment de urât unul altuia,ţ ă ă ţ ţ  
ce  spune i?  Trebuie  s  verific  dac  în  restul  caseiţ ă ă  
ferestrele au fost închise şi dac  au început preg tirileă ă  
pentru cin .ă

Gazda nu aştept  un r spuns, ci se ridic  cu gra ieă ă ă ţ  
şi ieşi din cameră. În prag, se opri şi privi în unn .ă

— Domnişoar  Stilton,  aş  dori  s  aflu  p rereaă ă ă  
dumneavoastr  în  privin a  unei  re ete  de  mâncare.ă ţ ţ  
Sunte i  atât de amabil  s  m  înso i i?  Nu vom lipsiţ ă ă ă ţ ţ  
decât o clip , dou , v  asigur. În orice caz, o v duv  nuă ă ă ă ă  
prea  are  nevoie  de  o  înso itoare,  asemenea  uneiţ  
adolescente. Nu sunte i de acord?ţ

Era  mai  mult  decât  sperase  Caid.  Îi  arunc  luiă  
Maurelle  o  privire  recunosc toare,  iar  ea  îi  oferi  înă  
schimb o grimas  ce putea indica fie amuzament, fieă  
dezgust,  fie  amândou .  O  secund  mai  târziu,  eraă ă  
singur cu Lisette.

— Ai  fi  putut  s  te  lipseşti  de  aceast  şaradă ă ă 
prezentându-te, pur şi simplu, în strada Royal. Se uită 
înjur, ca şi cum ar fi vrut s  decid  dac  s  se aşeze, oriă ă ă ă  
nu. Pân  la urm , r mase în picioare, ceea ce-i ofereaă ă ă  
mai mult  mobilitate.ă

— Ştii c  e imposibil.ă
— Ştiu de ce gândeşti aşa.
— Atunci, la dracu', zise el dintr-odat . Ce i-a spusă ţ  

Moisant?
— O gr mad  de aiureli. Mai pertinent e ceea ce i-ă ă

am spus eu lui.
El abia dac  mai respira.ă
— Şi aceasta ar fi?
— Pur şi simplu, nu.
— Nu?
— Nu, nu vreau s  m  întorc în casa lui. Nu vreauă ă  

s  m  îngrop, la figurat vorbind, al turi de Eugene. Nu,ă ă ă  
nu vreau s  m  supun dorin elor pe care le nutreşte înă ă ţ  
privin a averii mele, şi niciodat  nu inten ionez s ...ţ ă ţ ă



T cu. Poate o l sase vocea,ă ă  îşi zise Caid, sau poate 
o l saser  nervii.ă ă

— S  ce?ă
— Nimic.
Ea îi  întoarse  spatele,  dar  nu  înainte  ca  el  să 

observe roşea a care-i cuprinsese chipul. Din doi paşi fuţ  
lâng  ea. Prinzând-o cu putere de bra , o r suci cu fa aă ţ ă ţ  
spre el.

— În ce fel te-a insultat?
— Sunt sigur  c  l-am în eles greşit.ă ă ţ
Caid  era  convins  de  contrariu,  mai  ales  c  eaă  

refuza s  ridice privirea şi s  se uiteă ă  în ochii lui.
— Pretindea şi altceva de la tine. Ar fi mai bine s -ă

mi spui, altfel b nuiala mea va fi mai jignitoare decât ină -
ten ia sa.ţ

— Ar fi imposibil.
Caid sim i c  nu mai are aer,ţ ă  în vreme ce creierul 

s u striga dup  r spuns.ă ă ă
— Nu pot s  cred c  te-a jignit astfel în public.ă ă
— Pe ocolite, dar Agatha l-a auzit.
— Atunci e nebun.
— Am încercat s - i spun.ă ţ
Caid  scutur  din  cap,  nedorind  s  accepteă ă  

adev rul pe careă -l b nuia.ă
— i-a propus, de fapt, s ...Ţ ă
Ea îşi smulse bra ul din strânsoarea lui.ţ
— Dup  p rerea lui, se pare c  îi datorez, într-ună ă ă  

fel sau altul, un moştenitor.
Impulsul de a-l anihila pe monstrul care fusese, şi 

înc  era, socrul ei, îi întunec  mintea lui Caid. Pre  deă ă ţ  
câteva  secunde,  nu  putu  nici  s  mişte,  nici  să ă 
gândeasc . Apoi ra iunea reveni.ă ţ

— Legea interzice asemenea mariaje.
— M  îndoiesc  c  doreşte  un  mariaj  legal.  Eă ă  

suficient s  o numeasc  naştere postum .ă ă ă
— La unsprezece luni,  cel pu in? M  îndoiesc cţ ă ă 

aşa ceva nu va stârni comentarii.



— Exist  diverse metode de a  ascunde data deă  
naştere exact  a copiilor. C l torii de nunt  ceva maiă ă ă ă  
lungi  în  zona  de  nord-est  sau  în  Fran a  par  s  fieţ ă  
metoda  favorit ,  mai  ales,  pentru  cei  care  vor  să ă 
ascund  cea de-a doua aniversare a copilului.ă

Era  destul  de  adev rat.ă  Caid  şopti  ceva, 
întorcându-se cu spatele şi f când câ iva paşi, înainteă ţ  
de a reveni.

— Trebuie s  fii foarte atent . S  nu pleci niciodată ă ă ă 
neînso it .ţ ă

— Nu voi fi prizonier  în propria mea cas . În afară ă ă 
de asta, Figaro chiar s-a dovedit a fi un erou. L-a pus pe 
fug  pe domnul Moisant, care n-a putut face altcevaă  
decât s  rosteasc  o slab  amenin are.ă ă ă ţ

— Nu m  îndoiesc c  a avut voin a unui leu, dară ă ţ  
asta nu înseamn  c  el e protec ia cea mai potrivit .ă ă ţ ă

— Revii la ideea c  am nevoie de un so ?ă ţ
— Trebuie s  recunoşti avantajul. Nu numai c  vaă ă  

avea dreptul s  te apere zi şi noapte, dar jur mintele deă ă  
nunt  vor pune cap t oric ror preten ii  pe care le-ară ă ă ţ  
putea avea Moisant.

— Din moment ce orice copil pe care l-aş concepe 
ar  fi  în  mod  evident  al  lui,  încheie  ea  încet.  E  un 
stimulent formidabil. Recent, am ajuns la concluzia că 
mai pot exista şi altele.

La urma urmei, ea voia s  g seasc  o logic . Acestă ă ă ă  
lucru ar fi trebuit să-l fac  fericit pe Caid, dar se pare că ă 
efectul fu unul contrar.

— Te-ai gândit la un candidat?
— Da.
El aştept , dar ea nu rosti niciun numeă . În cele din 

urm , o întreb :ă ă
— Iar el este?
Ea îşi l s  capul într-o parte, îşi uni palmele şi leă ă  

duse  la  spate,  mutându-se  apoi  lâng  şemineu  şiă  
revenind cu fa a spre el.ţ



— E  o  idee  la  care  m-am  tot  gândit  de  azi-
diminea . Un b rbat obişnuit nu o va face, cred eu —ţă ă  
adic  unul cu obiceiuri uşuratice, unul care se bucur  deă ă  
familia sa şi de distrac iile obişnuite, f r  a se avânta laţ ă ă  
mai  mult.  Viitorul  meu so  trebuie  s  fie  un  b rbatţ ă ă  
puternic  şi  protector,  unul  care  e  obişnuit  s -şiă  
p zeasc  spatele şi s  posede şi o oarecare uşurin  înă ă ă ţă  
mânuirea spadei, dac  va fi nevoit s  se apere atât peă ă  
sine, cât şi onoarea mea. M  gândesc c  ar fi cel maiă ă  
bine s  aib  reputa ia unui b rbat c ruia e periculos s -iă ă ţ ă ă ă  
ieşi  în  cale,  din  moment  ce  lucrul  acesta trebuie  să 
ac ioneze precum un obstacol în calea maşina iunilorţ ţ  
socrului meu.

— Asta-i  tot?  zise  el,  în  secunda  când  ea  puse 
punct listei calit ilor. Temperamentul lui, atât de bineăţ  
inut  în  frâu pân  acum, amenin a s  explodeze,  cuţ ă ţ ă  

toate eforturile sale de a-l st pâni.ă
Se p rea c  ea meditaseă ă  îndelung la acest aspect.
— Ar  fi  bine  dac  ar  fi  cât  de  cât  un  b rbată ă  

atr g tor  şi  dac  ar  pretinde c  e  nemaipomenit  deă ă ă ă  
îndr gostit de mine, altfel nu v d niciun motiv s  renună ă ă ţ 
la doliu în favoarea lui.

— Cu  alte  cuvinte,  un  profesor  de  scrim .  Eştiă  
sigur  c  nu  va  trebui  s  fie,  de  asemenea,  ună ă ă  
european, pentru a putea ignora obiceiurile sociale ale 
creolilor?

— Ei, de ce nu m-am gândit la asta? murmur  ea,ă  
p rând surprins  de idee.ă ă

— Prin urmare, Pasquale.
Genele ei tremurar . Apoiă  îi  arunc  o privire pă ă-

trunz toare.ă
— Italianul?  Nu  cred.  Nici  englezul.  Abia  dac -iă  

cunosc.
Caid  ascult  ploaia  de-afar ,  care  c dea  de  peă ă ă  

acoperiş pe strad , chiar în fa a casei, apoi era captată ţ ă 
de conductele care duceau la rezervorul de ap  aflat înă  
partea din spate. Aerul  umed se strecura în camer ,ă  



aducând cu el mirosul de praf umed şi de flori. Vocea lui 
era oarecum aspr  atunci când vorbi:ă

— Nici pe mine nu m  cunoşti.ă
— Te autopropui? se interes  ea.ă
El cl tin  din cap,ă ă  în mare parte pentru a sc pa deă  

confuzie.
— Am crezut c  tu... ă
— Interesant  propunere, trebuie s  recunosc. Aiă ă  

calit ile necesare.ăţ
— E  imposibil.  Sim i  cum  b t ile  inimii  lui  seţ ă ă  

înte esc.  Expresia  de  pe  chipul  ei,  pe  jum tateţ ă  
amuzament, pe jum tate nedumerire, era fascinant .ă ă

— Este? Nu-mi dau seama de ce, din moment ce 
mariajul a fost ideea ta de la bun început.

El o privi ceva mai mult, cânt rindu-i tenacitatea şiă  
îndr zneala.  Privirea  ei  era  calm ,  singurul  semn  ală ă  
agita iei  fiind ridicarea şi  coborârea sânilor  strânşi  înţ  
corsetul  a  c rui  despic tur  adânc  ajungea  până ă ă ă ă 
aproape de talie. Ea cerea o explica ie a respingerii. Înţ  
cele din urm , el zise:ă

— Atunci am s - i ar t.ă ţ ă
Îşi ridic  mâneca hainei de la bra ul stâng, scoaseă ţ  

butonii  de aur  şi  ridic  manşeta c m şii.  F cu rapidă ă ă ă  
acelaşi  lucru  şi  în  privin a  celuilalt  bra ,  aşezându-leţ ţ  
apoi  pe  amândou  pe  m su a  de  al turi.  Strânseă ă ţ ă  
pumnii, întorcându-i cu partea interioar  în sus şi îi inuă ţ  
aproape unul de altul, ca şi cum ar fi fost uni i de nişteţ  
c tuşe.ă

Urmele vechi  şi  roşii  ale  lan urilor  p reau nişteţ ă  
pete de sânge în lumina slab  a lumân rilor. S pate înă ă ă  
piele,  crescuser  ca  nişte  movile  de  piele  groas  şiă ă  
ridat . Urme palide de t ietori de sabie, vindecate, seă ă  
întindeau  deasupra  lor.  O  nuan  auriu-maronie,ţă  
datorat  soarelui şi dobândit  în înfrunt rile în aer liber,ă ă ă  
încerca  s  acopere  tenta  lor  roşie-portocalie,  dară  
acestea erau nişte cicatrici c p tate pe via  — o parteă ă ţă  
a fiin ei lui care nu avea s  fie ştears  niciodat .ţ ă ă ă



— Oh, Caid, şopti ea, apropiindu-se şi aşezându-şi 
degetele  blânde pe acele urme gemene,  acolo unde 
pulsul lui zvâcnea cu putere. Ce i-au f cut?ţ ă

Folosise numele lui de botez. Se întreb  dac  eaă ă  
realiza lucrul acesta.

— i-am povestit atunci când ne-am întâlnit pentruŢ  
prima dat .ă

— Da, dar nu ştiam, nu în elegeam.ţ
— Aşa p esc nelegiui ii.ăţ ţ
— Şi sta este motivul pentru care crezi c  nu eştiă ă  

potrivit ca so ?ţ
— Ca so  al unei doamne.ţ
— Chiar dac  doamna îşi doreşte asta?ă
— Refuz s  impun altcuiva, odat  cu numele meu,ă ă  

şi dezonoarea mea. Spune-i mândrie.
— Sau poate arogan ?ţă
— E acelaşi lucru. Prefer s -mi port ruşinea în locă  

s  încerc s  o înl tur sau s  o expun în fa a altora.ă ă ă ă ţ
Ea îl  privi  atent  o  vreme.  Apoi  îşi  îndep rtă ă 

degetele, ca şi cum i-ar fi fost arse.
— Atunci trebuie s  în elegi c  nu-mi doresc un altă ţ ă  

so  decât  unul  care-mi  cunoaşte trista poveste.  N-aşţ  
suporta s  fiu obiectul milei celorlal i.ă ţ

Ceea ce voia ea s  declare,ă  îşi zise el, era faptul că 
în alegerea ei nu existase nimic personal. De parc  elă  
şi-ar fi putut imagina altceva.

— B rba ii nu ar sim i defel mil .ă ţ ţ ă
— Nici eu nu-mi doresc nimic altceva.
El îşi atinse b rbia o frac iune de secund .ă ţ ă
— Nimic?  Nici  admira ie,  nici  afec iune,  nici...ţ ţ  

pasiune?
— Pasiune cu atât mai pu in.ţ
— Trebuie s  în eleg, întreb  el, c  în mariajul t uă ţ ă ă ă  

ai avut parte de prea pu in  pl cere?ţ ă ă
Ea ezit , iar elă  îşi imagin  c  prin asta ea îl l sa să ă ă ă 

în eleag  c  lucrurie nu st tuser  chiar aşa. Apoi buzeleţ ă ă ă ă  
ei se strâmbar  într-un surâs glacial.ă



— Niciuna.
— Deci te aştep i s  ai parte de aceeaşi lips  deţ ă ă  

pl cere  în  noul  mariaj,  s  te  sim i  ca  prins  într-oă ă ţ ă  
capcan  de şoareci? S  ştii c  nu e obligatoriu ca după ă ă ă 
o dezam gire s  urmeze o alta.ă ă

— E o adev rat  mul umire s  auzi un astfel deă ă ţ ă  
lucru, dar tot nu-mi vine s -mi asum un asemenea risc.ă

— Cu alte cuvinte, nu m  crezi?ă
— Oh,  cred  c  poate  fi  destul  de  adev rat,  înă ă  

privin a unui b rbat.ţ ă
— S  presupunem  c  reuşesc  s  dovedesc  că ă ă ă 

poate fi adev rat şi pentru o femeie. Nu prea avea ideeă  
de unde veneau toate astea, poate din visele lui febrile.

— Cum, o nou  lec ie?ă ţ
— Se  pare  c  e  necesar .  Privirea  lui  r maseă ă ă  

calm , cu toate c  îşi  sim ea pieptul strâns ca într-oă ă ţ  
ghear  fierbinte.ă

Ea îl privi cu senin tate.ă
— Şi  ce valabilitate ar  avea aceast  experien ,ă ţă  

dac  va avea loc doar o singur  dat ? Sau poate că ă ă ă 
sugerezi  c  ar  trebui  s -i  testez  pe  to i  pretenden iiă ă ţ ţ  
pentru a vedea dac  cel ales corespunde standarduluiă  
pe care l-ai impus?

Era  o  propunere  scandaloas .  Furia  stârnit  deă ă  
faptul c  ea se putuse gândi la una ca asta, ba chiar oă  
rostise  cu  voce  tare, îi  urc  tot  sângele  în  cap.  Seă  
apropie  de  ea,  prinzându-i  bra ele  şi  lipind-o  de  el.ţ  
Privindu-i atent fa a ridicat , îşi l s  privirea s  aluneceţ ă ă ă ă  
peste buzele ei întredeschise, şi spuse:

— Asta e problema dumneavoastr ,  ă madame. Vă 
promit  îns  c  eu  voi  fi  primul  care  o  va  duce  laă ă  
îndeplinire.

Ea se îmb oş  în bra ele lui, dar el n-o b g  înăţ ă ţ ă ă  
seam . Îi atinse gura, trecându-şi buzele uşor peste aleă  
ei, absorbind moliciunea lor, contururile blânde, col urileţ  
delicate,  umede  şi  atr g toare.  Îi  savur  gustul,ă ă ă  
dulcea a,  invadând  adâncurile  ei  moi  şi  pofticioase.ţ  



Descoperind  limba  ei,  i-o  atinse,  cerându-i  s  i  seă  
al ture,  angajându-se  într-un  joc  sinuos  care  era  ună  
prim test al posesiunii.

Rezisten a o p r si. P ru c  zboar  spre el, sincro-ţ ă ă ă ă ă  
nizându-şi respira ia cu a lui. Oţ  îmbr iş  şi mai strâns.ăţ ă  
Ca şi data trecut , palma lui alunec  din dreptul talieiă ă  
spre plin tatea sânului, care se ridica atât de a â toră ţ ţă  
deasupra  şireturilor  corsajului,  şi  sim i  t ria  sfârculuiţ ă  
prin  straturile  de  material.  O  bucurie  pur  şi  f ră ă ă 
margini  îi  str b tu fiin a cu for a unui  fulger.  Pierdută ă ţ ţ  
în untrul  femeii  pe  care  o  îmbr işa,  i  se  p rea  că ăţ ă ă 
recâştigase  tot  ceea  ce-i  fusese  luat,  tot  ceea  ce 
însemnase vreodat  „acas ” pentru el.ă ă

Ra iuneaţ  îl p r sea. O dorea pe Lisette, brusc şiă ă  
total, aşa cum nu mai dorise o alt  femeie în toat  via aă ă ţ  
lui, avea nevoie de ea cu o for  care-i  oprea b t ileţă ă ă  
inimii, purtându-l aproape de nebunie. Dac  s-ar fi aflată  
în cu totul alt loc decât în salonul lui Maurelle, poate că 
ar fi aşezat-o pe podea, în vreme ce ploaia curgea pe 
lâng  fereastr ,  ridicând veşmintele de m tase şi  deă ă ă  
muselin , dând la o parte dantelele şi panglicile şi alteă  
bariere din m tase pentru a ajunge în miezul fierbinte şiă  
umed  al  fiin ei  ei.  Ea  era  tot  ceea  ce-şi  dorise  elţ  
vreodat  şi  nu  putuse  avea,  reprezenta  toate  aceleă  
locuri ce-i fuseser  întotdeauna interzise.ă

Ea era v duva b rbatului pe care elă ă  îl ucisese.
Îi  d du  drumul  atât  de  brusc,  încât  ea  seă  

dezechilibr  pu in. Aproape c  fu tentat s  o prind  dină ţ ă ă ă  
nou.  În  loc  s  fac  asta,  el  se  întoarse şi  apuc  cuă ă ă  
mâinile marmura rece a poli ei c minului, în vreme ceţ ă  
trase  adânc  aer  în  pl mâni  şi  îşi  oblig  creierul  să ă ă 
judece.

— Îmi pare r u, zise el dup  o clip . Ar fi o infamieă ă ă  
s - i ucid so ul şi apoi s  profit de absen a lui.ă ţ ţ ă ţ

— Absen a lui. Ciudat mod de exprimare.ţ
— Aş putea s  fiu şi mai necioplit, dar ca s  adaugă ă  

o jignire acelei r ni nu pare a fi de niciun folos.ă



— Şi dac  eu aş spune c  nu exist  nicio ran ?ă ă ă ă
Vocea ei p reaă  îndep rtat , ca şi cum ar fi plecată ă  

de lâng  el.  Întorcându-se, o z ri  lâng  fereastr , cuă ă ă ă  
chipul melancolic şi palid în lumina aceea cenuşie ce se 
strecura prin ochiul  de geam, în  vreme ce privea la 
ploaia care c dea.ă

— Nicio ran ?ă
— Î i par o v duv  îndurerat ? Nu ai observat cţ ă ă ă ă 

sunt capabil  s -mi st pânesc lacrimile?ă ă ă
— B nuiesc c  dragostea ta nu a fost împ rt şită ă ă ă ă 

şi ştiu, ştiu sigur, c  lui Moisant pu in i-a p sat de tine.ă ţ ă  
Dar  asemenea mariaje  nu  sunt  prea neobişnuite,  iar 
v duvele totuşi sufer .ă ă

— Eu nu, zise ea, cu o voce plat .ă
— Doar nu vrei s  cred c  ai s rit în sus de fericire.ă ă ă  

L-am ucis pe so ul t u cu sânge rece. Faptul c  a muritţ ă ă  
din  pricina  mea  te-a  f cut  s - i  pierzi  statutul  deă ă ţ  
membru respectat  al  unei  familii  de  vaz ,  rezultatulă  
fiind  acela  c  ai  fost  alungat ,  urmând  s - i  pierziă ă ă ţ  
controlul asupra averii pe care o de ii. Aceste pierderiţ  
trebuie c  te-au afectat.ă

— M-au afectat, desigur.
— Şi din cauza asta...
— Ele mi-au oferit libertatea, pentru care î i  suntţ  

etern recunosc toare.ă
Un  gând  aspru  se  scurse  precum  acidul  prin 

mintea lui, l sândă  în urm  o singur  concluzie.ă ă
— Deci acesta e motivul pentru care consideri că 

merit un loc permanent în casa ta? Recunoştin a e preaţ  
pu in lucru, în afara banilor, pentru a pune bazele uneiţ  
c snicii.ă

Ea se întoarse cu fa a spre el.ţ
— i-am expus motivele mele, dar niciunul nu areŢ  

leg tur  cu adev rata mea apreciere.ă ă ă
— Las -m  s  recapitulez.  Mi-ai  oferit  rolul  deă ă ă  

salvator şi ai hot rât c  aceast  func ie trebuie s  fieă ă ă ţ ă  
una permanent .ă



Ea ridic  o sprâncean .ă ă
— Doar dac  o doreşti.ă
Oh, o dorea. Îşi dorea s  o ia pe sus şi s  o ducă ă ă 

într-un loc intim unde s  o poat  dezbr ca şi unde să ă ă ă 
alunge  armura  aceea  rece  înd r tul  c reia  seă ă ă  
ascunsese, în timp ce debita tot soiul de aiureli despre 
planurile ei şi îi servea false argumente. Îşi dorea s  oă  
lege de el, luându-şi dreptul de a o ap ra de orice r u,ă ă  
de  toate  temerile,  dormind  al turi  de  ea  nop i  f ră ţ ă ă 
num r. Îşi dorea s  stea în fa a ei, la aceeaşi mas , sauă ă ţ ă  
în  aceeaşi  înc pere,  seara,  urm rind jocul  luminii  peă ă  
pielea şi  în p rul ei, ştiind c  putea, în orice clip  peă ă ă  
care ar  fi  ales-o,  s  o  ating  dup  bunul  plac, acoloă ă ă  
unde îi pl cea. Dar niciuna dintre aceste dorin e nu erauă ţ  
practice şi  nu aveau nici cea mai mic  importan  înă ţă  
compara ie cu binele ei.ţ

— Nu  am  avut  niciodat  inten ia  s  te  salvez,ă ţ ă  
doamn  Moisant.  Nu  sunt  cavalerul  în  armur  ală ă  
nim nui. Am o datorie de pl tit sau, cel pu in, aşa aiă ă ţ  
spus odat , şi de aceea am fost de acord cu cererea deă  
a- i  acorda  protec ia  mea.  E  logic,  şi  sarcina  va  fiţ ţ  
îndeplinit . Dar mai mult de atât nu-mi st  în putere să ă ă 
fac.

Se uit  la el, cu o privire limpede. Apoi buzele eiă  
schi ar  un  surâs,  iar  ea  se  duse  s -şi  ia  boneta  şiţ ă ă  
mantia  din  locul  unde  fuseser  l sate,  pe  o  m suă ă ă ţă 
aflat  lâng  perete.ă ă

— Nu chiar.
— Nu te în eleg, zise el pe un ton în epat.ţ ţ
— Ai oferit o demonstra ie de... de pasiune, cred?ţ
Caid  nu  zise  nimic.  Nu  ar  fi  fost în  stare  să 

vorbeasc  nici dac  o singur  vorb  de a sa ar fi salvată ă ă ă  
lumea  de  la  o  moarte  groaznic .  Ochii  îi  ardeau  înă  
vreme  ce  urm rea  cum  îşi  aşaz  boneta  pe  cap  şiă ă  
începe s -şi lege panglicile lungi de culoarea m rului.ă ă

— Din moment ce te-ai  exclus ca posibil so , seţ  
pare c  voi putea profita de compara ia pe care o oferă ţ ă 



propunerea dumitale. Ea îşi lu  mantia şi o întinse spreă  
el, cu un surâs str lucitor. Sau e retras  şi ea?ă ă

Provocarea era cât se poate de flagrant , iar Caidă  
nu  era  obişnuit  s  refuze aşa  ceva.  Cu  toate  astea,ă  
încerc . Oh, se str dui cu curaj, în vreme ce creierul îiă ă  
mocnea, iar inima îi bubuia dureros, parc  luându-se laă  
întrecere cu umfl tura ascuns  de haina lui lung . Seă ă ă  
blestem  pentru c  fusese atât de nebun s-o ating  şiă ă ă  
îşi  dorea  cu  disperare  s  nu  fi  rostit  niciodat  aceaă ă  
propunere p c toas  de care ea se folosea acum pentruă ă ă  
a-l ispiti. Îşi zise c  ea nu-şi d dea seama ce spune, că ă ă 
nu vorbea serios şi  c  nu avea de gând s  treac  laă ă ă  
fapte.

Cu toate astea, el rostise acele vorbe fatale, dar 
era evident c  ea leă  în elesese foarte bine şi  c  eraţ ă  
posibil s  fac  aşa ceva cu un alt b rbat, dac  nu oă ă ă ă  
f cea cu el. Incertitudinea asta îl zdrobea.ă

Nu îndr znea s  rişte.ă ă
— Nicidecum,  madame,  zise  el  sub  forma  unei 

blânde promisiuni, f când apoi un pas în fa  şi luândă ţă  
pelerina, pe care o înf şur  în jurul umerilor ei, în timpă ă  
ce o întorcea cu fa a spre el. De aceea, sunt la ordineleţ  
dumneavoastr .ă
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Nu mai avur  timp pentru mai mult, c ci Maurelleă ă  
şi Agatha aleser  s  revin  chiară ă ă  în secunda aceea. Era 
foarte bine. Lisette nu era sigur  c  ar fi g sit cuvinteă ă ă  
pentru  a  r spunde  unei  declara ii  atât  deă ţ  
surprinz toare.ă

Oare ce i se întâmplase?
Sesizase şansa de a r mâne singură ă în compania 

lui  Caid  pentru  a-şi  pune  în  aplicare  planul,  dar  nu 
izbutise decât pe jum tate. Fusese destul de greu s -iă ă  
propun  s -şi  extind  protec ia,  devenindu-i  so ,  celă ă ă ţ ţ  
pu in  cu  numele.  Ea  se  gândise  c  va  trebui  s -lţ ă ă  
conving , îns  nu se aşteptase la un refuz, ori  la ună ă  
asemenea  final,  atât  de  tulbur tor.  Dezam girea  şiă ă  
am r ciunea o f cuser  s  spun  mai mult decât ar fiă ă ă ă ă ă  
trebuit, era convins  de lucrul acesta.ă

Curiozitatea fusese şi ea p rtaş , odat  cu revoltaă ă ă  
care-o  cuprinsese în  cele din  urm .  Totuşi  s rutul  laă ă  
care  el  o  obligase,  şi  reac ia  ei  la  acesta,  fuseser ,ţ ă  
probabil, imboldul final. Mai mult de atât, ea nu putea 
sau nu voia s  priceap .ă ă

Lisette  şi înso itoarea  ei  plecar  imediat  ceţ ă  
polite ea şi ploaia le permiser  acest lucru. Gr bindu-seţ ă ă  
spre  cas  pe  trotuarele  ude,  vorbir  pu in,  fiecareă ă ţ  
adâncit  în propriile gânduri.ă

Sunt la ordinele dumneavoastr .ă
Existase vreodat  o  idee mai fascinant  ori  maiă ă  

încânt toare?  Faptul  c  trupul  acela  musculos,ă ă  
îndemânarea  şi  talentul  maestrului  spadasin,  Caid 
O'Neill, puteau fi ale ei atunci când îşi dorea, o f cea să ă 
se înfioare din cap pân -n picioare de fiecare dat  cândă ă  
se gândea la asta. Şi asta se întâmpla destul de des, 
c ci ea nu-şi putea scoate din minte cuvintele cu pricinaă  
sau ideea ascuns  în spatele lor.ă



Oare  când  va  veni  la  ea?  Va  aştepta  invita ia,ţ  
ordinul  ei,  aşa cum se exprimase? Şi  dup  aceea ceă  
avea s  seă  întâmple? Ce-şi dorea ea s  se întâmple?ă

Nu-i m rturisise că ă înc  era virgin . Îi trecuse prină ă  
minte c  ar fi trebuit s -i spun , dar p rea, reflectândă ă ă ă  
mai  bine,  o  m rturisire stupid ,  ca şi  cum ar  fi  fostă ă  
convins  c  faptul  avea  s  conteze.  Oare  o  s  seă ă ă ă  
observe sau era bine s  fie avertizat? Ea nu avea idee.ă  
Poate  c  acel  lucru  ar  conta  pentru  un  so ,  dar  ceă ţ  
importan  va avea pentru un... cu ce s -l identifice? Cuţă ă  
un  iubit,  un  instructor,  poate  cu  o  cunoştinţă 
întâmpl toare  care  avea  şansa  s -i  fac  o  favoareă ă ă  
intim ?ă

Cât  de  lipsite  de  importan  p reau  acesteţă ă  
descrieri.  Dar era mai mult decât ciudat c  ea nu leă  
sim ea ca fiind astfel.ţ

Lisette şi  Agatha ajunser  acas  chiară ă  înainte ca 
ploaia s  porneasc  din nou. Urcând scara interioar , îşiă ă ă  
scoaser  pelerinele, bonetele şi m nuşile, mergând apoiă ă  
în salon unde fusese aprins un foc molcom pentru a 
alunga  umezeala.  Înfrigurat ,  Lisette  se  apropie  deă  
fl c ri, cu mâinile întinse. Figaro, care le întâmpinase laă ă  
intrare, se f cu covrig lâng  ea.ă ă

Agatha se aşez , reluându-şi lucrul careă  îi ocupa, 
în ultima vreme, timpul liber.

Dup  primaă  împuns tur , dama de companie a luiă ă  
Lisette zise:

— Deci, ai primit r spunsul pe care-l aşteptai?ă
— Nu neap rat.ă
Agatha ridic  din sprâncene.ă
— Dar  tu  şi  domnul  O'Neill  p rea i  atât  deă ţ  

binevoitori unul cu altul atunci când doamna Herriot şi 
cu mine ne-am întors.

— Bun voin a nu prea are leg tur  cu asta.ă ţ ă ă
— Nu  fi  atât  de  provocatoare,  draga  mea.  Ai 

promisiunea  domnului  O'Neill  de  a  preveni  noi 
amenin ri din partea domnului Moisant sau nu?ţă



— Nu sunt  convins  c  st  în puterea lui  sau aă ă ă  
oric rui alt b rbat.ă ă

— Atunci, mai exact, asupra c rui lucru a i c zută ţ ă  
de acord?

Lisette schi  un zâmbet stins.ţă
— Asupra  unor  metode,  probabil.  Am  ajuns  la 

concluzia c  un so  ar reprezenta o barier  eficient  înă ţ ă ă  
calea planurilor fostului meu socru.

— Ai fost de acord cu ideea respectiv ?ă
— Am indicat, cel pu in, câteva interese.ţ
— Nu c  aş  fi  împotriv ,  dar  ce  te-a  i cut  s - iă ă ă ă ţ  

schimbi p rerea? Agatha r mase cu acul în aer.ă ă
— Nevoia.  Era  adev rat,  dar  nu  în  totalitate.ă  

Lisette se gândi c  o parte de vin  o purtau adâncimileă ă  
albastre ale privirii spadasinului irlandez şi felul cum se 
inea în şa. Ea se descoperea acum, nu f r  uimire, caţ ă ă  

fiind mult mai senzual  decât crezuse.ă
— Cine  va  fi  mirele?  Cu  siguran  nu  domnulţă  

O'Neill?
Lisette îşi  îndrept  pozi ia, întorcându-se cu fa aă ţ ţ  

spre ea.
— A refuzat aceast  onoare.ă
— Lisette!  Tu  nu  ai...  Nu-mi  închipui  c  tu  ai...ă  

Agatha era aproape incoerent , dar nu se putea spuneă  
dac  se întâmpla din pricina propunerii protejatei ei sauă  
din pricina b rbatului pe care aceasta îl alesese.ă

— De ce nu? Po i nega c  ar fi de un mare folos?ţ ă
— Nu- i alegi so ul pentru abilitatea de a mânui oţ ţ  

arm  cu t işul ascu it, draga mea.ă ă ţ
— Nici  dac  el  se dovedeşte a fi  cea mai mareă  

necesitate a mea? Nu-mi imaginez c  un idiot cu ună  
nume sonor, dar care s  nu ştie s  mânuiasc  spada,ă ă ă  
mi-ar fi de mai mare folos.

— Mai sunt şi alte considerente, alte cereri.
— Niciuna nu m  va face s  m  m rit cu un b rbată ă ă ă ă  

care se preocup  de propriul s u confort şi de intereseleă ă  
din afara casei. Totuşi, nu trebuie s - i faci griji. Totul eă ţ  



la nivel de teorie. Nu m  voi m rita cu domnul O' Neill.ă ă  
De altfel, m  îndoiesc c  m  voi m rita vreodat .ă ă ă ă ă

— Te îndoieşti, zise Agatha, mijindu-şi ochii. Asta e 
o schimbare notabil  fa  de ce spuneai acum câtevaă ţă  
zile, când jurai c  nu te vei c s tori niciodat .ă ă ă ă

— Aşa e, zise Lisette, cu o voce sugrumat . Aşaă  
este.

A  doua  zi  diminea ,  dup  ploaie,  vremea  seţă ă  
înc lzi. Din trotuare se ridicau aburi, soarele se reflectaă  
în balustradele umede şi  în acoperişuri,  iar  aerul era 
dens din pricina umezelii, iar în jur locul sem na cu oă  
baie  c ldu .  Era  un  indiciu  c  iama,  lungul  sezonă ţă ă  
dedicat vizitelor, avea s  se încheie cât de curând şi că ă 
vara se apropia cu paşi  repezi.  Agatha nu se trezise 
înc , aşa c  Lisette ceru ca micul dejun s -i fie servit înă ă ă  
galeria ce d dea spre curte. Felix i-l aduse pe o m suă ă ţă 
pe care o aşez  în fa a scaunului ei.ă ţ

Pe tav  se afla un bile elă ţ  împ turit. Ea se aplec  şiă ă  
îl  lu  în  timp ce Felix  turna în ceaşc  cafea şi  lapteă ă  
fierbinte, din dou  ibrice de argint. Servitul cafelei nuă  
dur  mult.ă

Lisette r mase cu ochii la bilet,ă  în timp ce sângele 
îi  disp ru  din  obraji.  Ridicând privirea  spre  Felix,  eaă  
întreb  pe un ton re inut:ă ţ

— Cum a ajuns aici?
— L-a adus un b iat,  ă madame.  A spus c  a fostă  

pl tit cu un picayune ca s -l aduc .ă ă ă
— Şi tu desigur ai avut grij  ca eu s -l primesc. L-ă ă

ai citit?
— Îmi pare r u, zise el cu mult  demnitate, dându-ă ă

se înapoi şi inând înc  ibricele în mân , nu cred c  aşţ ă ă ă  
putea, chiar dac  mi-aş lua aceast  libertate.ă ă

El vorbea foarte corect, într-o francez  mult maiă  
bun  decât dialectul gumbo, care era un amestec deă  
francez , spaniol , african  şi Choctow, precum şi dină ă ă  
acele combina ii stranii ale celor patru limbi pe care leţ  



foloseau majoritatea sclavilor. Era greu de crezut c  nuă  
ştia s  citeasc .ă ă

— Te rog s  m  ier i, zise ea îndat . Aceast  hârtieă ă ţ ă ă  
e un anun  r ut cios referitor la moartea so ului meu.ţ ă ă ţ  
Dac  mai apar altele...ă

Îngrijorarea îi întunec  chipul.ă
— S  le distrug?ă
Lisette ezit , tentat  fiind destul de mult s  ordoneă ă ă  

acest lucru. Apoi cl tin  din cap.ă ă
— Numai s  te asiguri,  te rog,  c  voi  fi  singură ă ă 

atunci când mi le dai.
— Cum spune i dumneavoastr , ţ ă madame.
— Mul umesc, Felix. Ea îşi coborî din nou privireaţ  

pe buc ica aceea de hârtie, în timp ce majordomul oăţ  
l s  s -şi ia micul dejun, numai c  ea îşi pierduse peă ă ă ă  
neaşteptate pofta de mâncare.

Tip rit precum anun urile mortuare, cu marginileă ţ  
acelea negre, ataşate pe felinare şi pe cl diriă  înalte din 
Vieux  Carré,  pentru  a  anun a  funeraliile,  acel  bile elţ ţ  
anun a  uciderea  în  duel  a  unui  gentleman,  printr-oţ  
în elegere între v duva sa şi  un  ţ ă maître d’armes care 
avea abilit ile  unui  ucigaş.  Plin  de  aluzii,  biletul  nuăţ  
d dea niciun nume, dar includea destule detalii care s -ă ă
l transforme într-o acuza ie public  la adresa coaliz riiţ ă ă  
ei  şi  a lui  Caid în privin a mor ii  lui  Eugene Moisant.ţ ţ  
Sugera c  Eugene murise din cauz  c  ei doriser  să ă ă ă ă 
scape de el pentru a putea fi împreun .ă

Primul impuls al lui Lisette fu acela de a-i trimite 
hârtiu a lui Caid, dar, gândindu-se mai bine, renun  laţ ţă  
idee. F ră ă îndoial  c  anun ul acesta teribil fusese afişată ă ţ  
peste tot. El avea s  vad  unul cât de curând.ă ă

Sau poate c  nu, dac  ea ac iona rapid.ă ă ţ
Ridicându-se, ea o lu  repede pe scara care duceaă  

la poarta din fier forjat. O deschise şi se îndrept  spreă  
locul unde copiii str zii se adunaser  înc  de diminea .ă ă ă ţă  
Ar tându-le hârtiu a, le promise o recompens  pentruă ţ ă  
fiecare astfel de bile el pe care i-l vor aduce. În câtevaţ  



secunde,  copiii  se  împr ştiar  de-a  lungul  str zii,ă ă ă  
cuprinşi de zel. Ea auzi curând fâşâitul hârtiilor rupte 
de-a lungul şi de-a latul str zii.ă

Deocamdat ,  asta  era  tot  ceea  ce  putea  face.ă  
Lisette închise ochii pre  de o clip , întorcându-se apoiţ ă  
cu pas şov itor spre cas .ă ă

La ora prânzului, aruncase în foc, în c minul de laă  
buc t rie, treizeci şi şase de anun uri, favoare pentruă ă ţ  
care pl tise un picayune de bucat . D duse şi un mică ă ă  
festin pentru cei şapte b ie i care-i s riser  în ajutor,ă ţ ă ă  
servit la masa mare din lemn, aflat  în curte — buc iă ăţ  
de şunc , boluri pline cu savuroasa gumbo, câteva livreă  
de pâine, precum şi pr jituri tari cu melas . Singura eiă ă  
cerere înainte de a le oferi aceast  gustare fu ca ei să ă 
se spele pe mâine şi s -şi pieptene p rul. Bodog nind, îiă ă ă  
f cur  pe  plac,  iar,  la  final,  ea  putea  s  spun  că ă ă ă ă 
înf işarea lor era mai pu in fioroas .ăţ ţ ă

Inspira ia ei de a le cere ajutorul şi generozitateaţ  
cu care-i  r spl tise dup  aceea avur , oricum, un altă ă ă ă  
rezultat  decât  cel  aşteptat.  În  clipa  în  care  ea  avu 
ocazia s  traverseze, pu in mai târziu, curtea interioar ,ă ţ ă  
observ  c  b ie ii  se mutaser  în  alt  loc.  St teau înă ă ă ţ ă ă  
picioare sau chiar întinşi în fa a porti ei, şi fiecare dintreţ ţ  
ei  dormea  dus,  copleşit  de  m rimea  neobişnuit  aă ă  
gust rii.ă

Lisette  se  opri  brusc,  cu  o  senza ie  stranie  deţ  
sufocare în gât, ochii i se umplur  de lacrimi. Ce lumeă  
îngrozitoare era aceea în care copiii ca ei nu aveau pe 
nimeni c ruia s -i pese de ei şi s  le poarte de grij .ă ă ă ă  
Trebuia f cut ceva, şi asta cât mai curând. Se gr bi s -ă ă ă
şi g seasc  ceva de f cut, orice fel de treab  cu careă ă ă ă  
s -şi  ocupe  mâinile  în  vreme  ce  avea  s  reflectezeă ă  
asupra diferitelor posibilit i.ăţ

Nu  o  c ut  nimeniă ă  în  cursul  acelei  zile 
interminabile, nimeni nu-i trimise nicio vorb . Nu puteaă  
spune c  pân  acum avusese o companie numeroas ,ă ă ă  
dar  fuseser  câ iva  prieteni  intimi  care  o  vizitaser ,ă ţ ă  



precum şi câ iva vân tori de avere şi, desigur, Nicholasţ ă  
Pasquale.  Acum clopo elul  de la  intrare t cea.  Era oţ ă  
dovad  suficient ,  dac  mai era nevoie,  c  bile eleleă ă ă ă ţ  
acelea îşi  îndepliniser  menirea, în ciuda a tot ce seă  
str duise ea s  fac .ă ă ă

Lisette nu era în stare s  se apuce de nimic. Lucrulă  
de mân  nu o atr gea, cartea pe care o citea nu-i maiă ă  
stârnea interesul, iar planul de a se ocupa de gr dină ă 
p rea neinteă resant. Se gândi s  plece undeva departe,ă  
poate chiar s  ia vaporul spre Fran a. Agatha ar veni cuă ţ  
ea,  era  convins  de  asta,  şi  astfel  s-ar  îndep rta  oă ă  
vreme  de  afronturile  şi  maşina iunile  socrului  ei.ţ  
Respinse ideea, deşi nu o formulase decât pe jum tate.ă  
Fran a  va  fi  în  curând  invadat  de  creolii  din  Newţ ă  
Orléans, de familiile care fugeau de c ldurile din timpulă  
verii, de cupluri plecate în voiaj de nunt  sau de tineriă  
domni  care-şi  vizitau  rudele  îndep rtate  în  cadrulă  
Marelui Tur. Nu ar fi vorba de o evadare. Oricum, nu 
avea s  fug  ca şi cum ar fi f cut ceva r u, când în modă ă ă ă  
sigur nu f cuse aşa ceva.ă

Aştepta,  oarecum,  ca înainte  de  c dereaă  
întunericului,  Caid s  o  viziteze. Problemele dintre eiă  
r m seser  nedefinite,  iar  acum, acest nou impas leă ă ă  
f cea s  fie şi mai imperative decât în clipa în care leă ă  
discutaser .  Cu  siguran  c  el  aflase  deja  ce  seă ţă ă  
întâmplase şi-şi d duse seama c  era îngrijorat .ă ă ă

Ce prostie  s  nu  poat  merge la  o  distan  deă ă ţă  
numai câteva cl diri,ă  în Passage de la Bourse, şi s  bată ă 
la uşa lui! Acest tip de restric ii era enervant, în general,ţ  
dar acum o irita peste m sur . Poate c  ar fi fost bineă ă ă  
s -i scrie un bilet înc p ânatului de maestru spadasin,ă ă ăţ  
la  urma  urmei.  Un  gentelman ignora  cu  greu  genul 
acela de comenzi.

Tocmai  se  aşezase  la  un  mic  secreter  aflat în 
salon, mâzg lind nervoas  hârtia şi  împr ştiind stropiă ă ă  
de  cerneal ,  când  începu agita ia  pe  strad .  L sândă ţ ă ă  
stiloul deoparte, se duse la una dintre uşile fran uzeştiţ  



care r m sese deschis  ca s  intre aerul blând al serii.ă ă ă ă  
Nu se vedea nimic, dar îi auzi pe copiii str zii strigând şiă  
ipând.  Ieşind  în  fug  pe  balcon,  privi  dincolo  deţ ă  

balustrad .ă
Inspir  adânc.  Chiar  dedesubtul  ei,ă  în  strad ,ă  

întreaga  gaşc  de  b ie i  op ia  în  jurul  unui  b rbată ă ţ ţ ă ă  
îmbr cat în smoching şi care purta o p l rie din blană ă ă ă 
de castor, repezindu-se spre el,  în vreme ce scoteau 
nişte ipete înfior toare. Domnul îl prinsese de bra  peţ ă ţ  
Squirrel şi îl lovea cu bastonul.

Furia fierbea în pieptul lui Lisette. Se aplec  pesteă  
balustrad , strigând poruncitor şi ascu it:ă ţ

—  Înceta i, ţ monsieur! înceta i în secunda asta!ţ
B rbatul  ridic  privirea,  dar  nu  opri  mişcareaă ă  

bra ului.  Era  Eduoard  ţ Sarne,  maestrul  spadasin  care 
dep şise limitele la serata Vallier şi care ap ruse preă ă ţ 
de câteva secunde la teatru şi la serata sa literar . Fa aă ţ  
îi  era schimonosit  din pricina furiei.  Întorcându-se laă  
ceea ce f cea, începu s  mişte bastonul, în sus şi în jos.ă ă

Squirrel îl  fenta,  op ind  încoace  şi-ncolo,ţ ă  
încercând s  evite loviturile. Sc p  de unele dintre ele,ă ă ă  
dar altele aterizar  pe trupul lui cu pocnituri zdravene.ă  
Era  tras  la  fa ,  palid,  dar  nu  ipa.  Câ iva  domni  şiţă ţ ţ  
câteva doamne care treceau pe trotuar se întoarser  şiă  
se holbar  la el.  Unii dintre ei se apropiar  ceva maiă ă  
mult, dar nu intervenir .ă

Lisette  traversă în  fug  salonul,  coborând rapidă  
scara. La cap tul tunelului de la intrare, deschise largă  
porti a şi d du buzna în strad . Nu se opri, ci se duseţ ă ă  
într-un suflet la Sarne, apucându-l cu o mân  de bra .ă ţ

Maestrul spadasin întoarse capul, cu ochii mari şi 
plini de o uimire iritat . Squirrel o privi şocat. Ceilal iă ţ  
puşti t cur .ă ă

În secunda aceea, lâng  ea ap ru o siluet  înalt .ă ă ă ă  
Caid, cu chipul împietrit, se aplec  şi smulse bastonulă  
din  mâna  lui  Sarne.  Apoi  lu  bra ul  lui  Lisette,ă ţ  



eliberându-l din strânsoare pe atacatorul lui Squirrel, şi 
o împinse uşor la o parte.

Sarne  se întoarse  spre  Caid.  Squirrel  sesiză 
momentul,  smulgându-se din strânsoarea profesorului 
de scrim , împiedicându-se şi retr gându-se ceva maiă ă  
încolo. Ar fi putut fugi în clipa aceea, probabil c  ar fiă  
trebuit s-o fac , dar nu o f cu. Stând drept, el se uitaă ă  
când la unul, când la cel lalt.ă

Cei  doi  b rba i  se  privir  unul  pe  altul,  cuă ţ ă  
picioarele bine înfipte în p mânt şi cu umerii traşi. Avuă  
loc  un  schimb  de  cuvinte,  dar  Lisette  nu  le  prinse 
în elesul.  Apoi  Caid  scoase  o  carte  de  vizit  dinţ ă  
buzunarul  hainei,  oferind-o  cu  o  reveren  eap n .ţă ţ ă ă  
Adunându-i în jurul s u pe b ie ii str zii cu o mişcare aă ă ţ ă  
capului, o înso i pe Lisette pân  la intrarea casei, apoiţ ă  
se întoarse şi plec , în vreme ce gaşca pestri  se târaă ţă  
în urma lui.

Lisette  urcă încet  spre  salon.  R mase  o  vremeă  
privind în gol, c utând s  în eleag  întâmplarea la careă ă ţ ă  
fusese martor .ă

Un b rbat nu lovea pe un altul decâtă  în urma unei 
provoc ri extreme; nu asta era procedura codului. Nişteă  
cuvinte  rostite  în  şoapt ,  prezentarea  unei  c r i  deă ă ţ  
vizit , şi se aduna cartelul. Erai c utat de secundul unuiă ă  
domn. Afacerea urma s  fie stabilit  între ei. Iar domniiă ă  
se întâlneau la ivirea zorilor.

Caid inten iona s  se bat  cu Eduoard ţ ă ă Sarne, exact 
aşa cum f cuse şi cu Vigneaud.ă

Urma să-l  întâlneasc  pe  câmpul  de  onoare  peă  
b rbatul care-l lovise pe Squirrel, dar nu avea de gândă  
s  discute cu ea pe o strad  public , nu avea de gândă ă ă  
s  intre de unul  singur  în  casa ei  pentru a  o  linişti,ă  
pentru a vorbi sau pentru a da m car o explica ie. Era,ă ţ  
b nuia, o alt  form  de protec ie. Dac  era aşa, pu in îiă ă ă ţ ă ţ  
p sa.ă

B ie ii  fuseser ,  f ră ţ ă ă ă îndoial ,  v zu i  în  timp ceă ă ţ  
rupeau afişele. Cel care le comandase se neliniştise, aşa 



încât  trimisese un  angajat  s -i  pedepseasc .  Squirrelă ă  
trebuie c  fusese indicat drept şef. Caid, care îi puseseă  
pe  cei  din  gaşc  s  o  supravegheze,  v zuse  ce  seă ă ă  
întâmpla  şi  s rise  s -i  apere.  Şi  restul  se  petrecuseă ă  
dup  cum ştia şi ea.ă

Totul fusese din vina ei. Omul care îl trimisese pe 
Sarne trebuie s  fi fost Henri Moisant.ă

Pentru o clip , ea seă  întreb  dac  Sarne se inuseă ă ţ  
pe  urmele  ei  la  cererea  socrului  s u,  povestindu-iă  
acestuia  despre  ac iunuile  ei,  despre  invita ii  şiţ ţ  
mişc rile ei, inclusiv despre faptul c  îşi cump rase oă ă ă  
tr sur  şi c  f cuse prima plimbare f r  a fi înso it .ă ă ă ă ă ă ţ ă

Ar fi trebuit s  fie surprins  c  Moisant alesese ună ă ă  
asemenea  om.  Dar, într-un  fel,  nu  era.  Sarne,  care 
p trunsese  în  înalta  societate  în  ultimii  ani,  îşiă  
deschisese un atelier dup  ce risipise averea modestă ă 
pe  care  o  primise  de  la  mama sa.  Înainte  de  asta, 
alergase f r  succes, dup  una sau dou  moştenitoare,ă ă ă ă  
în principal, fiindc  familia sa nu era dintre cele maiă  
bune.  Toat  lumea ştia  c  str bunicul  lui  fusese  ună ă ă  
netrebnic, spânzurat fiindc  b tuse mortal un b rbat.ă ă ă  
Lumea  şoptea  despre  temperamentul  nest pânit  şiă  
despre sângele stricat al familiei lui. Lucrurile de genul 
acesta contau în Vieux Carré.

Caid fusese şi el un nelegiuit.
Ea refuza s  se gândeasc  la asta şi, mai ales, să ă ă 

admit  c -i acorda importan .ă ă ţă
Se sim ea r u c  Squirrel oţ ă ă  încasase din cauz  că ă 

ea se folosise de el şi de amicii lui. Imediat ce avea s -iă  
revad ,  le  va asigura hran  din belşug şi  un refugiuă ă  
sigur pe timpul nop ii şi în orice alt moment. O camerţ ă 
va fi p strat  pentru ei în aripa garsonierei, în cazul înă ă  
care aveau s  fie de acord. M car atâta putea s  facă ă ă ă 
pentru  ei,  lucru  care  ar  constitui  şi  un  început  al 
planurilor sale de viitor.

Dar  oare  era  adev rat?  Oare  Caidă  îşi  extinsese 
protec ia  şi  asupra  copiilor  str zii?  Oare  faptul  cţ ă ă 



lansase  acea  provocare  nu  fusese  un  r spuns  laă  
dorin ele lui  Moisant sau la b taia îns şi,  deci un altţ ă ă  
efort de a o proteja pe ea? Dac  b rbatul pe care socrulă ă  
ei îl alesese s -i îndeplineasc  porunca va pl ti pentruă ă ă  
asta, atunci Moisant va trebui s  reflecteze mai bineă  
asupra altor încerc ri de a-i p ta numele. Cu toate că ă ă 
Lisette nu-şi imagina ce altceva ar mai fi putut face.

Ea  nu  ar  suporta  să-l  vad  pe  Caid  —  sau  peă  
oricare alt b rbat, de fapt — ucis din pricina ei. Ar fi fostă  
un lucru aproape imposibil în cazul în care arma aleasă 
ar fi fost spada, cu toate c  partea provocat , în cazulă ă  
acesta Sarne, avea dreptul s  aleag  anna şi putea să ă ă 
opteze  pentru  pistoale  sau  chestii  de  felul  acesta. 
Auzise despre dueluri cu cu ite Bowie, cu harpoane şiţ  
puşti,  arme  mortale  care  nu  erau  prea  onorabile, 
deoarece folosirea lor nu pretindea nimic altceva decât 
graba de a ucide.

Lisette  se  plimb  de  colo-colo,ă  încercând  să 
g seasc  o cale pentru a opri ceea ce se declanşase. Nuă ă  
întrevedea absolut nimic.

În  cele  din  urm ,  se  calm  suficient  pentru  aă ă  
termina  bile elul  destinat  lui  Caid  şi  i-l  trimise  înţ  
Passage de la Bourse. Nu sosi niciun r spuns, cu toateă  
c  aştept  pân  dup  miezul nop ii. Ori plecase de laă ă ă ă ţ  
atelier, ori era hot rât s  nu-şi fac  apari ia la uşa ei. Înă ă ă ţ  
cele din urm , se duse la culcare.ă

Nout i despre duelul ce avea s  aib  locăţ ă ă  îi sosiră 
odat  cu cafeaua de diminea . I le aduse camerista.ă ţă  
Lisette, auzindu-le, nu le d du crezare, şi nu se temu să ă 
o spun .ă

— Mais, oui27. Oamenii nu vorbesc despre altceva 
în  diminea a  asta.  Maestrul  spadasin  irlandez  a  fostţ  
arestat.  Acest  domn  Sarne  ar  fi  trebui  s  fie  şi  elă  
arestat, numai c  a fost suficient de iute pentm a-i evitaă  
pe jandarmi în vreme ce ei s-au repezit asupra bietului 

27 Ba da (în lb. fr., în orig.).



domn  O'Neill.  Aşa  c  acum  irlandezul  va  fi  judecată  
pentru confmntarea în duel.

— Dar asta nu s-a mai întâmplat niciodat ! Legiă  
contra  duelurilor  au  fost  publicate  înc  din  vremeaă  
domina iei spaniole, Lisette o ştia, dar erau rareori puseţ  
în  aplicare.  Chiar  şi  arestat,  un  b rbat  este  g sită ă  
întotdeauna nevinovat  de comiterea unei  greşeli,  din 
moment ce oameni de un rang asem n tor pot ap reaă ă ă  
şi ei pe un câmp de onoare în orice moment.

— E  o  mare  nedreptate,  una  foarte  mare.  În 
diminea a aceea,  au mai  avut  loc  alte patru dueluri.ţ  
Aceşti  domni  şi-au  aşteptat  rândul  s  loveasc  fieă ă  
lenevind la The Oaks, fie cump rându-şi bilete la Oper .ă ă  
Dar numai domnul O'Neill a fost luat la „calaboose”.

Se  referea  la  puşc rie,  „colobooseă ”  venind  din 
vechiul  termen  spanial  „calabozo”,  deci  înc  oă  
moştenire din epoca colonial . ă

— Trebuie f cut ceva, zise Lisette, dând la o parteă  
aşternuturile. Ajut -m  s  m  îmbrac. Repede, acum.ă ă ă ă

În  mai  pu in  de  o  or ,  ea  mergea  repede  peţ ă  
trotuar, cu capetele şalului uşor fluturând în jurul s u, înă  
vreme ce Agatha se gr bea în urma ei. Lisette cunoşteaă  
personal  pu ine  persoane,  ea  trecând  mai  degrabţ ă 
drept so ia lui Eugene Moisant, dar una dintre ele eraţ  
judec torul  Reinhardt.  Acesta  fusesese  unul  dintreă  
prietenii mamei ei şi, de asemenea, avocatul ei înainte 
s  devin  judec tor.  El  întocmise  testaă ă ă mentul  ei  şi 
contractul  marital  con inând  detaliile  referitoare  laţ  
averea lui  Lisette. Cunoscându-l  foarte bine pe Henri 
Moisant,  din  moment  ce  erau  de  aceeaşi  vârst ,ă  
redactase cele dou  documente cât mai explicit. Lui îiă  
datora Lisette independen a ei de acum.ţ

Judec torul lua micul dejun. Gataă  îmbr cat pentruă  
ziua ce urma, el se ridic  atunci când Lisette şi Agathaă  
intrar  în  înc pere.  Exprimându-şi  pl cerea  fa  deă ă ă ţă  
vizita  lor  neaşteptat  şi  încântarea  pentru  serata  eiă  
literar  din urm  cu câteva zile, le oferi cafea cu lapte şiă ă  



o gustare. Lui Listte nu-i prea era foame, dar acceptă 
b utura fierbinte pentru ca judec torul s  poat  mâncaă ă ă ă  
în continuare, în loc s  lase, din polite e, mâncarea să ţ ă 
se r ceasc .ă ă

— Trebuie c  v  întreba i ce ne aduce aici la oraă ă ţ  
aceasta, zise ea dup  ce majordomul fu l sat liber să ă ă 
plece. Presupun c  m  pot baza pe prietenia din trecut,ă ă  
dar trebuie s  v  cer o mic  favoare.ă ă ă

— Consider-o ca şi rezolvat ,  ă ma belle, de dragul 
mamei tale care a fost o sfânt .  Judec torul f cu ună ă ă  
gest larg, cu o bucat  mare de chifl  uns  cu unt înă ă ă  
mân . Cu toate c  nu-mi imaginez ce aş putea s  facă ă ă  
pentru tine.

— Nu pentru mine,  ci  pentru cineva care a fost 
prigonit de jandarmi din cauza mea, zise ea, dup  careă  
îi povesti totul.

— Nu prea e  o chestiune far  însemn tate, ziseă ă  
judec torul atunci când ea tennin . Sorbi din cafeaua cuă ă  
lapte şi o privi cu nişte ochi juc uşi.ă

— Cred  c  s-a  petrecut  din  cauza  instig rii  luiă ă  
Henri  Moisant  şi  a  dorin ei  lui  de  r zbunare.  Cuţ ă  
siguran ,  nu  e  drept  s  se  permit  prelungireaţă ă ă  
situa iei.ţ

— Sezonul  duelurilor  a  fost  unul  îngrozitor,  ştii 
bine. Un dric, dou , trei în fiecare zi. Tân rul Jourdin aă ă  
murit s pt mâna trecut  din pricina r nilor. Logodniculă ă ă ă  
nepoatei mele va merge cocoşat toat  via a din cauzaă ţ  
confrunt rii cu un b rbat pe care abia dac -l cunoştea.ă ă ă  
Discu iile  despre  acest  turneu  al  spadasinilor  aprindţ  
sângele tinerilor, iar ei sunt gata s  se str pung  unulă ă ă  
pe altul, invocând cea mai mic  scuz .ă ă

— Admit c  e ceva lipsit  de logic  şi  c  trebuieă ă ă  
descurajat, dar totuşi de ce trebuie învinov it un singurăţ  
om?

— Aceşti profesionişti se autodep şesc.ă
— E vina lor c  al ii îi privesc ca pe nişte inte? Nuă ţ ţ  

ar trebui s  se apere?ă



— E mai mult decât atât, chčre . Am auzit zvonuri 
cum c  se cer sume de bani sub amenin area cu duelul.ă ţ

— Nu e cazul lui Caid O'Neill. El n-a vrut decât să 
protejeze  un  copil  f r  ap rare.  Dar  cineva  a  aflată ă ă  
despre duel şi a aranjat ca jandarmii s  fie acolo, deci aă  
folosit justi ia pentru a-şi atinge scopurile.ţ

Judec torul c zu pe gânduri.ă ă
— Dac  e adev rat, aşa ceva nu poate fi admis.ă ă  

Trebuie s  reflectez asupra acestui  fapt,  mai  ales  înă  
lumina  unui  anume  bile el  straniu  care  şi-a  f cutţ ă  
apari ia de curând.ţ

— A i aflat, zise ea, pe un ton sufocat. Chiar mţ ă 
întrebam.

— Cineva s-a asigurat c  voi afla.ă
— Dar cu siguran  nu pute i crede...ţă ţ
— Nu- i chinui mintea cu aşa ceva, ţ chčre . Nu simt 

nimic în afar  de dispre  fa  de un asemenea tertip.ă ţ ţă  
Dar acesta e motivul pentru care iei ap rarea acestoră  
înfrunt ri sângeă roase? Sau lucrul acesta î i  m guleşteţ ă  
vanitatea, ştiind c  un b rbat doreşte s  lupte pentruă ă ă  
tine?

— Nu, în mod cât se poate de sigur! Dispre uiescţ  
aşa ceva, în ciuda oric rei motiva ii.ă ţ

— Cu toate astea, mi s-a spus c  nu mai pu in deă ţ  
patru dueluri au avut loc în onoarea ta, prin intermediul 
acestui  O'Neill,  în  ultimele  zile.  Acesta  din  urm ,  cuă  
Sarne, ar fi fost al cincilea.

Şocul o l s  f r  respira ie, aşa c  trecu o secundă ă ă ă ţ ă ă 
pân  ce reuşi s  vorbeasc :ă ă ă

— Patru? Sunte i sigur?ţ
— Lucrurile  de  felul  acesta nu  pot  fi  inute  subţ  

t cere, ă chčre . În curând va afla toat  lumea. Trebuie să ă 
ai  mare grij .  Faptul  c  iei  ap rarea unor  asemeneaă ă ă  
fapte ar putea ridica întreb ri  în  leg tur  cu motivulă ă ă  
unor astfel de m suri disperate.ă

— V-am r spuns deja la asta.ă



Judec torul  cl tin  din  cap,  astfel  c  luminaă ă ă ă  
dimine ii  care  se  strecura  prin  ferestrele  sufragerieiţ  
c zu pe şuvi ele argintii ale p rului s u.ă ţ ă ă

— Aşa ai f cut. Totuşi.ă
— Trebuie  c  v  da i  seama de  ce  e  mai  multă ă ţ  

decât  imperativ  ca  domnul  O'Neill  s  nu  ajung  laă ă  
proces, deşi ar fi achitat.

— Ai  punctat  foarte  bine,  zise  judec torul,ă  
încruntându-se şi tr gându-se de buza inferioar .ă ă

Lisette, crezând în aceste semnale de aprobare, 
continu  s  pledeze. R splata aceea fu promisiunea că ă ă ă 
el va cerceta problema. În momentul în care, împreună 
cu  înso itoarea  ei,  p r si  locuin a  judec torului,  eraţ ă ă ţ ă  
convins  c  acuza ia împotriva lui Caid va fi anulat .ă ă ţ ă

— M  uimeşti,  zise  Agatha  în  vreme  ce  seă  
întorceau acas , cu un pas mai pu in gr bit decât atunciă ţ ă  
când merseser  spre reşedin a judec torului.ă ţ ă

Lisette o privi precaut.
— Nu pricep de ce.
— Te angajezi f r  ezitare, folosindu-te de faptulă ă  

c -l  cunoşti  pe  judec tor,  s  asiguri  eliberarea  unuiă ă ă  
profesor de scrim  care virtual e un str in, dar nu aiă ă  
apelat  la  acest prieten de familie  pentru a- i  rezolvaţ  
propria situa ie.ţ

— Ştii c  judec torul nu e o op iune. Judec torulă ă ţ ă  
Reinhardt  era  v duv,  iar  dac  un  b rbat  nec s torită ă ă ă ă  
putea ajuta o femeie singur , f r  a se presupunea că ă ă ă 
urm rea  un  interes  personal,  poate  chiar  de  natură ă 
intim . Lisette acceptase de mult acest fapt, aşa cumă  
recunoscuse c  prietenul mamei ei nu ar aproba întruă  
toul faptele ei din ultimul timp.

— Mai  exist ,  probabil,  şi  alte  cunoştin e  de-aleă ţ  
mamei tale care te pot invita la petrecerile lor, te pot 
înso i la baluri, î i pot oferi cât de cât o via  social .ţ ţ ţă ă

— Poate  c  au  fost,  dar  acum  cine  poate  s-oă  
spun ? Sincer, prefer s  r mân ceea ce sunt, cel pu ină ă ă ţ  
pân  voi renun a la doliu.ă ţ



— Dac  prietenii mamei tale vor afla adev rul înă ă  
leg tur  cu  aceste  zvonuri  şi  acuza ii  ridicole,  ar  fiă ă ţ  
posibil s  se adune în jurul t u.ă ă

— Posibil.  Dar  nu  m  pot  ab ine  s  nu  sper  că ţ ă ă 
socrul meu va renun a la jocul s u în clipa în care vaţ ă  
vedea c  nu cedez. Sau c  eforturile domnului O'Neill îlă ă  
vor convinge s  renun e.ă ţ

— Mi-e team  c  eşti prea optimist . Omul acestaă ă ă  
e ira ional.ţ

— M  rog ca tu s  te înşeli, Agatha.ă ă
— Şi eu, zise înso itoarea sa, dar nu p rea preaţ ă  

încrez toare.ă
Ziua se apropia de orele dup -amiezii. Aerul eraă  

blând. Ploaia c rase gunoaieleă  în mijlocul str zilor, şi oă  
gr mad  de  prizonieri  în  uniforme  dungate  fuseseră ă ă 
aduşi  pentru  a  le  îndep rta.  Culorile  pastelate  aleă  
cl dirilor p reau împrosă ă p tate, amestecându-şi umbreleă  
blânde  cu  atmosfera  prim -  v ratic .  Parfumulă ă ă  
garoafelor de gr din , al m slinului dulce şi al iasomieiă ă ă  
era  purtat  de  vânt,  odat  cu  mireasma  azaleeloră  
s lbatice. Soarele aluneca spre apus, f când ca umbreleă ă  
grilajelor  din  fier  forjat  s  îmbrace  galeriile  cu  oă  
dantel rie neagr . Era prea pl cut ca s  stai în cas .ă ă ă ă ă

Lisette  şi  Agatha  se  aventurar  la  o  plimbare,ă  
mergând  c tre  chei.  Era  o  tradi ie  s  te  plimbiă ţ ă  în 
aceast  zon  atunci când vremea era bun , şi grupurileă ă ă  
de familii şi de tineri burlaci care o porniser  în direc iaă ţ  
aceea  dovedeau  c  îşi  aleseser  o  sear  potrivită ă ă ă 
pentru a proceda astfel.  Dup  ce trecur  pe lâng  oă ă ă  
cl dire  sau dou ,  Lisette  avu  ocazia  s  priveasc  înă ă ă ă  
urma sa. Copiii str zii ap ruser  nu se ştie de unde şi seă ă ă  
ineau dup  ele. Fu nespus de fericit  s -i vad , ştiindţ ă ă ă ă  

c  nu fusese p r sit  dup  agita ia serii precedente. Laă ă ă ă ă ţ  
o cercetare mai atent , observ  c  unul sau doi dintreă ă ă  
ei  lipseau,  dar  nu  puteai  spune  dac  se  plictisiseră ă 
peste  m sur  şi  hoin reau  pe  undeva  sau  fuseseră ă ă ă 
angaja i s  dea raportul despre mişc rile ei.ţ ă ă



Întrebarea îşi  g si repede un r spuns. Dup  niciă ă ă  
zece metri parcurşi de-a lungul debarcaderului fluviului, 
care era sc zut şi  plin de vegeta ie, z rir  doi domniă ţ ă ă  
care mergeau la o mic  distan .ă ţă

Erau Caid şi Nicholas, plimbându-se, ca şi cum nu 
se gândeau la nimic altceva decât a lua o gur  de aeră . 
Înclinându-se în fa a unei doamne întâlnite întâmpl tor,ţ ă  
cu o gra ie inimitabil ,  care se datora condi iei  fiziceţ ă ţ  
excep ionale,  oprindu-se  din  când  în  când  pentru  aţ  
discuta  cu  câte  un  gentleman,  ei  nu  p reau  s  fieă ă  
conştien i  de prezen a lui  Lisette şi  a  înso itoarei  ei.ţ ţ ţ  
Totuşi,  p rea  de  necrezut  c  apari ia  lor  era  oă ă ţ  
întâmplare.

Lisette spera c  nu era aşa. Mai avea multe deă  
discutat cu domnul O'Neill.

— Se pare c  eforturile tale de a-l elibera pe acestă  
domn nu au fost zadarnice, şopti Agatha.

— Fapt pentru care vom mul umi sfin ilor.ţ ţ
— Crezi c  el a aflat?ă
— Vom şti în curând.
Lisette fu scuturat  de un frison chiară  în timp ce 

vorbea. Oare el nu se va sup ra din cauza interven ieiă ţ  
ei? B rba ii  erau cât se poate de ciuda i  atunci cândă ţ ţ  
venea vorba de chestiuni de felul acesta, când mândria 
şi  lipsa  de  îndatorare  fa  de  cineva  erau  maiţă  
importante decât îns şi via a. Asta era o idio enie, şi eaă ţ ţ  
nu fusese niciodat  mai sigur  de lucrul acesta decâtă ă  
atunci când auzise de câte ori îşi riscase Caid via a deţ  
dragul ei.

— Ce  pl cere  s  v  întâlnesc  aici,  domnuleă ă ă  
Pasquale, zise Agatha când se apropiar  unii de al ii şiă ţ  
schimbar  reveren e.ă ţ

— E  o  pl cere  deosebit  s  hoin reşti  într-oă ă ă ă  
asemenea  sear ,  zise  italianul,  iar  ochii  lui  negriă  
surâdeau. A i auzit cred c  am f cut cunoştin  cu nouaţ ă ă ţă  
închisoare, domnul O'Neill fiind actorul principal al unui 
duel, iar eu secundul lui şef?



— Şi ce milostenie c  a fost atât de scurt . Agathaă ă  
se îmbujor  intens, poate şi pentru c  toat  aten ia eiă ă ă ţ  
se concentra asupra mestrului spadasin cu ochii blânzi 
şi cu p rul negru ce se înc p âna s  alunece, în bucleă ă ăţ ă  
rebele, pe frunte.

— Milostenia, mademoiselle, dup  cum şti i foarteă ţ  
bine,  se  datoreaz  în  întregime  dumneavoastr  şiă ă  
doamnei Moisant. E una dintre acele datorii despre care 
crezi cu disperare c  nu le po i r spl ti nicicând.ă ţ ă ă

— Nu e nevoie, monsieur, zise Lisette, adresându-
i-se lui Nicholas, dar privindu-l pe Caid. Din moment ce 
eu  am  fost  cauza  acestui  impas,  mie  îmi  revenea 
obliga ia de a îndrepta situa ia.ţ ţ

— În ceea ce m  priveşte, prefer s  cred c  nu eă ă ă  
aşa.  Putem încheia polite urile? Trebuie s  punem laţ ă  
punct alte lucruri înainte de a atrage aten ia.ţ

Era cam târziu pentru aşa ceva, îşi  zise Lisette, 
v zând cum trec torii  întorceau capetele spre ei.  Cuă ă  
toate astea, vorbi cu toat  st pânirea de sine de careă ă  
era în stare:

— Cum ar fi?
— Doamna  Herriot  a  hot rât  brusc  s  dea  oă ă  

petrecere  la  planta ia  sa  din  susul  fluviului.ţ  
Dumneavoastr  şi  domnişoara  Stilton  ve i  primiă ţ  
invita iile  mâine-diminea ,  cred.  Ar  fi  de  dorit  sţ ţă ă 
accepta i.ţ

— De dorit?
— Ca motiv de a pleca din oraş pân  ce lucrurileă  

acelea nepl cute creditate de afişele cu pricina şi  deă  
duelul cu Sarne îşi vor pierde interesul.

— Un plan excelent, zise Agatha.
— Cadrul neprotocolar al zonei de provincie ar fi o 

schimbare bine-venit ,  zise Caid, privind-o în ochi  peă  
Lisette.  Ni  se  va  oferi  înc  o  ocazie  de  a  discutaă  
chestiunile abordate la ultima noastr  întâlnire.ă

Lisette îşi sim i inima tres rind puternic. Se refereaţ ă  
la chestiunea instruirii în arta iubirii.



— O idee... pl cut . Ea se opri pentru a-şi dregeă ă  
glasul. Planta ia se afl  la mare distan  fa  de oraş?ţ ă ţă ţă

— La  aproape  dou sprezece-treisprezece  mile,ă  
cred.

— Atunci  nu va avea nimeni  nimic împotriv  să ă 
conduc singur  tr sura.ă ă

El se întunec  şi mai mult la fa .ă ţă
— Va trebui s  beneficia i de escort .ă ţ ă
— Simt c  problema se va rezolva de la sine.ă
— F r  îndoial ,  zise  el,  vârându-şi  bastonul  laă ă ă  

subsuoar  şi  atingându-şi  borul  p l riei  din  blan  deă ă ă ă  
castor în semn de r mas-bun.ă

— Invita ia  doamnei  Herriot  va  detaliaţ  
preparativele. Prin urmare, ne revedem la petrecerea 
privat .ă

Lisette se aşteptase ca el  s  se ofere singur caă  
înso itor. Faptul c  nu o f cu o enerv  şi o decep ion .ţ ă ă ă ţ ă  
Urm rindu-i pe el şi pe italian, care o porniser  pe lângă ă ă 
fluviu, Lisette îi zise Aghatei:

— Domnul  O'  Neill  avea o  dispozi ie  stranie,  nuţ  
crezi?

— Asta  i  se  întâmpl  destul  de  des  unuiă  
gentleman,  mai  ales  când  se  afl  într-o  postură ă 
inconfortabil .ă

— Inconfortabil ?ă
— Nu le place s  aib  obliga ii fa  de o femeie.ă ă ţ ţă  

Mai  mult  decât  atât,  asta l-a  f cut  s  cread  c  nuă ă ă ă  
reprezint  o companie respectabil ,  fiind acuzat de oă ă  
crim  dezonorant ,  deghizat  într-un  duel,  for at  să ă ă ţ ă 
aib  conversa ii  intime  în  public  şi  împiedicat  să ţ ă 
ac ioneze pe fa  drept protectorul t u de nişte reguli şiţ ţă ă  
interdic ii  care  nu  fac  altceva  decât  s  te  lase  laţ ă  
îndemâna  pericolului.  Acestea  toate  sunt  suficiente 
pentru a pune la încercare r bdarea unui b rbat.ă ă

— Da,  presupun.  Totuşi,  lui  Lisette  i  se  p ru,ă  
privindu-l pe maestrul de scrim  irlandez, c  dispozi iaă ă ţ  
lui  sobr  nu  încuraja  gândul  c  aceast  petrecereă ă ă  



privat  ar  putea  fi  prilejul  unei  tainice  întâlniriă  
amoroase.

În  ziua  stabilit  pentru  plecarea  c tre  planta iaă ă ţ  
Herriot, norii ce acopereau cerul men ineau o c ldurţ ă ă 
înn buşitoare. Nu se sim ea nicio boare de vânt atunciă ţ  
când Lisette o pomi în afara oraşului, cu Agatha al turiă  
de ea, pe bancheta faetonului, şi cu Figaro coco at întreţ  
ele  dou .  Pe  lâng  tr sur ,  c l reau  Denys  Vallier,ă ă ă ă ă ă  
Armand Lollain, Hippolyte Ducolet, Francis Dorelle şi, ca 
o pl cut  completare, judecă ă ătorul Reinhardt. În fruntea 
şirului se afla Gustave Bechet, într-o tr sur  hodorogită ă ă 
pe care o împ r ea cu mama sa.ă ţ

Al turi de ea nu se afla niciun maestru spadasin.ă
Anturajul era unul atât de respectabil, încât ea îşi 

muşc  buzele.ă
Era ciudat cât de mult se obişnuise s  se afleă  în 

compania şmecheraşilor periculoşi, a firilor boeme şi a 
altor tipuri sociale. Emula ia de care se bucura atunciţ  
dep şea cu mult experien ele ei de pân  acum. O f ceaă ţ ă ă  
s  se simt  vie, p rtaş  la ceva ce sem na periculos deă ă ă ă ă  
mult cu o familie. S  anticipeze pl cerea unei petreceriă ă  
private, cu o mul ime de ore petrecute într-o asemeneaţ  
companie, era minunat; ea sim ea cum buna dispozi ieţ ţ  
creşte cu fiecare mil  pe care o punea între ea şi oraş.ă  
Curând, curând, avea s  se întâlneasc  cu Caid şi  cuă ă  
Nicholas, poate c  şi  cu Rio de Silva şi  cu Celina, cuă  
englezul  Blackford.  Va  avea  ocazia  s  discuteă  
nestingherit  cu  oamenii  care-i  împ rt şeauă ă ă  
sentimentele şi interesele, f r  a fi obligat  s  se uiteă ă ă ă  
mereu peste um r şi s -şi fac  griji dac  se comportă ă ă ă ă 
sau nu cum se cuvine. Era, probabil, un trist comentariu 
asupra firii, care o încânta mai mult decât promisiunea 
distrac iei  pe  care  doamna Herriot  se  gândise s  i-oţ ă  
ofere.

Erau  nişte  figuri,  aceşti  maeştri  spadasini — 
puternici, agresivi, neînfrica i, în multe privin e fiind eiţ ţ  
înşişi o lege. Ca ideal masculin, nu aveau pereche, şi 



poate c  la asta reac iona ea, mai degrab  decât faă ţ ă ţă 
de un anumit b rbat. Pielea îi lua foc numai gândindu-ă
se la  atingerea unora ca ei,  trupul  ei  tânjea dureros 
dup  securitatea des vârşit  pe care trebuia s  o ofereă ă ă ă  
o asemenea apropiere. Uneori, se gândea, trezindu-se 
la  miezul  nop ii  din  vise  pline  de  pasiune,  c  era  oţ ă  
neruşinat  cel pu in în gând, dac  nu în fapt, atât deă ţ ă  
tulbur toare  era  reac ia  ei  la  aceste  apropieriă ţ  
fanteziste.  Faptul  c  irlandezul  era  întotdeaunaă  
spadasinul din fanteziile sale nocturne era o întâmplare, 
fiindc  pe el îl cunoştea cel mai bine. Asta era tot. Înă  
fine, ceva mai recent, şi ca urmare a promisiunii lui. Da, 
asta era suficient pentru a face ca mintea oric rei femeiă  
s  o ia razna. O explica ie cât se poate de logic , laă ţ ă  
urma urmelor.

Ea pocni h urile pe crupa groas  a c lu ului gri,ăţ ă ă ţ  
gr bindu-se c tre planta ia familiei Herriot,ă ă ţ  în vreme ce 
inima îi b tea tare în piept. Surâdea, conversând veselă ă 
cu domnii care înaintau pe lâng  ro ile vehiculului s u.ă ţ ă  
Şi  dac  era  numai  vag  conştient  de  ceea  ceă ă  
r spundeau ei şi chiar de prezen a lor, secretul acestaă ţ  
era doar al ei.
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La proprietatea familiei  Herriot,  Maison Blanche, 
prim vara p rea mai aproape. Copaciiă ă  înal i aveau unţ  
aspect luxuriant, iar câmpurile p reau o tabl  de şah peă ă  
care se aflau plante în diverse stadii de creştere, de la 
unele abia s dite pân  la cele înalte pân  la genunchi.ă ă ă  
Numele ei amintea de stilul construc iilor din Indiile deţ  
Vest,  cu streşini  şi  galerii  mari  care umbreau pere iiţ  
vopsi i  în  alb,  din  lemn  de  chiparos,  în l ându-seţ ă ţ  
deasupra  unei  funda ii  din  c r mid  solid ,  tot  deţ ă ă ă ă  
culoare alb . Vila avea propor ii generoase.ă ţ

Caid, stând cu mâinile împreunate pe balustrada 
galeriei situate la etaj, îşi plimb  ochii asupra peisajului.ă  
O zon  ce sem na cu un parc, unde erau planta i, dină ă ţ  
loc în loc, stejari trainici şi care era marcat  de un drumă  
şerpuit,  se  întindea  din  fa a  casei  pân  la  fluviulţ ă  
Mississippi, îndiguit cu ajutorul plantelor care creşteau 
de-a  lungul  malurilor  lui.  În  dreapta,  se  aflau 
dependin ele:  locul  destinat  tr surii,  capela,  fier ria,ţ ă ă  
şcoala şi infirmeria, cabinetul medicului şi mult mai în 
spate  hambarul,  porumbarele  şi  vagoanele-platformă 
pentru  lemne,  aflate  în  acelaşi  rând  cu  cabanele 
sclavilor,  vopsite  tot  în  alb.  În  spatele  lor  urmau 
terenurile. În partea stâng , se afla o gr din  de floriă ă ă  
m rginit  de  tufişuri,  arbori  şi  alei  şerpuite  care  îiă ă  
duceau  pe  trec tori  c tre  zona  natural  de  p dure,ă ă ă ă  
înconjurat  de râu. Narcisele aproape c  disp ruser ,ă ă ă ă  
observ  el. Florile preferate ale lui Maurelle, cameliile,ă  
acoperiser  p mântul cu petalele lor atât de dese, încâtă ă  
gr dinarul le aduna în gr mezi, f când cercuri largi cuă ă ă  
m tura din puiet de corn. Trandafirii chinezeşti şi cei dină  
soiul Gallicas şi Bourbon, aduşi din Italia şi din Fran a,ţ  
îşi  deschiseser  deja inflorescen a, astfel c  parfumulă ţ ă  
lor dulceag ajungea pân  la galerie.ă



Era  o  zi într-adev r  foarte  c lduroas ,  chiar  şiă ă ă  
pentru aceast  latidudine semitropical . Atmosfera eraă ă  
înc rcat  şi  atât  de  plin  de  umezeal ,  încât  razeleă ă ă ă  
soarelui  se  refractau  în  iarba  verde  şi  în  frunzele 
arborilor dând luminii o str lucire de smarald. Un noră  
trec tor acoperi soarele, înv luind totul într-un soi deă ă  
semiîntuneric.

Câ iva  dintre  invita ii  lui  Maurelle  sosiser  deja.ţ ţ ă  
Era devreme, dar Caid se sim ea neliniştit. Pentru a fiţ  
aici câteva zile, îşi  închisese atelierul. La ora asta, în 
mod normal, şi-ar fi încrucişat spada cu a elevilor s i,ă  
dând comenzi şi împ r ind admonest ri. Muşchii îi erauă ţ ă  
epeni  prin  pricina  tensiunii,  ca  şi  cum le-ar  fi  lipsitţ  

munca obişnuit  de pe podiumuri. Spera ca schimbareaă  
aceasta în rutina zilnic  nu avea s  aib  efecte de lungă ă ă ă 
durat . Mai bine s  se îmboln veasc  decât s -şi piardă ă ă ă ă ă 
clien ii.ţ

Sunetul  uşor  al  unor paşi  pe podeaua galeriei îl 
f cu s  se uite într-acolo. Era Maurelle care ieşea dină ă  
salon prin uşile fran uzeşti larg deschise, aşezându-seţ  
lâng  el cu o langoare studiat , ca şi cum nu ar fi avută ă  
altceva mai bun de f cut. Poate chiar nu avea. Casa eiă  
era  plin  de  servitori,  fiecare  îndeplinind  o  sarcină ă 
specific .  Era  convins  c  administrarea  lor  era  maiă ă  
anevoioas  decât p rea, dar, dac  sosirea a dou  duziniă ă ă ă  
de oaspe i sau chiar mai mul i o tulbura câtuşi de pu in,ţ ţ ţ  
ea nu l sa s  se vad .ă ă ă

Pe mama lui, compania cuiva o f cea s  tremure,ă ă  
îşi  aminti  Caid.  În  asta  consta  diferen a  de  a  aveaţ  
servitori. Îşi dori, cu o înverşunare brusc , s -i fi putută ă  
oferi mamei lui aceeaşi via  uşoar  pe care o observaţă ă  
aici, lipsit  de munc  şi de griji.ă ă

— Alors, mon amí!28, zise Maurelle, zâmbind. Parcă 
eşti o santinel . E ceva demn de v zut?ă ă

— O dâr  de praf pe drumul de lâng  fluviu. El seă ă  
întoarse, stând cu spatele lipit de balustrad  şi f cândă ă  

28 Prin urmare, prietene! (în lb. fr., în orig.).



loc fustelor ei, care p reau gata-gata s  ştearg  prafulă ă ă  
de polen de pe cizmele lui.

— De  dragul  t u,  sper  c ,  în  sfârşit,  soseşteă ă  
doamna Moisant. Sau, în ultim  instan , amicii t i.ă ţă ă

— Am  fost  insuportabil?  întreab  el,  zâmbindă  
precaut.

— Ca un tigru inut în cuşc , aşteptându-şi  cina.ţ ă  
Maurelle îşi deschise evantaiul atârnat de inelul cheilor 
de la brâul ei, fluturându-l apoi uşor în dreptul fe ei.ţ

— Îmi cer scuze. Nu m  pricep prea bine s  aştept.ă ă  
Dar cât timp mai am ocazia, d -mi voie s - i spun dină ă ţ  
nou cât de recunosc tor î i sunt pentru c  ai organizată ţ ă  
aceast  petrecere.ă

— Te rog, e o nimica toat . Câteva zile de odihnă ă 
la ar  sunt foarte atr g toare. Chiar eram ţ ă ă ă fatiguée29, 
s  ştii. Cu fiecare an, distrac iile sezonului devin din ceă ţ  
în ce mai împov r toare.ă ă

— Atunci, de ce le mai acorzi aten ie? De ce nuţ  
r mâi la ar ?ă ţ ă

— Nu prea e bine s  fii  considerat un provincial.ă  
Surâse  scurt.  În  afara  de  asta,  chiar  îmi  plac  bârfa, 
rochiile noi, chipurile noi. M  plictisesc rapid, cred c  aiă ă  
observat.

— Şi pe bun  dreptate.ă
— Oh, întotdeauna. Cuvintele sunau vesel, dar ea 

îşi feri privirea, îndreptând-o spre câmpul dinspre care 
venea  bun starea  pe  care  ea  p rea  c  o  apreciază ă ă ă 
foarte mult.

— Spune-mi,  te  rog,  începu  el  şi  apoi  se  opri, 
neştiind cum s  exprime ceea ce dorea s  afle.ă ă

— Da, mon amí?
— Nu te-ai gândit niciodat  s  te rec s toreşti?ă ă ă ă
— Îmi faci cumva o propunere?
El râse scurt.
— Cunoşti desigur r spunsul, şi motivul.ă
— Da, lipsa partidelor.

29 Obosit  (în lb. fr., în orig.).ă



— Printre alte lucruri.
— Ce p cat. Dar ca s  spun adev rul, nu prea amă ă ă  

o  mare  apreciere  fa  de  c s torie,  aşa  c ,ţă ă ă ă  
deocamdat , nu am de gând s  m  angajez în aşa ceva.ă ă ă

— Eşti fericit ?ă
— Absolut. E atât de greu de crezut?
Caid cl tin  din cap, gândindu-se la Lisette şi la oă ă  

declara ie similar .ţ ă
— Aceast  lips  de interes...  El  se opri,  neştiindă ă  

dac  Maurelle  era  suficient  de  sofisticat  pentru  aă ă  
permite o asemenea întrebare.

— Vrei s  ştii de ce? Asta e?ă
— În parte. M  întreb dac  e vorba de restric ii, deă ă ţ  

frica de durere la naşterea unui copil sau, pur şi simplu, 
dezgust fa  de obliga iile de ordin fizic.ţă ţ

Ea se îndep rt  pu in de el.ă ă ţ
— Nu ai dreptul s  fii atât de intim.ă
— Nu. Îmi cer scuze.
— Dar  ce  i-a  venit?  Nu,  las -m  s  ghicesc.ţ ă ă ă  

Doamna  Moisant  şi-a  exprimat  nişte  rezerve 
asem n toare.ă ă

— Da, dac  ii neap rat s  afli.ă ţ ă ă
— Şi  vrei s  în elegi aceast  obiec ie ca s  po iă ţ ă ţ ă ţ  

trece peste ea? Un lucru valoros, dar prost în eles.ţ
El îşi încruciş  bra ele la piept, încruntându-se.ă ţ
— Prost în eles, în ce fel?ţ
— Trebuie  s  subliniez  un  lucru  evident?  Două ă 

femei  nu  se  aseam n  în  privin a  asta.  Una  poateă ă ţ  
obiecta asupra unui aspect, alta asupra altuia.

— Eu te-am întrebat cum e la tine.
— Aşa e. Surâsul ei se strâmb  când spuse asta.ă  

Foarte bine, atunci. Pe mine nu m-au deranjat obliga iileţ  
de ordin fizic, cu toate c  nu le-am apreciat prea mult.ă  
Mai degrab , am avut o fire prea independent , unii ară ă  
spune c  prea mândr , ca s  m  supun uşor  voin eiă ă ă ă ţ  
unui  so .  Nu  m-am  n scut  pentru  a  fi  servitoareaţ ă  
vreunui b rbat, c reia s  i se ordone în o mie şi unu deă ă ă  



feluri în care b rba ii g sesc c  trebuie s -şi comandeă ţ ă ă ă  
so iile.ţ

— O chestiune minor ,  desigur,  care ar putea fiă  
rezolvat  prin intermediul unei discu ii oneste.ă ţ

— Dac  crezi  asta,  atunci  nu  pricepi  situa ia.ă ţ  
Majoritatea b rba ilor au fost crescu i cu convingerea că ţ ţ ă 
fiecare dorin  a lor trebuie satisf cut  pe loc, fiecareţă ă ă  
nevoie  satisf cut ,  fiecare  confort  oferit  pe  dat  deă ă ă  
femeile din jurul lor. Ei nu se gândesc la nimic altceva în 
afar  de  a  sta  tol ni i  în  scaunele  lor,  bâ âindu-şiă ă ţ ţ  
paharul cu vin ca semnal c  acesta trebuie umplut dină  
nou sau întinzând un picior ca semn c  doresc s  le fieă ă  
scoase cizmele.

— Cu  siguran  trebuie  s  existe  al ii  care  sţă ă ţ ă 
îndeplineasc  asemenea sarcini.ă

— Te referi la servitori? Asta ar însemna s  suneă  
din clopo el şi s  aştepte sosirea lor. De ce s  se maiţ ă ă  
deranjeze când le au pe so iile lor la îndemân ?ţ ă

Am r ciunea din vocea eiă ă  îl  f cu pe Caid s  seă ă  
întrebe  dac  el  fusese  vreodat  atât  de  convins  că ă ă 
femeile  din  preajma lui  au datoria  s -l  slujeasc .  Îşiă ă  
amintea,  vag,  c  mama  lui  avea  grij  s -i  asigureă ă ă  
confortul, dar nu-şi  ducea aminte s -i  fi  pretins acestă  
lucru.

— Un  astfel  de  egocentrism  te  aştep i  s  seţ ă  
extind  şi în patul conjugal. Dac  e aşa, atunci oarecareă ă  
lips  de... entuziasm din partea so iei e de în eles.ă ţ ţ

Ea ridic  o sprâncean  plin  de gra ie.ă ă ă ţ
— Se  pare  c  subiectul  acesta  î i  st pâneşteă ţ ă  

gândurile, cher.
Avu onestitatea s-o admit , deşi se sim i ruşinată ţ . Îl 

preocupa, de fapt, de câteva zile, din clipa în care îşi 
d duse seama c  la baza refuzului lui Lisette de a aveaă ă  
un so  exista un motiv.ţ

— Dar care altul ar putea fi motivul, în afara unui 
resentiment fa  de asemenea cereri imperioase?ţă

El cl tin  din cap.ă ă



— Neputin a de a ajunge la o pl cere împ rt şit .ţ ă ă ă ă  
Neputin a de a tr i satisfac ia de a primi şi de a d rui înţ ă ţ ă  
aceeaşi m sur .ă ă

Maurelle îl privi evaluativ.
— Ce  idee  romantic ,  ă mon  amí,  cu  toate  că 

aceasta va face s -i fii foarte drag femeii cu care te veiă  
c s tori pân  la urm .ă ă ă ă

— Sau nişte idei care nu vor fi  nicicând puse în 
practic .ă

— Ce p cat.ă
Ochii c prui şi calzi ai lui Maurelle se oglindiră ă în ai 

lui  Caid  pentru  câteva secunde.  În  t cerea dintre  eiă  
z ceau multe posibilit i  şi  implica ii.  Dac  ar întindeă ăţ ţ ă  
mâna, se gândi Caid, ar putea, probabil, s  o trag  spreă ă  
el, s  o s rute sau poate mai mult de atât. Ea era oă ă  
femeie cu experien , independent  şi curioas . El eraţă ă ă  
un b rbat plin de în elegere, cu dorin e normale şi cuă ţ ţ  
prea pu ine de pierdut. I-ar fi fost foarte uşor s  facţ ă ă 
dragoste cu ea,  faptul  neînsemnând cine ştie  ce.  Cu 
pu in timp în urm , ar fi  acceptat provocarea f r  sţ ă ă ă ă 
stea pe gânduri sau s  se uite în urm .ă ă

Acum nu era în stare s  o fac . Nu era sigur ce seă ă  
schimbase, dar p rea a fi o schimbare fundamental  şi,ă ă  
posibil,  permanent .  R mase  nemişcat,  la  fel  ca  şiă ă  
gazda sa. Apoi, pe sub crengile stejarilor, o tr sur  cotiă ă  
pe  drum,  scrâşnind  pe  cochiliile  de  stridii  care 
acopereau aleile. Amândoi se întoarser  în direc ia dină ţ  
care venea zgomotul.

— O  adev rat  cavalcad ,  murmur  Maurelle,ă ă ă ă  
privind  cu  o  expresie  comic  faetonul  şi  escorta  sa,ă  
tr sura de c l torie a doamnei Bechet şi c ru a pentruă ă ă ă ţ  
bagaje care o urma, împreun  cu dou  persoane careă ă  
se  presupunea  c  sunt  servitoarea  sa  şi  valetul  luiă  
Gustave.

— Cred c  a sosit doamna Moisant.ă
Caid resim i  atât  uşurarea,  cât şi  satisfac ia,  cuţ ţ  

toate c  enervarea amenin a s  leă ţ ă  întreac . Pe Lisette oă  



înso iser  prea mul i b rba i. Pentru siguran a ei, ar fiţ ă ţ ă ţ ţ  
fost de ajuns unul sau doi, al treilea putea fi ad ugat,ă  
dar şase atr geau prea mult aten ia asupra ei, lucru peă ţ  
care el sperase s -l evite. De unde naiba ap ruser  şi,ă ă ă  
mult mai important, cum avea s  se descurce el cu ei înă  
zilele urm toare?ă

Îndep rtându-se  încordat  de  balustrad ,  îi  oferiă ă  
bra ul  lui  Maurelle.  Coborâr  împreun  în  fa a  caseiţ ă ă ţ  
pentru a-i întâmpina pe nou-veni i.ţ

Lisette  p rea  foarte  bine  dispus ,ă ă  în  vreme  ce 
tr gea tr surica, descriind un semicerc în fa a trepteloră ă ţ  
de  la  intrare.  Costumul  ei  de  c l torie  era,  desigur,ă ă  
negru, dar stropit cu pu in gri pal, care se potrivea cuţ  
ochii ei, şi completat cu o cap  în tonuri vesele.ă

În locul unei bonete care ar fi putut-o împiedica să 
priveasc  în  lateral,  purta  o  p l rie  de  forma  unuiă ă ă  
cilindru,  împodobit  cu  un  voal  gri,  ale  c rui  capeteă ă  
fluturau pe spatele ei. Ochii ei sticleau veseli, zâmbetul 
îi  era  str lucitor,  iar  ea  st tea  dreapt  pe  banchetaă ă ă  
vizitiului,  nedând la  iveal  nici  cel  mai mic semn deă  
oboseal  de  pe  urma  c l toriei.  Când  se  preg ti  să ă ă ă ă 
coboare,  fu,  pe  neaşteptate,  înconjurat  de  b rba iiă ă ţ  
care o înso iser  şi care deja desc lecaser , iar acum îşiţ ă ă ă  
revendicau  onoarea  de  a  o  ajuta  s  se  dea  jos  dină  
tr sur .ă ă

Caid r mase nemişcat,ă  în vreme ce ochii îi ardeau 
din  cauza  intensit ii  privirii,  iar  b t ile  inimii  seăţ ă ă  
înmul ir  îngrijor tor. Primul lui impuls fu acela de a seţ ă ă  
ocupa de anturajul numeros, ori, în cazul în care nu ar fi 
reuşit,  s  o dea jos pe Lisette din tr sur  şi  s  facă ă ă ă ă 
dragoste cu ea, pasional, în fa a întregii adun ri. Cumţ ă  
de venise aici într-o asemenea companie, ştiind motivul 
pentru care fusese invitat  la petrecere şi conştient  deă ă  
faptul c -l incitase peste m sur ? Sau poate c  ea nuă ă ă ă  
în elesese. Poate c  ea nu avea idee de ner bdarea luiţ ă ă  
mistuitoare  şi  de  dorin a  aceea  feroce  care  puseseţ  
st pânire pe el. Era posibil c  ea s  fi în eles c  discu iaă ă ă ţ ă ţ  



referitoare la experien a ei în dragoste, ori la lipsa ei,ţ  
fusese una lipsit  de scop? În mod sigur, Lisette p reaă ă  
s  nu-şi  dea seama c  el  se afla aici  dintr-un motivă ă  
anume.

La drept vorbind,  ea nu d dea semne c  i-ar  fiă ă  
remarcat  prezen aţ .  Înmânând  h urile  unuia  dintreăţ  
gr jdari, care sosi în fug , ea cercet  atent gmpul deă ă ă  
b rba i, pentru a se hot rî pe care s -l aleag .ă ţ ă ă ă

Era prea mult.
Caid coborî gr bit şi îşi f cu loc cu um rul prin şirulă ă ă  

de  cavaleri.  Apropiindu-se  de  tr suric ,  el  îşi  în lă ă ă ţă 
privirea  spre  Lisette.  Îi  d du  prin  gând  s -şi  ridiceă ă  
bra ele  şi  s-o  apuce  de  talie,  inând-o  o  clip  înţ ţ ă  
îmbr işarea  aceea  oarecum  nevinovat .  Dar  seăţ ă  
r zgândi  repede  —  era  mult  mai  bine,  date  fiindă  
împrejur rile,  s  r mân  în  limitele  respectabilit ii.ă ă ă ă ăţ  
Abordând o expresie de nep sare, el îi întinse mâna.ă

Surâsul lui Lisette se ofili  când îi  întâlni privirea. 
Pentru câteva secunde, se uit  la el cercet tor. Apoi,ă ă  
accept  ajutorul lui.  Era încordat , şi  lui  i  se p ru că ă ă ă 
sesizeaz  un tremur. Acel mic indiciu şi recunoştin a eiă ţ  
trebuiau s -i fie de ajuns pentru c , imediat ce ajunseă ă  
pe teren solid, ea rosti câteva vorbe de mul umire şi seţ  
duse spre Maurelle, s-o salute. Caid fu l sat s -l ia peă ă  
Figaro  şi  apoi  s-o  ajute  pe  domnişoara  Stilton  să 
coboare,  conducând-o  în  cas .  Nu  d du  prea  multă ă ă 
importan  privirii  pe  care i-o  arunc  înso itoarea luiţă ă ţ  
Lisette, o privire plin  de ironie şfichiuitoare învelit  înă ă  
simpatie.

Înainte ca Lisette şi anturajul ei s  fie caza i, sosiă ţ  
Rio de Silva împreun  cu logodnica sa, Celina, şi cu tat lă ă  
acesteia, domnul Vallier, al turi de Nicholas Pasquale şiă  
de Gavin Blackford. Caid se temuse c  cei mai numeroşiă  
vor fi maeştrii spadasini, dar se linişti odat  cu sosireaă  
guvernatorului Roman şi  a altor şase notabilit i  careăţ  
veniser  s  sus in  respectabilitatea  judec toruluiă ă ţ ă ă  
Reinhardt.  Câteva  priviri  aprige  fur  aruncate  înspreă  



maeştri spadasini, dar probabil c  polite ea sau spiritulă ţ  
de  conservare  împiedic  orice  declara ie  deă ţ  
nemul umire.  Maurelle,  foarte  prev z toare,  seţ ă ă  
asigurase c  la petrecerea de weekend nu va fi invitată ă 
nicio  domnişoar .  Lipsa  acestor  persoane  inocenteă  
putea,  de  asemenea,  s  contribuie  la  atmosferaă  
destins .ă

Ideea  original  a  acestei  petreceriă  îi  apar inuseţ  
Celinei sau cel  pu in aşa îşi  închipuia Caid, şi  fuseseţ  
pus  rapid în aplicare pentru a-i permite lui Lisette s  seă ă  
retrag  departe de oraş, dup  toate acele insulte veniteă ă  
din partea lui Moisant. Tot ea sugerase ad ugarea altoră  
invita i pentru ca aranjaţ mentul s  nu devin  chiar atâtă ă  
de evident. Caid spera ca Celina şi  Maurelle s  nu fiă  
exagerat.

Petrecerea avea s  fie inut  la Maison Blanche.ă ţ ă  
Nu  fuseser  planificate  distrac ii  nocturne,  cum ar  fiă ţ  
teatrul sau balurile, iar programul le permitea b rba iloră ţ  
s  poat  vâna, pescui şi citi,ă ă  în cazul în care îşi doreau. 
Dup  dejun, o parte dintre invita i luar  loc pe scauneleă ţ ă  
aflate în galerie, pentru a discuta sau pentru a mo i înţă  
aerul cald.

Câteva  cupluri  coborâră în  gr dina  lui  Maurelleă  
pentru a-i  admira trandafirii. Caid se afla şi  el printre 
aceştia, în mare parte pentru c  Lisette şi domnişoaraă  
Stilton manifestaser  un viu interes în aceast  privin .ă ă ţă  
Rio şi Celina li se al turaser , la fel ca şi Nicholas, care-iă ă  
oferise  bra ul  lui  Maurelle,  şi,  de  asemenea,  Gavinţ  
Blackford.  Din  întâmplare,  Caid  se  trezi  înso itorulţ  
damei de companie a lui Lisette pe aleea îngust  peă  
care  puteau  înainta  doar  doi  câte  doi.  Îi  urmar  peă  
Lisette şi pe Blackford, în vreme ce aceştia se plimbau 
pe  aleile  m rginite  cu  l mâi  şi  violete  care-şiă ă  
r spândeau  mireasma  în  aer  atunci  când  fusteleă  
doamnelor le atingeau.



— A fost dr gu  din partea dumneavoastr  s  mă ţ ă ă ă 
invita i  la  aceast  plimbare  al turi  de  Lisette,  ziseţ ă ă  
Agatha Stilton, înaintând dreapt  lâng  el.ă ă

Oare cât de multe ştia ea? Din expresia ei, Caid nu 
reuşea s  ghiceasc .ă ă

— V  asigur c  a fost ideea doamnei Herriot.ă ă
— Într-adev r? Va trebui s  îmi aduc aminte s -iă ă ă  

mul umesc.  Dar  ce bine e  s  te afli  aici!  Distrac iileţ ă ţ  
oraşului  sunt  considerabile,  dar  eu  sunt  atras  deă  
provincie. Prim vara, nimic nu se compar  cu un loc caă ă  
acesta.

— V  pricepe i  la  gr din rit,  domnişoar ?ă ţ ă ă ă  
întrebarea surveni  în  momentul  în  care  ea  smulse o 
buruian  crescut  aiurea,  în  vreme  ce  mirosea  ună ă  
trandafir straniu, cu petale verzi.

— Este doar o pasiune, monsieur, c ci nu am avută  
niciodat  o  bucat  de  p mânt  pe  care  s -mi  încercă ă ă ă  
talentul. Poate cândva, în viitor.

— Va trebui  s  apela i  la  Maurelle, la momentulă ţ  
respectiv.  Sunt  convins  c  va  fi  fericit  s  vă ă ă ă ă 
aprovizioneze cu butaşi de trandafiri.

— Asta ar fi cât se poate de dr gu , dar nu m-ară ţ  
mira.  Doamna  a  fost  cât  se  poate  de  generoas ,ă  
punându-ne la dispozi ie propria cas , loja de la teatruţ ă  
şi  acum aceast  planta ie. Asta înseamn  foarte multă ţ ă  
pentru Lisette, v  m rturisesc. V  sunt recunosc toare,ă ă ă ă  
de dragul ei, c  i-a i facilitat aceast  prietenie.ă ţ ă

— Doamna Moisant îşi  face cu uşurin  prieteni,ţă  
mai ales prieteni de sex masculin.

— V  referi i  la  escorta  sa  de  azi-diminea ,ă ţ ţă  
presupun. Nu a fost ceva pl nuit,  s  şti i.  Am plecată ă ţ  
al turi  de  tân rul  Vallier,  dar  ne-au  ajuns  din  urm .ă ă ă  
Draga de Lisette a încercat s  înainteze cu precau ie,ă ţ  
pentru a evita incidentele minore, fapt care a permis ca 
ceilal i s  ni se al ture. Şi, înainte s  ne d m seama,ţ ă ă ă ă  
sem n m cu o parad .ă ă ă



Oare încerca s -l linişteasc ? Nu aveai cum s - iă ă ă ţ  
dai seama dup  expresia ei sobr .ă ă

— Nu am dreptul s -i pun întreb ri în leg tur  cuă ă ă ă  
persoanele alese s -i in  companie.ă ţ ă

— Cred c  nu. Totuşi, n-aş crede c  a dorit s  facă ă ă ă 
un spectacol din sosirea sa. Şi  nici,  m  aventurez să ă 
presupun, nu şi-a dorit ca dumneavoastr  s  crede i aşaă ă ţ  
ceva.  E  cât  se  poate  de  conştient  de  ceea  ce  vă ă 
datoreaz .ă

— Nici gând, zise el, revoltat. Fiecare efort al meu 
a fost f cut pentru a pl ti r ul pe care i l-am pricinuit.ă ă ă

— Dac  v  referi i la moartea lui Eugene Moisant,ă ă ţ  
n-o pot considera altceva decât o eliberare.

— Aşa  a  dat  de  în eles şi  doamna Moisant,  darţ  
cred c  a fost doar o simpl  polite e.ă ă ţ

Paşii Agathei Stilton îşi micşorar  ritmul, astfel că ă 
r maser  mult în urma celorlal i.ă ă ţ

— Nu a fost aşa ceva, v  asigur. Nu-mi place să ă 
tr dez încrederea cuiva, dar trebuie s  afla i, cred, că ă ţ ă 
acest b rbat — nu-i pot conferi titlul de gentleman — nuă  
avea scrupule în privin a metodelor pe care le utilizaţ  
pentru  a  stoarce  bani  de  la  ea.  Nu  era  tocmai  ce 
sperase Lisette. O femeie tân r  şi singur , care locuiaă ă ă  
cu mama sa, bolnav  în ultimul ei an de via , îşi doreaă ţă  
o familie mai numeroas , cu prieteni şi cunoştin e, îşiă ţ  
dorea o apartenen . În loc de asta, Eugene Moisant îiţă  
ignora prezen a, considerând-o doar o surs  de fonduri.ţ ă  
Nu  prea  poate  fi  învinuit  pentru  faptul  c  st  peă ă ă  
gânduri în privin a celei de-a dou  c s torii.ţ ă ă ă

— Nu to i b rba ii sunt f cu i dup  acelaşi tipar.ţ ă ţ ă ţ ă
— Nu,  dar  cine  î i  poate  garanta?  De  obicei,ţ  

adev ratul caracter al unui so , şi acela al rudelor lui, seă ţ  
dezv luie abia dup  rostirea jur mintelor.ă ă ă

— Sunt de acord c  e o loterie.ă
— Pentru o femeie care nu a cunoscut adev rataă  

uniune a sufletelor nici în cadrul c s toriei, nici în afaraă ă  
ei,  este un risc prea mare.  Dac  ar  avea mai multă ă 



experien , atunci poate c  încercarea nu ar mai p reaţă ă ă  
atât de disperat . Parc  ar fi insinuat ceva ce nu puteaă ă  
fi  perceput  imediat,  observ  Caid.  Voia  s  spun  că ă ă ă 
Lisette nu fusese satisf cut  pe deplin în patul conjugală ă  
sau  c ,  de  fapt,  era  virgin ?  Ultima  posibiă ă litate  era 
uluitoare. Dar chiar dac  aşa st teau lucrurile, Agathaă ă  
nu putea sugera, cu siguran , un remediu pe care s -lţă ă  
ofere el însuşi. Sau putea?

— Experien a,  zise  el  încet,  nu  e  în  mod  firescţ  
considerat  un avantaj pentru o viitoare mireas .ă ă

— Din punctul de vedere al mirelui, nu. Pe mine nu 
m  preocup  totuşi,  avantajul  lui,  ci  al  dragei  meleă ă  
Lisette. Aceast  experien  trebuie s  fie ceva obişnuită ţă ă  
pentru o v duv .ă ă

Era ner bd tor s  afle mai multe, iar conversa iaă ă ă ţ  
cu atâtea ocolişuri îl irita.

— Vre i s  spune i c  nu se va rec s tori niciodatţ ă ţ ă ă ă ă 
dac  nu va avea parte de aceast  experien ?ă ă ţă

— Sau  o  intimitate  anume  care  s -i  arateă  
adev rata fericire conjugal .ă ă

Ceafa lui Caid lu  foc,ă  în vreme ce el se întrebă 
dac  Lisette discutase cumva cu dama ei de companieă  
despre inten ia lui în aceast  direc ie.ţ ă ţ

— Ceva  de  felul  acesta  poate  fi  observat  dacă 
priveşti cu aten ie la De Silva şi la Celina. Ei par extremţ  
de compatibili, dup  toate aparen ele.ă ţ

Ea îşi  feri privirea, deşi roşea a ap ruse deja peţ ă  
pome ii ei.ţ

— Ca s  fii sigur, cu toate c  m  îndoiesc c  esteă ă ă ă  
suficient  pentru  scopul  cu  pricina,  s-ar  putea  s  fieă  
nevoie de o apropiere fizic .ă

— Vre i s  spune i...ţ ă ţ
— Las asta în seama imagina iei dumneavoastr ,ţ ă  

sir. Şi a amabilelor dumneavoastr  servicii.ă
Amabile?  Nu  acesta  era  cuvântul  pe  care  el îl 

asocia arşi ei  aceleia  intense pe  care  o  sim ea doarţ ţ  
gândindu-se la orice serviciu de ordin fizic pe care l-ar fi 



putut oferi lui Lisette Moisant. Totuşi, era mul umitor sţ ă 
fie considerat capabil de aşa ceva.

Nu mai vorbir  nimic, pentru c  ceilal i se opriseră ă ţ ă 
s  citeasc  inscrip ia de pe o busol  solară ă ţ ă ă în form  deă  
diamant, iar el şi Agatha îi ajunser  din urm . Era cât seă ă  
poate de bine.

P r sind  gr dina  de  trandafiri,  se  adunară ă ă ă în 
galeria  de  la  parter,  unde  fur  servite  b uturile.ă ă  
Doamnele b ur  sangaree, un vin acrişor, îndoit cu ap ,ă ă ă  
şi,  de  asemenea,  ceai  de  ment  r cit  cu  buc i  deă ă ăţ  
ghea  şi aromat cu ap  din flori de portocal, iar domnii,ţă ă  
vin Madeira sau Palmes Margaux, în combina ie cu bereţ  
rece, creol . Fur  servite şi  gust ri, inclusiv boluri  cuă ă ă  
m sline şi alune, platouri cu vişine în coniac şi t vi e cuă ă ţ  
macaroane.

Se aduser  c r ile de joc pentru cei care aveau oă ă ţ  
înclina ie pentru aşa ceva, mai ales printre persoaneleţ  
mai  în  vârst  care se antrenar  rapid în  jocul  numită ă  
bouree. Un grup alc tuit la repezeal  se adun  în jurulă ă ă  
pianului, în sala de muzic , aflat  chiar la ieşirea dină ă  
galerie. Unul sau dou  cupluri ieşir  în paşi de dans peă ă  
uşile fran uzeşti larg deschise, ocolind partea central  aţ ă  
casei şi rotindu-se printre scaunele şi mesele adunate în 
galerii. Lui Caid i se ceru s  cânte, iar el le oferi una sauă  
dou  arii  irlandeze,  dup  care,  împreun  cu  Rio,ă ă ă  
Nicholas  şi  Blackford  alc tuir  un  cvartet  vocal  careă ă  
interpret  în for  „The Rose of Tralee”.ă ţă

Mai târziu,  atunci  când jocul  de c r i,  muzica şiă ţ  
dansul îşi  pierdur  din  verv ,  fur  aduse  c r i  ceă ă ă ă ţ  
con ineau piese de teatru.  Aşa  se n scu ideea ca înţ ă  
seara de duminic  s  aib  loc un spectacol de amatori,ă ă ă  
idee  primit  cu  strig te  de  bucurie  din  parteaă ă  
doamnelor  şi  cu  morm ieli  din  partea  domnilor.  Seă  
deciser  asupra  piesei  nemuritoare  a  lui  Sherridană  
School for Scandal. Având o distribu ie redus  şi doar cuţ ă  
câteva scene, era potrivit ,  prin urmare,  grupului  loră  
relativ restrâns. Era vorba despre o istorioar  comică ă 



despre  inten iile  divergente  şi  treburile  secrete  aleţ  
membrilor  unui  cerc  de  bârfitori.  Caid  o  b nui  peă  
Maurelle de ironie, dat  fiind alegerea f cut ,  dar nuă ă ă  
avea de gând s -i ofere satisfac ie, acuzând-o de aşaă ţ  
ceva.  Doamnele  se  puser  pe  treab ,  transcriindă ă  
diversele p r i ale piesei, cu toate c  niciuna dintre eleă ţ ă  
nu  fusese  aleas  pentru  vreun  rol.  Aşa  se  scurseră ă 
dup -amiaza şi prima parte a serii, pân  ce se înseră ă ă 
de-a binelea şi ân arii îi gonir  în cas .ţ ţ ă ă

La supeu, meniul fu mai pu in elaborat decât cina,ţ  
constând din peşte şi sup  de roşii cu orez, urmate deă  
pompano pr jit şi apoi, succesiv, de curcan cu sos deă  
stridii, limb  de vit , buc i de friptur  fierbinte, câma iă ă ăţ ă ţ  
de Lyon, salat  de pui, stridii coapte şi  o selec ie deă ţ  
crustacee, brânzeturi şi  nuci, toate servite cu diverse 
soiuri de vin, iar la sfârşit café brülot şi alte bun t i, înă ăţ  
special un minunat Dantzig. Entuziasmul se topi în cele 
din urm , iar invita ii începur  s  caşte, plecând unulă ţ ă ă  
câte unul, la culcare.

Caid, care luase în st pânire un col işor al galerieiă ţ  
de la etaj, era acompaniat de Rio şi de Nicholas. Rio le 
oferi ig rile sale speciale, preg tite la comanda lui, laţ ă ă  
magazinul de tutun al doamnei O'Hara din Saint Pierre. 
Blackford, care li se al tur  dup  câteva minute, refuză ă ă ă 
una dintre ig ri, inând îns  în cealalt  mân  o sticl  deţ ă ţ ă ă ă ă  
coniac şi câteva pahare.

— Deci, cum merg treburile? întreb  Rio dup  ceă ă  
fiecare îşi primi b utura.ă

Caid în l  din sprâncean .ă ţă ă
— În general... sau?
— În  leg tur  cu  Fr ia,  mai  bine  spus.  Uneleă ă ăţ  

incidente îmi sunt cunoscute, dar pe altele cred c  le-ă
am ratat.

— Cele dou  confrunt ri pe care le-am avut î i suntă ă ţ  
cunoscute, fiindc  ai fost secund, zise Nicholas stândă  
lâng  balustrada de care se rezemase. Ca de obicei, eraă  



elegant într-un stil oarecum nedefinit, ca şi  cum ar fi 
f cut parte din fiin a lui.ă ţ

— Eu  n-am  avut  decât  una.  Rio  privi  cap tulă  
igaretei sale, zâmbind trist. Timpul nu-mi apar ine, ştii,ţ ţ  

sunt la dispozi ia Celinei.ţ
— Şi nu ai fi procedat altfel, zise Caid.
— Sunt de acord, dar asta nu înseamn  c  sunt ună ă  

fraier.
— Eu am avut dou , zise Caid, şi, de asemenea,ă  

am f cut o vizit  unui tipograf ca s -i  explic c  nu eă ă ă ă  
indicat s  mai tip reasc  acele afişe despre Lisette. Seă ă ă  
pare c  a observat puterea argumentului meu, mai alesă  
dup  ce i-am spus s  trimit  la mine pe oricine l-ar maiă ă ă  
c uta în vederea unei atari îns rcin ri.ă ă ă

— Asta,  presupun,  pe  lâng  înfrunt rile  oficialeă ă  
menite s  apere buna reputa ie a doamnei Moisant, ziseă ţ  
Rio. Apropo, ce s-a întâmplat cu Sarne?

— Nu am mai auzit de el din clipa în care a p r sită ă  
câmpul de onoare înainte de sosirea jandarmilor, dar 
secunzii s i şi-au cerut scuze în numele lui pentru felulă  
cum s-a comportat fa  de Squirell. ţă

— Pe care tu le-ai acceptat, presupun.
— Aşa era cel mai bine, din moment ce aveam de 

gând s  plec din oraş.ă
— Şi de atunci, te-ai mai domolit, s  sper m.ă ă
— Po i spune şi aşa. Caid sorbi din coniacul dulceţ  

din pahar.
— Şi  tu? întreb  Rio,  întorcându-se cu fa a spreă ţ  

englez.
— Mi-e team  c , în compara ie cu voi, am r masă ă ţ ă  

în urm . Nu am reuşit s  dau decât un avertisment.ă ă
— Cuiva pe care-l cunoaştem?
— Posibil. Blackford îşi l s  capul în jos. Cunoaşte iă ă ţ  

un american pe nume Haughton, Jubal Haughton?
Ceilal i scuturar  din cap. Caidţ ă  îl studie pe englez, 

privind fracul şi  pantalonii  bine croi i,  într-un stil  maiţ  
lejer decât cel pe care-l preferau francezii creoli.



— L-am cunoscut la un bal al ofi erilor unde amţ  
fost  martorul  purt rii  sale  mitoc neşti.  Blackford  îşiă ă  
amestec  b utura din pahar, având privirea a intit  laă ă ţ ă  
sclipirea cristalului. Considera c  are dreptul la o mostră ă 
a  farmecelor  unei  placée,  înainte  de  a  deveni 
între in torul ei. Iar tân ra era... sup rat .ţ ă ă ă ă

Distrac ia  de  care  pomenea  Blackford  era  oţ  
chestiune iclativ serioas  şi plicticoas ,ă ă  în principiu, dar 
care avea un substrat senzual bine definit. B gate înă  
seam  doar de c tre albi, care aveau oarece avere şi ună ă  
statut  social,  aceste  între inute  erau dansatoare  sauţ  
femei tinere, n scute din ta i albi şi din mame mai multă ţ  
de jum tate albe şi restul negrese, şi erau prezentateă  
pentru  a  deveni  concubine.  Fetele,  caste,  atractive, 
exotice,  unele  dintre  ele  la  fel  de  atent  crescute  şi 
educate,  ca  şi  suratele  lor  creole  de  aceeaşi  vârst ,ă  
puteau fi alese la prima lor apari ie la balul organizat înţ  
sala vechiului teatru St. Philip. Negocierea rela iei areţ  
loc dinainte, între mama fetei şi domnul în cauz , sau,ă  
uneori, între mam  şi tat l domnului, care va alege oă ă  
astfel de tân r , ca f când parte esen ial  din educa iaă ă ă ţ ă ţ  
fiului  s u.  Apoi  se  încheie  o  în elegere,  care  includeă ţ  
cump rarea  unei  case  pe  numele  fetei  în  stradaă  
Rampart, în spatele lui Vieux Carré, şi, de asemenea, o 
aloca ie pentru ea şi pentru sprijinirea şi educa ia unuiţ ţ  
posibil copil. Rela iile de genul acesta durau o via  sauţ ţă  
cel pu in aşa aflase Caid, cu toate c  se terminau, deţ ă  
obicei, odat  cu c s toria b rbatului.ă ă ă ă

Caid participase, din curiozitate, la unul sau două 
baluri  de  acest  fel,  dar  foarte  curând înv ase s  leăţ ă  
evite. În primul rând, el nu-şi putea permite s  între ină ţ ă 
o  placée, dar, în acelaşi timp, aranjamentul îi întorcea 
stomacul pe dos, amintindu-i mult prea mult de situa iaţ  
Bronei.

— Simpatiile tale sunt  deja stabilite,  b nuiesc, îiă  
spuse el lui Blackford. Sau voiai fata pentru tine?

Blackford îl privi drept în ochi.



— Haughton  era  beat.  Fata  era  speriat  şiă  
ruşinat , şi nimeni nu-i venea în ajutor. Mi-am amintită  
de jur mântul f cut, aşa c  l-am luat pe domn deoparteă ă ă  
ca s -i amintesc de bunele maniere.ă

Era posibil să-l fi judecat greşit pe englez, îşi spuse 
Caid.

— A renun at la inten ia lui?ţ ţ
— Şi s-a trezit destul de bine încât s  poat  plecaă ă  

cât de repede a putut. Blackford îşi  ascunse privirea, 
coborându-şi  pleoapele.  A  fost  mai  degrab  oă  
dezam gire. Mi-ar fi pl cut s -l în ep pu in.ă ă ă ţ ţ

— Bravo, zise Rio,  ridicând paharul de coniac în 
semn de apreciere.

Nicholas repet  gestul.ă
— Mai e ceva, ad ug  Blackford, cu toate c  nuă ă ă  

are leg tur  cu Fr ia.ă ă ăţ
Rio ridic  din sprâncean .ă ă
— Despre ce e vorba?
— Am stat de vorb  cu şeful comitetului turneului.ă  

Mi-a permis s  aflu numele primului meu adversar, dară  
şi proiectul pentru rundele secundare.

— Şi cine va fi acela?
— Thimecourt, pentru prima rund .ă
Caid  fluier .  B rbatul  era  ofi er  al  cavalerieiă ă ţ  

franceze, şi nicidecum un spadasin.
— Exact,  zise  Blackford,  sardonic.  Iar  pentru  a 

doua,  dac  voi  fi  în  cea dintâi  victorios,  bineîn eles,ă ţ  
urmeaz  s  m  lupt cu câştig torul din prima ta rund ,ă ă ă ă ă  
O'Neill.

— Ceva care trebuie aşteptat cu ner bdare, ziseă  
Caid,  zâmbind  larg.  S  sper m  c  amândoi  vomă ă ă  
supravie ui în cea de a doua rund .ţ ă

— Cum spui.
Era inevitabil ca unii dintre ei, Blackford, Nicholas 

sau chiar el, s  seă  înfrunte pe podium, îşi zise Caid, Rio 
urmând  s  stea  deoparte,  desigur,  din  considera ieă ţ  
pentru mireasa lui şi pentru mult doritul voiaj în Spania. 



Spera s  nu se confrunte prea curând cu La Roche, înă  
vreme ce asisten a va râde şi va huidui, c ci amândoiţ ă  
îşi doreau premiul „Cel mai bun dintre cei buni”. S  deaă  
Domnul s  nu se întâmple una ca asta, pentru c  el îşiă ă  
cunoştea  foarte  bine  calit ile.  Pe  de  alt  parte,ăţ ă  
Blackford era un necunoscut. În plus, era conştient de 
nvalitatea nerostit  care pulsa între ei, bazat  pe vechiă ă  
resentimente şi  pe tradi ii,  pe un soi  de antagonismţ  
nedefinit. Asta îl  obliga s  afle cât mai multe despreă  
stilul acestuia, despre for a şi  sl biciunea sa, în zileleţ ă  
care precedau turneul.

Se  pare  c  mintea  lui  Nicholas  alerga  camă  în 
aceeaşi direc ie, fiindc  lu  cuvântul în secunda aceea:ţ ă ă

— Ar trebui s  ne antren m pu in, zilele astea, nuă ă ţ  
sunte i de acord? O rund  din când în când nu ar fi cevaţ ă  
deplasat,  chiar  dac  nu  vom purta  echipamentul  deă  
lupt .ă

— Şi doamnele?
— Doamnele? se interes  Blackford, încruntându-ă

se.
Nicholas în l  din umeri.ă ţă
— Habar nu am dac  ele vor asista, dar va fi dificilă  

s  le împiedic m dac  vor dori s-o fac .ă ă ă ă
Blackford în l  din sprâncean .ă ţă ă
— Sim urile  lor  delicate  trebuie  c  le  vor  ineţ ă ţ  

departe, aş zice.
Rio îl privi comp timitor. ă
— Nu le cunoşti pe doamnele creole. Sim urile lorţ  

sunt la fel de perfecte ca ale oric rei alte doamne, dară  
curiozitatea lor, ca s  nu mai pomenesc de îndr znealaă ă  
lor, nu prea cunosc limite.

— Atunci s  le l s m s  priveasc , zise englezul, înă ă ă ă ă  
ochii lui str lucind o specula ie plin  de în elepciune. Euă ţ ă ţ  
nu am absolut nicio obiec ie.ţ

Caid nu era de acord. Antrenamentul putea deveni 
rigid şi neconcludent far  echipamentul potrivit.ă



— Eu  cred  c  nu  trebuie  s  facem vâlv  şi  să ă ă ă 
sper m c  povestea asta se va încheia pân  ce ele seă ă ă  
vor da jos din pat.

— Nu te  tenteaz  s  mai  oferi  înc  o  distrac ieă ă ă ţ  
invita ilor  doamnei  Herriot?  Eşti  cât  se  poate  deţ  
necooperant, mon amí, zise Nicholas, surâzând leneş.

— E suficient  c  voi  lua  parte  la  afurisita  ei  deă  
pies  de teatru.ă

Un şir de hohote de râs salutar  nemul umirea luiă ţ  
profund . Caid cl tin  din cap, privindă ă ă  în alt  parte.ă

Exact la timp pentru a surprinde o umbră într-o 
înc pere ceva mai îndep rtat , despre care el credea că ă ă ă 
ar  fi  biroul  pe  care-l  folosea  aici  fostul  so  al  luiţ  
Maurelle.  Imaginea  disp ru  imediat,  dar  lui  îi  fuă  
suficient  doar o secund  pentru a recunoaşte silueta şiă ă  
formele deosebite, precum şi profilul zvelt al doamnei 
Lisette Moisant. Apoi umbra se retrase şi jaluzelele fură 
trase.  Sunetul  unor  inele  de alam  şi  o  micşorare aă  
luminii îi d dur  de în eles c  draperiile fuseser  traseă ă ţ ă ă  
pentru noapte.

Dorin a  lacomţ ă îl  lovi  pe  Caid  asemenea  unui 
pumn în plexul solar. Nevoia de a o c uta în înc pereaă ă  
aceea  era  atât  de  puternic ,  încât  el  sim i  cumă ţ  
broboane de sudoare îi apar pe frunte.

Cu  toate  astea,  mai  convers  pre  de  câtevaă ţ  
minute  cu  prietenii  s i,  pân  ce-şi  termin  coniacul.ă ă ă  
Apoi arunc  igara pe care abia dac  o atinseseă ţ ă  într-o 
scuip toare de alam  aflat  la îndemân .ă ă ă ă

— E timpul s  m  retrag, cred, zise el pe un tonă ă  
care se voia firesc. Ne revedem mâine în zori.

Morm ieli amestecate cu ur ri de noapte bun  seă ă ă  
auziră în  urma  lui,  în  vreme ce  el  se  îndep rta.  Leă  
r spunse peste um r, dar f r  a privi înapoi.ă ă ă ă

Caid  intră în  cas ,  apoi  travers  tar  zgomotă ă ă  
salonul din fa a biroului. Ascult  o clip  la uş , dar nuţ ă ă ă  
auzi  voci  care  s -i  dea  de  în eles  c  Lisette  nu  eă ţ ă  
singur . Clan a se r suci f r  zgomot sub mâna lui. Seă ţ ă ă ă  



strecur  în untru, închise uşa şi îşi lipi spatele de ea.ă ă  
Chiar dac  Lisette auzise, chiar dac  ştia c  el se aflaă ă ă  
acolo, ea nu-i veni în întâmpinare.

Masa de scris la care şedea abia dac  avea ună  
metru şi jum tate. Deasupra, o ă baire30 contra ân arilor,ţ ţ  
confec ionat  dintr-un voal alb, era suspendat  de unţ ă ă  
cui  fixat  în  tavanul lambrisat,  alc tuind un baldachină  
diafan care se unduia uşor în c ldura provenit  de la oă ă  
singur  lumânare lung . Pe jum tate ascuns  înd r tulă ă ă ă ă ă  
ei,  aşezat  pe un taburet tapi at cu m tase în culoriă ţ ă  
pastelate,  Lisette era ap rat  m car  de insectele deă ă ă  
diverse m rimi, dac  nu de al i r uf c tori. Un suportă ă ţ ă ă ă  
din sticl  pentru toc şi cerneal  se afla în fa a ei. După ă ţ ă 
felul cum privea spre foaia din fa a ei, el ar fi  zis cţ ă 
Lisette copia replicile piesei, dar tot atât de bine ar fi 
putut r spunde unei scrisori.ă

Nu p rea conştient  de prezen a lui, continuând să ă ţ ă 
scrie.  Oricum,  ceva  din  pozi ia  um rului  ei  şi  dinţ ă  
aplecarea capului,  d dea deă  în eles c  era o şarad .ţ ă ă  
Figaro,  care  d du  scurt  din  coad  în  semn  deă ă  
recunoaştere  din  locul  unde  st tea  întins,  aproapeă  
ascuns în spatele draperiilor, ar fi trebuit s-o alerteze. 
Caid  voia  s  cread  c  Lisette îl  aştepta.  Altminteri,ă ă ă  
inten iile  lui,  mânate de o  imagina ie  febril  şi  de  oţ ţ ă  
nevoie nest vilit  ap reau prea dezonorabile pentru a fiă ă ă  
puse în practic .ă

Sim i oţ  împuns tur  în partea inferioar  a spateluiă ă ă  
şi  în elese c  cheia se afla  în  uş .  El  se întoarse, oţ ă ă  
apuc  şi, cu o mişcare hot rât , o r suci în broasc . ă ă ă ă ă

30 Pânz  protectoare (în lb. fr., în orig.).ă
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Lisette îşi  în l  capul  precum o  c prioar  careă ţă ă ă  
presimte pericolul, auzind zgomotul slab f cut de cheie.ă  
R sucindu-se în scaun, îl v zu pe Caid care venea spreă ă  
ea.  Paşii  lui  nu f ceau zgomot, erau precum ai  uneiă  
pantere. Expresia de pe fa a lui p rea sobr , v zut  prinţ ă ă ă ă  
voalul  ap r torii  care reprezentase un refugiu pentruă ă  
so ul lui Maurelle atunci când scria, în fiecare noapte, înţ  
registrul planta iei. Respira ia i se opri, în vreme ce oţ ţ  
mie de temeri şi de senza ii ciudate îi încordar  nervii.ţ ă  
Când, în sfârşit, în elese cu ce scop se afla el acolo, oţ  
cuprinse o fierbin eal  sufocant .ţ ă ă

Venise s  r spund  provoc rii ei.ă ă ă ă
Inima îi tremura în piept. Anticiparea o ardea ca un 

acid, scurgându-se prin venele ei. Îşi umezi buzele, în 
vreme ce pieptul i se ridica şi cobora, ca şi cum s-ar fi 
preg tit de o curs . Instinctiv, se uit  rapid prin camer ,ă ă ă ă  
c utând o sc pare.ă ă

Nu  exista  niciuna.  S  fugă ă în  secunda  asta 
însemna laşitate, sfârşitul tuturor planurilor ei. Tot ce i 
se cerea era curajul  de a  supravie ui  în  urm toareleţ ă  
minute.

Nu era sigur  c  putea s  se descurce. S  inviteă ă ă ă  
unul dintre cei mai periculoşi b rba i din New  ă ţ Orléans 
s  fac  dragoste cu ea,  era una,  dar  s  treac  prină ă ă ă  
experien a respectiv , era cu totul altceva. Deşi, pentruţ ă  
ce altceva se afla ea aici?

Ea  lansase  provocarea,  dar  momentul  şi  locul 
fuseser  alegerea  lui  Caid.  Asta  schimba  situa ia.ă ţ  
Cumva, în secunda asta, sim ea c  e la mila lui. Şi nuţ ă  
avea nici cea mai vag  idee dac  el putea sau voia să ă ă 
fie îndur tor.ă

Ca o barier  de protec ie, acea baire atârnaă ţ  între 
ei. Era lipsit de polite e s  r mân  dincolo de ea, dar nuţ ă ă ă  
se sim ea capabil  s  ias  de acolo. Se aştepta ca el sţ ă ă ă ă 



se opreasc  atunci când va ajunge în dreptul ei,  dară  
Caid nu proced  aşa. Ridicând mâna spre desp r ituraă ă ţ  
unde cele dou  margini tivite se apropiau, le d du la oă ă  
parte şi p şi în untru.ă ă

Ea  se  ridică în  picioare,  brusc  alarmat .  Elă  
r m sese la doar câ iva centimetri distan , mult preaă ă ţ ţă  
aproape  în  acel  spa iu  închis.  Ochii  lui  erau  de  unţ  
albastru viu, asemenea m rii, cu pupilele m rite, în careă ă  
se  reflecta  lumina  lumân rilor,  ca  dou  fl c ri  aurii,ă ă ă ă  
gemene,  ce  o  supravegheau atent.  Apoi  cu  un  gest 
aproape neglijent, el se aplec  şi  stinse flac ra uneiaă ă  
dintre ele.

Respira ia lui caldţ ă îi mângâie uşor obrazul în clipa 
în care el  se îndrept ,  stârnind senza ii  pe care abiaă ţ  
dac  avea habar  c  le  posed .  Mirosul  de tutun,  deă ă ă  
coniac,  amestecat  cu  r coarea  nop ii  şi  c lduraă ţ ă  
masculin  o  înv luir .  Parc  f r  s  gândeasc ,  eaă ă ă ă ă ă ă ă  
întinse o mân  şi atinse reverul de satin al fracului lui,ă  
pentru  a-l  opri  sau  pentru  a-l  trage  mai  aproape. 
Apucându-i degetele, el le ridic  în dreptul buzelor, apoiă  
îi puse mâna pe um rul lui, în vreme ce îi înconjura taliaă  
şi o tr gea spre el.ă

Un fior o scoase din starea de trans  n ucitoareă ă  
care pusese st pânire pe ea.ă

— Şi...  şi  dac  cineva încearc  s  deschid  uşa?ă ă ă ă  
Ce-or s  cread ?ă ă

— Nimic... în afar  de faptul c  a fost încuiat  cuă ă ă  
un anumit scop. Mai bine s  se întrebe ce face persoanaă  
din untru decât s  intre şi s  descopere ce se întâmpl .ă ă ă ă

— Da, b nuiesc c  da. Cuvintele nu erau decât oă ă  
şoapt .ă

— Asta înseamn  c  te-ai r zgândit? Spune-mi înă ă ă  
secunda asta, chérie, da sau nu? Spune-mi acum, atâta 
vreme cât mai am inten ia şi puterea s - i dau drumul.ţ ă ţ  
Întârzie numai o secund  în plus, şi va fi prea târziu.ă

— Cu câteva zile va fi deja mult prea târziu.
— Atunci eşti de acord cu ceea ce va urma?



Tremurul  acela  uşor  care-i  alerga  de-a  lungul 
nervilor se strecur  şi în vocea ei:ă

— Am nevoie de acel lucru.
El scoase un sunet slab. Buzele lui întârziar  pesteă  

ale ei pre  de o secund , ca şi cum înc  îi acorda şansaţ ă ă  
de a se retrage. Ea îşi strecur  degetele pe lâng  reveră ă  
pân  ce îi atinse linia încordat  a gâtului. Apoi îşi trecuă ă  
degetele  prin  m tasea aspr  a  p rului  lui,  înaintândă ă ă  
c tre ceaf . Presiunea uşoar  pe care ea o exercit  înă ă ă ă  
locul acela reprezenta o permisiune şi o invita ie.ţ

El îi  prinse  buzele,  ap sându-le  cu  fierbin ealaă ţ  
constant  a propriilor buze. For a lui  o înv lui.  Ea seă ţ ă  
cl tin  lipit  de el, abandonându-se puterii pe care el oă ă ă  
controla atât de bine. Impulsul de a se lipi şi mai mult, 
de  a  fi  una  cu  el,  de  a  fi  în untrul  lui  era  atât  deă  
puternic, încât ea sim i c  ame eşte. Restric iile impuseţ ă ţ ţ  
de îmbr c minte, de loc şi de aştept rile de ordin socială ă ă  
erau  atât  de  frustrante,  încât  ea  îşi  întredeschise 
buzele, gâfâind uşor.

El  o  strânse  şi  mai  tare  şi  adânci  s rutul.ă  
Mişcându-se liber în fierbin eala gurii  ei,  el  savur  înţ ă  
voie  profunzimile  acesteia,  ca  şi  cum ar  fi  vrut  s -iă  
descopere textura, gustul, apoi limba lui se angaj  într-ă
un joc sinuos. Ei i se p ru c  el zâmbea. Sau poate că ă ă 
era un semn al pl cerii.  Apoi, pu in câte pu in, el  seă ţ ţ  
retrase, încurajându-i c ut rile şi explor rile.ă ă ă

Gura lui era dulce, mirosind ame itor, ca cel maiţ  
fin  lichior.  Ea  contur  col urile  umede  ale  gurii  lui,ă ţ  
sim ind uşoareţ  în ep turi în zona unde barba crescuse,ţ ă  
savur  b taia  delicat  a  pulsului  lui  în  vreme ce  elă ă ă  
r m sese în aşteptare, cu toate c  t ria ca de o el aă ă ă ă ţ  
muşchilor, pe care o sim ea pe sub hain , era dovadaţ ă  
efortului pe care-l cerea o asemenea ab inere. B t ileţ ă ă  
inimii ei se înte ir . Îi era greu s  respire în strânsoareaţ ă ă  
corsetului.  Era  toat  o  flac r ,  atât  de  fierbinte  peă ă ă  
din untru, încât miezul fiin ei ei deveni lichid.ă ţ



El îi  mângâie fa a cu palma, trecând uşor pesteţ  
rotunjimea  obrazului,  ca  şi  cum  ar  fi  vrut  s -şiă  
întip reasc  în minte alc tuirea chipului ei. Cu grij , îşiă ă ă ă  
resfir  degetele în p rul  ei  prins în creştetul capului,ă ă  
s rutând-o iar şi iar, de la col ul gurii şi pân  la b rbie,ă ţ ă ă  
iar apoi pân  în zona sensibil  din spatele urechii. După ă ă 
aceea  o  lipi  de  el,  odihnindu-şi  fa a  în  p rul  ei  şiţ ă  
leg nând-o încet.ă

Maître d'armes,  maestru al luptei. Asta era Caid 
O'Neill, un maestru al grijii şi al talentului în ale iubirii, 
care se controla la nesfârşit.

Ea nu voia ca el s  se controleze.ă
Grija cu care el îi ghida reac iile, dezv luindu-şi-leţ ă  

prea pu in pe ale sale, era tulbur toare. Ar fi vrut s  ştieţ ă ă  
c  îl  stârnea exact  aşa  cum apropierea lui,  for a  luiă ţ  
fizic  şi aura masculinit ii lui o afectau pe ea. Ar fi vrută ăţ  
ca  el  s  se  predea  ritmului  rapid  al  sângelui  care-iă  
alerga prin vene, s -şi dea frâu liber tumultului, pe careă  
ea îl sim ea dincolo de aparen a calm , şi s  i se al tureţ ţ ă ă ă  
în  abandonul  acela  dulce şi  s lbatic.  Era  pl cut,  eraă ă  
fascinant  s  fie  elev  într-o  lec ie  despre iubire,  dară ă ţ  
lipsea un ingredient esen ial. Dac  obiectivul era acelaţ ă  
ca  el  s-o  instruiasc  în  privin a  bucuriilor  din  patulă ţ  
conjugal, atunci la ce îi folosea o demonstra ie lipsit  deţ ă  
pasiune?

Murmurând delicat,  ea se lipi  şi  mai tare de el. 
Strecurându-şi palma pe sub haina lui întredeschis , seă  
bucur  de c ldura pielii lui, iar inima îi tres ri în piept.ă ă ă  
Cât  libertate  era  în  gestul  acesta,  ce  pl cereă ă  
incredibil  s  ştie c  nimeni nu i-l putea interzice!ă ă ă

Cu  toate  astea,  era  uşor  dezam git .  Deşiă ă  îi 
acorda un acces nelimitat, l sând-o s -şi plimbe palmaă ă  
pe spatele lui acoperit de m tase, s -i testeze muşchii,ă ă  
el  r mase  aproape  nemişcat  —  doar  degetele  lui  îiă  
mângâiau linia ml dioas  a taliei.ă ă

— Aşa se întâmpl  întotdeauna? întreb  ea într-oă ă  
şoapt  neliniştit , odihnindu-şi capul pe reverul haineiă ă  



lui. Degetele ei ar fi vrut s -i desfac  nodul complicat ală ă  
cravatei, dar ea îşi domoli impulsul.

— Nu întotdeauna.
Oare vocea lui era uşor aspr ? Nu era sigur .ă ă
— Ce altceva mai exist ?ă
— Multe  lucruri,  începând  cu  asta,  zise  el, 

ducându-şi  mâna  ceva  mai  sus  pentru  a-i  cuprinde 
sânul.  Descoperind sfârcul  prin m tasea corsetului,  îlă  
mas  cu degetul mare. Ce zici?ă

— Foarte... pl cut.ă
— Doar pl cut? Nimic altceva?ă
— A â tor, admise ea. Sau ar putea fi, cred.ţ ţă
— Şi ce-l împiedic ?ă
— Un exces de material şi  nevoia de a şti  c  eă  

agreabil pentru tine.
— Crede-m , nu-i deloc greu s  fie agreabil, ziseă ă  

el, în vreme ce pieptul îi tres ri uşor.ă
— Dar nici încântare nu e.
El r mase perfect nemişcat.ă
— Ce te face s  spui asta?ă
— Nu pari deosebit de impresionat.
— Impresionat?
— Excitat, subjugat.
— Vrei s  spui c  nu sunt sugrumat de dorin ?ă ă ţă
Vocea lui ridicat  o f cu s  se simt  stânjenit , dară ă ă ă ă  

refuză s  se dea b tut .ă ă ă
— Ceva de genul sta. Nu ar trebui s  existe, celă ă  

pu in, ceva mai mult sentiment?ţ
R mase t cut pre  de o secund .ă ă ţ ă
Apoi îi încercui talia cu un bra  ca de o el, o ridicţ ţ ă 

şi o aşez  pe masa de scris. Dup  aceea, se post  întreă ă ă  
genunchii  ei,  desf cându-i  mai  mult  în  vreme  ce-şiă  
strecura mâinile sub fustele ei pe care apoi le ridic .ă

— Asta seam n  mai mult cu ceea ce aveai tu înă ă  
minte? întreb  el, iar ea îi sim i respira ia fierbinte peă ţ ţ  
urechea ei.



— Da... nu...  nu ştiu sigur. Ea îşi  inu în frâu cuţ  
oarecare efort impulsul glume . Asta depinde de... deţ  
ceea ce va urma.

El p ru s  ia r spunsul ei ca pe o provocare, şi deă ă ă  
ce nu?  La drept vorbind, ce altceva era? Iar rezultatul 
era satisf c tor în cele din urm , deoarece el desf cuă ă ă ă  
decolteul rochiei ei de sear , dând la iveal  unul dintreă ă  
sâni  şi  trecându-şi  buzele peste el,  cu o posesivitate 
plin  de pasiune.ă

Era un atac senzual copleşitor, împotriva c ruia eaă  
nu  se  putea  ap ra,  şi  nici  nu-şi  dorea  acest  lucru.ă  
Atingerea lui  era magic ,  în timp ce îi  c uta locurileă ă  
care  provocau  reac ia  cea  mai  intens  şi  maiţ ă  
cutremur toare.  For a  şi  îndemânarea lui  stârnir  ună ţ ă  
dor de care nu fusese conştient , aducându-l la viaă ţă 
într-un mod incredibil.

Nici  el  nu  se  ar ta  imun,ă  în  clipa  asta,  la 
mângâierea ei ezitant , la încercarea ei abia sim it  deă ţ ă  
a-i da înapoi o parte din senza ia aceea tulbur toare peţ ă  
care  el  o  aprinsese în untrul  ei.  B t ile  inimii  lui  seă ă ă  
înte ir ,  pielea  lui,  mângâierea  lui  radiau  o  pasiuneţ ă  
vital , pieptul i se în l a şi cobora, ca şi cum nu ar fiă ă ţ  
avut aer suficient.

Şi totuşi el s rut  curbele alb strui ale sânului ei,ă ă ă  
trecând cu limba peste sfârcul sensibil şi tare precum o 
boab  de cafea,  st vilindu-şi  impulsul  de-a  o dezgoliă ă  
prea mult. El nu deranjase nici m car o şuvi  din p rulă ţă ă  
ei cârlion at, ridicat spre vârful capului, atunci când oţ  
prinsese de ceaf  pentru a o s ruta. Fustele fuseseră ă ă 
date la o parte din calea lui, dar nu fuseser  mototolite.ă  
Nu fusese r sucit nici m car un centiă ă metru de dantel  şiă  
nicio panglic  nu fusese şifonat  de mişc rile lui. Nu ară ă ă  
fi fost tratat  cu mai mult  protec ie şi grij  nici dac  ară ă ţ ă ă  
fi fost f cut  din sticl .ă ă ă

Lisette voia s  protesteze, voia s  deschid  butoniiă ă ă  
şi  capsele  vestei  şi  c m şii  lui,  s -şi  lipeasc  pieleaă ă ă ă  
goal  de a lui, incitânduă -l la un incontrolabil transfer al 



iubirii şi, în cele din urm , al poftei care p rea a fi ună ă  
simulacru al acesteia. Jinduia s  arunce departe haineleă  
şi constrângerile, în egal  m sur , şi s  se azvârle peă ă ă ă  
podea, goal  şi neruşinat , în bra ele lui.ă ă ţ

Era imposibil.
Manierele inoculate de-a lungul anilor, înt rite deă  

îng duin a lui cavalereasc , o f cur  s  se ab in . Astaă ţ ă ă ă ă ţ ă  
şi teama c  nu doar respectul era cauza deosebitei luiă  
curtoazii, ci  şi  faptul c  ea era incapabil  s -i  inspireă ă ă  
mai mult de atât.

Sosi şi clipa în care degetele lui lungi de spadasin 
cercetar  cu  o  chibzuin  delicioas  desp r ituraă ţă ă ă ţ  
pantalonaşilor ei scur i de m tase, acolo unde coapseleţ ă  
ei aveau o moliciune de satin, împingând din ce în ce 
mai adânc, ca apoi s  se opreasc . Bra ul lui se strânseă ă ţ  
cu putere în jurul ei. R mase nemişcat pentru câtevaă  
secunde interminabile,  cu inima b tându-i  tare lângă ă 
urechea ei, ca şi cum ar fi încetat s  mai respire.ă

El şopti o rug minte abia auzit , pe care ea nu oă ă  
desluşi  prea  bine în  transa  ei  delirant .  Se  mişcă ă 
nemul umit ,  tânjind  dup  acel  ceva  crucial  şi  deţ ă ă  
nepotolit, ce nu fusese niciodat  la îndemâna sa.ă

El o linişti cu vorbe tandre care nu aveau niciun 
în eles, scuze şi promisiuni, şi o condamnare a tuturorţ  
b rba ilor arogan i şi ignoran i, f r  a se exlude pe elă ţ ţ ţ ă ă  
însuşi.  Ea  nu-l  asculta,  nu  mai  era  în  stare  să 
gândeasc ,  nu-i  mai  p sa  de  nimic,  în  vreme  ceă ă  
degetele lui suple şi  puternice o penetrar  şi  apoi seă  
retraser ,  într-un  ritm  insidios  care  se  potrivea  cuă  
b taia frenetic  a inimii ei.ă ă

Apoi,  fu  cuprins de  un  flux  întunecat,  care  o 
conduse  spre  o  bucurie  ce  izbucni  ca  nişte  lumini 
fosforescente.  O  înv lui,  acaparând-o  într-o  secundă ă 
înfricoş toare  şi  ira ional  de  pl cere  zguduitoare.ă ţ ă ă  
Timpul şi mintea ei p reau s  se fi oprit în loc, inima îiă ă  
era r v şit  şi ceva îi amenin a sufletul şi integritateaă ă ă ţ  
mental . Ea strig  cu putere, iar Caid captur  sunetulă ă ă  



cu buzele sale, tr gând-o c tre el şi lipind-o de trupulă ă  
lui.

Dup  alte  câteva  minute,  când  ritmul  inimii  seă  
potoli, iar pielea ei începu s  se r coreasc , ea se agă ă ă ăţă 
de  ra iune şi  de  demnitate,  încercând s -şi  recapeteţ ă  
st pânirea de sine. Nu ştiuse. Nu ştiuse c  ceea ce seă ă  
petrecuse acum câteva momente era posibil. Nu fusese 
în stare s  se gândeasc  c  Eugene o înşelase. Nici nuă ă ă  
fusese în stare s -şi imagineze o asemenea intimitate, oă  
abandonare atât de implicit , al turi de b rbatul care-iă ă ă  
fusese  so .  Şi  nici  nu-şi  închipuise  c  el  i-ar  fiţ ă  
demonstrat gradul de considera ie care se impunea.ţ

Oricât de devastatoare fusese aceast  exaltare aă  
sim urilor,  ea  ştiu  instinctiv  c  exista  mult  mai  multţ ă  
decât îi fusese ei dezv luit în aceast  noapte. Resim iă ă ţ  
aceast  pierdere, regretând-o.ă

Mişcându-se cu grij , seă  îndep rt  de Caid. Apoi îşiă ă  
d du fustele în jos şi se l s  s  alunece de pe mas .ă ă ă ă ă  
Caid  întinse mâna s  o  sprijine.  Ea  accept  sprijinulă ă  
vreme de o  secund ,  şi  p şi  dincolo de ap r toareaă ă ă ă  
contra ân arilor. Stând cu spatele la el, îşi aranj  jupeleţ ţ ă  
şi  rochia,  asigurându-se  c  şi  corsetul  era  în  pozi iaă ţ  
corect .ă

— Ai avut perfect  dreptate, zise ea peste um r,ă ă  
cu  o  voce  distant  chiar  şi  pentru  propriile  urechi.ă  
C s toria poate avea şi compensa ii.ă ă ţ

— Şi ar trebui s  aplaud aceast  recunoaştere?ă ă
— De ce nu? Este exact ceea ce ai stabilit c  veiă  

dovedi.
— Posibil.
Ea se întoarse s -l priveasc , cu toate c  el nu eraă ă ă  

decât o umbr  în spatele flutur rii abia perceptibile aă ă  
pânzei contra ân arilor.ţ ţ

— Ce altceva? Sau a fost un simplu joc?
— Dac  a fost aşa ceva, atunci eu sunt cel care aă  

pierdut.



— Pentru c  nu ai reuşit s  tennini ce ai început,ă ă  
vrei s  spui. A fost alegerea ta.ă

— Îmi  cer  iertare.  Am  crezut,  mai  degrab ,  că ă 
scopul era acela de a te proteja.

— De cine? De tine?
— Mai  curând,  de  riscul  de  a  avea  un  copil  în 

acelaşi  an în care so ul  t u a decedat. Dar,  la urmaţ ă  
urmei,  asta  ar  fi  fost  un  lucru  nesemnificativ  în 
compara ie  cu  miracolul  conceperii  lui  aparentţ  
imaculate.

Ea nu se gândise deloc la acest aspect, ceea ce nu 
era, probabil, surprinz tor, din moment ce nu avuseseă  
niciun motiv s  o facă ă în timpul mariajului s u. Subiectulă  
devenea  delicat  şi  nu-i  convenea,  oricum.  Ridicând 
b rbia, ea întreb :ă ă

— Ai avut ceva împotriv  s  fii primul?ă ă
— Nici  vorb ,  dar  am tres rit  în  fa a  unei  atariă ă ţ  

surprize. Dac  aş fi ştiut... Dar eşti v duv . Cum s  îmiă ă ă ă  
închipui c  ai putea fi o so ie virgin ?ă ţ ă

— Consideri c  ar fi  trebuit s - i  spun, b nuiesc.ă ă ţ ă  
Poate c-ar fi trebuit, dac  ştiam c  o s  faci caz de asta.ă ă ă  
F r  îndoial  c  s-ar fi ivit un moment prielnic la teatru,ă ă ă ă  
s  spunem, sau pe o strad  anume. Un comentariu caă ă  
oricare altul în mijlocul unei conversa ii despre vreme,ţ  
probabil?  Oh,  apropo,  so ul  meu  nu  era  destul  deţ  
interesat de farmecele mele ca s -şi fac  datoria de so .ă ă ţ  
Ai  putea  remedia  şi  acest  aspect  printre  celelalte 
obliga ii pe care le ai?ţ

El f cu un pas spre ea.ă
— Lisette, nu...
— Nu conteaz . Faptul c  nici tu nu ai fost suficientă ă  

de înfl c rat nu are nicio importan . Nu te învinov escă ă ţă ăţ  
câtuşi  de  pu in.  De  fapt,  cred  c  ar  trebui  s - iţ ă ă ţ  
mul umesc. Gândeşte-te numai la bucuria b rbatului cuţ ă  
care m  voi c s tori în cele din urm , când o s -şi deaă ă ă ă ă  
seama c  a câştigat o avere uriaş  şi o mireas  cast ,ă ă ă ă  



f r  s -şi mai bat  capul în privin a celui care a fost celă ă ă ă ţ  
care a deflorat-o.

Vocea ei se frânse, oarecum, atunci când rosti acel 
ultim cuvânt. Înainte ca el s  poat  formula un r spuns,ă ă ă  
înainte ca cu s  fie obligat  s  mai spun  ceva dreptă ă ă ă  
replic , ceva care ar fi putut s  dezv luie cât de r nită ă ă ă ă 
se sim ea, se r suci pe c lcâie şi o lu  la fug  c tre uş .ţ ă ă ă ă ă ă  
Cheia  nu  se  învârti  îndat ,  dar  pân  la  urm  seă ă ă  
descurc . Ieşi şi trase uşa hot rât  dup  ea. Începu să ă ă ă ă 
alerge  spre  dormitorul  ei,  împiedicându-se,  apoi  îŞI 
reveni, se opri, trase adânc aer în piept şi o porni iar la 
drum cu un pas eap n şi cu capul cât se poate de sus.ţ ă

Ca m sur  de precau ie, un pas uşor nu-şi aveaă ă ţ  
rostul. Pe hol nu întâlni pe nimeni.

În  dormitor,  Lisette  se  preg ti  de  culcareă  
asemenea  unui  zombie,  fiind  recunosc toare  c  ceaă ă  
care o ajuta era o camerist  necunoscut , care nu o ştiaă ă  
suficient de bine pentru a intra în vorb  cu ea. Apoi,ă  
r mase întins , cu ochii larg deschişi în întuneric.ă ă

Ce  dorea  de  la  Caid?  Nu  prea  ştia,  dar  era 
convins  c  nuă ă  îşi dorea ceea ce primise.

Faptul  c  elă  îi  d ruise  pl cere  în  vreme  ceă ă  
r m sese atât de pu in implicat o ofensase. Totul ar fiă ă ţ  
trebuit s  fie altfel, era convins  de asta. I-ar fi pl cută ă ă  
s -l determine s -şi piard  controlul acela incredibil, s -lă ă ă ă  
fac  s  reac ioneze  la  mângâierea  ei  la  fel  cumă ă ţ  
r spunsese ea la mângâierile lui. El îşi imaginase c  eaă ă  
îi ceruse o lec ie de amor, nu? Dar acum, i se p rea cţ ă ă 
el era acela care avea nevoie de o lec ie despre cum eţ  
s  te laşi prad  unui moment de pasiune. Şi ce rost maiă ă  
avea, când pentru ei nu exista niciun viitor?

Cât de confuz era totul când era de una singur .ă  
Atunci când fusese ca şi prizonieră în casa socrului ei îşi 
imaginase c  tot  ceea ce îi  trebuia era s  scape deă ă  
prezen a lui, de influen a lui şi de ceea ce hot ra el. Eraţ ţ ă  
convins  c  fericirea  perfect  era  aceea  de  a  faceă ă ă  
numai ce-şi dorea. Acum avea parte de acest beneficiu, 



dar îi  lipsea ceva. Nu era neap rat singur ;  la  urmaă ă  
urmelor, o avea pe Agatha. Avea în jurul  ei  prieteni, 
cunoştin e şi servitori. Şi cu toate astea, i se p rea cţ ă ă 
trece  prin  via  f r  niciun  scop  sau  far  o  ancor ,ţă ă ă ă ă  
putând aluneca uşor în neant.

Oare Caid avea dreptate? Oare ceea ce avea ea 
nevoie era un mariaj cu rutina sa calm  şi cu obliga iileă ţ  
sale, oare avea nevoie de o familie ca s  se simt  cuă ă  
picioarele pe p mânt? Nu p rea deloc un lucru simplu.ă ă  
Sperase la ceva mai mult, sperase la altceva.

Asta ar fi putut însemna, oricum, s  scape definitivă  
de Moisant, un lucru care nu putea fi negat. Preten iileţ  
lui de a pune mâna pe averea ei puteau fi înl turate celă  
mai bine dac  ea se rec s torea, cum spusese şi Caid.ă ă ă  
Multe dintre femei se c s toreau pentru a fi st pâne înă ă ă  
propria lor cas , nu-i adev rat? O f ceau chiar dac  îşiă ă ă ă  
d deau seama c  aveau s  devin  obiectul dorin eloră ă ă ă ţ  
so ilor lor şi rigorilor impuse de naşterile frecvente. Nuţ  
aveai cum s  te opui acestui curs; v duvele şi v duviiă ă ă  
nu ineau seama de prescrieri în timpul anilor de doliu.ţ  
Dar senza ia creat  era de obicei dat  uit rii odat  cuţ ă ă ă ă  
naşterea primului copil al cuplului.

Totuşi, ce b rbat i-ar oferi o mostr  de libertate,ă ă  
fiind şi o pav ză ă între ea şi Moisant? Nu se putea gândi 
la niciunul care s  i se potriveasc , niciunul în care să ă ă 
aib  încredere.  Cu  excep ia  lui  Caid,  bineîn eles.  Laă ţ ţ  
drept vorbind, tot el r mânea cea mai bun  alegere înă ă  
privin a unui so .ţ ţ

Era imposibil; chiar el o spusese. Lui îi p sa maiă  
mult  de  regulile  de  bun -cuviin  decât  ei,  îşi  ziseă ţă  
Lisette. Între timp, urma s  aib  toate acele obliga ii caă ă ţ  
so , f r  niciun fel de beneficii.ţ ă ă

Apoi mai era amenin at şi de acel pericol special,ţ  
provocat chiar de ea.

Lisette  putea înl tura  pericolul  cu  pricina  —  cuă  
adev rat,  putea renun a la  necesitatea unei  c s toriiă ţ ă ă  
— , cedându-i socrului ei averea pe care o moştenise. 



Dar avea nevoie de resurse pentru propriul s u trai şi caă  
surs  a propriei indeă penden e. Alt  op iune era aceeaţ ă ţ  
s  se m rite cu unul dintre b rba ii care roiau în jurul ei,ă ă ă ţ  
ca s  nu mai aib  nevoie s  fie p zit .  Mai exista şiă ă ă ă ă  
acea alegere diavoleasc : s  r mân  nem ritat  şi s -iă ă ă ă ă ă ă  
permit  lui  Caid  s -şi  rişte  via a,  ori  s  accepte  ună ă ţ ă  
mariaj care putea fi  sau nu ceva mai bun decât a fi 
prizoniera lui Moisant.

Sau ar mai fi existat înc  o cale.ă
Mai avea şi acum sticlu a cu po iunea pe care i-oţ ţ  

d duse  ă Marie  Laveau.  Sub  influen a  acelui  amestecţ  
Voodoo, Caid ar putea s  nu in  seama de bariereleă ţ ă  
puse  în  calea  c s toriei  lor.  Când  efectele  s-ar  fiă ă  
epuizat, ar fi fost deja prea târziu, l.ipta ar fi fost deja 
comis .ă

Nu  ar  fi  fost îns  prea  târziu  ca  el  s-oă  
dispre uiasc , ori s -o repudieze. Numai imaginându-şiţ ă  
furia lui, sim i cum îi înghea  inima. Se gândi c  poateţ ţă ă  
ar avea puterea s  treac  peste o asemenea reac ie,ă ă ţ  
dar nu exista nicio garan ie în acest sens.ţ

Nu, n-are s  fac  una ca asta.ă ă
Lisette st tea sub pânza aceea contra ân ariloră ţ ţ  

care-i  acoperea patul  asemenea unui  cort,  privind la 
lumina  care  se  strecura  printre  jaluzele.  Îşi  strecură 
mâna sub pern , apucând sticlu a cu po iune, pe care oă ţ ţ  
adusese cu ea şi o ascunsese acolo. În timp ce mângâia 
cu degetul mare laturile acesteia şi  dopul înconvoiat, 
prin minte îi trecur  o mul ime de gânduri şi mult timpă ţ  
nu reuşi s  adoarm .ă ă

Figaro fu primul care o trezi chiar înainte de ivirea 
zorilor, zgâriind uşa ca s  i dea drumul în untru. Ea îiă ă  
ceru scuze fiindc  în seara precedent  îl uitase în birou,ă ă  
întrebându-se dac  el îşi petrecuse noaptea al turi deă ă  
Caid, din moment ce obişnuia s  doarm  sub patul ei.ă ă

C eluşul d dea semne c  voia s  mearg  afar ,ăţ ă ă ă ă ă  
iar  ea  obosise  să-l  vad  foindu-se  de  colo-colo.ă  
Îmbr când o rochie de plimbare, potrivit  pentru a fiă ă  



purtat  în provincie, cu o croial  lejer  şi care se puteaă ă ă  
încheia în partea din fa  — astfel c  nu avusese nevoieţă ă  
de ajutor pentru a o îmbr ca — lu  lesa lui Figaro şi ieşiă ă  
din  camer  prin  uşile  fran uzeşti  care  d deau  spreă ţ ă  
galeria  de  la  etaj.  Era  o  diminea  pl cut ,  soareleţă ă ă  
înc lzise deja grilajul galeriei şi str lucea în iarba greaă ă  
de rou . Ea închise ochii pre  de o secund , bucurându-ă ţ ă
se de c ldura aceea blând  care-i mângâia chipul. Apoiă ă  
porni c tre treptele care o duceau jos, pe terenul dină  
spatele casei, în vreme ce c eluşul op ia pe lâng  ea.ăţ ţ ă ă

Hoin ri  prin gr dina pe care o vizitaseră ă ă în ziua 
precedent ,  oprindu-se din vreme în vreme pentru aă  
admira câte un trandafir. Când ajunse la cap tul aleiiă  
pavate cu c r mid , r mase locului o clip , nehot rât .ă ă ă ă ă ă ă  
Din locul unde se afla ea, continua un soi de potecă 
îngust ,  ascuns  în  iarba  înalt ,  ce  ducea  c tre  oă ă ă ă  
p durice, în direc ia râului. Roua care înc rca firele deă ţ ă  
iarb  îi  udase fustele  pân  la  genunchi,  dar  ce  maiă ă  
conta? Nu se putea r t ci, c ci zidul mare şi alb al caseiă ă ă  
îi putea ar ta drumul de întoarcere, iar Figaro p rea să ă ă 
manifeste  un  interes  deosebit  imediat  ce  p şi  peă  
potecu , înaint  deci cu un pas hot rât.ţă ă ă

Zona  era, în  aparen ,  plin  de  gr dini  cuţă ă ă  
vegeta ie s lbatic , fiind locul de unde începea p dureaţ ă ă ă  
de stejari care alc tuiau o bolt  înalt . O mul ime deă ă ă ţ  
ferigi, de un verde fraged, creşteau la marginile ei, iar 
deasupra, o încâlceal  de iasomie îşi împr ştia parfumulă ă  
şi florile galbene printre perni ele de muşchi verde, peţ  
care se cuib reau violete albe şi de culoarea lev n icii.ă ă ţ  
Azaleele s lbatice şi cornul îşi intensificau mireasma peă  
m sur  ce c ldura soarelui devenea mai puternic .ă ă ă ă

În apropierea fluviului, umezeala devenea şi  mai 
pronun at .  Ea  îşi  ridic  fustele deasupra b ltoacelorţ ă ă ă  
mici şi permanente de ap , conducându-l pe Figaro peă  
lâng  ele.  Auzi  curgerea gr bit  a  marelui  fluviu,  cuă ă ă  
toate c  digul nu-i d dea voie s  îl şi vad . Din loc înă ă ă ă  
loc, z ri câte o por iune de muşchi strivit  şi o urm  deă ţ ă ă  



cizm  în noroi. Mai veniser  şi al ii pe aici înaintea ei,ă ă ţ  
poate  gr dinarii  sau  careva  din  personalul  casei.ă  
Recunoscu una sau dou  urme de animal, dar se gândiă  
c  acestea apar ineau ratonilor sau opossumilor, sau,ă ţ  
posibil, şoricelului din buc t ria planta iei. Cu siguran ,ă ă ţ ţă  
nu erau suficient de mari pentru a fi ale panterelor de 
mlaştin  sau ale vierului  s lbatic care popula acesteă ă  
p duri.  Merse  mai  departe,  intrigat  de  cotiturileă ă  
sinuoase ale potecii,  aşteptând s  dea cu ochii  de oă  
c su  de var  şi  o ruin  pitoreasc  ascuns  undeva,ă ţă ă ă ă ă  
departe de tradi ionalul stil  gotic ce devenise atât deţ  
r spândit.ă

În spatele ei se auzi un sunet slab.
Figaro se r suci şi priviă  în urm , mârâind. Lisetteă  

se opri o secund  s  asculte, conştient  de ritmul alertă ă ă  
al  pulsului  ei,  ştiind  c  se  speriase  singur ,  totă ă  
gândindu-se  la  acele  pantere  de  mlaştin  şi  alteă  
creaturi.  S -i  fie  înv tur  de  minte,  fiindc  seă ăţă ă ă  
îndep rtase atât de mult de corpul central al casei, deşiă  
faptul c  acoperişul acestuia se z rea printre arbori eraă ă  
de-ajuns pentru a-i  da de în eles c  nu se  afla  la  oţ ă  
distan  mare.ţă

Zgomotul  crescu în  intensitate.  F r  îndoial  că ă ă ă 
fusese o pas re care se agita între frunzele c zute sauă ă  
o veveri , ori un iepure care se ascundeau de ea. Pomiţă  
din nou la drum.

Pentru  câteva  clipe,  ea  nu  auzi  decât  cântecul 
p s relelor şi  foşnetul frunzelor la trecerea unei brizeă ă  
uşoare. Apoi zgomotul se auzi iar şi. Ea se opri din nou,ă  
uitându-se înspre locul de unde venise, Figaro f când şiă  
el  exact  aceeaşi  mişcare.  Se  auzise  cumva un  pas? 
Sigur  nu  exista  niciun  fel  de  pericol  aici,  nicio 
amenin are din partea lui Henri Moisant?ţ

Ce prostie era s  se gândeasc  la aşa ceva. Era,ă ă  
pur şi simplu, un invitat care se trezise devreme, la fel 
ca şi  ea, şi  care hoin rea pe undeva, prin spatele ei.ă  
Poate c  era chiar Caid.ă



Da, dar de ce nu o striga sau de ce nu încerca să 
se  apropie  de  ea?  Ar  fi  fost  destul  de  simplu;  ea 
mersese agale, nu o luase la fug . Şi nici Figaro nu ar fiă  
mârâit la el.

Dar dac  nu era nici  Caid şi  nici  vreunul  dintreă  
invita ii  la  petrecere? Dac  era  vorba  despre  cinevaţ ă  
care trebuia s  dea de ea şi  s-o ducă ă înapoi la casa 
familiei Moisant, la urma urmelor?

Cât îi facilitase ea sarcina, venind de una singură 
pân  aici! Se liniştise, bazându-se pe distan a fa  deă ţ ţă  
oraş, da, şi  pe Caid. Dar aceast  încredere se puteaă  
transforma într-o greşeal  fatal .ă ă

Impulsul de a fugi îşi  f cu loc în mintea ei.  Dară  
unde s  fug ? Nu cunoştea terenul, nu ştia ce anume seă ă  
afla în fa a ei. Nu putea s-o ia prin p dure din pricinaţ ă  
numeroşilor puie i şi trandafiri s lbatici printre care i-arţ ă  
fi  fost aproape imposibil s  se strecoare cu fustele eiă  
largi. În afar  de asta, singurul loc sigur se afla acolo, înă  
spatele ei, în cas .ă

Acum nu se mai putea întoarce. Tot ceea ce putea 
face era s  înainteze.ă

S ltându-şi fustele, o poă rni repede spre curba pe 
care o f cea poteca ce se întindea înaintea ei. Respiraă  
cu greutate. Sim i o împuns tur  într-o parte, şi buzele iţ ă ă  
se strâmbar  într-un rânjet, gândindu-se ce norocoasă ă 
era fiindc  de diminea  nu mai z bovise s -şi îmbraceă ţă ă ă  
şi corsetul. S rind peste o b ltoac , sim i cum p rul i seă ă ă ţ ă  
desprinde din agrafe, dar nu avu vreme s -şi fac  grijiă ă  
pentru  asta.  Auzi  zgomotul  regulat  al  unor  picioare 
înc l ate în cizme, undeva în spatele ei. P reau c  seă ţ ă ă  
apropie.

Apoi  un  sunet  straniu,  sem nând  aproape  cuă  
clinchetul  unui  clopo el  veni  spre  ea  de  undeva  dinţ  
apropierea  aleii.  Un  grup  de  lucr tori,  îşi  zise  ea,ă  
uşurat . O singur  persoan  ar fi fost suficient  ca să ă ă ă ă 
pun  cap t urm ririi, dac  reuşea s  ajung  lâng  ei laă ă ă ă ă ă ă  
vreme.



Acum putu auzi un c nit metalic şi strig te deţă ă ă  
nemul umire sau deţ  încurajare. Era un zgomot familiar 
în  oraş,  dac  treceai  pe  str zile  din  Passage  de  laă ă  
Bourse.

În fa a ei se deschidea o pajişte sc ldat  în razeleţ ă ă  
puternice ale soarelui, sub bolta înalt  a unui pâlc deă  
nuci.  Iarba  fusese  cosit ,  pentru  a  se  putea  adunaă  
nucile, l sând în urin  un teren neted. Câ iva b rba iă ă ţ ă ţ  
st teau întinşi în locul acela, în vreme ce doi dintre ei seă  
aflau unul în fa a celuilalt, cu s biile în mâini. c nitulţ ă Ţă ă  
şi clinchetul pe care le auzise proveneau de la s biile ceă  
se loveau una de alta. Un duel era în plin  desf şurare.ă ă

Caid şi englezul, Gavin Blackford, se înfruntau pe 
câmpul  de lupt .  Se  repezeau,  concentrându-se unulă  
asupra altuia. Mişcându-se când în spate, când în fa ,ţă  
ba în lumina soarelui, ba la umbr , ei d deau târcoaleă ă  
mor ii în aerul proasp t şi blând al dimine ii.ţ ă ţ

Întrecerea nu avea nimic formal, nicio observa ieţ  
dur  din partea celor aduna i în jurul lor, nici urm  deă ţ ă  
chirurgi care s -i asiste. Cei care priveau se adunaseră ă 
în  grupuri,  schimbând  replici  pline  de  haz  şi 
bombardându-i  pe  competitori  cu  tot  soiul  de  ironii. 
Chiar cei doi rânjeau unul la cel lalt, cât se poate deă  
veseli, aruncându-şi din când în când câte-o vorb  deă  
spirit. Spadele pe care le aveau în mân  p reau s  aibă ă ă ă 
ap r tori în vârf, prevenind astfel orice lovitur  mortal .ă ă ă ă

Era o partid  de antrenament, nu un duel.ă
Vreme de o secund , Lisette uit  de virtualul eiă ă  

urm ritor, uit  de Figaro care tr gea de les , dând dină ă ă ă  
coad  ca un nebun, uit  absolut totul. Nu mai v zuseă ă ă  
niciodat  ceva  asem n tor,  ceva  interzis,  pentruă ă ă  
majoritatea  privitorilor,  o înfruntare  amical .  Caid  şiă  
Blackford  îşi  scoseser  hainele,  vestele  şi  cravatele,ă  
luptând doar în c m şi. Gulerele desf cute şi mânecileă ă ă  
rulate pân  la cot le d deau o înf işare libertin  lipsiă ă ăţ ă ă 
de constrângeri, care în public era rareori dezv luit .ă ă  
Efortul le îmbujorase fe ele, iar pe piele le ap ruserţ ă ă 



broboane de transpira ie. P rul ud le atârna pe lângţ ă ă 
cap, c m şile dungate se lipeau strâns pe umerii  loră ă  
la i,  iar  pantalonii  tricota i  le  conturau  muşchiiţ ţ  
picioarelor cu cea mai mare fidelitate. Asem n tori înă ă  
privin a  în l imii  şi  a  dexterit ii,  cei  doi  erau  de-oţ ă ţ ăţ  
frumuse e  s lbatic ,  amândoi  uimitori  datorit  for eiţ ă ă ă ţ  
virilit ii lor.ăţ

Caid,  mai ales,  lupta atât de controlat, încât se 
sim i str b tut  de un fior. P rea o amintire a re ineriiţ ă ă ă ă ţ  
lui  din  seara  precedent ,  re inere  c reia  ea  îiă ţ ă  
r spunsese printr-o lamenă tabil  lips  de control.ă ă

În secunda aceea, ea în elese c  privea ceva ce nuţ ă  
ar fi trebuit s  vad . Prins  între o team  îngrozitoare şiă ă ă ă  
am r ciune, ea abia dac  mai ştia, în momentul acela,ă ă ă  
încotro s-o porneasc .ă

— Un spectacol la fel de bun ca o pies  de teatru,ă  
nu?

Comentariul acela se auzi chiar lâng  urechea ei,ă  
iar ea se întoarse brusc. Dar recunoscu imediat vocea şi 
sim i o mare uşurare.ţ

Maurelle ieşi din p durea tân r , oprindu-se lângă ă ă ă 
ea. Continu  pe o voce joas  şi gâtuit :ă ă ă

— Şi  tu  ai  aflat  c  se  vor  antrena în  diminea aă ţ  
asta?

— Nu, nu chiar. Eu doar... m  plimbam. Ar t  spreă ă ă  
lesa lui Figaro, for ându-se s  zâmbeasc . Ce mult mţ ă ă ă 
bucur s  v  v d. Credeam c  m  urm reşte cineva.ă ă ă ă ă ă

— Acum? Maurelle se încrunt  uitându-se în urmaă  
ei, pe aleea ce se întindea pustie în spatele lor.

— O prostie, nu? De parc  invita ii dumneavoastră ţ ă 
ar putea face aşa ceva.

— Dar eu nu am fost în urma ta, chčre .
— Era i deja aici?ţ
Gazda ei  ar t  spre un pâlc de o etari,  chiară ă ţ  în 

spatele potecii.
— St team  acolo,  ca  s  nu  deranjez  distrac iaă ă ţ  

domnilor. Am avut norocul ca menajera s  afle de acestă  



antrenament  de  la  doamna  care  o  are  în  grij  peă  
domnişoara  Vallier,  iar  ea  a  aflat  de  la  servitorul 
domnului De Silva, cred.

Vocea ei era impregnat  de ironie, cu toate c  eraă ă  
greu  s  spui  dac  se  adresa  spadasinilor,  eficien eiă ă ţ  
servitorilor sau propriei sale curiozit i.  Lisette cl tinăţ ă ă 
scurt din cap.

— Dar atunci cine...?
— Probabil, unul dintre gr dinari, în cazul în care aiă  

fi avut dificult i s  descoperi drumul de întoarcere sauăţ ă  
pentru a te preveni s  stai departe de aceast  repriză ă ă 
de scrim . Sau poate a fost vreun domn pe care nu-lă  
prea intereseaz  s biile, dar care voia s - i vorbească ă ă ţ ă 
între patru ochi. Nu te alarma, chčre . Precis c  a plecată  
deja. Iar noi avem alte probleme.

Vorbind, Maurelle ar t  cu capul spre falsul duelă ă . 
Încetarea brusc  a  zgomotului  îi  d du  de  în eles  luiă ă ţ  
Lisette c  lupta luase sfârşit. Caid şi Blackford, f r  aă ă ă  
mai avea spada în pozi ie de lupt , st teau um r lângţ ă ă ă ă 
um r şi se uitau spre ele dou , în vreme ce ceilal i, laă ă ţ  
rândul lor, le priveau cu aten ie.ţ

— Ne ierta i, domnilor, strig  Maurelle. Nu am vrutţ ă  
s  v  întrerupem, şi vom pleca îndat .ă ă ă

Blackford, zâmbind larg, îşi ridic  spada în semnă  
de salut.

— Sunte i cât se poate de bine-venite, dac  dori iţ ă ţ  
s  r mâne i.ă ă ţ

Caid  nu  era în  întregime  de  acord  cu  invita iaţ  
respectiv ,  îşi  zise  Lisette  pentru  c  îi  aruncă ă ă 
adversarului  s u  o  privire  plin  de  nemul umire.ă ă ţ  
Aceast  reac ie neînsemnat  o irit  sau poate c  eraă ţ ă ă ă  
vorba doar de stânjeneala de a fi surprins  într-un locă  
unde nu ar fi trebuit s  se afle.ă

— Nu, nu, nici nu vis m la una ca asta! îi strig  ea.ă ă  
V  rog, continua i.ă ţ

Ea nu mai st tu pe gânduri, seă  întoarse şi pomi pe 
drumul  c tre  cas ,  tr gându-l  pe  Figaro  dup  ea.ă ă ă ă  



Maurelle  o  urm .  Lisette  sim ea  privirile  b rba iloră ţ ă ţ  
a intite asupra lor. Ideea în sine f cea ca actul mersuluiţ ă  
s  par  straniu, cu toate c  ea se mişca cu toat  gra iaă ă ă ă ţ  
de  care  era  în  stare.  Nu  avea  sens  s  transformeă  
retragerea într-o înaintare împiedicat .ă

Numai dup  ce disp rur  din raza lor vizual , eaă ă ă ă  
realiz  brusc c  ar fi trebuit s  ia seama la cine anumeă ă ă  
fusese prezent acolo, sub nuci. Dac  şi-i putea aminti,ă  
atunci îi putea elimina de pe lista celor care ar fi putut 
s-o  urmăreasc .  Domnul  De  Silva,  logodniculă  
domnişoarei Vallier, era acolo, era sigur , la fel cum eraă  
şi Nicholas Pasquale. La ceilal i nu prea fusese atent .ţ ă  
Adev rul era c  abia se uitase spre ei, în stânjeneala sa.ă ă

— Ei  bine,  a  fost  emo ionant,  zise  Maurelle,ţ  
încântat .ă

— Totuşi, mult prea emo ionant, r spunse Lisette.ţ ă
— Oh,  sunt  de acord.  Dar  stimulativ,  trebuie să 

recunosc. M  întreb ce vor face oare în restul timpuluiă  
pentru a egala un astfel de spectacol.
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Piesa de teatru pe care pl nuiser  s-o interpretezeă ă  
în  seara  urm toare  le  ocup  toat  dup -amiaza.  I  )ă ă ă ă
oamnele se angajar  în acest proiect cu mult entuziasmă  
şi cu o cantitate de talent deloc neglijabil . Domnii fură ă 
mai  leneşi  în  privin a  particip rii.  Caid  nu  se  ar tţ ă ă ă 
încântat fiindc  i  se acor  rolul de amorezat lulea, înă ă  
total  opozi ie  cu  naivitatea  lui  Lisette,  b nuind  că ţ ă ă 
Maurelle,  pe  post  de  regizor,  se  l sase copleşit  deă ă  
ironie atunci când alc tuise distribu ia. Cu toate c  îşiă ţ ă  
înfrânase impulsul de a protesta în fa a lui Lisette şi aţ  
celorlalte doamne, nu avea o asemenea reticen  faţă ţă 
de amicii s i spadasini.ă

— Nu fi  şi  tu  atât  de ab tut,  zise Blackford,  cuă  
lic riri  albastre  de  veselie  dansând  în  ochii  lui,  şiă  
privindu-l pe Caid cu detaşarea omului care nu fusese 
distribuit în vreun rol. E vorba de o pies  clasic , cu ună ă  
dialog spiritual, ba chiar unul inteligent, oferind multe 
oportunit i de-a juca al turi de doamne. Trebuie doarăţ ă  
s  fii inflexibil şi s  te bucuri de momentul respectiv.ă ă

— Nu e deloc aşa, fir-ar s  fie. Caid aproape că ă 
ad ug  c  englezul  putea  s -i  preia  rolul,  avândă ă ă ă  
binecuvântarea lui, dar se opri la timp. S  joace un rolă  
total  opus  celui  primit  de  Lisette  îl  putea  face  pe 
Blackford s  se bucure mult prea tare.ă

— Aş putea insista pe lâng  Francis s  joace el înă ă  
locul t u, dac  eşti pornit împotriva lui. Sunt sigur c  vaă ă ă  
fi încântat.

— Probabil, zise Caid, cu o privire întunecat . Seă  
pare c  el nu are nimic împotriv  s  se fac  de râs.ă ă ă ă

— Nici asta nu te mul umeşte? Atunci, cred c  nuţ ă  
ai sc pare. Vrei s  te ajut s - i  înve i replicile? Nu oiă ă ă ţ ţ  
avea eu voeea suav  a unei virgine, dar pot încerca.ă



— D -i înainte, amuz -te pe socoteala mea, îi ziseă ă  
Caid, cu o privire amenin toare. Data viitoare, o s  mţă ă ă 
asigur c  Maurelle î i va acorda şi ie un rol.ă ţ ţ

— Am deja unul, prietene, i-o întoarse Blackford, 
f r  s  se  alarmeze  în  mod  vizibil.  De in  rolul  deă ă ă ţ  
pretendent.

Se aflau în galerie, stând cu picioarele rezemate 
de balustrad  şi  cu paharele de vin în mân . Era oraă ă  
aceea schimb toare, numit  ă ă l'heure bleu (ora albastr ),ă  
cu toate c  era vorba de acele minute înainte ca soareleă  
s  apun , iar ân arii s  se apropie şi s -i pişte, între oraă ă ţ ţ ă ă  
siestei  şi  distrac ia  serii.  Majoritatea  invita ilor  luiţ ţ  
Maurelle se retr sese în camere, preg tindu-se pentruă ă  
repeti ia piesei de teatru care era urmat  de un supeuţ ă  
târziu.

Blackford se  l s  pe spateă ă  în  scaun,  vârându-şi 
mâinile sub cap.

— Voiam s  te întreb un lucru, O'Neill. Care e rolulă  
t u  pe  lâng  încânt toarea  v duv  Moisant?  Eu  amă ă ă ă ă  
sosit mai târziu în povestea asta şi nu prea îi dau de 
cap t.ă

— Nu am niciunul. Ar fi impropriu s  te gândeşti laă  
aşa ceva, în vreme ce ea înc  poart  doliu.ă ă

Blackford adopt  o expresie corespunz toare.ă ă
— E adev rat, dar, cu toate astea, cei care ast ziă ă  

sunt cât se poate de agreabili, vor ocupa pozi ii fruntaşeţ  
atunci când perioada de doliu va lua sfârşit. Bâzâie ca 
nişte albine în jurul borc naşului cu miere, în timp ce tuă  
stai deoparte, preg tit s  înl turi pe oricare s-ar apropiaă ă ă  
mai mult. Oricine te-ar fi iertat pentru gândul c  doreştiă  
s-o p strezi pentru tine.ă

— Scoate- i ideea asta din cap, zise Caid pe un tonţ  
aspru. Eu nu fac decât s  veghez temporar starea deă  
bine a doamnei cu pricina.

— Împotriva  amenin rilor  socrului  ei,  acumţă  
în eleg. Dar eşti sigur c  nu sim i nimic pentru ea?ţ ă ţ

— Sentimentele mele nu au niciun amestec.



Blackford îl privi evaluativ cu coada ochiului.
— Mdda, te cred.
Caid îl privi atent, la rândul s u, dar nu r spunse.ă ă
Blackford  se  uit  din  nouă  înainte,  f când  oă  

grimas .ă
— Dac  nu po i r mâne impar ial, atunci cum teă ţ ă ţ  

vei  asigura  c  ea  va  face  alegerea  potrivit ,  dragă ă ă 
prietene? Orice alegere?

— Te gândeşti, cumva, s - i încerci norocul?ă ţ
— Sunt  tentat,  dar  mai  bine  s  te  înfrunt  peă  

podiumul de scrim  decât pe câmpul de lupt , în duel.ă ă
— Nu, te avertizam, zise Caid, exasperat.
— Nu? Blackford f cu o pauz , apoi continu  caă ă ă  

pentru sine: Poate c  nu, deşi calit ile mele nu-s maiă ăţ  
bune decât ale tale.

— Tu, cel pu in, ai sânge albastru.ţ
— Mul am pentru asta, cu toate c  fratele meu maiţ ă  

mare s-ar putea s  nu fie de acord, ca s  nu mai spună ă  
de tat l meu. Oricum, nu prea v d cum s-ar putea alegeă ă  
între noi doi.

— Un aristocrat englez care e modest, iat  ceva ceă  
nu gândeam c  voi vedea vreodat , zise Caid, cu uimireă ă  
în glas.

— Mai degrab  unul realist. Pu ine lucruri sunt maiă ţ  
josnice decât s  fii fiul cel mic.ă

Caid,  uitându-se  la  Blackford,  avu  impresia  că 
z reşte un lic r de durereă ă  în ochii lui.

— Credeam  c  fiii  mai  mici  sunt,  de  obicei,ă  
destina i serviciului militar. Cum de ai sc pat de soartaţ ă  
asta?

— O copil rie  plin  de  boli  şi  o  lips  total  deă ă ă ă  
disciplin  spre care am fost înclinat sau, cel pu in, aşaă ţ  
zic unii.  Eu aş prefera s-o numesc refuzul de a primi 
ordine.

— Mai ales,  pe acelea ale unui  frate mai mare? 
ghici Caid.



— Ai  nimerit-o.  Dar  acum  nu  discut m  despreă  
sentimentele  mele.  Deci,  ce  inten ii  ai  în  privin aţ ţ  
doamnei cu pricina?

— Doar unele  cât  se poate de onorabile.  Şi  tu? 
Caid aştept  r spunsul, p strându-şi cu greu r bdarea.ă ă ă ă

— Oh,  eu  nu  am nişte  inten ii  anume,  dar  mţ ă 
întreb care sunt b rba ii pe care trebuie s -i dau la oă ţ ă  
parte.

— Pe niciunul, zise Caid sec.
— Aşa m  gândeam şi  eu, spuse englezul cu ună  

zâmbet mul umit.ţ
Caid îi  arunc  o privire plin  de dezgust, dar nuă ă  

zise nimic, temându-se s  nu dezv luie şi mai mult.ă ă
Repeti ia  piesei  dur  mai  mult  decât  seţ ă  

aşteptaser . Se apucar  de treab , citindu-şi  replicileă ă ă  
de pe paginile pe care le ineauţ  în mân . Caid g si oă ă  
pl cere  pervers  în  replicile  pe  care  trebuia  s  i  leă ă ă  
adreseze  lui  Lisette.  S -i  fac  curte  în  mod  publică ă  
reprezenta un chin des vârşit, în vreme ce Lisette îşiă  
rostea replicile roşind, neputând s -l priveasc  în ochi şiă ă  
f cându-l s  se simt  excitat precum un berbec, dar şiă ă ă  
plin  de îndoial ,  asemenea celui  mai  neexperimentată  
dintre adolescen i. Ar fi dat oricât ca s  afle c rui fapt iţ ă ă  
se datora confuzia ei  şi  obrajii  îmbujora i,  fie  c  eraţ ă  
vorba de un talent interpretativ sau o vie amintire a 
celor  petrecute  între  ei  cu  o  sear  în  urm ,  fie  ună ă  
tremur feciorelnic datorat antrenamentului de scrim  laă  
care asistase în diminea a respectiv . Oportunitatea deţ ă  
a afla care era starea ei de spirit se ivi dup  supeu.ă

Masa debut  cu sup  de broasc  estoas  şi  seă ă ă ţ ă  
încheie cu gust ri, totul servit în por elanuri chinezeştiă ţ  
albe, aduse de la Paris, care erau tivite cu aur, o marcă 
a  Maison  Blanche.  Maurelle  p stra  vechiul  stil  ală  
meselor fran uzeşti,  astfel c  domnii  nu r mâneau laţ ă ă  
mas  pentru  coniac  şi  alune,  ci  se  ridicau odat  cuă ă  
doamnele de la masa cea mare şi  mergeau în salon. 
Acolo, gazda lor se aşez  în fa a pianului, care ocupa ună ţ  



col  al  înc perii  aceleia  lungi,  şi  interpret  o  sonat .ţ ă ă ă  
Dup  oă vreme, când consider  c  mâncarea ce tocmaiă ă  
fusese  servit  era  suficient  de  „aşezat ”  pentru  aă ă  
asigura  digestia,  se  angaj  într-un  vals  sprin ar,  iară ţ  
câteva perechi începur  s  danseze.ă ă

Aici, în aceast  atmosfer  lipsit  de formalism, eraă ă ă  
posibil s  nu existe nicio obiec ie ca un b rbat ca el s-oă ţ ă  
invite pe Lisette la dans. Caid se ridic  şi se duse s  seă ă  
încline în fa a ei.ţ

Ea veni în bra ele lui destul de repede, ceea ce-lţ  
f cu  s  cread  c  nu  era  prea dezgustat  de  el,  înă ă ă ă ă  
niciuna dintre  posibilele perspective.  În  vreme ce  se 
roteau pe ringul de dans, el se uita la chipul ei, la curba 
delicat  a obrazului, la forma de evantai a genelor, înă  
timp  ce  încerca  s -şi  dea  seama  cum  ar  trebui  să ă 
rosteasc  ceea  ce-i  fr mânta  cel  mai  mult  mintea.ă ă  
Apropierea capului de al ei era singura solu ie pe care oţ  
considera posibil .ă

— Îmi  pare  r u  c  ne-ai  surprins  diminea  înă ă ţă  
timpul antrenamentului.

— Î i pare r u? De ce? Ea se d du pu in în spate şiţ ă ă ţ  
în l  privirea  spre  el.  Ochii  ei  exprimau mirare,  cuă ţă  
toate c  obrajii i se îmbujorar  uşor.ă ă

— Nu  ne-am  propus  s  ofens m  sensibilitateaă ă  
vreunei doamne.

— Şi tu consideri c  eu am fost ofensat ?ă ă
— Majoritatea doamnelor ar pretinde acest lucru.
— Eu nu sunt majoritatea doamnelor.
Caid permise tr s turilor lui s  se relaxezeă ă ă  în ceea 

ce p rea a fi un surâs.ă
— Asta chiar am început s  cred.ă
— Ce parte a spectacolului trebuia s  fie ofensator,ă  

repriza de scrim  sau... vestimenta ia deloc formal ?ă ţ ă
— Amândou , îmi închipui, ca şi posibila violenă ţă 

care este de presupus s  apar  în astfel de confrunt riă ă ă  
între doi b rba i care au în mân  nişte arme mortale.ă ţ ă



— Dar era vorba doar de un antrenament, nu prea 
aveau cum s  survin  v rs ri de sânge.ă ă ă ă

— Chiar şi aşa, pot surveni. Pierderea unui nasture 
într-o rotire de floret , o izbucnire temperamental , şiă ă  
gata.

— Ei bine, eu nu am v zut nimic din toate astea,ă  
zise ea foarte hot rât . E drept, nici nu am stat preaă ă  
mult s  observ ceva cu adev rat tulbur tor. Ca s  fiuă ă ă ă  
sincer  pân  la cap t, sunt fericit  c  am fost martoră ă ă ă ă ă 
la o p rticic  din meseria misterioas  pe care o practici.ă ă ă

— Şi de ce m  rog?ă
— Cele mai multe femei sunt curioase s  afle deă  

ce îi atrage atât de tare pe b rba i.ă ţ
— Nu sunt convins c  în eleg.ă ţ
— Cum altfel s-ar putea explica cantitatea mare de 

timp şi de efort pe care o consumi ca s  devii eficient?ă  
Asta  te  face  s  crezi  c  are  oarecum  leg tur  cuă ă ă ă  
fascina ia romantic  pentru macabru. Tinerii pretind cţ ă ă 
se familiarizeaz  cu moartea, iar scrima nu este decât oă  
alt  manifestare a ideii cu pricina.ă

— Adic  eu  îi  înv  s  accepte  moartea  cuă ăţ ă  
bun voin ? Asta e ceea ce vrei s  spui?ă ţă ă

Ea se încrunt .ă
— Asta ar fi mult prea mult. Mai degrab , ei învaă ţă 

s  înfrunte  moartea  şi  s-o  priveasc  în  ochi,  s  oă ă ă  
întâmpine f r  team .ă ă ă

— Da,  dar  e  întotdeauna  un  lucru  bun?  O  frică 
zdrav n  în fa a mor ii ne face s  st m departe de totă ă ţ ţ ă ă  
soiul de pericole.

— Cred  c  acest  argument  ar  trebui  s -miă ă  
apar in ,  zise  ea,  serioas .  Te  îndoieşti  de  valoareaţ ă ă  
meseriei tale sau a codului ce o guverneaz ?ă

— To i b rba ii inteligen i ar face acest lucru.ţ ă ţ ţ
— Atunci de ce continu ?ă
— Via a ar fi brutal  far  meseria asta, dat  fiindţ ă ă ă  

vulgaritatea  şi  gesturile  obscene  ale  celor  care  se 
poart  ca nişte canalii cu b rba ii... şi cu femeile. Îşi vaă ă ţ  



pierde valoarea atunci când îşi va atinge scopul. Aşa se 
procedeaz , în elegi.ă ţ

— Chiar dac  cel care moare e nevinovat şi bun?ă
— Meseria  mea  const  în  a  m  asigura  că ă ă 

asemenea oameni nu pl tesc un astfel de pre .ă ţ
— Atunci meseria ta e meritorie.
Caid  ştiu în  secunda  aceea,  dac  nu  cumva  oă  

ştiuse dinainte, cât de greu îi va fi s -i ofere lui Lisetteă  
un alt so  atunci când va sosi clipa. Întrez rirea aceluiţ ă  
viitor dureros îi opri respira ia, facându-l s  se întrebeţ ă  
furios oare ce-şi închipuia c  f cea. Şi astfel, el o rotiă ă  
într-un vârtej rapid, care-i învolbur  fustele, iar sânii eiă  
se lipir  pre  de o secund  de pieptul lui. Apoi el încetiniă ţ ă  
ritmul, gândindu-se la distan a care trebuia p strat  înţ ă ă  
timpul dansului, îndep rtând-o de el exact atât cât eraă  
necesar.

Lisette p ru s  accepte gestul la valoarea lui, dară ă  îl 
privi, ca şi cum ar fi evaluat greutatea vorbelor pe care 
se preg tea s  le rosteasc . Trecu un moment destul deă ă ă  
lung pân  ce vorbi iar şi:ă ă

— De diminea  am fost urm rit , cred.ţă ă ă
— Urm rit ,  repet  el,  încercând  s -şi  pună ă ă ă ă 

gândurile  în  ordine,  pentru  a  vedea,  dincolo  de 
rezervele ei, ce tulburare anume îi provocase această 
suspiciune.

— Mi s-a p rut c  aud paşii unui b rbat, deşi nu l-ă ă ă
am  v zut.  Sunt  convins  c  scopurile  i-au  fostă ă ă  
împiedicate odat  cu apari ia lui Maurelle.ă ţ

— Ea nu l-a z rit?ă
Lisette scutur  din  cap cu atâta hot râre,ă ă  încât 

buclele care fuseser  ridicate spre creştetul capului, aşaă  
cum o cerea moda acelor zile, se desprinser , fluturândă  
libere.

— Ea a spus c  nu.ă
— Deci nu ai idee dac  el voia, pur şi simplu, să ă 

stea  al turi  de  tine,  o  femeie  atractiv  plecat  deă ă ă  
diminea  la plimbare, sau dac  pl nuia ceva r u?ţă ă ă ă



— Nu chiar. M-am gândit... m-am gândit dac  aiă  
luat  seama  la  to i  b rba ii  care  au  participat  laţ ă ţ  
antrenamentul vostru.

Caid pricepu îndat  care era sugestia ei.ă
— Au venit şi au plecat imediat ce dispozi ia sauţ  

nevoia de a lua micul dejun i-a mobilizat. Sigur c -i potă  
identifica pe cei care au fost al turi de mine.ă

Ea p ru uşor dezam git , dar nu foarte tulburat .ă ă ă ă  
Asta era bine, fiindc  el era tulburat cât s  le ajung  laă ă ă  
amândoi.  Petrecerea se transforma într-un coşmar în 
care  trebuiau  supravegheate  mişc rile  invita ilor.ă ţ  
Niciunul  nu p rea s  stea în loc mai mult  de câtevaă ă  
minute şi  era imposibil s  spui cine plecase pentru aă  
face  ceva  necugetat  sau  cine  se  retr sese,  pur  şiă  
simplu, în dormitor pentru a se odihni.

Mai mult decât atât, era o adev rat  problem  să ă ă ă 
te afli singur în compania lui Lisette, exact ca şi în oraş, 
fiindc  mul i  urm reau  acelaşi  avantaj.  Oriunde  seă ţ ă  
întorcea,  Francis,  Denys,  Neville,  Gustave,  al turi  deă  
mama lui,  şi  înc  vreo  şase persoane p reau s  fieă ă ă  
întotdeauna prezente. Nici dac  ar fi încercat, ea n-ar fiă  
reuşit s -şi asigure o ă garde de corps mai eficient . Celă  
pu in, niciunul dintre ei nu putea avea ceva mai multţ  
noroc pentru a fi singur cu ea. Avea cel pu in aceastţ ă 
satisfac ie.ţ

Maurelle puse cap t valsului printr-o „ă înfloritur ”ă  
zglobie. Din întâmplare, atunci când se oprir , se treziră ă 
în  apropierea  unor  uşi  fran uzeşti.  Luând  seama  laţ  
uşoara îmbuj orare a fe ei lui  Lisette, la felul în careţ  
începu s -şi fac  vânt cu evantaiul, un obiect sobru dină ă  
m tase neagr  şi be işoare de abanos, el întreb :ă ă ţ ă

— Mergem afar  câteva clipe?ă
— Desigur. Punându-şi palma pe bra ul pe care i-lţ  

oferi,  ca  înaint  în  grab  al turi  de  el,  privind  spreă ă ă  
noaptea  de  afar  şi  l sând  în  urma  lor  salonulă ă  
str lucitor. Cel pu in aici era mai r coare, briza blândă ţ ă ă 
r corindu-le obrajii. E prea cald. M  tot aştept s  plou .ă ă ă ă



— În cazul sta, vei fi  nevoit  s  r mâi în cas ,ă ă ă ă ă  
al turi de pretenden ii t i.ă ţ ă

— Ce idee. Ea se scutur  teatral. Ar trebui s  mă ă ă 
rog ca mâine s  se r coreasc . El  îi  arunc  o privireă ă ă ă  
precaut  în lumina aceea difuz .ă ă

— Ei,  haide,  niciunul  dintre  ei  nu  i  se  pareţ  
agreabil?

— To i  sunt  suficient  de  agreabili,  dar  nu  mţ ă 
închipui petrecându-mi via a al turi  de vreunul dintreţ ă  
ei.

— Nici m car al turi de Duchaine?ă ă
Ea înclin  capul ca s -l poat  privi.ă ă ă
— Ce te face s  m  întrebi aşa ceva?ă ă
— Nu ştiu. Pare cel mai potrivit, b nuiesc.ă
— Ca şi cum el ar fi primul care i-ar l sa impresiaţ ă  

asta.
— Atunci v rul lui, contele de Picardy...ă
— Te  rog!  Am  auzit  mai  mult  decât  suficient 

despre  v mi  lui  şi  despre  propriet ile  sale.  Despreă ăţ  
pozi ia lui la curte, despre veniturile, tr surile, hainele şiţ ă  
amantele lui.

— Amantele?
— Fiind o femeie m ritat , sunt perceput  drept oă ă ă  

persoan  care  g seşte  aceste  subiecte  mai  degrabă ă ă 
atr g toare decât şocante.ă ă

Caid  scoase  un  sunet  definit,  satisf cut  că ă 
Duchaine nu  aflase despre lipsa  ei  de  experienţă în 
aceast  privin .ă ţă

— A spus el atât de multe?
— Mai  degrab  a  insinuat.  Domnul  Duchaine  eă  

mult prea discret pentru a dezv lui totul în vorbe careă  
pot fi repetate.

Valul de furie pe care-l sim ea Caid luase propor iiţ ţ  
care îndemnau la crim , iar el îşi d dea seama de asta.ă ă  
Totuşi, gândul c  Duchaine şoptise la urechea lui Lisetteă  
aluzii obscene, îl f cu s -şi duc  mâna spre spad .ă ă ă ă



— Foarte  bine,  asta  îl  exclude  pe  domnul 
Duchaine. Dar Dorelle?

— Dr gu ,  dar  mult  prea tân r  şi  un artist  preaă ţ ă  
sensibil.  Şi-a  petrecut  dup -amiaza  compunând  ună  
poem pentru mine.

— O  condamnare  serioas .  Iar  domnul  Bechet?ă  
Caid nu putu împiedica unda de veselie care prindea 
via  în vocea lui.ţă

— Mama sa ar fi o doamn  interesant , dac  nu ară ă ă  
avea un fiu. Lisette îi arunc  o privire scurt . Ce e aşaă ă  
de amuzant?

— Nimic.
— Sunt convins . Poate i se pare amuzant s  evită ţ ă  

replicile a şase tineri într-o singur  sear , dar nu mi seă ă  
potriveşte deloc, înc  pu in, şi m  retrag în fug  la oraş.ă ţ ă ă

— Cum, şi s  o laşi pe Maurelle s  le in  singură ă ţ ă ă 
companie? Nu ai putea fi atât de crud .ă

— N-ar  fi  vorba  de  cruzime,  ci  de  spirit  de 
conservare.

El se opri, o întoarse cu fa a c tre el şi se aplecţ ă ă 
s -i  mângâie  obrazul  cu  degetele  lui  puternice  deă  
spadasin.

— E chiar atât de r u?ă
— Insuportabil.  Ea  îi  prinse  încheietura  mâinii, 

cercetând zona respectiv  cu degetele ei sensibile. Apoiă  
îi coborî bra ul, împingând ceva mai sus manşeta.ţ

Caid f cu un gest de respingere, ca şi  cum ar fiă  
vrut  s -şi  elibereze  bra ul,  dar  r mase  nemişcat,ă ţ ă  în 
strânsoarea degetelor ei.

— Nu, zise el, protestând moroc nos.ă
— De  ce?  Ea  îl  privi,  mângâind  acele  cicatrici 

provocate  de  ros turile  lan urilor.  Diminea a,  aveaiă ţ ţ  
încheieturile înfăşurate în buc i de pânz , cred. Suntăţ ă  
atât de groaznice?

— Bandajele  previn  r nirea  accidental  a  uneiă ă  
artere. Nu au nicio leg tur  cu ceea ce vezi. Adev rulă ă ă  
nu era chiar acesta, dar nu g si altceva pe moment.ă  



Atingerea ei  uşoar  îi  provoca furnic turi  de-a lungulă ă  
bra ului,  trecând  apoi  de-a  lungul  umerilor,  dândţ  
naştere  unei  arşi e  care  p rea c  se  r spândeşte  înţ ă ă ă  
fiecare centimetru al trupului s u.ă

— Le ai de pe vremea când te aflai pe acel vapor 
al condamna ilor, când erai atât de tân r. De ce s - i fieţ ă ă ţ  
ruşine de ele?

— Nu am spus niciodat  c  ar fi vorba de ruşine.ă ă
— Cu toate astea, le ascunzi, nu vorbeşti despre 

ele, şi aproape nimeni nu ştie de existen a lor.ţ
— M  fac s  apar in unei clase pentru care legeaă ă ţ  

nu func ioneaz , zise el  cu o voce aspr .  M  calificţ ă ă ă ă 
drept criminal.

— Fost criminal. Şi f r  ca tu s  ai vreo vin .ă ă ă ă
— Nu conteaz . Sunt de neşters.ă
— Şi dac  ar fi şterse, ele tot ar r mâne imprimateă ă  

în inima ta, cred, zise ea. M  întreb ce oare te-ar puteaă  
face s  ui i c  exist , medit  ea în şoapt .ă ţ ă ă ă ă

Ea desf cu manşeta care-i  inea strâns mâneca,ă ţ  
apoi d du la o parte materialul tare, aplecându-şi capulă  
şi lipindu-şi buzele de cicatricile lui. El r mase nemişcată  
precum  o  statuie,  incapabil  s  gândeasc  sau  să ă ă 
respire.  Inima îi  bubui  în  piept.  Nevoia de a-i  atinge 
p rul, de a-i sim i buzele reci pe gura lui fierbinte, de aă ţ  
o lua în bra e şi de-a o duce departe, în întuneric, eraţ  
atât  de  puternic ,  încât  fu  zguduit  pân  în  adânculă ă  
fiin ei sale. Voia s  o îmbr işeze, s  o fac  a lui, s  oţ ă ăţ ă ă ă  
lege de el prin leg turi atât de puternice, încât s  nuă ă  
mai  poat  fi  nicicând sf râmate. O dorea şi  o  puteaă ă  
avea.

Dar  el  nu  se  afla  aici  pentru  a  stabili  care  era 
interesul lui. Îi promisese s-o protejeze, nu s  profite deă  
pozi ia în care se afla ea. Chiar şi a visa la altceva era oţ  
prostie; iar s  treac  la fapte, ar  fi  fost  o adev rată ă ă ă 
crim . Ar fi trebuit s  se elibereze şi  s  stea cât maiă ă ă  
departe de ea.



Era  imposibil.  Astfel încât  el  r mase  locului,ă  
aşteptând ca ea s  ridice capul.ă

Lisette îl privi atent , iar ochii ei sem nau cu nişteă ă  
profunzimi tandre, întunecate şi magice. Apoi pe buzele 
ei înflori un surâs uşor tremur tor.ă

— Indiferent ce ar face o simpl  femeie, nu le-ară  
putea înl tura, nu-i aşa? Atunci ce le-ar putea face să ă 
dispar ? Sudoarea şi sângele şi, în final, moartea prină  
spada care i-e atât de drag ? De dragul t u, am s  mţ ă ă ă ă 
rog s  nu se ajung  la aşa ceva.ă ă

El nu scoase o vorb . La urma urmelor, ce era deă  
spus? Oricum, sim ea un nodţ  în gât şi  nu ar fi  putut 
vorbi f r  a se da de gol.ă ă

În secunda aceea, în spatele lor se auzi un zgomot. 
Caid  îşi  întoarse  palma  şi  o  prinse  pe  Lisette  de 
încheietura mâinii, tr gând-o în spatele lui în timp ce seă  
r sucea pe c lcâie. La oarecare distan , se ivi o siluetă ă ţă ă 
masiv . Trecu o secund  înainte de a-l recunoaşte peă ă  
Gustav Bechet.

— Îmi cer scuze c  v  întrerup, zise el b os. Nu v-ă ă ăţ
am observat.  Pentru nimic în lume nu v-aş întrerupe 
t te- -t te-ę ŕ ę ul.

Oare exista o not  de posomoreal , ba chiar deă ă  
ostilitate  şi  resentiment în  vorba  pe itorului  rotofei?ţ  
Dac  era  aşa,  atunci,  f r  îndoial ,  asta  se  datoraă ă ă ă  
faptului c  el îşi închipuia c  irlandezul câştiga teren înă ă  
fa a lui şi a celorlal i.ţ ţ

— Nu, sunt convins c  n-a i face-o.ă ţ
— Scuza i-m ,  v  rog.  Cu  o  înclinare  scurt  aţ ă ă ă  

capului, b rbatul se întoarse şi porni înapoi spre salon.ă  
Caid  se  uit  dup  el  vreme  de  câteva  secunde,ă ă  
încruntându-se.

— B nuiesc c  se va duce direct la mama lui s -iă ă ă  
dea raportul, zise Lisette, nefericit .ă

— F r  îndoial .  Întrebarea e  ce  va  face  ea  cuă ă ă  
ceea ce va afla.

— Nu faceam nimic r u.ă



Asta, îşi zise Caid, doar datorit  gra iei divine.ă ţ
— E vina mea c  te-am luat de lâng  ceilal i.ă ă ţ
— Oh, da, mereu e vina ta.
— Ce vrei s  spui? întreb  el, privirea lui c utându-ă ă ă

i  chipul, în momentul în care auzi glasul ei precaut şi 
defensiv.

— Nu conteaz . Trecând pe lâng  el, ea porni spreă ă  
uşile fran uzeşti  ale dormitorului ei,  care se afla la oţ  
distan  de câ iva metri dincolo de galerie. M-a apucat,ţă ţ  
pe neaşteptate, o durere de cap. Dac  vei fi amabil s -iă ă  
salu i  pe  ceilal i  în  numele  meu,  atunci  eu  î i  urezţ ţ ţ  
noapte bun .ă

El d du din cap, dar nu r spunse. Ea seă ă  îndep rt ,ă ă  
înso it  de  clinchetul  surd  al  tocurilor  pe  podeauaţ ă  
galeriei. Caid aştept  pân  ce ea ajunse în dreptul uşiiă ă  
şi puse mâna pe z vor, înainte de a rosti încet:ă

— Mul umesc,  zise  el.  Î i  mul umesc  pentruţ ţ ţ  
rug ciune.ă

În cazul în care ea auzi, nu r spunse.ă
P şiă  în dormitor şi închise uşa în urma ei.
Caid reveni în salon. Acolo, el transmise mesajul 

lui Lisette şi r mase suficient de mult pentru ca oaspe iiă ţ  
s  nu suspecteze c  se retr gea în acelaşi timp cu ea.ă ă ă  
Dup  ce le ur  celorlal i noapte bun , d du o tur  prină ă ţ ă ă ă  
gr din , savurând o ultim  igar . Totul era cufundat înă ă ă ţ ă  
t cere, cu excep ia cl dirii  care ad postea buc t ria,ă ţ ă ă ă ă  
unde sp latul veselei de la supeu se afla pe ultima sută ă 
de metri. Se auzir  strig tele unor p s ri de noapte. Ună ă ă ă  
cocoş fugi lâng  cabanele sclavilor, sco ând un sunetă ţ  
cârâitor şi  somnoros. G sindu-şi  un loc sub un stejară  
tân r,  Caid  se  uit  cum servitoarea  de  la  buc t rieă ă ă ă  
arunc  apa  murdar ,  mai  privi  o  dat  spre  cote ulă ă ă ţ  
p s rilor  şi  plec  apoi  agale  la  culcare.  Urm ri  cumă ă ă ă  
invita ii lui Maurelle se împr ştie care încotro, purtându-ţ ă
şi  lumân rile  de-a  lungul  galeriilor.  Apoi  l mpile  dină ă  
dormitoare  se  stinser  una  câte  una  în  spateleă  
jaluzelelor trase.



Agatha Stilton plecase din salon imediat ce auzise 
de durerea de cap a lui Lisette, aşa c  lampa ei fu primaă  
care  se  stinse.  A  lui  Lisette, în  camera  de  al turi,ă  
continu  s  ard  cu o flac r  str lucitoare chiar dup  ceă ă ă ă ă ă ă  
majoritatea celorlalte fuseser  stinse.  Ori  durerea deă  
cap de care se plânsese fusese un şiretlic, ori ea era 
mult mai bolnav  decât p rea a fi.ă ă

Caid  se  gândi  s  g seasc  o  servitoare  şi  s-oă ă ă  
trimit  să ă întrebe, dar renun . Agatha ar fi r mas cuţă ă  
siguran  treaz  dac  ar  fi  existat  vreun  motiv  deţă ă ă  
îngrijorare.

Pe cer trona cornul lunii. Câ iva nori trecur  prinţ ă  
fa a  ei,  ba  ascunzându-i,  ba  dezv luindu-i  lumina.ţ ă  
ân arii roiauŢ ţ  în jurul capul lui Caid, aşa c  el îşi ridică ă 

gulerul  hainei  pentru  a-şi  proteja  urechile  de 
în ep turile lor. Nu se întâmpla nimic, şi nici nu p reaţ ă ă  
c  ar ptea s  se întâmple ceva. Tocmai se gândea laă ă  
propriul s u pat, în secunda în care o mişcare rapid ,ă ă  
undeva pe lâng  cas , îi atrase aten ia.ă ă ţ

Protejat  de întuneric,  un  b rbat  se  strecura  peă  
lâng  perete. În mân  strângea ceva de culoare alb .ă ă ă  
Se opri, arunc  o privire spre galeria aflat  deasupra lui,ă ă  
r sucindu-şi  capul,  ca  şi  cum  ar  fi  c utat  nişte  uşiă ă  
anume, apoi o lu  iar din loc. Ajungând în dreptul l mpiiă ă  
care str lucea prin jaluzelele de la dormitorul lui Lisette,ă  
se  opri.  Se  d du  mai  în  spate pân  ce,  dup  toateă ă ă  
aparen ele, avu o privelişte mai clar , şi apoi r mase cuţ ă ă  
privirea a intit  în sus, mut de uimire.ţ ă

Nebun lovit de iubire sau Tom Curiosul, aşteptând 
ca draperiile s  fie date la o parte, i-ar fi fost imposibilă ţ  
s  spui. Caid nu risc . Mişcându-se precum un robot, elă ă  
f cu vreo şase paşi spre b rbat, apropiindu-se suficientă ă  
pentru a-l recunoaşte.

În clipa aceea, norii se d dur  la o parte din fa aă ă ţ  
lunii, înv luind sec iunea aceea din Maison Blanche într-ă ţ



o lumin  blând  şi albicioas , care eviden ie tr s turileă ă ă ţ ă ă  
b rbatului.ă

Francis Dorelle.
Caid îşi  permise  s  se  calmeze  o  frac iune  deă ţ  

secund . Poetul nu-l putea pune în mare dificultate.ă
Dar  o  asemenea încredere  nu-şi  avea  rostul. 

Dorelle nu putea fi doar dificil, ci  şi  plin de ini iativ ,ţ ă  
dup  cum descoperi Caid o secund  mai târziu. Obiectulă ă  
de  culoare alb  din  mâna lui  era  o  foaie  de  hârtie.ă  
Ridicând-o  astfel  încât  luna  s  o  poat  lumina  înă ă  
întregime,  el  începu  s  declame  cu  toat  for aă ă ţ  
pl mânilor s i rezultatul efortului s u liric.ă ă ă

Chiar  dac  produc iaă ţ  în  cauz  ar  fi  avut  oă  
perfec iune  demn  de  a  rivaliza  cu  aceea  a  însuşiţ ă  
Marelui Bard, nimeni nu-şi dorea s  asculte o asemeneaă  
contrafacere  la  ora  aceea.  Caid  porni  înainte, 
inten ionând s -l ia de guler pe poet, readucându-l înţ ă  
limitele bunului-sim .ţ

O jaluzea  aflat  la  o  distan  de  câteva uşi  seă ţă  
ridic  cu zgomot. Blackford se iviă  în lumina lunii.  Era 
înf şurat  într-o  c maş  de o  splendoare oriental  şi,ă ă ă ă  
dup  toate aparen ele, nu mai avea nimic pe dedesubt.ă ţ  
Aplecându-se peste balustrad , el strig :ă ă

— Termin ,  Dorelle!  Lumea  se  str duieşte  să ă ă 
adoarm .ă

Poetul se opri la mijlocul declama iei,ţ  întorcându-
se spre cel care-l împiedica s  continue.ă

— Sunt  inspirat  de  iubire,  monsieur!  Astupa i-vţ ă 
urechile dac  nu dori i s  asculta i mesajul inimii mele!ă ţ ă ţ

În  secunda  aceea,  Caid  pricepu  pe  deplin  că 
Dorelle îşi f cuse curaj pentru aceast  demonstra ie cuă ă ţ  
câteva p h rele de t rie. Se cl tin  pu in în clipa în careă ă ă ă ă ţ  
privi în sus la Blackford, iar cuvintele sale nu fur  atâtă  
de limpezi, cum ar fi trebuit s  fie. Din dormitorul luiă  
Lisette se auzi l tratul lui Figaro, care-şi manifest , înă ă  
felul lui, dezgustul.



— Nu-mi pas  ce anume te inspir , zise Blackfordă ă  
cu o urm  de amenin are în glas. Totuşi, îmi imagineză ţ  
care e obiectul dragostei tale. Termin  cu miorl iala,ă ă  
altfel vei regreta.

— Sunte i  un  critic  mitocan,  care  n-are  pic  deţ  
romantism în inima sa!

— Sunt un b rbat care şi-a pierdut r bdarea! Ia- iă ă ţ  
poemul acela mizerabil şi car -te!ă

Dorelle insist .ă
— M  jigni i, ă ţ monsieur.
— O s  fiu şi agresiv, dac  te mai aud o singură ă ă 

clip .ă
— Dac  sunte i atât de violent, pofti i pe câmpulă ţ ţ  

de onoare. Mâine-diminea  v  vor vizita secunzii mei.ţă ă
Tân rul nebun nu ştia ce face, nu avea idee ceă  

spadasin experimentat provocase la duel. Englezul era 
un adev rat maestru, un amestec de inteligen  şi cevaă ţă  
mai mult decât ceea ce putea fi numit spirit nobil. Caid 
îl detestase la început pe individ, dar conduita lui din 
timpul antrenamentului, când era imposibil s  ascunziă  
firea adev rat  a unui  b rbat, schimbase foarte multă ă ă  
situa ia.  Cei  doi  nu  mai  continuaser  partida  dupţ ă ă 
apari ia lui Lisette şi a lui Maurelle. Caid înc  era curiosţ ă  
s  ştie cum s-ar fi încheiat.ă

Blackford  se  uită în  jos  spre  poet,  oarecum 
amuzat, înainte de a aproba cu putere.

— Cum  doreşti,  dac  asta  înseamn  s  taci  înă ă ă  
noaptea asta.

Dorelle se înclin , oarecum nesigur. R sucindu-seă ă  
pe c lcâie, disp ru în întuneric.ă ă

Schimbul de replici se consumase în foarte pu inţ  
timp. Majoritatea invita ilor  nu se treziser ,  judecândţ ă  
dup  întunericul din dormitoare, ori poate c  ajunseseră ă ă 
la concluzia c  ceea ce se petrecea nu era treaba lor.ă

Jaluzelele  de  la  dormitorului  lui  Lisette  fuseseră 
totuşi ridicate. Ea r maseă  în pragul uşii, în c maşa deă  
noapte cu falduri elegante, în timp ce p rul lung pân  laă ă  



talie o acoperea precum o pelerin , având o str lucireă ă  
roşu-aurie  în  lumina  l mpii  din  dormitor.  Caid,ă  
retr gându-se din nou în penumbr , o privi cu respira iaă ă ţ  
t iat , întrebându-se dac  ea auzise destul pentru a-şiă ă ă  
da seama de cele petrecute, dac  în elegea gravitateaă ţ  
faptului sau dac  îi p sa.ă ă

Apoi  ea  se întoarse  şi  disp ru  încet  în untru,ă ă  
coborând laluzeaua în  urma ei.  Norii  acoperir  iar şiă ă  
luna, iar el r mase singur în întuneric.ă
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Mai întâi, Caid şi Vigneaud, Sarne şi al ii pe careţ  
nu-i  cunoştea,  iar  acum  Francis  Dorelle  şi  englezul. 
Lisette se întreb  disperat  ce oare f cuse pentru caă ă ă  
b rbatul acesta s  se bat  pentru ea. Nu ştia nimic careă ă ă  
ar  fi  putut  s  atrag  aten ia,  ci  doar  c  duelurileă ă ţ ă  
continuau.

Nu c  ea ar fi reprezentat o frumuse e recunoscută ţ ă 
sau c  ar fi fost o actri  de teatru pe care o urm reauă ţă ă  
admiratorii.  Era  doar  o  femeie  care încerca  să 
convie uiasc  cu cei din jur şi s  aib  un oarecare nivelţ ă ă ă  
de independen .ţă

Ce ridicol  era  toat  povestea asta  cu  poemul.ă ă  
Cine şi-ar  fi  imaginat c  avea s  duc  la v rsare deă ă ă ă  
sânge? Asta, desigur, dac  nu va avea consecin e şi maiă ţ  
grave.

Dac  ar fi putut, ar fi oprit totul. De fapt, dormiseă  
foarte pu in, totţ  încercând s  g seasc  o cale pentru aă ă ă  
pune  cap t  acestei  înfrunt ri.  Nu  folosise  la  nimic.ă ă  
Chestiunea se mutase într-o zon  în care nu putea s  seă ă  
amestece, şi  anume în sfera mândriei b rb teşti şi  aă ă  
onoarei. Dorelle s-ar putea retrage, punându-i la treabă 
pe secunzii s i, dac  dorea lucrul acesta. Cu siguran ,ă ă ţă  
Blackford nu putea fi acuzat de laşitate dac  ar acceptaă  
o retragere de felul acela, dar s-ar putea, de asemenea, 
s  cread  c  tân rul  merita  o  lec ie  în  privin aă ă ă ă ţ ţ  
considera iei.ţ

Lisette se îngrozea, gândindu-se la cum se putea 
încheia lupta, dar ştia c  secunzii celor doi b rba i seă ă ţ  
aflau deja într-o dezbatere, chiar în timp ce se servea 
micul dejun. Nicholas şi Caid, cel mai probabil secunzii 
lui Blackford, lipseau, aşa cum lipseau şi Denys Vallier şi 
Armand Lollain care i se vor al tura lui Francis. Cei careă  
r m seser  p reau s  nu ia  seama la locurile goale.ă ă ă ă ă  



Conversa ia era întrerupt  de multe momente stranii deţ ă  
linişte.

Durerea de cap a lui Lisette din seara precedentă 
era şi mai acută în diminea a asta. Îşi sprijini capul înţ  
podul palmei, sorbind din când în când din cafeaua cu 
lapte,  hr nindu-l  cu  cornul  ei,  oferit  aproape  înă  
întregime, pe Figaro care st tea sub scaunul s u. Sim iă ă ţ  
privirile  acelea  curioase îndreptate spre  ea.  Maurelle 
era  plin  de  compasiune,  de  solicitudine,  iar  Celinaă  
Vallier îi arunc  o privire înc rcat  de o simpatie sobr .ă ă ă ă  
Totuşi,  doamna  Bechet  p rea  s  emane  o  anumeă ă  
acuza ie, ca şi cum ar fi învinuit-o pe Lisette pentru acelţ  
conflict.  Fiul  ei,  Gustave,  o  privi  pe  Lisette  cu  ochii 
închişi într-o aparent  supozi ie. Deschise gura o dată ţ ă 
sau de dou  ori, ca şi cum ar fi dorit s  spun  ceva, dară ă ă  
o  închise  îndat ,  dup  ce  arunc  o  privire  furiş  înă ă ă ă  
direc ia mamei lui.ţ

Peste  petrecere  coborâse  un  nor.  Unii  dintre 
invita iţ  îşi  f cur  bagajele,  cu  scuze  preg tite  laă ă ă  
repezeal .  Judec torul  Reinhardt  era  unul  dintre  ei,ă ă  
nevrând s  fie  p rtaş  la  aceast  poveste.  Lisette seă ă ă  
gândi c  ar fi plecat şi ea, dac  asta nu ar fi sem nat cuă ă ă  
o dezertare. În afar  de asta, ar fi fost insuporă tabil să 
aştepte ca veştile despre duel s  ajung  la oraş.ă ă

Ziua p rea chiar mai cald  decât cea precedent .ă ă ă  
Dinspre golf b tea un vânt umed, aducând cu el mirosulă  
de mlaştin  şi  aer s rat.  Seă ă  înte i  odat  cu trecereaţ ă  
orelor, smulgând frunze din copaci şi petale de flori pe 
care le  rotea c tre cer.  Rafalele puternice f ceau caă ă  
uşile s  nu poat  fi l sate deschise, şi toate activit ileă ă ă ăţ  
care ar fi trebuit s  aib  loc în galerii s-au i Icsfaşurată ă  
în untru. Cele mai multe doamne s-au plâns c  vântulă ă  
le deranja coafurile şi  le umfla fustele într-o manieră 
lotal nepotrivit , aşa c  r maser  în untru.ă ă ă ă ă

Lisette nu se sup r .  Rafala aceea neliniştit  seă ă ă  
potrivea ai starea ei de spirit.



Tocmai  se  instalase în  partea  de  sud  a  casei, 
privind pe fereastr , când auzi zgomotul unor paşi ce seă  
apropiau.  Se  uit  rapid  într-acolo,  aşteptându-se  s -lă ă  
z reasc  pe  Caid.  În  locul  lui  era  îns  englezulă ă ă  
Blackford. Reuşi s  încropeasc  un surâs, zicându-şi că ă ă 
acesta nu p ruse, probabil, prea amabil.ă

— Aşa cum sta i acolo, p re i o zei , o divin  şiţ ă ţ ţă ă  
frumoas  protectoare a celor care c l toresc pe mare,ă ă ă  
zise el, surâzând straniu. Pot s  v  cer binecuvântareaă ă  
pentru mâine?

— M  îndoiesc  foarte  tare  c  ave i  nevoie  deă ă ţ  
ajutor. Era mai bine s  ignore complimentul implicit.ă

— S  sper m  c  ave i  dreptate.  V  deranjez?ă ă ă ţ ă  
Spune i-mi dac  e aşa, şi voi pleca imediat.ţ ă

— Sunte i  invitatul  doamnei  Herriot,  la  fel  ca  şiţ  
mine. Nici nu-mi trece prin cap una ca asta.

— Ceea ce m  pune atât de clar la locul meu sauă  
aşa ar trebui s  fie dac  aş avea pielea sub ire, zise el,ă ă ţ  
rezemându-şi  um rul  de  cea  mai  apropiat  dintreă ă  
coloane. Din fericire, nu am. Întotdeauna sunte i atât deţ  
explicit ?ă

— Chiar mai mult de atât. Dar, dac  nu- i  pas ,ă ţ ă  
doar dumneata eşti de vin . Am fost chiar pl cut , cred,ă ă ă  
pân  asear .ă ă

— În eleg. Dar sunt cât se poate de nevinovat.ţ
Ea îi arunc  o privire p trunz toare.ă ă ă
— M  îndoiesc.ă
— Fin  observator,  de  asemenea,  cu  toate  c  şiă  

antipatic.
— Dac  te aştep i s - i fiu recunosc toare pentruă ţ ă ţ ă  

c  l-ai luat la rost pe Dorelle crezând c  m  deranja,ă ă ă  
atunci  vei  fi  dezam git.  Refuz  s  fiu  de  acord cu  oă ă  
ceart  bazat , pe de o parte, pe o cantitate prea mareă ă  
de vin, şi pe de alt  parte, pe mânie.ă

— Nu, zise el, cu un zâmbet care-i eviden ie liniileţ  
chipului, schimbându-l într-un mod incredibil. La fel ca şi 



Eva cea cu m rul, tu nu ai fost decât pretextul. Lipsaă  
autocontrolului îmi apar ine.ţ

— Admi i c  a fost un gest nepotrivit?ţ ă
— Aş  putea spune  c  sunt  subiectul  unor  fapteă  

care uneori m  transform  într-o fire ira ional , dar astaă ă ţ ă  
e ceva temporar. De fapt, ai foarte mare dreptate.

Ea se întoarse, lipindu-şi spatele de balustrad .ă
— Deci  nu  ai  de  gând  s  provoci  un  neajunsă  

permanent?
— Lui  Dorelle?  Barbarii  apar  deghiza i  în  toateţ  

felurile, dar sper c  nu şi sub înf işarea mea.ă ăţ
— M  simt uşurat . E tân r şi pu in nebun, poate,ă ă ă ţ  

dar nu... Ea se opri, c utând cuvântul.ă
— Dar nu şi ira ional, cel pu in când e treaz?ţ ţ
— Ceva de genul sta.ă
El se apropie şi  prinse între degete o şuvi  dinţă  

p rul ei care se desprinsese din agrafe.ă
— Pe deasupra,  ai  o  inim  bun .  Plângi  şi  ridiciă ă  

osanale.
— Nu ştiu ce vrei s  spui. Ea îşi  trase p rul  dină ă  

strânsoarea lui, dându-l dup  ureche.ă
— Nu toate doamnele îşi fac asemenea griji pentru 

victimele pasiunilor pe care le inspir .ă
— Nu am vrut s  inspir absolut nimic.ă
Îl scutur  un hohot de râs.ă
— Asta va înr ut i lucrurile în loc s  le îndrepte.ă ăţ ă
Oare flirta cu ea? Era posibil  s-o fac  de dragulă  

averii ei? Ea nu ar fi putut spune. Ori poate c  era doară  
plictisit sau c uta s  evadeze pu in din înfruntarea peă ă ţ  
care o avea în zori.

— Nu- i  faci griji  în privin a abilit ii  adversaruluiţ ţ ăţ  
t u?ă

Blackford  adopt  o  expresie  care  mimaă  
sobrietatea.

— Pân  la a m  îngrozi.ă ă



— Sunt  sigur ,  zise  ea  muşc tor.  Deşi  mi-aducă ă  
aminte c  o dat  l-am auzit spunând aşa, în treac t, c -lă ă ă ă  
viziteaz  pe Croqučre.ă

— Profesorul de scrim  mulatru? Cu siguran  voiă ţă  
fi atent.

Ea strânse din buze, apoi le deschise din nou.
— Nu  am  vrut  s - i  dau  instruc iuni  sau  s  teă ţ ţ ă  

previn.
— A  fost  ultima  dintre  grijile  tale.  Am  în elesţ  

perfect.
El  zâmbi  din  nou  cu  un  umor  ironic  care  se 

oglindea în ochii lui albaştri şi str lucitori. Era imposibil,ă  
descoperi Lisette, s  nu-i întorci zâmbetul, cu toate că ă 
instinctul  o  avertiza  c  farmecul  lui  era  mult  preaă  
experimentat şi, probabil, coordonat mult prea direct de 
inteligen  ca s  ai încredere în el.ţă ă

Chiar în secunda aceea, Blackford privi dincolo de 
um rul ei, ridicând o sprâncean .ă ă

— O'Neill, zise el, într-un evident salut. Vii s  speriiă  
şoimul, îndep rtându-l de puiul t u?ă ă

— Sau cel pu in s  iau şi eu m car o buc ic  dinţ ă ă ăţ ă  
el, zise Caid pe un ton neutru în timp ce venea gr bită  
spre ei. Privirea lui se intersect  cu cea a englezului.ă

— Dac  î i  subliniezi prea mult neliniştea, dragulă ţ  
meu  prieten,  oamenii  vor  presupune  tot  soiul  de 
evenimente interesante şi neobişnuite.

— Atunci,  ar  trebui  s - i  las cale liber ?  Eşti  ună ţ ă  
optimist.

— Dar unul cu privire ager , mai ales când e vorbaă  
de alte p s ri de prad , cum ar fi şoimii de noapte.ă ă ă

Caid t cu o clip .ă ă
— Adic  nu sunt mai bun decât tine? Se vede de laă  

sine, cred.
— Neîndemânatic, de asemenea, deşi îmi place să 

cred c  nu e în mod curent una dintre tr s turile mele.ă ă ă  
Eu vorbesc totuşi de paznicii de noapte.



Ei vorbeau pe deasupra capului lui Lisette despre 
chestiuni care erau dincolo de puterea ei de în elegere.ţ  
Sau le putea pricepe? Oare Blackford d dea de în elesă ţ  
c  fusese  p zit  de  Caid,  chiar  şi  aici,  la  Maisonă ă ă  
Blanche? Era o idee interesant .ă

—Şoimii de noapte au gheare, zise Caid încet.
—În mod sigur. Întrebarea este cu ce inten ii.ţ
Caid ridic  bra ul, ca şi cum ar fi vrut s  alunge oă ţ ă  

atingere.
—Dumnezeule, nu şi tu!
—O sarcin  imposibil  cere o solu ie nesigur .ă ă ţ ă
—Dar nu, zise Caid sobru, şi din partea ta.
Blackford f cu cu ochiul.ă
— O asemenea replic  direct  stric , pur şi simplu,ă ă ă  

jocul.
— Exact ceea ce era dorit.
— Atunci te las în compania premiului t u, neatinsă  

şi de neatins. Englezul se înclin  spre ei cu oarece ironieă  
şi apoi se îndep rt  f r  s  priveasc  înapoi.ă ă ă ă ă ă

—Tocmai  a  spus  ce  îmi  imaginez  eu?  întrebă 
Lisette, încruntându-se şi urm rindu-l cu privirea.ă

— Nu-i da aten ie. Prietenului nostru, englezul, îiţ  
place s  fie misterios. Iar  starea lui  de spirit  e pu ină ţ  
tulburat  în  acest moment. Unii  fac exerci ii  înainteaă ţ  
unui duel, al ii îşi caut  prietenii şi familia sau ceva deţ ă  
b ut.  Mai  sunt  unii  care  fac  din  lumea  întreag  ună ă  
adversar.

—Din cauza stresului min ii?ţ
— Sau fiindc  sunt furioşi din pricina propriei loră  

prostii şi a unui cod care face ca un b rbat s  moară ă ă 
dintr-un motiv ridicol, ori dintr-unul meritoriu. Dar n-am 
putea vorbi despre altceva?

Se  sim ea  oţ  înverşunare  în  glasul  lui,  deşi  lui 
Lisette  îi  era  greu  s  spun  dac  asta  se  întâmplaă ă ă  
fiindc  sim ea c  spusese mult prea mult, ori din cauzaă ţ ă  
unei dureri profunde.

— Cum ar fi?



— i-a mai trecut durerea de cap de asear ?Ţ ă
— Nu cine ştie ce.
— Dar ai adormit dup  tot t r boiul acela.ă ă ă
— Cum aş fi putut? Cât de ciudat  era o asemeneaă  

polite e  intre  ei  doi,  dup  intimitatea  pe  care  oţ ă  
împ rt şiser . Parc  erau doi str ini.ă ă ă ă ă

— Nu trebuie s  te învinov eşti.ă ăţ
Ea în l  din umeri.ă ţă
— La  fel  spunea  şi  Blackford,  cu  toate  c  el  şiă  

Dorelle nu s-ar fi certat dac  nu eram eu.ă
— Blackford l-a trimis pe poetul t u s -şi vad  deă ă ă  

treab . Te deranjeaz ?ă ă
— Deloc. A fost mai degrab  stânjenitor, dac  vreiă ă  

s  ştii.ă
— Şi mai stânjenitor dup  aceea. Dar sper c  nuă ă  

faci din Blackford un erou pentru c  te-a salvat.ă
— Nu inten ionez s  fac aşa ceva, zise ea pe unţ ă  

ton hot rât. Cu toate c  nu ştiu de ce trebuie s - i peseă ă ă ţ  
ie.ţ

— E fiul cel mic şi nu are bani.
— Mariajele  sunt  încheiate  adesea  inându-seţ  

seama de acest echilibru. Un b rbat de vi  nobil  şi oă ţă ă  
femeie bogat . Nu prea conteaz  cine are banii, atâtaă ă  
vreme cât pedigriurile nu sunt inegale.

— Ur sc s - i temperez iluziile referitoare la pozi iaă ă ţ ţ  
ta în lume, dar Blackford îşi poate g si înaintaşi chiar înă  
registrul din 1086. M  îndoiesc c  familia sa din Angliaă ă  
ar  considera  o  asemenea  c s torie  încheindu-se  peă ă  
pozi ii de egalitate.ţ

— Dar noi nu suntem în Anglia, zise ea pe un ton 
rece. Pozi ia pe care o de ine îl face aproape la fel deţ ţ  
eligibil ca şi  pe Rio de Silva care s-a dovedit a fi  de 
origine spaniol . Mai mult de-atât, se pare c  el, la felă ă  
ca  şi  tine,  poate  z d rnici  cu  uşurin  orice  ac iuneă ă ţă ţ  
intentat  împotriva mea de socrul meu.ă

— Eşti fascinat  de el, nu?ă



— Nu am spus asta. Dar e extrem de enervant să 
mi se spun  pe cine ar trebui s  iau în seam  şi pe cineă ă ă  
nu în  vederea unui  mariaj  tocmai de c tre persoanaă  
care nu are nicio inten ie şi niciun chef s  se pun  eaţ ă ă  
îns şi în postura asta.ă

— i-am spus...Ţ
— E adev rat, îl  întrerupse ea. Dar m-ai întrebată  

ce-mi doresc? M-ai ascultat când i-am explicat? Atunci,ţ  
te rog, nu-mi dicta. Îmi voi alege singur  so ul. Acum, teă ţ  
rog s  m  scuzi, a venit timpul s  m  al tur celorlal i.ă ă ă ă ă ţ

Ea îi  întoarse  spatele,  dar  el  întinse  mâna, 
prinzând-o de bra . Strânsoarea lui d dea de în eles câtţ ă ţ  
se poate de evident c  era inutil s  se lupte cu el, dară ă  
cu toate astea ea se îmb oş , îl privi sfid tor, în timpăţ ă ă  
ce vântul îi umfla fustele, lipindu-le de gleznele lui, iar 
şuvi ele de p r ce-i  atârnau libere îi  atingeau pieptulţ ă  
precum nişte fl c ri roşii-aurii.ă ă

— Lisette...
Timbrul sc zut al vocii lui sem na cu o implorare.ă ă  

Apoi  el îi  d du  drumul  printr-un  gest  neaşteptat,ă  
desf cându-şi palma.ă

— N-are importan . Du-te. Nu te pot împiedica.ţă
Era vorba de perversitatea feminin , f ră ă ă îndoial ,ă  

îns  ea, pe neaşteptate, nu-şi  mai dorea s  plece deă ă  
lâng  el.  Dac  o  f cu  totuşi,  asta  se  dator  înă ă ă ă  
exclusivitate mândriei.

Atitudinea civilizat  reveni pe parcursul acelei zileă  
umede şi mohorâte. Duelul fu comentat doar în şoapt ,ă  
dar  cu  siguran  nu  constitui  subiectul  conversa ieiţă ţ  
generale. Protagoniştii,  mai ales, se comportar  ca şiă  
cum neîn elegerea ar fi fost ultimul lucru care li s-ar fiţ  
întâmplat. Conversar , râser  al turi de ceilal i şi dacă ă ă ţ ă 
vocile lor avur , uneori, o tonalitate mai înalt , ori maiă ă  
stranie, ceilal i invita i se f cur  c  nu observ . La masaţ ţ ă ă ă ă  
de prânz nu se putu observa niciun fel de sc dere aă  
apetitului şi nimeni nu p ru nehot rât în a se retrageă ă  



pentru obişnuitul somn de refacere. Era ca şi cum nu se 
întâmplase şi nici nu urma s  se întâmple nimic.ă

Era înnebunitor,  cel  pu in  pentru  Lisette.ţ  
Inevitabilul curs al timpului c tre înfruntarea din zoriiă  
zilei, f r  a putea lace ceva pentru a o împiedica, p reaă ă ă  
un sacrilegiu. Se p rea c  cineva trebuia s  fac  m cară ă ă ă ă  
o încercare.

Era  nedrept,  desigur.  Era  sigur  c  secunziiă ă  
f cuser  tot posibilul pentru a g si o solu ie care s  nuă ă ă ţ ă  
compromit  onoarea niciunuia dintre ei. Cu toate astea,ă  
cele mai disperate m suri nu ar fi trebuit omise, după ă 
p rerea  ei.  Şi-ar  fi  dorit  s  fi  fost  posibil  ca  atâtă ă  
Blackford,  cât  şi  Dorelle  s  fi  fost  trimişi  cât  maiă  
departe, pân  ce amândoi s-ar fi calmat, iar incidentulă  
ar  fi  devenit  mai  degrab  o  amintire  hazlie.  Dină  
nefericire, ea nu de inea puterea asta.ţ

St teaă  în salonul folosit la orele dimine ii, uitându-ţ
se peste replicile  piesei  pe care urma s  o  joace înă  
seara respectiv , când Francis Dorelle intr  în înc pere.ă ă ă  
Se  sperie  o  clip ,  dând  cu  ochii  de  ea,  ca  apoi  să ă 
înainteze, cu o umbr  de surâs pe buze.ă

— Cât m  bucur  c  v  g sesc singur ,  doamnă ă ă ă ă ă 
Moisant.  Îmi  doream s  am  ocazia  s -mi  cqr  scuzeă ă  
pentm deranjul din seara trecut .ă

— Nu v  mai gândi i la asta, v  rog. Surâsul ei eraă ţ ă  
mai afectuos decât ar fi fost în alte circumstan e. El eraţ  
atât de tân r şi, într-o bun  zi, avea s  fie un b rbată ă ă ă  
chipeş. Dumnezeule, pur şi simplu, îmi pare r u c ... s-aă ă  
transformat în ce s-a transformat.

— Da. El se aşez  pe fotoliul de lâng  ea. Nu eă ă  
ultima mea încercare, s  şti i.ă ţ

Poate c  i-ar  fi  fost  mai  uşor  să ă-l  cread  dacă ă 
chipul lui nu ar fi fost atât de palid şi ochii atât de trişti. 
Dar,  dac  el  tot  pomenise  de  aceast  confruntare,ă ă  
atunci ea sim i c  are cel pu in libertatea de a încercaţ ă ţ  
s  pun  lucrurile în ordine.ă ă



— Uneori, lucrurile se întâmpl  far  ca noi s  ne-oă ă ă  
dorim, zise ea încet. Dac  a i avea cel pu in şansa de a-iă ţ ţ  
explica domnului Blackford, sunt convins  c ...ă ă

— Niciodat !  În  acest  caz,  ar  avea  dreptul  să ă 
cread  c  sunt un pap -lapte, iar eu nu aş suporta unaă ă ă  
ca asta. În afar  de asta, nu avea dreptul s -mi spună ă ă 
s  m  potolesc de fa  cu dumneata.ă ă ţă

— Nu se sim ea bine,  s  şti i.  Sunt  convins  cţ ă ţ ă ă 
regret  gestul.ă

— Asta e p rerea dumitale. Eu cred c  vrea s  mă ă ă ă 
îndep rteze.ă

— Sigur c  nu. Ce-ar avea de câştigat din asta?ă
— Ar avea cale liber  în privin a dumneavoastr ,ă ţ ă  

bineîn eles. Dac  eu voi fi  ucis, atunci va r mâne unţ ă ă  
singur pretendent la mâna dumneavoastr .ă

Ea nu se gândise la asta, fiindc  nu se gândiseă  
niciodat  serios la Francis Dorelleă  în aceast  postur .ă ă  
Undeva  în  subconştientul  ei,  se  n scu  îngrijorareaă  
sup r toare c  şi  altcineva ar fi putut totuşi s-o ia înă ă ă  
considerare.

Oh, dar era imposibil. Oamenii normali şi s n toşiă ă  
la minte nu puteau gândi în felul acesta. Ea cl tin  încetă ă  
din cap.

— Da,  ştiu  c  n-ar  trebui  s  vorbesc  despreă ă  
asemenea lucruri cât sunte i înc  în doliu. Dar m  temţ ă ă  
pentru  dumneavoastr .  Sunte i  mai  în  vârst  decâtă ţ ă  
mine cu un an sau doi, nimic semnificativ. Ar fi o mare 
satisfac ie pentru mine s  v  pot ap ra de cei care arţ ă ă ă  
putea profita de dumneavoastr . Ave i ceva,  ă ţ madame, 
ceva sensibil şi totuşi curajos, care-i face pe b rba i s -ă ţ ă
şi doreasc  s  aib  grij  de dumneavoastr . Pentru al ii,ă ă ă ă ă ţ  
acel  ceva  trezeşte  nişte  idei  care  sunt...  care  sunt 
totalmente contrare.

Era deranjant s  fii descrisă ă în asemenea termeni. 
Ca s -i distrag  aten ia, ea spuse:ă ă ţ

— Mi-a i  scris un poem, dar nu l-am ascultat peţ  
tot. Presupun c  nu-l ave i la dumneavoastr , nu-i aşa?ă ţ ă



El începu s -şi pip ie buzunarele.ă ă
— Sunt  copleşit  fiindc  dori i...  fiindc  ave iă ţ ă ţ  

r bdarea,  în elegerea  de-a  asculta,  ă ţ chčre   madame. 
Oare unde l-am... Oh, da, iat -l!ă

El scoase o foie de hârtie din buzunarul fracului şi 
o  desp turi,  netezind-o  pe  coapsă ă în  por iunea  careţ  
fusese evident şifonat , probabil, într-un brusc acces deă  
nelinişte. Dregându-şi glasul, începu s  citeasc .ă ă

Era  o  oper  sincer  şi,  din  aceeaşi  cauz ,ă ă ă  
tulbur toare. Lisette o ascultă ă în linişte, aşa cum merita 
orice crea ie literar . În acelaşi timp, îşi lu  libertateaţ ă ă  
de a-şi l sa privirea s  alunece pe tr s turile tân rului,ă ă ă ă ă  
studiindu-i maxilarul lat, felul în care sprâncenele lui se 
în l au,  orbitele  adânci  ale  ochilor  cu  gene  arcuite.ă ţ  
Buzele lui erau moi, înc  neformate, urechile pu in camă ţ  
mari, iar m rul lui  Adam se mişca agitat atunci cândă  
înghi ea.  Gulerul  c m şii  se  umezise,  iar  eşarfaţ ă ă  
romantic  şi vaporoas  care o purta în loc de cravată ă ă 
era pe punctul de a se desface. Din când în când, vocea 
lui fu gata s  se frâng , mai mult din pricina emo ieiă ă ţ  
decât a tinere ii. El o enervase şi o f cuse s  se simtţ ă ă ă 
prost  în  ultimele  zile,  dar  avea  în  el  ceva  atât  de 
dr g laş, în secunda aceea, încât ea sim i o durere înă ă ţ  
inim .ă

— A  fost  dr gu ,  zise  ea  cu  maxim  tandre eă ţ ă ţ  
atunci  când  el  încheie.  Nu  v  pot  mul umi  suficientă ţ  
pentru  c  mi-a i  oferit  ocazia  s -l  ascult  sau  pentruă ţ ă  
sentimentele pe care le transmite. Mi-e team  c  nu leă ă  
merit, dar sunt onorat  c  mi le-a i dedicat.ă ă ţ

— V  reprezint , zise el simplu, privind-o cu ochiă ă  
str lucitori.ă

Cât de curajos era s  stea acolo, zâmbind şi citindă  
o poezie, în vreme ce era conştient c  în zori va trebuiă  
s  se  trezeasc  şi  s  înfrunte  un  expert  al  spadei.ă ă ă  
P s relele vor cânta, iar vântul prim v ratic va smulgeă ă ă ă  
frunzele copacilor. Era un gând insuportabil, iar Lisette 
se aplec  şi îl s rut  pe obraz.ă ă ă



Se temu, pre  de o secund , c  el va presupuneţ ă ă  
mult prea mult din acest gest neînsemnat, c  vaă  încerca 
s  o ia în bra e sau c -şi va permite alte libert i. El nuă ţ ă ăţ  
f cu nimic din toate acestea. Chipul lui  deveni de ună  
roşu-aprins, chiar şi  vârful urechilor şi  ceafa prinzând 
aceeaşi culoare. Un zâmbet de o dulcea  unic  îi curbţă ă ă 
buzele.

— V  mul umesc,  ă ţ madame, scumpa mea doamnă 
Moisant.

El se apropie, îi lu  mâna, şi depuse acolo poemul.ă  
Apoi  se ridic  în picioare, schi  o reveren , fiind înă ţă ţă  
întregime un domn plin de demnitate, şi ieşi rapid din 
înc pere.ă

Lisette r mase cu hârtiaă  în mân , uitându-se spreă  
ea pân  ce o lacrim  c zu, mânjind rândurile. Scoase oă ă ă  
batist  şi o şterse cu grij .ă ă

Publicul  prezent  la  piesa  din  seara  aceea  fu în 
num r mic, iar entuziasmul, la fel de sc zut. Asta seă ă  
potrivi de minune cu interpretarea care, în cel mai bun 
caz, putea fi caracterizat  ca lipsit  de str lucire, iar înă ă ă  
cel mai r u, ca neglijent .ă ă

Dincolo  de  asta,  era  imposibil  s  faci  oă  
brambureal  total  din capodopera lui Sheridan, astfelă ă  
c  existar  momente când lucrurile decurser  aşa cumă ă ă  
trebuie, iar hohotele de râs ap rur , acolo unde le eraă ă  
locul.

Seara, furtuna se ab tu cu toat  for a asupra caseiă ă ţ  
cu trei etaje.  Tunetul bubui,  iar  fulgerele luminar  laă  
nesfârşit.  Toate uşile,  ferestrele şi  jaluzelele fuseseră 
închise  mai  devreme,  dar  rafalele  reci  de  vânt  se 
strecurau totuşi prin înc peri, f când ca lumina l mpiloră ă ă  
s  danseze în spatele globurilor de sticl . Ploaia, atunciă ă  
când  sosi,  fu  un  potop  ce  p rea  c  nu  se  va  maiă ă  
termina. Începu la ora supeului, şi  înc  mai turna cuă  
g leata atunci  când invita ii  se gr bir  s  mearg  laă ţ ă ă ă ă  
culcare.



Lisette  st teaă  întins ,  ascultând  zgomotulă  
şuvoaielor de ap , m turate de vânt, care biciuiau casa.ă ă  
Era înc  treaz  când furtuna încet , iar ploaia se opri.ă ă ă  
Se gândi la umezeala de pe terenul de desf şurare aă  
duelului  şi  se  întreb  dac  nu  cumva  acesta  va  fiă ă  
amânat  sau  chiar  anulat,  sau  dac  nu  cumvaă  
combatan ii  vor  dormi  mai  mult  din  pricina  ceruluiţ  
înnorat. Şi-i imagin  îndreptându-se spre pâlcul de nuci,ă  
întrebându-se dac  aveau s  mearg  unul lâng  altul,ă ă ă ă  
precum cei mai buni prieteni, spre terenul de lupt , sauă  
dac  exista  un  protocol  anume  care  stabilea  cineă  
soseşte primul şi cine îl urmeaz . O mul ime de gânduriă ţ  
îi trecur  prin minte far  o ordine anume. Şi doar după ă ă 
ce renun  la ele, somnul sosi, în cele din urm , şi la ea.ţă ă

Plânsetele, strig tele şi vocile amestecate o treziră ă 
brusc, întreaga  cas  p rea  un  vacarm.  Înainte  să ă ă 
reuşeasc  s  coboare din pat, uşa se deschise larg, iară ă  
Agatha intr  în mare grab .ă ă

— Oh, draga mea, s-a întâmplat cel mai îngrozitor 
lucm. Tân rul domn Dorelle a fost r nit foarte grav, iară ă  
domnul Blackford la fel. Şi nici n-o s - i vin  s  crezi,ă ţ ă ă  
dar nimeni nu are habar ce trebuie f cut.ă

— Au primit îngrijiri de la un medic? Lisette s ri dină  
pat şi se duse la dulap, smulse primul lucru care-i veni 
la mân , apoi apuc  tivul c m şii de noapte pentru a oă ă ă ă  
trage peste cap.

— Aici,  în  provincie,  nu  e  disponibil  decât  unul 
singur, şi acum îl îngrijeşte pe domnul Dorelle. Englezul 
a insistat s  se ocupe întâi de el.ă

— Unde i-au dus? Accept  ca Agatha s -i  dea oă ă  
mân  de ajutor în privin a corsetului, chiar dac  ea îşiă ţ ă  
îmbr ca deja jupele şi le lega strâns şireturile.ă

— Chiar  acum  l-au  adus  în untru  pe  Blackford.ă  
Doamna Herriot îi preg tise deja dormitorul. Cât despreă  
Dorelle, cred c  a fost instalat în salonul de var  de laă ă  



parter.  E...  e  mult  prea grav  r nit  ca  s  se  încerceă ă  
transportarea lui la etaj.

Pe Lisette o invad  brusc o senza ie de  ă ţ déj  vuŕ , 
reamintindu-şi diminea a în care Eugene fusese adus laţ  
reşedin a din oraş a familiei  Moisant dup  ce fuseseţ ă  
ucis pe câmpul de onoare; corpul lui era atât de slab, 
atât  de  eap n.  Apoi  ea  îi  poruncise  valetului  s  seţ ă ă  
ocupe  de  cadavru,  alesese hainele  pentru înhumare, 
oprise ceasurile în toat  casa, întorsese oglinzile cu fa aă ţ  
la  perete,  f când ceea ce  se  cerea într-o  asemeneaă  
situa ie, dar într-o stare de total  buim ceal , în acestţ ă ă ă  
timp, Henri  Moisant  zbierase şi  proferase amenin ri,ţă  
acuzând-o c  nu-i p sa de moartea so ului ei, fiindc  nuă ă ţ ă  
se ar ta p truns  de durere,  fiindc  înc  mai  era înă ă ă ă ă  
stare s  ra ioneze, s  vorbeasc  şi s  se mişte de colo-ă ţ ă ă ă
colo.

În timp ce Agatha îi încheia ultimii nasturi, Lisette 
fu pe neaşteptate copleşit  de rezultatul devastator ală  
acestui nou duel şi de posibilit ile îngrozitoare care seăţ  
întrez reau.ă

— Oh, Aggie, rosti ea, ducându-şi mâna la gur .ă
— Da,  iubita  mea,  zise  înso itoarea  sa,  oftândţ  

adânc. Ştiu.
— El...el scrisese un poem pentru mine. Lacrimile îi 

umplur  ochii, iar ea îşi în l  b rbia, încercând s  leă ă ţă ă ă  
împiedice alunecarea.

— S-au mai întâmplat tragedii de felul acesta. În 
confrunt ri asem n toare, unii tineri şi-au pierdut via aă ă ă ţ  
înainte de a apuca s  tr iasc . Ce pierdere, ce pierdereă ă ă  
îngrozitoare.

Agatha vorbise aproape cu resemnare, ceea ce o 
înfurie pe Lisette:

— Nu trebuia s  se întâmple.ă
— Noi nu mai putem face nimic în privin a asta.ţ  

Terminând cu nasturii, Agatha o întoarse cu fa a spre eaţ  
şi  îi  aranj  corsetul. Apoi o îmbr iş  în grab . Nou ,ă ăţ ă ă ă  



femeilor, ne revine s  facem tot ce putem pentru ceiă  
care supravie uiesc.ţ

Lisette îşi odihni o secund  capul de um rul ososă ă  
al Agathei. Apoi îşi îndrept  spatele şi întreb :ă ă

— Cât de grav e r nit domnul Blackford?ă
— Destul  de  grav.  Se  spunea  ceva  despre  un 

accident.  M  cutremur  gândindu-m  la  ce  a  vrut  să ă ă 
însemne asta.

— Dac  nu poate primi îngrijiri de la doctor, atunciă  
trebuie s  vedem ce putem face noi pentru el, r spunseă ă  
Lisette, pornind spre uş .ă

Blackford fusese r nit la um r, chiar sub claviculă ă ă 
— o gaur  mare şi  zdren uit , care sângera profund,ă ţ ă  
umezindu-i  c maşa  şi  p tând-o  pe  cea  a  b rbatuluiă ă ă  
care-l adusese în cas  dup  ce îl aşezase pe uşa uneiă ă  
magazii care fusese scoas  rapid din balamale. Oprireaă  
sânger rii era prioritatea num rul unu. Caid f cuse ună ă ă  
soi de bandaj din cravata sa, ap sând-o cât putea deă  
tare pe ran . Mâinile îi  era înroşite de sânge, dar cuă  
toate astea persevera.  În  secunda în care Lisette se 
apropie de patul în care z cea Blackford, Caid îi strigă ă 
s  preg teasc  nişte bandaje mai groase şi s  le apeseă ă ă ă  
pe ran  atunci când el va îndep rta cravata îmbibat .ă ă ă

Lisette nu fusese niciodat  deosebit de afectat  laă ă  
vederea sângelui,  astfel  c  acum nu se ar t  astfel.ă ă ă  
Ceea ce  o  deranja era  mirosul  proasp t  al  sângelui.ă  
Oricum, ştia  din  experien  c ,  dac  inspira scurt  şiţă ă ă  
profund,  totul  avea  s  fieă  în  regul .  Fiind  singuraă  
st pân  în casa Moisant, fusese chemat  s  aib  grijă ă ă ă ă ă 
de  sclavi  ori  de  câte  ori  aceştia  avuseser  vreună  
accident. Acum nu putea fi altfel. Nu avea s  permită ă 
aşa ceva.

— Ce  s-a  întâmplat?  întreb  ea,  rupând o  fâşieă  
lung  dintr-o cârp  foarte uzat  şi apoi împ turind-o.ă ă ă ă

— O blestem ie, pe cuvânt. Blackford nu avea deăţ  
gând  ca  evenimentele  s  ia  o  întors tur  atât  deă ă ă  
dramatic .ă



— Nu, chiar aşa a şi spus. Ea arunc  o privire c treă ă  
fa a englezului. Z cea acolo atât de palid şi de eap n,ţ ă ţ ă  
cu  pleoapele  închise,  respirând  sacadat.  Cum  nu 
reac iona la durere sau la îngrijirile la care era supus,ţ  
era greu s - i dai seama dac  era inconştient, extremă ţ ă  
de curajos sau, pur şi simplu, îng duitor.ă

— S-a întâmplat atât de repede. Dorelle şi-a lansat 
atacul cu o secund  înainte de comanda de începere —ă  
ceea ce nu cred c  a fost o încercare deliberat  de a-şiă ă  
sfida  adversarul,  ci  mai  curând  un  efect  al  nervilor 
surescita i. Blackford a parat cu o for  considerabil ,ţ ţă ă  
dup  cum î i po i închipui. Din cauza loviturii, spada luiă ţ ţ  
Dorelle s-a frânt exact în dou . Dar el se lansase dejaă  
într-o mişcare disperat , aşa c  nu mai putea da înapoi.ă ă  
Bucata boant  de spad , care-i r m sese în mân , l-aă ă ă ă ă  
izbit  pe  Blackford  în  um r.  Blackford  a  s rit  înapoi,ă ă  
alunecând pe iarba umed . Vârful spadei lui a zvâcnit înă  
sus din reflex. Cumva, Dorelle a reuşit s  se împlânte înă  
ea.

— Oh,  mon  Dieu,  şopti  Lisette,  cu  toate  că 
în untrul  ei  sim i  ceva  ce  p rea  aproape  o  durereă ţ ă  
sufocant , dar şi o oarecare uşurare.ă

— Sunt.. .sunt bucuroas  c  a fost într-adev r ună ă ă  
accident.

Caid mişc  scurt din cap.ă
— Unii s-ar putea s  nu accepte asta atât de uşor.ă
— Dac  moare,  to i  vor  crede  c  l-am ucis  peă ţ ă  

tân rul  Cezar,  şopti  Blackford. Pleoapele îi  tremurară ă 
pu in, cu toate c  r mase perfect nemişcat. Şi vor aveaţ ă ă  
dreptate.

— Nu putea fi evitat, zise Caid cu precizie.
— Decât dac  aveam r bdare şi un temperamentă ă  

mai potolit? Unde e gazda mea? Trebuie s -i cer iertareă  
fiindc  i-am stricat petrecerea.ă

— Mai bine stai liniştit, înainte s  transformi totulă  
într-o tragedie şi mai mare, îi spuse Lisette cu oarecare 
severitate. Se gândi c  spada nu-i atinsese niciun organă  



vital, dar nu putea fi sigur . Blackford era alarmant deă  
palid şi începuse s  tremure. Îşi pusese bra ele în jurulă ţ  
trupului,  încercând  s  controleze  frisonul.  Cu  toateă  
astea, cârpa de sub degetele ei  se umplu de sânge. 
Agatha, aflat  al turi, era ocupat  cu preg tirea alteia,ă ă ă ă  
mai mare, care s  fie aplicat  peste cealalt .ă ă ă

— Unde este Maurelle acum? repet  Caid în şoaptă ă 
întrebarea lui Blackford.

— Trimite pe unul dintre gr jdari dup  familia luiă ă  
Dorelle, r spunse Agatha, care se oprise în drum spreă  
camera bolnavului s  discute câteva secunde cu gazdaă  
lor. Se asigur , de asemenea, c  oaspe ilor care r mână ă ţ ă  
li se va servi, ca de obicei, micul dejun, şi îşi ia r mas-ă
bun de la cei care s-au decis s  plece.ă

— Adic  cea mai mare parte, b nuiesc. Nimic nuă ă  
distruge o petrecere mai bine ca un scandal.

Chiar în secunda în care aproba cu un gest din 
cap, Lisette auzi un zgomot la uş , astfel c  se întoarseă ă  
şi privi într-acolo. Nu era medicul.

— V  putem  ajuta  cu  ceva?  întreb  Celina.  Înă ă  
spatele  ei  puteau  fi  z ri i  Rio  de  Silva  şi  Nicholasă ţ  
Pasquale.

— Pute i s  c uta i o p tur , zise Lisette. Şi suntţ ă ă ţ ă ă  
convins  c  Blackford s-ar  sim i  mult  mai confortabilă ă ţ  
dac  i-ar scoate cineva cizmele.ă

Celina  plecă în  c utarea unei  p turi,  iar  Rio  seă ă  
apropie,  rezolvând  problema  înc l rilor  cu  câtevaă ţă  
mişc ri  abile.  Apoi  cei  doi  spadasini  se  retraser ,ă ă  
lipindu-se de perete, privindu-l pe b rbatul acela careă  
era prietenul lor.

— Unde dracu'  e  doctorul?  morm i  Caid  printreă  
din i.ţ

— Sunt sigur c  va sosi imediat ce va putea.ă
— Ce-am putea face? S -i aducem ceva, poate oă  

înghi itur  de coniac?ţ ă



— Nu cred c  e o idee bun , zise Lisette. Ca să ă ă 
bea,  trebuie  s  se  ridice,  şi  probabil  c  nu  trebuieă ă  
mişcat.

— Da. Numai c ... Ur sc s  nu fiu capabil s  facă ă ă ă  
ceva.

Ar face, îşi zise Lisette. Era un om de ac iune. Nu-iţ  
st tea în fire s  aştepte.ă ă

În  secunda  aceea  reveni  Celina  cu  un  bra  deţ  
p turi.  Rapid,  ceilal i  le  întinser  peste  Blackford.ă ţ ă  
Nicholas  aduse  un  cu it  şi  t ie  c maşa  îmbibat  cuţ ă ă ă  
sânge, dând-o la o parte, dup  care strecur  marginileă ă  
p turii  sub  corpul  r nitului.  D dur  dovad  de  oă ă ă ă ă  
eficien  şi  o  grij  uimitoare,  dar  Lisette  se  întrebţă ă ă 
totuşi dac  toate astea nu erau cumva f r  folos.ă ă ă

Sângerarea îşi  încetini  ritmul.  Lisette  descoperi 
lucrul  acesta  când  sl bi  pu in  ap sarea  bandajului,ă ţ ă  
vrând s  adauge un altul. Se gândi s  ştearg  o parteă ă ă  
din crustele şi din sângele uscat de pe pieptul lui, dar 
decise c  lucrul acesta putea fi amânat.ă

Era greu de ştiut ce altceva se putea face, îi era 
greu de realizat c  via a unui om se afla în mâinile ei.ă ţ  
Ceea  ce  nu  era  strict  adev rat,  desigur.ă  
Responsabilitatea era împ r it .ă ţ ă

Luându-şi ochii de la b rbatul r nit, eaă ă  îl privi pe 
Caid care se afla de partea cealalt  a mesei. El îi întâlniă  
privirea. Ochii lui erau de un albastru-închis din pricina 
îngrijor rii, dar în ei se citea şi  hot rârea de a nu daă ă  
nicio şans  dezastrului.ă

Încrederea aceea era greşit . B rba ii mureau înă ă ţ  
fiecare zi. Orice b rbat, nu conta cât de puternic sauă  
abil era, putea fi ucis într-un duel. Data viitoare, când va 
ap rea pe terenul de lupt , Caid s-ar putea s  capete oă ă ă  
ran  fatal . La fel ca a lui Blackford, a c rui via  nuă ă ă ţă  
fusese amenin at  în mod direct. Moartea putea surveniţ ă  
din cauza unei sânger ri în exces, a otr virii sângelui,ă ă  
cangrenei  sau  pneumoniei.  Caid,  atât  de  curajos 
datorit  puterii şi onoarei lui, putea muri oricând.ă



Ea ştiuse dintotdeauna lucrul acesta, fusese ceva 
implicit din clipa în care f cuser  cunoştin . Una era să ă ţă ă 
o ştie, şi  alta s  aib  în fa a ei dovada acestui lucru,ă ă ţ  
reprezentat  de trupul inert al lui Blackford.ă

Caid, care d duse târcoale mor ii,  de mai multeă ţ  
ori, pe terenul de lupt , de dragul ei, putea s  fie ucisă ă  
mâine, poimâine sau r spoimâine. El putea muri, iar eaă  
nu putea face nimic ca să împiedice lucrul acesta.

Chiar în  secunda  aceea,  uşa  se  deschise  şi 
doctorul intr  în înc pere.ă ă

Se apropie de pat cu fa aţ  împietrit , cu mânecileă  
hainei înroşite de sânge.

Chipul  lui  Blackford îşi  pierduse şi  mai mult  din 
culoare. Ridicându-şi capul de pe pern , el întreb :ă ă

— Dorelle?
— Tân rul domn nu mai are nevoie de serviciileă  

mele, r spunse doctorul, dând o sentin  înfricoş toare.ă ţă ă  
Acum,  da i-mi  voie  s  v d  ce  pot  face  pentruţ ă ă  
dumneavoastr , sir.ă

Francis Dorelle murise. Lisette fu str b tut  de ună ă ă  
val înverşunat de durere şi suferin . Nu va mai scrieţă  
niciodat  poeme, nu va mai declama nicicând la luminaă  
lunii, nu se va mai devota altor femei, nu va mai sim iţ  
niciun  fel  de  bucurie  sau  furie,  dragoste  sau 
am r ciune,  adora ie  sau  durere.  Luptase  pentruă ă ţ  
onoare şi murise din pricina ei.

Lisette, cedându-i locul medicului, se îndep rt  deă ă  
pat.  R sucindu-se pe c lcâie,  se îndrept  încet  c treă ă ă ă  
uş .ă

— Lisette? strig  Caid în urma ei.ă
Ea nu r spunse. P r sind dormitorul,ă ă ă  închise cât 

putu de uşor uşa în urma sa.
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Caid îl înlocui pe Nicholas lâng  patul lui Blackfordă  
la scurt  vreme dup  micul dejun. La dou  zile după ă ă ă 
duel,  pacientul  progresa destul  de  bine,  cu  excep iaţ  
febrei despre care doctorul îi asigur  c  era mai multă ă  
decât  de  aşteptat.  Acest  diagnostic  care  p rea  maiă  
degrab  lipsit  de inim  era posibil  s  se datoreze şiă ă ă  
faptului  c  Blackford  îl  înjurase  cu  o  inventivitateă  
considerabil  atunci  când acesta cercetase şi  cususeă  
rana.

Febra şi lipsa de activitate, ca s  nu mai vorbim deă  
faptul c  fusese supravegheat pentru a fiă  împiedicat să 
se  ridice  din  pat,  îi  conferiser  lui  Blackfordă  
temperamentul unei vipere. Insista întruna c  e în stareă  
s  se ridice. Şi oricine îl contrazicea se alegea cu nişteă  
invective  îngrozitoare.  Drept  rezultat,  spadasinii  îşi 
asumar  datoria  de  a-l  îngriji,  pentru  a  le  scuti  peă  
doamne de limbajul cu pricina şi de posibilitatea de a 
vedea un englez aproape gol care încerca s  sar  dină ă  
pat.

Când Caid intră în camer , Blackford era întins cuă  
fa a  la  fereastr ,  spre  locul  unde  razele  soareluiţ ă  
alc tuiau un p trat  imens pe podea.  P rea c zut  peă ă ă ă  
gânduri şi neobişnuit de frustrat.

— Din  nou  o  durere  de  cap?  întreb  Caid,  cuă  
privirea a intit  pe deasupra pacientului spre Nicholas,ţ ă  
care st tea r sturnat pe un scaun, cu un picior întinsă ă  
înaintea lui.

— Ori  asta,  ori  o  dispozi ie  proast ,  o  trântiţ ă  
spadasinul italian. Dac  o s  descoperi care este dină ă  
cele dou , atunci vei reuşi s  faci mai mult decât mine.ă ă  
Împ turind ziarul pe care îl citise, îl l s  deoparte şi seă ă ă  
ridic  în picioare, înc p ânatul a refuzat micul dejună ă ăţ  
aşa c  s-ar putea s  fie, pur şi simplu, înfometat.ă ă



— Dac  e aşa, cred c  se poate g si ceva ca s -iă ă ă ă  
st vilim chinul, zise Caid.ă

— Aşa  a  sugerat  şi  doamna  Moisant  acum  o 
jum tate de ceas, şi a fost pedepsit  pentru efortul ei.ă ă  
De la  b rbatul  aşezat  în  pat  nu lic ri  nicio  urm  deă ă ă  
r spuns. Nicholas f cu o grimas . Vezi? O îns rcinareă ă ă ă  
lipsit  de recunoştin . Mi-aş dori s  o savurezi şi tu.ă ţă ă

— Eşti mai mult decât m rinimos, zise Caid sec.ă
— Chiar aşa, iar dovada e c  nu l-am omorât înc .ă ă  

Zicând acestea,  Nicholas  ieşi  din  dormitor,  închizând 
uşa în urma sa.

Caid râse scurt înainte de a face câ iva paşi şi de aţ  
lua  ziarul.  Trecu  rapid  în  revist  rubricile  destinateă  
ştirilor  politice  şi  dezastrelor,  dup  care  se  opri  laă  
informa iile  obişnuite  privitoare  la  vânz ri,  lichid ri,ţ ă ă  
sosirea şi plecarea vapoarelor cu abur şi a cargourilor 
cu diverse înc rc turi. O ştire anume îi atrase aten ia,ă ă ţ  
aşa c  arunc  o privire spre Blackford.ă ă

— Nicholas i-a citit nout ile? întreb  el.ţ ăţ ă
— Cu un tâmpit accent italienesc.
— Inclusiv ştirea referitoare la turneu, presupun.
— A considerat c  voi fi interesat.ă
— Şi chiar eşti, în felul t u.ă
Blackford nu zise nimic.
— Lui Nicholas nu i-a trecut prin minte, se pare, că 

ai obiceiul s  reac ionezi negativ.ă ţ
Niciun r spuns.ă
— Asta te-a d râmat atât de tare, nu? Faptul c  nuă ă  

vei  putea  participa  la  turneu.  Sau  înc  mai  eştiă  
bosumflat fiindc  lumea ar putea crede c  ai fost r nită ă ă  
de  un  amator  de  categorie  inferioar  care  nu  ar  fiă  
trebuit s  fie în stare niciodat  s  te ating ?ă ă ă ă

Replica era  provocatoare.  Să-l  scoat  pe engleză  
din  starea de  spirit  moroc noas  era  ceva mult  maiă ă  
potrivit  decât  s -l  lase  s  zac  acolo,  clocind  ca  ună ă ă  
personaj dintr-o tragedie de Shakespeare.



— Ar trebui s  te consideri norocos, fiindc  nu veiă ă  
fi obligat s -l înfrun i pe Thimecourt. Am auzit c  a avută ţ ă  
o dispozi ie dr ceasc , şi nu e unul dintre cei care nu teţ ă ă  
provoac  mai  târziu  dac  nu-i  place  cum  au  ieşită ă  
lucrurile.

— E  problema  ta,  zise  Blackford  nep s tor,  dină ă  
moment ce s-ar putea s  ai onoarea s  te lup i cu el,ă ă ţ  
dup  ce îl va desfiin a pe cel care îmi va lua locul.ă ţ

— Sau poate c  nu, depinde de câ i vor muri subită ţ  
începând de acum şi pân  atunci.ă

— Eu nu am murit subit, aşa cum ai spus-o tu cu 
atâta amabilitate.

— Iar lucrul acesta va fi luat în considerare data 
viitoare. Vor mai avea loc şi alte tumee, ştii bine. Am 
auzit, chiar înainte s  plec m din New Orléans, c  dejaă ă ă  
se preg teşte un al doilea, pentru luna viitoare, fiindcă ă 
acum nu au putut fi programate toate înscrierile.

— Indiferen a mea, spuse Blackford r spicat, e câtţ ă  
se poate de mare.

Caid se încrunt , pierzându-şi r bdarea.ă ă
— Şi e dep şit  doar de lipsa ta de bune maniere.ă ă
— Lehamitea n-are nimic de-a face cu felul de a te 

purta.
— Numai  c  una  n-ar  trebui  s-o  dep şeasc  peă ă ă  

cealalt .  Iar  celor  care  se  plictisesc  le  lipseşte,  deă  
obicei, ini iativa.ţ

— Ini iativa  atinge  multe  scopuri,  dar  nu-miţ  
permite s  manipulez timpul pentru a m  înfrunta cuă ă  
tine în acest turneu. Sau în afara lui, şi asta e şi mai 
lamentabil.

— Ştiu c  te gândeai la o blestemat  de înfruntareă ă  
sângeroas , i-o întoarse el  afabil.  Asta stârneşte maiă  
mult ca sigur un martir.

Furia sclipi în ochii de un albastru str lucitor ai luiă  
Blackford.

— Aş fi capabil, dac  îmi dai o spad , s  te izbescă ă ă  
în gât. Atunci am putea s  schimb m locurile, tu şi cuă ă  



mine, şi s  vedem cine o s  joace mai bine rolul victimeiă ă  
de bun voie.ă

— Oh, î i cedez aceast  onoare, r spunse Caid, cuţ ă ă  
un  rânjet.  Motivul  fiind  acela  c  tu  ai  mai  multă ă 
experien  în privin a asta, s  ştii.ţă ţ ă

— Serios?  S  lu m,  de  exemplu,  sejurul  t u  laă ă ă  
închisoare. Sau î i imaginezi c  simpla negare a acestuiţ ă  
fapt  îl  înnobileaz  în  loc  s -l  transforme  în  cevaă ă  
enervant?

Era o lec ie,ţ  în cazul în care avea nevoie de una, îşi 
zise Caid, gândindu-se s -şi vad  mai bine de-ale sale.ă ă  
Trebuia  s -şi  fi  dat  seama  înainte  de  a  se  lua  laă  
întrecere  cu  un  individ  care  mânuia  cu  multă 
îndemânare cuvintele t ioase. La fel ca şi sabia.ă

— Aici m-ai atins, zise el cu un surâs acru. Doar că 
ar fi instructiv s  aflu cine i-a spus aceast  poveste.ă ţ ă

— Nu doamna Moisant, dac  la asta te gândeşti. I )ă
omnişoara Agatha a men ionat-o în treac t, ca şi cumţ ă  
eu aş fi ştiut-o deja — ceea ce se trage, f r  îndoial , deă ă ă  
la  faptul  c  nc-am  n scut  în  acelaşi  arhipelag.  Eraă ă  
îngrijorat  c  principiile noastre l-ar putea afecta preaă ă  
mult pe puiu ul ei singuratic.ţ

— Şi se aştepta ca tu s  îndrep i lucrurile în cazulă ţ  
în care cu m  dovedeam prea înc p ânat.ă ă ăţ

— Cum? Ar tându-m  amabil şi s rind în ajutorulă ă ă  
doamnei? Aş fi  mult  prea încântat.  Dar cred c ,  maiă  
întâi, ar trebui s - i  bag min ile-n cap cu spada mea,ă ţ ţ  
dac  toate celelalte mijloace vor da greş.ă

Caid îl privi f iş.ăţ
— N-ai decât s  încerci.ă
— Oh, garantez c , pentru moment, s-ar putea să ă 

fie greu, dar nu voi r mâne în starea asta pentru vecie.ă
— Nu, vei fi chiar mai urâcios, nu am nicio îndoial ,ă  

atunci când vei fi capabil s  ii o arm  în mân .ă ţ ă ă
— Iar tu vei avea şi mai mult din firea unui snob, 

zise Blackford amar.



— Un snob? se interes  Caid, cu un glas plin deă  
uimire. A trebuit s  iau lec ii cu dou  s pt mâni înainte,ă ţ ă ă ă  
ca s  nu r mân în umbra superiorit ii tale.ă ă ăţ

—  Superioritatea fireasc  şi snobismul sunt două ă 
chestii  total  diferite,  i-o  servi  Blackford,  în  vreme ce 
ochii îi sticleau. Dar niciuna nu poate aprinde candela 
umilin ei care se potriveşte doar turmei celor obişnui i.ţ ţ  
Sfinte Dumnezeule, omule, eşti nevinovat sau vinovat? 
Şi ce naiba te face s  crezi c  asta ar conta?ă ă

— Pentru mine,conteaz , zise Caid.ă
— Doar fiindc  îi dai voie. Nimeni nu te poate faceă  

s  te sim i ruşinat f r  consim mântul t u, dragul meuă ţ ă ă ţă ă  
prieten irlandez. Şi nici nu te poate opri s -i faci curteă  
domni ei pe care o doreşti.ţ

— Dac  gândeşti  astfel,  înseamn  c  nu ai  ideeă ă ă  
cum stau treburile în New Orléans.

— În comunitatea francez  a New Orleansului, vreiă  
s  spui. Dar acesta este şi un teritoriu al Statelor Unite,ă  
adic  al unei ri noi. Conven iile care te leag  de trecută ţă ţ ă  
apar in unui alt loc, unul care se afl  la distan  de unţ ă ţă  
ocean şi de o lume întreag .ă

— Ia te uit , zise Caid încet. Şi îmi po i explica şiă ţ  
mie de ce e atât de important pentru tine?

— De ce crezi, dandy de nimic ce eşti? Dorin a deţ  
a  renaşte  pe  un  p mânt  nou  nu  e  numai  o  virtuteă  
irlandez .ă

Unde ar fi dus alte insulte şi alte aluzii e imposibil 
de ghicit, fiindc ,ă  în secunda aceea, se auzi o b taie înă  
uş .  Caid strig  tare  comanda „Intr ”,  iar  Lisette seă ă ă  
strecur  în  înc pere,  în  capul  unei  procesiuni  careă ă  
cuprindea un servitor,  ce  ducea un  recipient  cu  apă 
fierbinte  şi  o  cutie  cu  ustensile  pentru  b rbierit,  oă  
servitoare  care  aducea  aşternuturi  curate,  şi 
majordomul  care  ine  în  mân  o  tav  pe  care  seţ ă ă  
odihneau o can  din argint cu cafea şi  un somptuosă  
aranjament de gust ri.ă



— Pu in  confort  pentru  pacient,  zise  ea,  cu  unţ  
surâs  de-a  dreptul  vindec tor.  V  rog  s -l  accepta i,ă ă ă ţ  
domnule  Blackford,  în  caz  contrar,  buc t reasa o  să ă ă 
cread  c  talentele ei nu mai sunt aceleaşi.ă ă

Oricare  ar  fi  fost  criticile  lui  Caid,  gestul,  ori 
vederea unui trup şi a unei fe e frumoaseţ  îl f cur  peă ă  
Blackford  s  surâd .  Caid  ar  fi  putut  cu  greu  s -lă ă ă  
învinov easc .  Lisette  nu  numai  c  era  o  persoanăţ ă ă ă 
extrem de pl cut  privirii, dar şi una c reia cu greu îiă ă ă  
puteai rezista, aşa cum r m sese în aşteptare, calm  şiă ă ă  
t cut . Cum îi reuşea, Caid nu putea spune. Ştia foarteă ă  
bine c  veghease lâng  cadavrul lui Francis Dorelle înă ă  
timpul nop ii şi c  fusese prezent  în zorii zilei atunciţ ă ă  
când  p rin ii  lui  îndurera i,  un  cuplu  în  etate  care-şiă ţ ţ  
r sf aser  fiul n scut când ei aveau o vârst  înaintat ,ă ăţ ă ă ă ă  
se ridicaser  de la  veghea lor  nocturn  şi  plecaser ,ă ă ă  
luând cu ei trupul neînsufle it al b iatului lor.ţ ă

— Dulce şi  ame itoare ca o par  în  sos de vin,ţ ă  
doamna care îmi îndeplineşte fiecare dorin , chiar şi peţă  
acelea pe care nu sunt  conştient c  le  am, declamă ă 
Blackford  în  maniera  lui  plin  de  înflorituri.  Cum aşă  
putea s  refuz?!ă

— Excelent, zise Lisette. Exist  o ceaşc  şi pentruă ă  
neobositul dumneavoastr  supraveghetor şi nişte pr jiă ă  
turele în plus. Poft  bun , domnilor.ă ă

Ea  nu  mai  z boviă  în  înc pere,  probabil  datorită ă 
gestului,  mai  degrab  nobil,  pe  care-l  f cu  Blackfordă ă  
spre valet, dorind s  se fac  îndat  prezentabil. Caid îşiă ă ă  
d du seama c  trebuia s  se  gândeasc  şi  el  la  ună ă ă ă  
asemenea confort. Totuşi, cu atâtea fe e obosite înjur,ţ  
el abia dac  b gase de seam  c  Blackford ar ta de-aă ă ă ă ă  
dreptul însp imânt tor. Privindu-l, Caid se întreb  dacă ă ă ă 
Lisette îl vedea tot astfel sau dac  nu cumva g sea că ă ă 
cearc nele alb strui ale englezului erau mai degrab  oă ă ă  
dovad  de dezinvoltur .ă ă

Glasuri  puternice  se  auzir  din  camera  deă  
leg tur , salonul prin care ieşise Lisette cu câteva clipeă ă  



în urm . Caid în l  capul. Una dintre voci era sigur a ei,ă ă ţă  
în vreme ce cealalt , mai profund  şi mai mult decâtă ă  
inoportun , apar inea unui b rbat.ă ţ ă

Caid se uit  rapid spre Blackford, care acum st teaă ă  
în şezut, cu un prosop fierbinte în jurul b rbiei. Englezul,ă  
la rândul lui, îl privi intens. Aproape f r  s  se observe,ă ă ă  
ar t  spre uş .ă ă ă

Permisiunea de a pleca sau încurajare? Caid nu 
avea idee care dintre cele dou  reprezentau inten ia sa,ă ţ  
dar  se  pare c  amândoi  sim eau c  ceva straniu seă ţ ă  
petrecea în salon. Ridicându-se în picioare, el porni spre 
uş , o deschise larg şi p şi în salon.ă ă

Gustave  Bechet  o  prinsese  pe  Lisette  de  talie, 
încercând s-o  trag  în  bra ele  sale.  Trupul  lui  masivă ţ  
ascundea ceea cc se petrecea, dar era evident c  luiă  
Lisette nu-i facea pl cere.ă

Caid nu mai sim ise niciodat  o  dorin  atât deţ ă ţă  
aprig  ca  moda  din  secolul  al  optsprezecelea,  ceă  
pemiitea b rbatului s  poarte o sabie la şold, s  maiă ă ă  
existe înc . Ce satisfac ie ar fi fost s  o poat  trage dină ţ ă ă  
teaca ei şi s  o înfig  în locul cel mai potrivit. Cu toateă ă  
c  era mult prea înfierbântat ca s  decid  atât de rapidă ă ă  
dac  locul acela s-ar fi aflat între coapsele groase ale luiă  
Bechet sau între umeri acestuia.

— D -mi  drumul  imediat,  zise  Lisette  cu  ună  
dezgust vizibil în glas. Nu m  intereseaz  propunereaă ă  
ta.

— Mama insist , se tângui Bechet. Te implor s  mă ă ă 
ascul i. A spus c  trebuie s  te gândeşti, fiindc  dacţ ă ă ă ă 
vei continua s -i încurajezi pe b rba i s  se dueleze deă ă ţ ă  
dragul t u, atunci nimeni nu o s  te primeasc  în cas .ă ă ă ă  
E momentul cel mai potrivit, înainte ca al i b rba i sţ ă ţ ă 
bage de seam  aceast  oportunitate. Trebuie s  pună ă ă  
situa ia la punct, s  te pun pe tine la punct.ţ ă

— Nu  fi  ridicol,  strig  ea,  smulgându-se  dină  
strânsoarea  lui  chiar  în  secunda  când  o  tr gea  maiă  



aproape de el. Nu po i face una ca asta în plin  zi, înţ ă  
vreme ce în înc perea de al turi zace un om bolnav.ă ă

— Cel mai bine ar fi s  n-o faci deloc, rosti Caid cuă  
dezgust în glas.

Bechet scoase un sunet speriat, dându-i drumul lui 
Lisette  atât  de  rapid, încât  aceasta  aproape  c  seă  
pr buşi, întorcându-se cu o grab  neîndemânatic , seă ă ă  
holb  la Caid ca şi cum acesta ar fi ap rut din cer. Apoiă ă  
expresia lui deveni una beligerant .ă

— Dumneata, zise el, bodog nind. Eşti întotdeaunaă  
acolo, întotdeauna primul. B nuiesc c  î i închipui c  veiă ă ţ ă  
fi  primul  care  se  va  culca  cu  v duva.  Mama  meaă  
spune...

Caid  se  apropie, îi  înfipse  o  mân  în  piept  şi,ă  
apucându-l  de  cravat  şi  c maş ,  trase  suficient  deă ă ă  
tare, încât Bechet s  se înal e pe vârfuri.ă ţ

— Mama ta are nişte idei mult prea greşite şi nişte 
sfaturi asemenea. Nu vreau s  mai aud vreodat  oriceă ă  
ar avea ea de spus în leg tur  cu doamna Moisant.ă ă

Se auzi un scâr âit dinspre uşa care d dea spreţ ă  
galerie.

— Ce îi faci fiului meu? D -i drumul imediat, brută ă 
ucigaş !ă

Doamna  Bechet  travers  camera  alergând,  cuă  
fustele  şi  cu  capa  fluturând în  jurul  ei  şi  cu  pumnii 
ridica i  în  aer.  Ajungând  lâng  Caid,  ea  începu  s -lţ ă ă  
loveasc  în cap şi în umeri.ă

Lisette  f cu  la  repezeal  câ iva  paşi  pentru  a-iă ă ţ  
imobiliza bra ul. O trase deoparte.ţ

Femeia îşi întoarse furia asupra lui Lisette.
— E  doar  vina  ta,  cocot !  Fudulindu-te  în  fa aă ţ  

b rba ilor,  încerci  s -i  conduci.  Domnul  Moisant  aă ţ ă  
încercat s  m  previn , dar eu nu l-am ascultat. Nu eştiă ă ă  
altceva decât o  putain31 care nu se potriveşte niciunui 
b rbat decent, şi cu atât mai pu in fiului meu. Deci nu-lă ţ  

31 Femeie uşoar , târfa (în lb. fr., în orig.).ă



vrei? Hah! Nici el nu te vrea. Du-te şi desf - i picioareleă ţ  
pentru ucigaşii pe care-i preferi. Doar asta meri i!ţ

— Prefer orice b rbat, în afara aceluia care ascultă ă 
de comenzile mamei sale precum un c eluş, ăţ madame!

Compara ia era potrivit ,  din  moment ce Figaroţ ă  
alese chiar clipa aceea pentru a da buzna în înc pere.ă  
Repezindu-se  la  doamna  Bechet,  îi  apuc  fustele,ă  
mârâind şi  tr gând de ele. Furioas , b trâna doamnă ă ă ă 
încerc  s  se smulg  din strânsoarea câinelui. ă ă ă

— Refuz s  r mân sub acelaşi acoperiş cu tine şiă ă  
cu bestia ta vicioas . Eu şi fiul meu ne vom întoarce înă  
oraş şi ne vom duce direct la tat l so ului t u. Trebuieă ţ ă  
s  ştie c  numele s u e târât în mocirl .ă ă ă ă

— Aşa s  face i. Nimic nu m-ar bucura mai mult.ă ţ  
Lisette îi înfrunt  privirea, dispre ul lic rind în ochii ei.ă ţ ă

— Nu vei mai fi atât de încântat  când el va puneă  
cap t jocului t u!ă ă

— Vom vedea. Lisette privi în jos spre Figaro. Gata, 
dulcea a mea. D -i drumul vacii.ţ ă

C eluşul  d du  drumul  imediat  fustelor  şifonateăţ ă  
ale  doamnei  Bechet.  Doamna  se întoarse  cu  o 
demnitate greoaie, pornind int  spre uşa care ducea înţ ă  
galerie. Peste um r, ordon :ă ă

— Vino, Gustave!
Fiul s u ă f cu un pas înapoi cu fa a roşie ca focul.ă ţ  

Apoi  execut  o r sucire ciudat ,  ca şi  cum nu i-ar fiă ă ă  
f cut pl cere s  le întoarc  spatele, pornind în urmaă ă ă ă  
mamei lui.

Nici  Caid,  nici  Lisette nu vorbir  pre  de câtevaă ţ  
secunde dup  ce perechea respectiv  disp ru din fa aă ă ă ţ  
ochilor lor. Lisette r mase eap n  şi dreapt , cu fa aă ţ ă ă ă ţ  în 
fl c ri şi respirând precipitat. Era sup rat , şi cine ar fiă ă ă ă  
putut  s-o  condamne,  se  gândi  Caid.  Asemenea 
confrunt ri nu se întâmplau în fiecare zi.ă

Dincolo de asta, era fascinant ,  aşa cum st teaă ă  
acolo, atât de vie şi  de vibrantă în furia ei.  Îl  uimise 
faptul c  s rise în ap rarea lui. Dar, în acelaşi timp, îiă ă ă  



era recunosc tor, pentru c  i-ar fi fost greu s  se apereă ă ă  
de unul singur în fa a atacului doamnei, f r  s  apelezeţ ă ă ă  
la violen a care nu-i era caracteristic  unui gentleman.ţ ă

— Îmi pare nespus de r u pentru orice nepl ceriă ă  
viitoare, zise el, cu vocea oarecum stranie. Propozi iaţ  
fusese  atât  de  corect ,  pe  cât  era  el  în  stare  s-oă  
formuleze. N-am dorit ca vizita ta aici s  arate astfel.ă

Pe buzele ei flutur  un surâs obosit.ă
— Sper c  nu.ă
— Nu.  Îmi  imaginez  c  te  vei  întoarce  cât  maiă  

curând posibil în Vieux Carré. Te voi înso i în oraş înţ  
momentul când vei fi preg tit , oricare ar fi acesta.ă ă

— Şi domnul Blackford?
— Pân  mâine va fi  în  stare s  c l toreasc  cuă ă ă ă ă  

tr sura.  De  fapt,  s-ar  putea  s  fie  imposibil  să ă ă 
împiedic m aşa ceva.ă

— Îl pot lua în tr sura mea, în cazul în care nu-lă  
deranjeaz  faptul c  e prea mic .ă ă ă

— O ofert  generoas , dar va c l tori, lungit pe oă ă ă ă  
parte în vehiculul doamnei Herriot.

— Ea va fi preg tit  s  plece în momentul acela?ă ă ă
— Dac  nu, tr sura va veni înapoi s-o ia, r spunseă ă ă  

Caid.
Lisette aprob  uşor din cap, vârându-şi  mânaă  în 

buzunarul şor ului decorativ pe care-l purta şi apucândţ  
ceva mic şi de form  rotund  care se afla acolo.ă ă

— Da, presupun c  da.ă
Aerul  ei  distant,  ca  şi  cum ar  fi  m cinat-o  alteă  

gânduri, îl deranj .ă
— E în regul , nu-i aşa? Doar nu preferi s  r mâi?ă ă ă
— Nu, nu, r spunse ea, dând rapid din cap. Mai eă  

doar o singur  noapte.ă
Înc  o noapte pentru ce anume? Ar fi întrebat, dară  

chiar în secunda aceea auzi un zgomot ce venea din 
cealalt  camer , ca şi cum ar fi c zut ceva. Aducându-şiă ă ă  
aminte c  ar fi fost posibil ca Blackford s  fi ascultat,ă ă  
dac  nu cumva altcineva, el înclin , pur şi simplu, capul.ă ă



— Excelent. Vom face alte planuri pentru această 
sear .ă

— Da, r spunse ea, ca un om în trans . Va fi...ă ă  
satisf c tor.ă ă

Era ridicol din partea lui să încerce s  descopereă  
ceva de r u augur în aceste câteva vorbe, îşi zise Caid,ă  
urm rind-o cum se r sucea pe c lcâie şi pleca. Cu toateă ă ă  
astea, ele nu-i d dur  pace. Îi tot ap reau în minte peă ă ă  
m sur  ce ziua înainta, f când haz de el în vreme ceă ă ă  
mânca  al turi  de  Blackford  în  dormitorul  acestuia,ă  
revenind în vreme ce juca c r i cu Nicholas şi cu Rio.ă ţ  
R maser  pe aproape în vreme ce el puse la punct oraă ă  
plec rii lor în diminea a urm toare şi felul cum se voră ţ ă  
alinia tr surile şi c l re ii în vederea c l toriei. Mai erauă ă ă ţ ă ă  
înc  cu  el  când  se  duse  în  camera lui  s  se  culce,ă ă  
l sându-l pe Rio al turi de Blackford, cei doi fumând oă ă  
ultim  igar  şi bând un ultim pahar de coniac înainteă ţ ă  
de culcare.

Ce voia Lisette s  spun ? Da, şi oare ce va face eaă ă  
dup  ce  va  reveniă  în  oraş?  Caid  întoarse  iar şiă  
întreb rile pe toate fe ele, sco ându-şi ceasul şi lan ul şiă ţ ţ ţ  
l sându-le s  cad  în t vi a de pe m su a de toalet ,ă ă ă ă ţ ă ţ ă  
tr gând apoi de nodul cravatei şi desf când-o din jurulă ă  
gulerului, înainte de a o arunca pe aceeaşi t vi .  Îşiă ţă  
dezbr c  haina,  o  atârn  pe  sp tarul  unui  fotoliu,ă ă ă ă  
procedând la fel şi în privin a vestei. Ceva îi tot chinuiaţ  
mintea,  un  detaliu  îngrijor tor  pe  care  nu-l  puteaă  
contura.

Doamna nu fusese în apele ei toat  dup -amiaza,ă ă  
stând foarte mult  vreme singur , citind sau privind peă ă  
deasupra  copacilor,  în  vreme  ce  ei  to i  st teau  înţ ă  
galerie.  Nicholas  încercase  s-o  tachineze  pentru  a  o 
scoate din starea aceea proast . Chiar şi Blackford, careă  
se ridicase din pat şi era îmbr cat pentru supeul târziu,ă  
cu mâna sus inut  într-o bucat  de m tase neagr  luatţ ă ă ă ă ă 
dintr-unul din şalurile vechi ale lui Maurelle, încercase, 
la rândul lui. Niciunul dintre ei nu se bucur  de succes.ă



La  momentul  respectiv,  aproape  c  fuseseă  
mul umit  de  eşecul  lor,  realiz  Caid,ţ ă  încruntându-se. 
Acum lucrul acesta îl tulbura.

În  vreme  ce-şi  desf cea  butonii  manşetei  şiă  
capsele de pe piep ii c m şii, îşi reaminti momentul înţ ă ă  
care Agatha o întrebase pe Lisette dac  mai avuseseă  
durerea  aceea  de  cap,  şi-i  recomandase  o  infuzie. 
Lisette se r stise la înso itoarea ei,  un lucru pe careă ţ  
niciunul dintre ei nu-l mai observase la ea. Dup  supeu,ă  
cu ochii  sticloşi,  ea deveni extrem de vorb rea . Peă ţă  
m sur  ce seara înainta, ea îşi men inu aceast  stare,ă ă ţ ă  
eclipsându-le  cu  uşurin  pe  Maurelle,  care  p reaţă ă  
obosit , şi pe Celina, a c rei aten ie era îndreptat  spreă ă ţ ă  
Rio. Ba chiar preluase de la Solomon sarcina de a le 
umple paharele cu vin pentru un ultim rând, propunând 
un toast tulbur tor în memoria poe ilor deceda i şi  aă ţ ţ  
versurilor lor.

Da, sigur ceva nu era în regul .ă
Îşi trase c maşa din pantaloni şi apoi o întinse peă  

sp tarul fotoliului, acolo unde o putea g si majordomulă ă  
ce  îl  servea  pe  post  de  valet.  Îşi  întinse  bra eleţ  
deasupra  capului,  încercând  s  alunge  tensiuneaă  
acumulat  în gât şi în umeri. Apoi merse spre un scaună  
şi se aşez . În timp ce îşi scotea cizmele, se încrunt ,ă ă  
întrebându-se dac  nu f cea prea mult caz din această ă ă 
indispozi ie.  Oricum,  el  nu  observase  niciodat  cţ ă ă 
Lisette ar fi  o fire schimb toare. Nu c  nu ar fi  avută ă  
motive în ultimele zile.

În  mod  aproape  cert,  ea  resim ea  moarteaţ  
tân rului Dorelle sau poate chiar se învinov ea pentruă ăţ  
ea. Era cât se poate de firesc, chiar dac  prost în eles.ă ţ  
Şi apoi, acele epitete insult toare pe care i le aruncaseă  
în fa  doamna Bechet era posibil s  o fi tulburat maiţă ă  
mult decât voia ea s  admit . Acele bârfe, ce în modă ă  
sigur fuseser  generate de eveniă mentele petrecute în 
timpul petrecerii, îi chinuiau, probabil, şi ele mintea. Da, 
avea multe motive care s -i  strice buna dispozi ie şiă ţ  



care s-o enerveze. Şi cu toate astea, el avea îndoieli. 
Era ca şi cum ea ar fi ajuns în pragul unei decizii vitale. 
Care ar fi aceea, lui îi era team  s  se gândeasc .ă ă ă

Oricum, nu era singura care se preocupa de aşa 
ceva. El însuşi ajunsese la nişte concluzii. Între acestea, 
cea mai important  era aceea c  nu mai trebuia s-oă ă  
gr beasc  pe Lisette s -şi g seasc  un alt so . Asta îiă ă ă ă ă ţ  
complica prea mult via a, ca s  nu mai vorbim de a lui.ţ ă  
Înjurai ei erau prea mul i pretenden i, prea pu ini dintreţ ţ ţ  
ei  fiind,  într-un  fel,  potrivi i.  Oricum,  ac iunea,  aşaţ ţ  
restrâns  cum fusese,  scosese tot  ce  e  mai  r u  dină ă  
Moisant. Omul acela era mult prea posesiv.

Ridicându-se în picioare, el începu s -şi descheieă  
pantalonii. St tea cu spatele la paravanul de m tase, cuă ă  
rame din mahon, care delimita col ul unde era ascunsţ  
vasul  de  ceramic  al  camerei.  În  fa a  lui  se  aflauă ţ  
ferestrele  cu  jaluzelele  trase,  pentru  a  proteja  de 
ân ari. Deşi risca s  fie ciupit de ân ari, îşi dori pu inţ ţ ă ţ ţ ţ  

aer proasp t. Puse palmele pe tocurile care sus ineauă ţ  
sticla  masiv ,  inten ionând  s  le  deschid .  Pentru  oă ţ ă ă  
secund , reuşi s  z reasc , reflectat  ca într-o oglind ,ă ă ă ă ă ă  
jum tatea goal  a trupului s u, dar şi spa iul înc periiă ă ă ţ ă  
din spatele lui.

Aten iaţ  îi fu atras  de o mişcare fugar , o trecereă ă  
abia sim it  a unei umbre pe lâng  paravan. Cineva seţ ă ă  
afla în spatele s u.ă

El îşi continu  ac iunea, deschizând larg fereastra.ă ţ  
Apoi,  desfacând  şi  ultimul  nasture  al  pantalonilor,  îi 
trase  în  jos.  Îmbr cat  doar  în  echipamentul  acelaă  
imposibil  de men ionat,  se duse spre dulap, s  punţ ă ă 
acolo pantalonii. Ba chiar fredon  o melodie antrenantă ă 
dintr-o comedie prezentat  recent la Oper , în vreme ceă ă  
deschidea uşa şi ag a pantalonii într-un cui.ăţ

Pe  neaşteptate,  se întoarse  şi  pomi  rapid  spre 
paravan,  împingându-se  în  el.  Materialul  sub ire  şiţ  
cadrul din lemn cedar , lovind peretele aflat în spateleă  
lor. Partea de sus a corpului lui izbi ceva ferm şi totuşi 



moale. Se auzi un strig t slab, în vreme ce intrusul c zuă ă  
pe spate, lovindu-se de perete înainte de a aluneca pe 
podea.

Caid se înfior . Creierul lui refuz  s  func ioneze,ă ă ă ţ  
dar instinctul îl f cu s  apuce paravanul şi s -l dea la oă ă ă  
parte. Apoi se l s  în genunchi lâng  silueta aceea.ă ă ă

Lisette.
Şedea cu spatele rezemat de zid. Fa aţ  îi era palidă 

şi  inea  ochii  închişi.  Şuvi ele  de  p r  str lucitor  seţ ţ ă ă  
rev rsau în jurul ei, peste umeri, alunecându-i în poal .ă ă  
C maşa şi halatul se desf cuser  în dreptul coapselor,ă ă ă  
dezgolindu-i picioarele.

— Dumnezeule,  chčre  ,  nu am ştiut, exclam  el,ă  
prinzând-o de mân . Te-am luat drept un ho . Zi ceva.ă ţ  
Unde te doare? La dracu', ce tâmpit sunt.

— Nu, şopti ea. Sunt bine, cred.
— Ce Dumnezeu f ceai acolo? Apropo, ce cau i înă ţ  

camera mea? Un zâmbet ca o p rere trecu pe fa a ei,ă ţ  
cu toate c  nu deschise ochii.ă

Ce uşor  s-a transformat îngrijorarea în întreb ri.ă  
Trebuia  s -mi  dau  seama.  Ce  f ceam?  Ceva  ce  nuă ă  
trebuia s  fac, evident.ă

— Dac  aveai  nevoie  de  mine,  trebuia  s  mă ă ă 
chemi. Aş fi venit într-o clip . D -mi voie s  te ajut s  teă ă ă ă  
ridici.

Ea îi  d du voie s  o înconjoare cu bra ele şi  s-oă ă ţ  
ridice  în  picioare,  dar  nu  f cu  nicio  încercare  s -şiă ă  
p streze echilibrul, aşa c  el fu obligat s-o prind  şi s-oă ă ă  
lipeasc  de trupul lui gol. Apoi ea îşi  strecur  bra eleă ă ţ  
ceva mai sus, cercetând suprafa a tare a pieptului lui,ţ  
de-a lungul umerilor, pân  ce ajunse în dreptul gâtului,ă  
încol cindu-le apoi pe ceafa lui. Privindu-l drept în fa ,ă ţă  
ea zâmbi timid.

— Puteam s  trimit  pe  cineva,  da.  Dar  ce  rostă  
avea, dac  eu îmi doream atât de tare s  m  aflu aici?ă ă ă

— Voiai?



— Asta,  mon brave, şopti ea, tr gându-i capul înă  
jos pân  ce gura lui atinse buzele ei întredeschise.ă

Visa, îşi  zise Caid. Nu putea tr i  aievea această ă 
fantezie de tandr  seduc ie. S  o aib  aşa lipit  de el,ă ţ ă ă ă  
strecurându-şi  degetele  în  p rul  lui  era  ceva  ce  seă  
petrecea în  dorurile  lui  nocturne,  lungi  şi  febrile.  Nu 
putea fi ceva real.

Cu  toate  astea,  o  avea  fierbinte  şi  perfectă în 
bra ele sale. Îi sim ea trupul acoperit doar de lenjeria deţ ţ  
noapte, şi de nimic altceva. Curbele ei, uşor rotunjite pe 
alocuri, ceva mai suple în alt  parte, se lipeau sinuos deă  
corpul  lui.  Era  ml dioas ,  excitându-l  pân  în  pragulă ă ă  
nebuniei.  El  alunec  peste  acel  prag  cu  o  uşurină ţă 
tulbur toare,  tr gând-o  mai  aproape,  cu  un  geam tă ă ă  
uşor.

Gura  ei  era  dulce,  p strândă  înc  acea  aromă ă 
persistent  a vinului pe care îl b user  mai devreme. Şiă ă ă  
era toat  la dispozi ia lui, cu fiece p rticic  a trupului ei.ă ţ ă ă  
O s rut  ap sat, prelung, limba lui antrenând-o într-ună ă ă  
joc delicat pe a ei.

Ea  nu  era  experimentat ,  se  retr gea,  apoiă ă  
revenea, dând târcoale limbii lui, în vreme ce respira iaţ  
ei  c p ta un ritm frenetic, iar degetele se crispau peă ă  
trupul lui. Era ceva a â tor şi incredibil de provocator,ţ ţă  
emo ionant  într-un  fel  pe  care  el  nu-şi  închipuiseţ  
niciodat  c -l cunoaşte, cu atât mai pu in s -l perceapă ă ţ ă ă 
şi s -l în eleag .ă ţ ă

O  dorea,  dorea  s -i  guste  fiecare  mister,  s -iă ă  
soarb  esen a, s  seă ţ ă  îngroape în arşi a ei şi în umezealaţ  
ei, socotind c  restul lumii pierduse o asemenea şans .ă ă  
Creierul  lui  se  aprinse.  Trupul  lui  era  fierbinte  şi 
încordat, otr vit de dorin a de penetrare asemenea uneiă ţ  
lame extrem de ascu ite. Totuşi îi mai r m sese o urmţ ă ă ă 
firav  de s n tate mintal .ă ă ă ă

Eliberându-i  buzele,  el îşi  lipi  fruntea  de  a  ei, 
şoptind r guşit:ă

— Eşti sigur  c  ştii ce faci?ă ă



— Sunt sigur .ă
Vorbele  erau moi,  umede,  gâdilându-i  buzele  şi 

b rbia.ă
Cu  toate  acestea,  el  nu  putu  s  abandonezeă  

dorin a  de  a-i  testa  hot rârea.  Apucţ ă ă în  palmă 
plin tatea sânului ei şi, folosindu-şi degetele puterniceă  
şi b t torite de spadasin, mas  sfârcul prin es tur . Înă ă ă ţ ă ă  
vreme ce bumbul  acela mic se înt ri,  crescând întreă  
degetele lui, el gâfâi.

Ea se lipi  şi  mai mult de el,  incitând far  vorbeă  
libert ile pe care el şi le luase. Iar el dorea disperat săţ ă 
o  aib ,  s  o  simt  zb tându-se  sub  el,  implorânduă ă ă ă -l 
fierbinte,  s  o  posede imediat  şi  complet,  acum sauă  
niciodat .ă

Coborându-şi  capul,  el îi  prinse  în  din i  sfârculţ  
rozaliu, alintându-l şi tr gând uşor de el.ă

— Opreşte-m  în secunda asta, şopti el. F -o până ă ă 
nu e prea târziu.

— Nu pot, r spunse ea, strecurându-şi degetele înă  
p rul lui, înfiorat  de încântare.ă ă

— Atunci iart -m  mai târziu. Dac  po i.ă ă ă ţ
Rostind acest ultim cuvânt, el se eliber  din aceaă  

autorestric ie şiţ  îşi potrivi gura deschis  şi fierbinte peă  
sânul  ei.  Ea  scoase un  sunet  scurt,  iar  el  nu  putea 
preciza  dac  era  vorba  de  durere  sau  de  pl cereă ă  
intens , de şoc sau de recunoştin . Şi nici nu se str duiă ţă ă  
s  afle. Se concentr  s  desfac  n stureii mici din perleă ă ă ă ă  
care închideau gulerul înalt al c m şii de noapte. Unulă ă  
câte unul,  ei  se desf cur  dezvelind pielea ei  palid ,ă ă ă  
acele  dulci  rotunjimi  pe  care  el  le  mângâia,  apoi 
suprafa a plat  a abdomenului ei şi  scânteierea roşu-ţ ă
aurie a triunghiului acela de cârlion i moi.ţ

Rug ciuni,  invoc ri,  pream riri,  el  le  rosti  toateă ă ă  
pentru ea, în timp ce urm  deschiz tura aceea cu din ii,ă ă ţ  
cu limba şi cu palmele sale cercet toare. El desf cu şiă ă  
mai tare c maşa de noapte, trase mânecile în jos de peă  
umeri şi apoi de pe bra e, mai mult cu hot râre decâtţ ă  



cu delicate e. Îi mângâie cu tandre e talia, adâncindu-seţ ţ  
în  ombilicul  ei,  îngropându-şi  nasul  şi  gura  în 
feminitatea ei molatic , savurând acea arom  esen ială ă ţ ă 
şi  erotic .  Se  avânt  în  profunzime,  într-o  explorareă ă  
umed .ă

Ea ip  scurt. Picioareleţ ă  îi tremurar , amenin ândă ţ  
s  cedeze.  Caid  o  prinse  cu  un  bra  de  picioare,ă ţ  
punându-l pe cel lalt în jurul taliei, tr gând-o apoi peă ă  
covor. F r  mil , arunc  halatul şi c maşa într-o parte,ă ă ă ă ă  
sc pând, dup  aceea, şi de lenjeria proprie, ca apoi să ă ă 
revin  la ea.ă

Z ceaă  învins  în lumina aurie a lumân rii, iar p rulă ă ă  
îi str lucea. St tea sub privirile lui goal  şi liber , şi f ră ă ă ă ă ă 
re ineri. Ochii i se întunecar  atunci când îl privi, umbri iţ ă ţ  
de temeri pe jum tate ascunse, pe jum tate negate.ă ă

Era necesar ca el s -şi aminteasc  s  respire, s -şiă ă ă ă  
domine  nevoia  de-a  o  poseda  ira ional  şi  disperat,ţ  
p tmnzândă  în profunzime, pân  la cap t. Ar fi fost atâtă ă  
de simplu, o bucurie atât de vie. Cu toate acestea, calea 
respectiv  ar fi fost, de fapt, un punct final al pl cerii, şiă ă  
nu un debut al ei.

Ea nu era gata. Merita mult mai mult. Iar el la fel.
Gura lui coborî din nou pe sânii ei,  iar buzele şi 

limba lui  testau,  adunând gusturi  şi  impresii  care să 
dureze o via .ţă

Luând panglica de m tase care se desprinsese dină  
p rul ei, o f cu s  alunece,ă ă ă  în arabescuri sinuoase peste 
sânul  ei,  peste  abdomenul  care  se  ridica  şi  cobora 
precipitat, pân  ce aceasta se strecur  în golul acelaă ă  
umed, ascuns şi molatic.

Ea se mişc  agitat, mângâindu-i p rul, umerii. Apoiă ă  
degetele ei posesive şi agile trecur  peste şoldurile luiă  
musculoase,  cuprinse  de  arşi .  El  strânse  din  din i,ţă ţ  
îndurând, fiindc  voia ca ea s -l  doreasc  cu aceeaşiă ă ă  
disperare cu care o dorea el, voia ca ea s  simt  şi să ă ă 
se întrebe ce anume o copleşea, o frângea, panglica, 



degetele lui tandre sau limba lui.  El  voia o dovad  aă  
dorin ei ei.ţ

Şi  aceasta  se  ivi,  neaşteptat ,  alunecoas  şiă ă  
abundent ,ă  într-un extaz de bucurie se r suci deasupraă  
ei  şi  o  p trunse.  Sim i  cum  ea  se  crispeaz ,  într-oă ţ ă  
d ruire  pasional ,  strângând  bra ele  în  jurul  lui  şiă ă ţ  
strigându-i numele.

Apoi  o  posedă în  întregime,  înl turând  singuraă  
barier  r mas .  Ea  se  încord ,  relansându-se  apoiă ă ă ă  
profund şi îndoindu-şi genunchii, iar el se cufund  în eaă  
pân  reuşi  s  simt  bubuitul  sângelui în venele ei  şiă ă ă  
primul spasm de avertizare a primului ei orgasm.

Se  abandonar  amândoi  pl cerii  convulsive  şiă ă  
uimitoare, bucuriei far  margini.ă

Apoi  el  o  p trunse  adânc,  pentru  ultima  dat ,ă ă  
r mânând nemişcat, cu o senza ie de greutateă ţ  în piept 
şi  cu  ochii  arzându-i  din  pricina  lacrimilor  încă 
nev rsate. Dup  aceea, se d du într-o parte, lipind-o deă ă ă  
el, îmbr işând-o.ăţ

Dup  o vreme, se ridic , o luă ă ă în bra e şi o duse înţ  
pat. D du la o parte cuvertura şi se strecur  lâng  ea înă ă ă  
aşternuturi,  unde f cu dragoste cu ea din nou,  cu oă  
eficien  nou  şi pentru c  nu se putu ab ine. De dataţă ă ă ţ  
asta, în secunda când totul se termin , el închise ochii,ă  
l sând somnul s -l cuprind .ă ă ă

Peste nu mai mult de un minut, sau cel pu in aşa iţ  
se p ru, Caid o sim i pe Lisette mişcându-se şi dându-seă ţ  
la  o  parte.  Instinctiv, întinse  o  mân  şi  o  prinse deă  
antebra , oprind-o lâng  el.ţ ă

— D -mi drumul, te rog. Vocea ei era pierdut .ă ă
— Ce s-a întâmplat?
— N-ar  trebui  s  m  aflu  aici.  Se  smulse  dină ă  

strânsoarea lui,  coborând  din  patul  înalt.  Traversând 
înc perea, ea bâjbâi dup  c maşa de noapte r masă ă ă ă ă 
podea,  ca  şi  cum  ar  fi  sim it  nevoia  s -şi  acopereţ ă  
goliciunea.

Caid s ri din pat.ă



— De ce? Ce se întâmpl ?ă
— E o greşeal ... totul e o greşeal . Se d du înapoiă ă ă  

când el se apropie, inând c maşa în fa a ei.ţ ă ţ
— Nu  şi  pentru  mine.  Îi  cuprinse  bra ele  reci,ţ  

luptând contra impulsului de a o lipi  de el  şi  de a o 
înc lzi.  Sau pentru a se înc lzi  amândoi,  c ci  sim eaă ă ă ţ  
cum în pieptul lui se r spândea un fior de ghea .ă ţă

— Nu în elegi, zise ea scuturând din cap.ţ
— F -m  s  pricep.ă ă ă
Ea  se  rezem  de  tocul  ferestrei,  privinduă -l  cu 

dezolarea întip rit  pe chip.ă ă
— A fost o greşeal .ă
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Ce spui?
Vocea  lui  Caid  era  sugrumată.  Îi  d du  drumul,ă  

retr gându-se,  punând  o  oarecare  distan  între  ei.ă ţă  
Lisette ar t  scurt spre pat.ă ă

— Chestia asta... care s-a petrecut între noi...
— Oamenii  îi  spun  „a  face  dragoste”,  dac  nuă  

cumva acea emo ie special  e de nesuportat.ţ ă
— Nu.  Protestul  ei  era instinctiv,  la  care se mai 

ad ug  şi durerea atunci când îl privi în ochi. Eu doar...ă ă  
încerc s - i  spun c  în ceea ce ai sim it nu ai fost tuă ţ ă ţ  
însu i, c  nu a fost real.ţ ă

— A fost ceva cât se poate de real. O privi intens, 
în timp ce pieptul îi s lta şi apoi cobora, ca şi cum ar fiă  
alergat.

— Te rog, şi aşa e destul de greu, f r  s  mai... Eaă ă ă  
se opri şi îşi trecu degetele prin p r. Închizând ochii oă  
secund , îi deschise iar, şi rosti limpede: Ceea ce încercă  
s  spun e c  i-am dat o  po iune,  o po iune voodooă ă ţ ţ ţ  
pentru dragoste.

Chipul lui p ru c  se albeşte o clip . Apoi el râseă ă ă  
scurt.

— În vin, b nuiesc. Şi de ce, m  rog?ă ă
— Ca s ... ca s  te fac s  vrei...ă ă ă
— Ştiu ce trebuia s  fac. Ceea ce te întreb este deă  

ce î i doreai acel efect.ţ
Ea strânse din buze pre  de o secund ,ţ ă  înainte să 

r spund :ă ă
— Asta cred c  e evident.ă
— Pentru mine nu.
O s-o fac  s  m rturiseasc . Nici nu trebuia s  seă ă ă ă ă  

aştepte la altceva.
— Voiam ca tu s  faci dragoste cu mine.ă
— Nu aveai decât s-o ceri.



— Chiar aşa? Dup  câte îmi amintesc, am f cută ă  
lucrul acesta şi  am fost refuzat  sau cel pu in a fostă ţ  
refuzat  împlinirea final .ă ă

— Atunci a fost altceva.
— Oh, da. Ai fost re inut, ai inut totul sub control.ţ ţ  

i-ai urmat planul şi scopul.Ţ
— Îmi pare r u în cazul în care te-am dezam git,ă ă  

dar tot nu mi-ai dat o explica ie.ţ
Ea îşi feri privirea.
— Nu am fost dezam git , în cele din urm ...ă ă ă
— Îmi amintesc, zise el, cu o voce aspr . Dar m-aiă  

acuzat c  aş fi avut un plan şi un scop. Ale tale care auă  
fost?

Era neînduplecat, şi posibil s  aib  tot dreptul. Peă ă  
scurt, ea şi-ar fi dorit s  fi t cut. Ar fi fost, de departe,ă ă  
mult mai simplu, deşi asta aducea a laşitate.

— M-am gândit c  nu-mi voi mai c uta un nou so ,ă ă ţ  
zise ea încet. Mi-am zis c  poate vei deveni iubitul meu.ă  
Sau m car c  te vei însura cu mine.ă ă

— Ai vrut s  m  prinzi în capcan .ă ă ă
— Numai dac  i-ai fi dorit asta.ă ţ
Ceva, un rest de pasiune sau de inten ie, umbriţ  

chipul lui, ca apoi s  dispar . Ea ştiuă ă  în clipa aceea că 
avusese dreptate, c  el i-ar fi oferit un loc permanent înă  
via a lui. Ea întinse mâna pentru a-i atinge bra ul.ţ ţ

— Oh, Caid.
El se d du maiă  în spate, aşa c  mâna ei c zu laă ă  

loc, pe lâng  corp.ă
— sta  era  rezultatul  dorit,  poate,  dar  nu  mi-aiĂ  

spus de ce era necesar  o împlinire final .ă ă
Severitatea era semnul furiei lui, îşi zise ea. Avea 

dreptul  s  fie  astfel.  Şi  apoi,  el  merita  s  ştie  totă ă  
adev rul.  Din  moment  ce  se  p rea c  ea  distruseseă ă ă  
orice speran  legat  de o rela ie strâns  între ei doi, nuţă ă ţ ă  
mai avea rost s  p streze secretul.ă ă

— i-am  spus  odat  c  eşti  unul  dintre  pu iniiŢ ă ă ţ  
b rba i din New Orléans al turi de care m-aş sim i înă ţ ă ţ  



siguran . Asta e mai adev rat decât i-ai putea da tuţă ă ţ  
seama vreodat . Dar e mai mult de atât. Am o datorieă  
fa  de tine,  dar  nu e  vorba doar  de faptul  c  m-aiţă ă  
sc pat  de  o  c s torie  care  nu  a  fost  niciodat  unaă ă ă ă  
adev rat .  Mai e  ceva care are leg tur  cu moarteaă ă ă ă  
surorii tale.

— A Bronei? Nu în eleg.ţ
— E o poveste lung . Vrei s  iei loc?ă ă
— Nu am, te asigur, nevoie de sprijin.
— Nu, cred c  nu, zise ea, epuizat , dar cred c  euă ă ă  

s-ar putea s  am. Trecând pe lâng  el, se aşez  pe ună ă ă  
bra  al  fotoliului.  Din câteva mişc ri  rapide,  îşi  traseţ ă  
c maşa pe ea, încheindu-i nasturii. Ca scut, nu prea eraă  
potrivit , dar o f cu s  se simt  mai pu in vulnerabil .ă ă ă ă ţ ă

Caid aştept  ca ea s  se aşeze. Chipul lui exprimaă ă  
ner bdarea.ă

— Ce e cu Brona?
— Ştii  c  ea  era  amanta  lui  Eugene.  Ştiai  că ă 

locuin a aceea de pe strada Rampart, unde locuia cuţ  
Eugene,  a  fost  cump rat  de c tre tat l  lui?  Da,  i-aă ă ă ă  
cump rat-o, aşa cum ar fi cump rat-o pentru iitoareaă ă ţ  
pe care fiul lui şi-ar fi ales-o la unul dintre baluri. S-a 
gândit  c  îi  va  oferi  fiului  lui  posiă bilitatea  de  a-şi 
satisface  nevoile  b rb teşti,  asigurându-se  în  acelaşiă ă  
timp c  acesta nu va frecventa bordelurile unde ar fiă  
putut contracta diverse boli.

— Eugene i-a spus asta? Ea scutur  rapid din cap.ţ ă
— Mai degrab  Henri Moisant.ă
— Dar ai aflat înainte s  te c s toreşti cu fiul s u?ă ă ă ă  

Ea râse înfundat; nu se putu ab ine.ţ
— Nicidecum. Mi s-a explicat mai târziu. În elegiţ  

tu, socrul meu a crezut c  îmi clarific  ignoran a în ceeaă ă ţ  
ce priveşte mersul lumii. Se opri o clip , într-un momentă  
de  reflec ie,  înainte  de  a  continua:  Curiozitatea  înţ  
privin a  Bronei  a  survenit  în  momentul  în  care  m-aţ  
acuzat c  am eşuat în calitate de so ie, fiindc  nu i-amă ţ ă  
oferit un nepot nici dup  aproape doi ani de c snicie. M-ă ă



am ap rat, m rturisindu-i adev rul, acela c  Eugene oă ă ă ă  
prefera pe amanta lui. Henri a avut neruşinarea s -miă  
spun  c  asemenea  chestii  nu  au  absolut  nicioă ă  
importan . L-am convins, cred, c  se înşela.ţă ă

Caid se încrunt .ă
— Ai vorbit ca şi cum Eugene ar fi fost îndr gostită  

de Brona.
— Era, zise ea simplu.
Caid se r suci pe c lcâie,ă ă  îndep rtându-se de ea,ă  

punându-şi  mâinile  în  şolduri  şi  privind  spre  podea. 
Muşchii spatelui ieşir  în eviden  din pricina tensiuniiă ţă  
care pusese st pânire pe el.ă

— Atunci de ce dracu' a l sat-o s  moar ?ă ă ă
— Nu a l sat-o. Oh, Caid...ă
— Povesteşte-mi. Hai, povesteşte-mi.
Ea îşi  adun  gândurile, f când tot posibilul s -şiă ă ă  

limpezeasc  propria minte pentru a-i putea relata ceeaă  
ce se întâmplase.

— Henri  Moisant  îşi  dorea  cu  disperare  un 
moştenitor.  Eugene  era  unicul  lui  copil  care 
supravie uise  pân  la  vârsta  maturit ii,  singuraţ ă ăţ  
speran  c  neamul  lui  va  continua.  El  a  aranjatţă ă  
c s toria  lui  Eugene,  acceptând condi iile  impuse deă ă ţ  
mama în privin a averii mele, condi ii pe care îşi doreaţ ţ  
prea pu in s  le respecte, pentru c  era ner bd tor sţ ă ă ă ă ă 
vad  lucrul  acesta dus la  îndeplinire.  Mai mult  decâtă  
atât,  domnul  Moisant  e  un  om  c ruia  îi  place  s -iă ă  
controleze  pe  cei  din  jurul  lui  şi  a  fost  convins  că 
Eugene va fi un fiu ascult tor şi va face exact aşa cum îiă  
va spune el. Avea dreptate, pân  la un punct. Eugene s-ă
a însurat cu mine fiindc  nu voia s -şi fac  tat l de râs,ă ă ă ă  
refuzându-l, dar a respins ideea de a-şi schimba modul 
de via .ţă

— S-a întors la Brona.
— Dac  lucrurile ar fi stat altfel, dac  tat l lui ar fiă ă ă  

fost o persoan  ceva mai tolerant  şi mai în eleg toare,ă ă ţ ă  
am fi ajuns, cu timpul, la un soi de în elegere, şi chiar şiţ  



la  un  fel  de  afec iune.  Dar  nu  a  fost  aşa,  astfel  cţ ă 
Eugene  şi-a  petrecut  la  fel  de  mult  timp  în  strada 
Rampart, ca şi înainte de c s torie.ă ă

Caid se întoarse pentru a o privi.
— Şi nu a stat deloc în patul t u.ă
Roşea a  o  cuprinse  asemenea  unui  val,  dar  eaţ  

refuz  s -i acorde importan .ă ă ţă
— A  fost,  cred  eu,  felul  lui  de  a-şi  declara 

independen a. Sau poate c  nu a fost vorba decât deţ ă  
înc p ânare, nu ştiu.ă ăţ

Cu o voce repezit , Caidă  întreb :ă
— Ce vârst  avea Eugene?ă
— Era  cu  doi  ani  mai  mare  ca  mine.  Urma  să 

împlineasc  dou zeci şi doi de ani.ă ă
— Dumnezeule.  Mi-am  închipuit  c  era  mai  înă  

vârst . Caid îşi duse palma în dreptul fe ei, ca şi cumă ţ  
înaintase printr-o pânz  de p ianjen.ă ă

— P rea astfel  pentru  c  era  atât  de  sobru.  Eaă ă  
scutur  din cap. Adev rata problem  a ap rut atunciă ă ă ă  
când tat l lui a descoperit c  nu exist  nicio posibilitateă ă ă  
ca eu s  am un copil — dar c  amanta lui Eugene urmaă ă  
s  aib  unul.ă ă

— Nu era fericit.
— O  vorb  mare.  Domnul  Moisant  era  furios,ă  

fiindc  I iugene îşi risipise s mân a, ca şi cum ar fi furat-ă ă ţ
o, lipsindu-l, în mod deliberat, de acel moştenitor după 
care jinduise atât de mult. Eugene l-a înfruntat în mod 
deschis pentru prima dat  în via , declarând c  nu oă ţă ă  
doreşte decât pe Brona. Tat l lui nu a suportat asta. Şiă  
aşa a început totul.

— Ce a început? Credeam c ...ă
— Tragedia. Sau cel pu in aşa am început eu sţ ă 

privesc  totul  în  mintea mea.  Vezi  tu,  Henri  Moisant, 
v zând c  nu-l poate convinge pe fiul lui, s-a dus la soraă ă  
ta. Ceea ce i-a spus ei nu va şti  nimeni niciodat  —ă  
poate faptul c  ea i-a distrus şansele lui Eugene de aă  
avea  copii  legitimi,  poate  c  o  va  trimite  înapoi  înă  



Irlanda. Orice a fost, trebuie s  fi  fost devastator. Laă  
sfârşit,  a  dus-o  la  o  femeie  mai  în  vârst  care  eraă  
cunoscut  ca o persoan  care le d  o mân  de ajutoră ă ă ă  
femeilor ce nu-şi pot permite s  aib  un copil, şi atunciă ă  
când ea s-a întors, nu mai era îns rcinat .ă ă

— Dumnezeule, şopti Caid. Şi-a ucis nepotul.
— Brona  a  suferit  mult  sau  cel  pu in  aşa  amţ  

în eles,  plângând încontinuu,  plângând pentru c  eraţ ă  
convins  c  a s vârşit un p cat. Nu p rea în stare s -şiă ă ă ă ă ă  
recapete puterile, iar pu ina for  ce-i mai r m sese oţ ţă ă ă  
irosea stând în genunchi în catedral . A fost o perioadă ă 
îngrozitoare. Eugene însuşi era distrus, şi  acela a fost 
momentul în care a devenit, într-un fel...  violent. M-a 
acuzat c  i-am spus tat lui s u despre în elegerea peă ă ă ţ  
care o aveam ca so  şi so ie şi pentru tot restul poveştii.ţ ţ

— Pe tine? Nu pe tat l lui?ă
— Îl iubea, s  ştii. Iar eu nu eram decât o piedică ă 

nefolositoare  a  c rei  simpl  prezen  îi  distruseseă ă ţă  
fericirea.

Caid aprob  cu o uşoar  mişcare a capului.ă ă
— În eleg. Continu .ţ ă
— Ceea ce a urmat, am aflat de la Eugene în una 

dintre  crizele  lui  de  furie,  dar  cred  c  lucrurile  s-auă  
petrecut întocmai. În clipa în care Eugene a refuzat în 
continuare  s -şi  îndeplineasc  jur mintele  maritale,ă ă ă  
petrecându-şi şi mai mult timp în compania Bronei, tat lă  
lui a vândut casa din strada Rampart şi a angajat câ ivaţ  
b rba i care s-o arunce în strad  pe sora ta. Totul s-aă ţ ă  
petrecut  în  timp  ce  Eugene  era  plecat  în  provincie 
pentru a rezolva o îns rcinare dat  de tat l s u, aşa c ,ă ă ă ă ă  
vreme de câteva zile, nu a ştiut nici ce se petrece, nici 
încotro a plecat ea. Atunci când a g sit-o, ea avea febră ă 
şi era foarte sl bit . Şi-au petrecut noaptea împreună ă ă 
şi,  la  un  moment  dat,  au  decis  c ,  dac  nu-şi  potă ă  
petrece  via a  unul  lâng  altul,  atunci  vor  fi  pentruţ ă  
totdeauna împreun  în moarte. Au b ut laudanum şi s-ă ă



au întins pe pat, îmbr işa i. Eugene s-a trezit. Bronaăţ ţ  
nu.

— Doamne sfinte!
Lisette avea ochii plini de lacrimi.
— Sper c  restul îl ghiceşti. Eugene, nemaidorindu-ă

şi cu adev rat s  tr iasc , te-a privit ca pe o eliberare.ă ă ă ă  
În clipa când l-ai acuzat de moartea surorii tale, a f cută  
tot ceea ce-i  st tea în putin  s  te conving  c  eraă ţă ă ă ă  
adev rat. Poate c  se considera în mod sincer vinovat,ă ă  
cine poate şti? Apoi v-a i îrjtâlnit în zori pe câmpul deţ  
onoare şi i-a acordat prilejul de a te r zbuna, luându-iţ ă  
via a aşa cum îşi dorea.ţ

Caid se îndep rt  de ea la  distan  de un pas,ă ă ţă  
devenind palid.

— Am omorât un om nevinovat.
— Îmi pare r u, zise ea cu vocea gâtuit . Îmi pareă ă  

atât de r u.ă
Caid  nu  r spunseă .  Întorcându-se  cu  spatele,  îşi 

încleşt  mâinile pe sc ri a de lâng  patul înalt în jurulă ă ţ ă  
piciorului acestuia, strângându-l  cu putere. Lisette nu 
avea nici cea mai vag  idee despre imaginile care seă  
derulau  în  mintea  lui,  şi  nici  nu  voia  s  afle.  Cândă  
t cerea deveni atât de încordat , încât p rea gata s  seă ă ă ă  
rup , ea îşi drese glasul, vorbind mai departe:ă

— Ceea ce am încercat s  spun mai devreme e că ă 
m-am gândit c  mariajul ar putea îndrepta, într-un fel,ă  
lucrurile, în memoria Bronei şi pentru faptul c  ai fostă  
for at s -l ucizi pe Eugene. Te-am observat în timp ceţ ă  
treceai  pe  strad ,  încercând  s  aflu  ceva  despreă ă  
persoana ta, atâta cât permiteau bârfele. Se p rea că ă 
meritai  o  via  cu  mult  mai  uşoar .  Se  p rea,  deţă ă ă  
asemenea, c  amândoi pierdusem ceva la care ineam,ă ţ  
singura familie pe care o mai aveam.

— Aşa c  inten ionai s - i împ r i averea cu mine.ă ţ ă ţ ă ţ  
Asta e?

— Po i privi lucrurile în felul acesta. Eu... doar amţ  
vrut s  îndrept ceea ce am f cut.ă ă



— Tu?
— Permi ându-i  domnului  Moisant  s  descopereţ ă  

cum st teau lucrurile între mine şi Eugene. Dac  nu mi-ă ă
aş fi dat drumul la gur , poate c  situa ia ar fi fost alta.ă ă ţ

El morm i scurt.ă
— Nu  prea  cred.  Ce  alt  sfârşit  putea  s  existeă  

pentru o tân r  irlandez  care nu valora mare lucru,ă ă ă  
care avea un copil, dar nu avea un so  şi mijloace deţ  
supravie uire?ţ

— Poate c  ar fi plecat undeva împreun , Eugeneă ă  
şi  Brona.  Sau  ar  fi  putut  fi  aranjat  o  anulare  aă  
c s toriei noastre.ă ă

— Sau el s-ar fi s turat de ea şi s-ar fi îndr gostită ă  
de so ia lui.ţ

Lisette zâmbi straniu.
— Nu cred. El o iubea... se iubeau.
Caid se îndep rt  de pat. Se duse la fereastr , îşiă ă ă  

rezem  um rul  de  tocul  acesteia,  şi  r mase  acolo,ă ă ă  
uitându-se pe geam.

— În concluzie, se pare c  acest Eugene al t u aă ă  
fost, într-un fel, un b rbat norocos. Acum trebuie s  teă ă  
rog s -mi acorzi pu in  intimitate ca s  m  pot îmbr ca.ă ţ ă ă ă ă  
Plec m spre oraş la o or  dup  micul dejun.ă ă ă

Ea era expediat ,  pur  şi  simplu. La orice s-ar fiă  
aşteptat, dar nu la  asta. Ridicându-se în picioare, ea 
întinse o mân  spre el.ă

— Nu crezi c  am putea...ă
— Nu, zise el în mod inten ionat. Nu vreau s -miţ ă  

negociez  libertatea  în  schimbul  averii,  chiar  dacă 
mireasa e atât de frumoas .ă

Ea resim i  fiecare vorb ,  ca şi  cum ar  fi  fost  oţ ă  
piatr  care o izbea. Vân t ile, era sigur ,  avea s  leă ă ă ă ă  
poarte toat  via a. Cu privireaă ţ  înce oşat , ea se r suciţ ă ă  
pe c lcâie, sim ind nevoia s  se afle cât mai departe deă ţ ă  
acest loc al umilin ei  şi  al  durerii.  Alerg  spre uş  şiţ ă ă  
apucând ivorul, ap s  pe el.ă ă

— Lisette...



— Nu e nevoie s  mai adaugi nimic, zise ea, cu oă  
voce gâtuit ,  stând dreapt ,  cu spatele la el.  În elegă ă ţ  
perfect.

Peste doar câteva secunde, se afla în dormitorul 
ei, cu spatele lipit de uş . St m acolo minute în şir, cuă ă  
ochii închişi. Sim ea c  nu are destul aer în pl mâni. Îşiţ ă ă  
duse  degetele  la  tâmple,  apoi  îşi  aşez  palmele  peă  
obraji, ap sând cu putere.ă

El se îndep rtase de ea. Totuşi, la ce se aşteptase?ă  
La o iertare, probabil? Ea era cea care cauzase moartea 
surorii lui. Fusese ceva neinten ionat, desigur, dar era oţ  
realitate.

Totul se sfârşise. Caid nu va mai dori s  o vad  sauă ă  
s  vorbeasc  cu ea. Iar ea nu eraă ă  în stare s  plâng , nuă ă  
trebuia  s  plâng ,  nu  trebuia  s  permit ,  sub  nicioă ă ă ă  
form ,  lacrimilor  s  cad  pentru  c  trebuia  s  seă ă ă ă ă  
îmbrace  şi  s  coboare  peste  câteva  clipe,  la  miculă  
dejun. Va trebui s  dea ochii cu to i amicii lui Caid şi cuă ţ  
colegii s i, maeştri de scrim , şi s  se prefac , l sândă ă ă ă ă  
impresia c  nu s-a întâmplat nimic, c  nu s-a schimbată ă  
nimic.

Totul se schimbase. Dup  ziua de azi, Caid nu vaă  
mai fi decât un str in pe careă  îl priveşti de la distan .ţă  
S-ar putea s  treac  pe lâng  ea pe strad  şi s  nu-iă ă ă ă ă  
mai vorbeasc  niciodat .ă ă

Cu  siguran ,  el  nu  va  avea  nicio  dorin  sauţă ţă  
nevoie  s  o  caute,  niciun  chef  s -şi  piard  vremeaă ă ă  
interesându-se de starea ei. Nu-i va p sa nici cât negruă  
sub unghie cu cine se va m rita sau ce se vaă  întâmpla 
cu ea. F r  îndoial , ceilal i maeştri spadasini nu o voră ă ă ţ  
mai vizita, v zând c  ea nu se în elege bine cu Caid. Vaă ă ţ  
r mâne singur ,  cu  Agatha şi  cu  acei  pe itori  care-iă ă ţ  
vânau din greu averea. Oh, da, şi cu spaimele ei.

Cât de încântat va fi  socrul ei  s  descopere c ,ă ă  
pân  la urm , reuşise s-o despart  de protectorul ei. Ceă ă ă  
bra  lung aveau evenimentele trecutului, dac  reuşeauţ ă  
s  o distrug  dup  atâta timp de la comiterea lor.ă ă ă



Sperase atât de multe lucruri — s  aib  un b rbată ă ă  
pe care s -l iubeasc  şi care s  o iubeasc , o familie, ună ă ă ă  
cerc de prieteni de care s  fie lega i  printr-un trecută ţ  
comun, râsete, bucurie.

Acum nu mai exista nimic.
Se sim ea r u.  Micul  dejun era ultimul  lucru peţ ă  

care şi-l dorea. Va face o baie, se va îmbr ca, iar apoiă  
va coborî la tr surica ei, doar când ceilal i vor fi gata deă ţ  
plecare. Va zâmbi şi va sta de vorb  cu unul şi cu altul,ă  
se va urca pe b ncu  şi va porni la drum, chiar dacă ţă ă 
fantomele  iadului  o  vor  urm ri.  Şi  dac  va  fi  foarteă ă  
norocoas ,  va  ajunge  în  oraş  f r  s  vorbeasc  cuă ă ă ă ă  
absolut nimeni în afar  de Agatha.ă

Lacrimile se ivir , arzându-i gâtul ca o ran  f cută ă ă ă 
de un cu it ascu it. Leţ ţ  înghi i, strângând pumnii pentruţ  
a nu le da voie s  alunece. Nu avea s  coboare cu nasulă ă  
şi  cu  ochii  roşii.  Nu  va  face  una  ca  asta.  Iar,  dacă 
lacrimile or s  se adune în pieptul ei  asemenea unuiă  
acid, gata-gata s -i topeasc  inima, atunci va fi fericit ,ă ă ă  
pentru c  s-ar putea s  scape de durerea teribil  din ea.ă ă ă

C l toria spre oraş, contrar inten iei lui Lisette, seă ă ţ  
desf şur  cuă ă  încetineala unui cortegiu funerar. Rana lui 
Blackford,  care  c l torea  în  tr sura  lui  Maurelle,ă ă ă  
împiedica o deplasare mai rapid . Ar fi fost nepoliticosă  
s  înaintezi în goan , l sându-i pe to i ceilal i în urm .ă ă ă ţ ţ ă  
Lisette, cu Agatha şi Figaro lâng  ea au fost obliga i să ţ ă 
in  pasul cu înaintarea aceea lent .ţ ă ă

Încet sau repede, conta prea pu in, la urma urmei.ţ  
Odat  ajuns  la  casa din oraş,  nu mai era nimic deă ă  
f cut.  Zilele  trecur ,  fiind  prea  pu ine  evenimenteleă ă ţ  
care s  le marcheze. Serile erau liniştite, iar Lisette nuă  
încerc  s  le schimbe, şi nu f cu absolut nimic pentru aă ă ă  
reînvia  serata  sa  literar .  Ea  şi  Agatha  citeau  sauă  
croşetau, avându-l pe Figaro la picioarele lor, unica lor 
companie,  singurul  lor  protector.  Denys  Vallier  şi 
prietenii lui, Armand şi Hippolyte, veneau diminea a înţ  
vizit ,  din când în când, iar Neville Duchaine îşi  f cuă ă  



apari ia  doar  o  singur  dat .  Lisette avu parte de oţ ă ă  
cerere în c s torie din partea v rului contelui Picardyă ă ă  
pe care o refuz  cu arogan , aşa c  nu-l mai v zu deă ţă ă ă  
atunci înainte.

Caid, în mod sigur, se inea deoparte, cu toate cţ ă 
ea îl mai z rise, când şi când, de la balconul ei. De vreoă  
dou sprezece ori se aşez  s  scrie un bilet, în care s -iă ă ă ă  
cear  s  vin  la ea, ca pentru a continua explica iile. Laă ă ă ţ  
fel ca şi în alte multe d i, ea arunc  mesajele f r  a leăţ ă ă ă  
trimite. Ce mai era oare de spus?

Copiii str ziiă  înc  f ceau de paz  în fa a casei, încă ă ă ţ ă 
mai  dormeau în  magazia din  aripa garsonierei,  când 
nop ile deveneau umede şi r coroase. Într-o diminea ,ţ ă ţă  
îi z ri jucându-se cu nişte scânduri lungi din lemn, luate,ă  
f r  îndoial , din locul unde urma s  se reconstruiască ă ă ă ă 
hotelul St. Louis, dup  planurile arhitectului De Pouilly.ă  
Îşi  alegeau  partenerii,  se  d deau  înapoi  o  distană ţă 
apreciabil ,  f ceau  reveren e  şi  apoi  strigau:  „ă ă ţ En 
garde!”  înainte  s  se  atace unii  pe  al ii  cu  verv  şiă ţ ă  
încântare, ca şi  cum ar fi avut inten ia cert  de a seţ ă  
r ni.ă

Lisette  suport  cât  putu  de  mult  strig tele  şiă ă  
c nitul stinghiilor de lemn. Temându-se c ,ţă ă ă  în cele din 

urm , careva se va alege cu capul spart, coborî scara şiă  
o porni spre partea opus  a str zii.ă ă

— Ce Dumnezeu face i? întreb  ea poruncitor. Nuţ ă  
şti i c  a i putea r ni pe cineva?ţ ă ţ ă

Ei încetar  joaca şi o privir  buimaci, ca şi cum eaă ă  
vorbea într-o alt  limb . Poate c  pentru ei aşa era, dină ă ă  
moment ce erau obişnui i ca nimeni s  nu se interesezeţ ă  
de soarta lor.

— Ei  bine,  r spunde i-mi!  Vre i  s  v  sinucide i?ă ţ ţ ă ă ţ  
Nu v-a i  gândit ce s-ar putea întâmpla dac  v  lovi iţ ă ă ţ  
unul pe altul? A i putea fi schilodi i pe via  sau ar fiţ ţ ţă  
posibil ca sângele otr vit s  pun  st pânire pe trupulă ă ă ă  
vostru şi s  muri i.ă ţ

— Domnul Caid a spus...



— Domnul Caid? Ce leg tur  are cu chestia asta?ă ă  
Putea,  probabil,  s  ghiceasc ,  dar  avea nevoie  de  oă ă  
dovad .ă

— S-a gândit s  înv m s  ne lupt m cu spada,ă ăţă ă ă  
aşa a f cut el şi cu domnul Nicholas. A zis c  o s  fieă ă ă  
bine. Ne facem mai buni şi poate c , într-o bun  zi, vomă ă  
fi ca ei.

— Adic  s  lupta i pentru a v  câştiga existen a,ă ă ţ ă ţ  
vrei s  spui?ă

— S -nv m pe b rba i s  se lupte, s -i ' m s -şiă ăţă ă ţ ă ă ţă ă  
salveze via a. O chestie bun , ţ ă madame.

Ea îşi închipui c  era ceva pentru cei care aveauă  
talent şi care nu aveau şanse pentru un lucru mai bun. 
Schimbând pu in tactica, ea întreb :ţ ă

— Şi  domnul  Caid  a  spus  s  v  antrena i  peă ă ţ  
trotuar? A i putea r ni pe cineva care trece pe aici.ţ ă

Ei  priviră în  jos,  se  uitar  în  l turi,  studiindu-şiă ă  
mâinile murdare şi spadele lor de juc rie, unele dintreă  
ele având înc  ceva ce sem na cu o lam  ascu it  laă ă ă ţ ă  
vârf. Dup  o vreme, Squirrel cl tin  din cap.ă ă ă

— Nu ne-a spus asta.
— Exact  ce  mi-am  imaginat.  Şi  v-a  spus  unde 

anume s  exersa i atunci când el nu e prezent pentru aă ţ  
supraveghea partidele şi a v  semnala greşelile?ă

Unicul r spuns fu o cl tinare din cap.ă ă
— Atunci  nu v  mai  permit  s  v  lupta i,  decâtă ă ă ţ  

atunci când o ve i face sub supravegherea lui, zise eaţ  
poruncitor. D du s  le ia armele, dar se gândi c  s-ară ă ă  
putea  s  le  r neasc  mândria  vulnerabil .  Ei,  da.ă ă ă ă  
Buc t reasa a preg tit un gumbo care e mai voluminosă ă ă  
decât domnişoara Agatha şi pe care mie îmi e imposibil 
s -l m nânc. M  gândeam dac  nu sunte i voi atât deă ă ă ă ţ  
dr gu i s  m  ajuta i s  scap de el.ă ţ ă ă ţ ă

Squirrel se uit  spre un b iat  c ruia i  se spuneă ă ă  
Faro şi care, la rândul lui, se uit  pe sub sprâncene laă  
Weed.  Un soi  de  comunicare tacit  avu locă  între  ei. 
Lisette  nu-şi  putu  da  seama  care  era  semnifica iaţ  



acesteia, din moment ce nu v zu nici m car un singură ă  
muşchi mişcându-se pe fe ele lor. Era o performan  peţ ţă  
care o mai observase pân  acum, cu toate c  Felix era,ă ă  
de obicei, cel care-i invita în untm s  m nânce.ă ă ă

— O putem face, zise Squirrel, l udându-se.ă
— Excelent. Cred c  avem şi nişte por ii în plus dină ţ  

pl cinta cu fructe. Veni i cu to ii?ă ţ ţ
— Madame.  Squirrel  b g  sabia  la  brâulă ă  

pantalonilor s i zdren ui i, schi  o reveren  şi îi oferiă ţ ţ ţă ţă  
bra ul.ţ

Suficient de absurd, dar în ochii lui Lisette ap rură ă 
lacrimi. Gestul sem na atât de mult cu al lui Caid, încâtă  
aproape c  nu exista nicio îndoial  asupra persoaneiă ă  
care le vorbise despre el.

— Mul umesc, murmur  ea, punându-şi  mâna peţ ă  
bra ul  micu  al  copilului  str zii,  şi  pornind  împreun ,ţ ţ ă ă  
maiestuos, spre cas .ă

În cele  din  urm ,  s pt mâna  sfânt  sosi  —ă ă ă ă  
duminica Floriilor, Vinerea Mare şi Paştele — cu datinile 
ce aşteptau a fi respectate. Abia dac  apucaser  s  seă ă ă  
usuce crengu ele de salcie binecuvântate de preot peţ  
care le pusese în spatele oglinzilor când sosi invita ia laţ  
nunta Celinei Vallier şi a lui Damian Francisco Adriano 
de Vega y Riordan, conte de Lérida. Trecu o clip  până ă 
ce Lisette s -şi dea seama c  acest mire nobil cu numeă ă  
sonor era nimeni altul decât Rio.

Atunci îi  trecu  prin  minte  c  era  prima  ocazieă  
social  de  acest  fel  la  care  fusese  invitat  de  laă ă  
petrecerea din provincie încoace. În aparen , tacticileţă  
domnului Moisant func ioţ naser  de minune, iar ea eraă  
socotit  o paria. Nu c  ar fi  avut ceva împotriv . Nuă ă ă  
exista  nicio  persoan  pe  care  s  vrea  s-o  vad  sauă ă ă  
vreun loc în care s  doreasc  s  se duc .ă ă ă ă

La început, consider  c  trebuia s  stea departeă ă ă  
de ceremonie. Apoi îşi d du seama c  asta era o lipsă ă ă 
de curaj. Se va duce s -i onoreze pe Celina şi pe Rio şiă  
pentru a le ura fericire. O s -şi in  capul sus şi o s -iă ţ ă ă  



priveasc  pe oameni direct în fa . Şi dac  l-ar întâlniă ţă ă  
pe Caid, i-ar surâde politicos, distant, ca şi cum nu ar fi 
f cut dragoste la lumina lunii, ca şi cum nu s-ar fi atinsă  
niciodat  cu o curiozitate plin  de bucurie, ca şi cum nuă ă  
s-ar  fi  s rutat  niciodat .  Ar  face-o,  chiar  dac  lucrulă ă ă  
acesta ar ucide-o.

Ceremonia  nun ii  a  fost  magicţ ă —  lumân ri,ă  
entuziasm, dantel  alb  şi flori. Un mic detaşament ală ă  
G rzii  Elve iene  îi  întâmpin  pe  nuntaşi  la  uşileă ţ ă  
catedralei, unde tor ele str juiau de-o parte şi de alta, şiţ ă  
îi  înso i apoi pân  în fa a altarului. Celina, nespus deţ ă ţ  
frumoas  într-o rochie comandat  la Paris, din m taseă ă ă  
brodat , cu o fust  în form  de clopot şi purtând în p ră ă ă ă  
o diadem , venea în urma g rzilor la bra ul tat lui ei.ă ă ţ ă  
Rio  se afla  chiar  în  spatele ei,  înso ind-o  pe m tuşaţ ă  
Marie Rose, care o înlocuia pe mama ei, care murise cu 
câ iva ani în urm . Dup  el venea cavalerul de onoareţ ă ă  
al mirelui, Caid, care o avea la bra ul lui pe domnişoaraţ  
de onoare, o verişoar  a Celinei din partea mamei, iară  
Denys Vallier înainta încet în urma lor, în compania unei 
legiuni de veri şi a numeroşilor prieteni de familie.

Nu avu loc nicio liturghie, c ci Biserica nu permiteaă  
celebrarea ei dup  ora prânzului, dar, cu toate acestea,ă  
jur mintele  au fost  simple  şi  emo ionante.  Expresiileă ţ  
întip rite pe chipul Celinei şi  al lui  Rio, în timp ce seă  
uitau cu dragoste unul la altul în lumina str lucitoare aă  
lumân rilor o f cur  pe Lisette s  simt  un nod în gâtă ă ă ă ă  
din cauza lacrimilor. Verigheta oferit  de mire mireseiă  
era din aur, un inel dublu, f cut din dou  benzi care seă ă  
intersectau şi care, atunci când erau desf cute, d deauă ă  
la iveal  ini ialele celor doi miri şi data nun ii. Un inelă ţ ţ  
identic îi fu d ruit lui Rio din partea Celinei. Dup  aceea,ă ă  
cuplul  şi  rudele acestuia,  aproape treizeci  şi  cinci  de 
persoane,  semnar  în  registru,  iar  apoi  to i  invita iiă ţ ţ  
pornir  de-a lungul str zii Royale, îndreptându-se spreă ă  
reşedin a familiei Vallier, pentru supeul nup ial.ţ ţ



Aceast  gustare fuă  într-adev r somptuoas , avândă ă  
o pičce montee32 din nuga, reprezentându-l pe Cupidon, 
Zeul  Iubirii,  aflat  în  centrul  mesei  şi  înconjurat  deă ă  
curcani,  fripturi,  jambon,  brânzeturi  delicioase,  boluri 
din argint şi din sticl  pline cu salate, aspicuri, pr jituriă ă  
elaborat ornamentate şi minunate piramide din şarlote, 
budinci şi jeleuri, şerbeturi şi înghe ate puse în coşule eţ ţ  
din coji de portocal  şi decorate cu petale de trandafiriă  
şi  violete din zah r. Şampania şi  vinurile erau serviteă  
din belşug tuturor, chiar şi copiilor, iar buna în elegereţ  
şi  bucuria  erau  dictonul  serii.  Mireasa  t ie  tortul  şiă  
fiecare domnişoar  prezent  primi câte o bucat  pentruă ă ă  
a  o  strecura  sub  pern  împreun  cu  numele  a  treiă ă  
posibili pe itori, c ci se spunea c  b rbatul pe care îl vorţ ă ă ă  
visa le va deveni so . Dup  o or  sau dou , mireasa iiţ ă ă ă ţ  
mirele  se  retraser  în  dormitorul  nup ial  care  fuseseă ţ  
preg tit  pentru  ei  într-o  alt  arip  a  casei,  dară ă ă  
petrecerea continu .ă

Lisette r mase cât mai mult timp posibil, mâncândă  
foarte pu in şi vorbind şi mai pu in, şi doar atunci cândţ ţ  
se apropia de cunoştin ele sale,  nu prea numeroase.ţ  
Rareori privi în direc ia lui Caid, nu fiindc  se temea cţ ă ă 
acesta îşi va feri privirea, ci fiindc  era convins  c  nu oă ă ă  
va face.

Imediat ce mireasa şi mirele plecar , p r si şi eaă ă ă  
petrecerea. Cerându-şi  scuze de la gazda sa, domnul 
Vallier,  ea  plecă împreun  cu  Agatha.  I  se  oferi  oă  
escort ,  dar  ea  refuz ,  spunând,  cât  se  poate  deă ă  
nechibzuit,  c  deja  avea  una.  Casa  ei  se  afla  la  oă  
distan  de câteva cl diri, chiar pe cea mai respectatţă ă ă 
şi circulat  strad  din oraş, şi se aveau una pe cealaltă ă ă 
pentru a-şi ine companie. De ce anume s  se team ?ţ ă ă

Ea nu se gândea la siguran , ci la ceremonia laţă  
care tocmai fusese martor  şi la sentimentele pe care iă  
le trezise aceasta. Era fericit  pentru Celina şi  pentruă  
Rio,  dar  nu  se  putea ab ine  s  nu  punţ ă ă în  contrast 

32 Pies  ornamental  (în. lb. fr., în orig.).ă ă



bucuria  lor  c  vor  tr i  unul  lâng  altul  şi  propriul  eiă ă ă  
mariaj,  al turi  de circumstan ele în  care s  g sea înă ţ ă ă  
acest moment.

— Celina  a  fost  o  mireas  încânt toare,  ziseă ă  
Agatha, cu o voce plin  de c ldur  şi uşor sentimental .ă ă ă ă

— Într-adev r.ă
— Şi domnul De Silva! Atât de chipeş, şi atât de 

devotat.
Lisette surâse în semn de aprobare.
— Totuşi îmi fac griji pentru acel t mb l u, aceaă ă ă  

întrunire zgomotoas  — trebuie s  recunosc.  Aşa  ună ă  
obicei barbar pentru un popor atât de civilizat!

— Ce t mb l u?ă ă ă
— Nu ai auzit? A fost povestit pe larg atunci când 

m  aflam în grupul doamnelor mai în vârst .ă ă
Ar fi trebuit s  fie mult mai atent  la ceea ce seă ă  

întâmpla în jurul ei şi mai pu in la propria sa nefericire,ţ  
îşi zise Lisette.

— Aceste  lucruri  sunt  destinate  v duvilor  şiă  
v duvelor  care  se  rec s toresc  sau  celor  între  careă ă ă  
exist  o mare diferen  de vârst , nu pentru un cupluă ţă ă  
ca Celina şi Rio.

— Totuşi  se pare c  a fost pl nuit.  Chestia astaă ă  
pare  mai  degrab  sinistr .  L-am  auzit  pe  domnulă ă  
Nicholas spunând c  Fr ia trebuie s  fie atent .ă ăţ ă ă

Agatha  ştia  la  fel  de  multe  ca  şi  ea  despre 
pedepsele  aplicate  de  maeştrii  spadasini  care 
deveniser  cunoscu i sub aceast  titulatur .ă ţ ă ă

— Crezi c  ar putea fi o leg tur ?ă ă ă
— Am auzit nişte şuşoteli. Asta ar fi o modalitate 

pentru  ca  cei  care-l  b nuiesc  pe  domnul  Rio  s  seă ă  
r zbune pe el.ă

— O  r zbunare  în  grup?  Cu  siguran ,  nu.ă ţă  
Majoritatea  acestor  manifest ri  erau  doar  h r uiriă ă ţ  
zgomotoase,  dup  câte  ştia  Lisette,  dar  ocazională  
puteau lua o întors tur  violent .ă ă ă

— Ce alt motiv ar putea exista?



— Ridicarea  lui  Rio  la  rangul  de  conte  spaniol, 
probabil. Unii s-ar putea s  nu fie ferici i  pentru c  aă ţ ă  
dep şit statutul de ă maître d’armes.

Agatha nu p rea convins .ă ă
— Oricare ar fi  cauza, sper ca el  şi  Celina s  leă  

ofere petrecerea obişnuit  în astfel de situa ii şi cu astaă ţ  
basta.

— Sau poate se va dovedi c  nu a fost decât ună  
zvon.

Nu  mult  dup  aceea,  auzir  primele  strig te,ă ă ă  
lovirea fierului  de  fier  şi  clinchet  de  clopote  care 
semnalau  c  mul imea  se  adunase  pentru  ritualulă ţ  
destinat mirelui şi miresei. Oamenii se îndreptau spre 
ele,  judecând  dup  zgomotul  care  venea  dinspreă  
cap tul lui Vieux Carré. Din moment ce se p rea c  seă ă ă  
afla înc  la o cl dire distan , ar fi fost posibil, cu pu ină ă ţă ţ  
noroc, s -i  evite. Îşi  ridicar  fustele, pornind în grabă ă ă 
spre cas , pân  la care mai aveau de parcurs o distană ă ţă 
foarte mic .ă

În  secunda  aceea  auzir  trop itul  produs  deă ă  
copitele  cailor.  Unii  dintre  b rba i  galopau  în  fa aă ţ ţ  
celorlal i. C l re ii o pornir  pe strada Royale, trecândţ ă ă ţ ă  
chiar prin fa a lui  Lisette şi  a  Agathei.  Purtau m şti,ţ ă  
erau acoperi i de pelerine lungi şi  duceau cu ei tor eţ ţ  
care pâlpâiau şi scoteau fum.

Lisette se opri brusc. Grupul aducea foarte mult cu 
cel prezent la parada de Mardi Gras, ce avusese loc cu 
ceva vreme în urm . C l re ii  erau atât de aproape,ă ă ă ţ  
încât ea putea sim i mirosul cailor înc lzi i şi acela deţ ă ţ  
lân  asudat ,  provenit  de  la  pelerinele  b rba ilor.  Înă ă ă ţ  
spatele  lor  n v li  o  mul ime  zgomotoas  de  cheflii,ă ă ţ ă  
probabil în num r de patruzeci, unii purtând hârle e şiă ţ  
greble, al ii lovind în cr ti i cu polonice şi ciocane sauţ ă ţ  
suflând în comi, pentru a crea un efect asurzitor.

Nu era o adunare de bufoni care veniser  s  iaă ă  în 
râs  nişte  miri  neobişnui i.  P rea  s  fie  o  epavţ ă ă ă 
plutitoare din apropierea cheiului: barcagii, marinari şi 



cei care îşi  f ceau veacul prin crâşmele înşirate de-aă  
lungul  str zii  Levee.  Unii  se  distrau  de  minune,ă  
ner bd tori  s  mearg  la  petrecere  şi  la  un  ospă ă ă ă ăţ 
gratuit, dar mul i, cu figuri vicioase, p reau într-o stareţ ă  
mult mai jalnic  din cauza b uturii.ă ă

— Doamne sfinte, gâfâi Agatha.
Lisette nu pierdu vremea vorbind. Apucând-o de 

bra  peţ  înso itoarea  ei,  o  trase  în  nişa  uşii  de  laţ  
magazinul unei modiste.

Totul  ar  fi  decurs  bine,  dac  spre  ele  n-ar  fiă  
înaintat un individ cu un singur  ochi,  îmbr cat într-oă  
piele unsuroas . Lovindu-se de Agatha, se d du un pasă ă  
în spate pentru a o privi. Pe fa a lui se aşternu un rânjetţ  
vulgar. Slobozi un strig t de fericire, punându-şi bra ulă ţ  
în jurul taliei  înso itoarei lui  Lisette şi  împingând-o înţ  
mul ime.ţ

Lisette ip  la el, tr gând de bra ulţ ă ă ţ  înso itoarei ei şiţ  
proptindu-se bine pe picioare. Din p cate, fu tras , laă ă  
rândul  ei,  în  înghesuiala  de  trupuri.  Amândou  fură ă 
purtate  de  restul  acelei  hoarde  preg tite  pentru  ună  
eventual t mb l u.ă ă ă

Mul imea se  mişca  acum mult  mai  rapid,  şi  unţ  
urlet  amenin tor  se  auzi  din  gâtlejurile  oamenilorţă . 
Înghesuiala aceea a lor avea ceva animalic, asemenea 
unui  monstru pornit s  ucid .  Boneta Agathei c zuseă ă ă  
într-o parte, iar ea se inea cu greu pe picioare în vremeţ  
ce marinarul o tr gea dup  el. Faptul c  Lisette o inea,ă ă ă ţ  
la rândul ei, p rea s  o fac  s -şi piard  echilibrul, aşaă ă ă ă ă  
c , f r  tragere de inim , îi  d du drumul. O secundă ă ă ă ă ă 
mai târziu, o v zu pe Agatha împiedicându-se şi c zândă ă  
în genunchi. Lisette încerc  s  se opreasc , se str duiă ă ă ă  
s  ajung  la ea, dar fu împins  mai departe de cei dină ă ă  
spate.  Se  uit  peste  um r,  dar  nu  reuşi  decât  s -iă ă ă  
z reasc  o clip  hainele, o parte a fe ei palide, înainteă ă ă ţ  
ca masa aceea de b rba i s  se interpun  între ele.ă ţ ă ă

În mai pu in de un minut, revenir  înc  o dat  înţ ă ă ă  
fa a casei Vallier. Hidosul huruit de clopote, corni şi tobeţ  



crescu în intensitate, lovindu-se cu un zgomot de tunet 
în  cl dirile  aflate pe o  parte şi  pe cealalt  a  str zii.ă ă ă  
Invita ii de la nunt  îşi  f cur  apari ia în balcon, aflatţ ă ă ă ţ  
chiar  deasupra  intr rii,  fiind  întâmpina i  cu  râseteă ţ  
batjocoritoare  şi  mieunaturi.  Câ iva  b rba i  umplurţ ă ţ ă 
spa iul de la poarta pentru tr suri şi se postar  în fa aţ ă ă ţ  
ei, sco ându-şi spadele şi blocând trecerea.ţ

O admira ie plin  de team  se stârniţ ă ă  în sufletul lui 
Lisette în clipa când îi recunoscu pe Caid şi  Nicholas, 
Bastille Croqučre şi Gilbert Rosičre, Juan Pepe Llulla şi 
chiar pe Blackford care purta înc  eşarfa ce-i sus ineaă ţ  
bra ul.  Cât  de  îndr zne i  se  dovedeau în  fa a  aceleiţ ă ţ ţ  
mul imi  nedisciplinate, cât erau de dispuşi  s -şi  rişteţ ă  
confortul, siguran a şi chiar via a de dragul prietenilorţ ţ  
lor!  B rba ii  care  dovedeau  o  asemenea  onoare  oă ţ  
uimeau.

— Petrecere! Petrecere! Petrecere!
Mul imea cânta,  cerându-şi  ceea ce  i  se  datoraţ  

prin tradi ie.  C l re ii  seţ ă ă ţ  învârtir  înainte şi  înapoi  înă  
fa a  spadasinilor,  în l ându-se  în  şa,  în  vreme  ceţ ă ţ  
ipetele şi zgomotul devenir  mai puternice. Hârle ele şiţ ă ţ  

greblele  izbir  pavajul,  clopotele  şi  polonicele  erauă  
lovite de obiectele de metal aduse de oameni. Roiul de 
b rba i se împr ştie, îmbrâncindu-se unii pe al ii, maiă ţ ă ţ  
ales în uşile magazinelor şi  în ferestrele de la parter, 
tr gând de grilajele de fier.ă

Pe neaşteptate, unul dintre c l re i, care purta oă ă ţ  
masc  reprezentând un vultur cu nas coroiat, se ridică ă 
în  şa,  plonjând  înainte,  împungând  zdrav n  calul  cuă  
pintenii.  Arm sarul  pe  care-l  înc lecase  era  înalt  şiă ă  
vânjos. El se repezi prin mul ime, împr ştiind b rba ii caţ ă ă ţ  
pe nişte p puşi de cârp . Ducându-se direct spre Caid, îlă ă  
împinse în spate, izbindu-l de fierul forjat din care era 
confec ionat  poarta.ţ ă

Lisette ip  şi  se  repeziţ ă  înainte.  Nu putu s  seă  
mişte decât câ iva paşi din cauza celor care se holbauţ  
într-acolo cu o stupefac ie împietrit . Caid era jos, eaţ ă  



ştia lucrul acesta fiindc  îl v zuse c zând. Nicholas eraă ă ă  
lâng  el,  îşi  zise  ea,  spada  lui  str lucind  când  loviă ă  
spatele b rbatului.ă

Apoi, deasupra lor se dezl n ui o ploaie de monedeă ţ  
de  argint,  care  s ltară ă în  aer,  lovir  strada  şi  seă  
rostogolir  în rigole. Lisette ridic  privirea, dând cu ochiiă ă  
de Celina care purta o c maş  de noapte brodat , dină ă ă  
batist. P rul ei castaniu cu reflexe aurii str luci, curgândă ă  
ca o cascad  în jurul ei, în timp ce ea arunc  şi  maiă ă  
multe monede, ce descriser  un arc generos. Rio, cu oă  
fa  sobr , cu bustul gol şi descul , inea p l ria în careţă ă ţ ţ ă ă  
se afla suma considerabil  pe care proasp ta lui so ie oă ă ţ  
distribuia cu atâta d rnicie.ă

În decurs de câteva secunde, mul imea aceea seţ  
transform  într-o  mas  de  b rba i  îngenunchea i,ă ă ă ţ ţ  
scormonind dup  monede în praful şi în mizeria str zii.ă ă  
Lisette se repezi spre locul unde c zuse Caid, c utându-ă ă
i cu disperare silueta lui înalt .ă

El disp ruse, la fel ca şi spadasinii careă -l înso iser .ţ ă  
Porti a de la intrare se închise cu zgomot, iar silueteleţ  
lor se f cur  nev zute în curtea propriet ii Vallier. Baraă ă ă ăţ  
de metal care o închidea fu trântit  la locul ei.ă

Era r nit? Mutilat? Mort? Ea nu ştia şi nici nu aveaă  
dreptul  să întrebe.  Dac  era  vorba  de  cel  maiă  
neînsemnat  dintre  aceste  lucruri,  atunci  totul  era  în 
regul , dac  era vorba de cel mai r u, atunci nu voia să ă ă ă 
afle.

N-ar fi  putut suporta aşa ceva, nu tocmai acum 
când îşi d duse seama de un adev r care ar fi trebuit să ă ă 
fie evident pentru ea cu zile în urm , atunci când Caid,ă  
sub  cortul  din  pânz  alb ,  o  înv ase  ce  înseamnă ă ăţ ă 
pasiunea şi gustul iubirii.

Îl iubea.
Îl iubea şi  îl  r nise,  îl  folosise,  punându-l  într-oă  

postur  care nu-i l sa alt  alternativ  decât aceea de aă ă ă ă  
înfrunta moartea, iar şi  iar. Îl  transformase în int  aţ ă  
furiei violente şi ucigaşe a unui tat , care ar fi trebuit să ă 



se abat  doar asupra ei. Ar fi putut s -l omoare, şi ea nuă ă  
putea  suporta  una  ca  asta.  Nu  acum  şi,  probabil, 
niciodat .ă

R sucindu-se  pe  c lcâieă ă  într-un  vârtej  de  fuste 
murdare şi  zdren uite, înaint  printre b rba ii care seţ ă ă ţ  
îmbrânceau şi  se îmbulzeau, scotocind dup  monede,ă  
recunosc toare  c  argintul  era  cel  care  le  ocupaă ă  
gândurile şi mâinile. Apoi îşi ridic  rochia şi jupele şi oă  
lu  la fug  atât de repede, încât ar fi putut s -şi frângă ă ă ă 
gâtul spre locul unde fusese obligat  s  o abandonezeă ă  
pe  Agatha.  O v zu rezemat  de zidul  unui  magazin,ă ă  
buim cit , cu fruntea învine it . Cu o grab  care-i t iaă ă ţ ă ă ă  
r suflarea, ajunse în locul cu pricina, aruncându-se înă  
genunchi lâng  ea.ă

— Oh, Agatha! Spune-mi, unde te doare?
— Capul. M-am lovit  atunci când m-am pr buşit.ă  

Agatha ridic  o mân  pip indu-şi tâmpla, în timp ce cuă ă ă  
cealalt  lu  în poal  boneta strivit . Se pare c  bonetaă ă ă ă ă  
mea a avut mai mult de suferit decât mine.

Lisette sim i cum i se ia o greutate de pe piept.ţ
— Slav  Cerului.  Dac  n-aş fi  insistat s  plec mă ă ă ă  

neînso ite!ţ
— Nu fi ridicol . Cum ai fi putut s  ştii ce urma să ă ă 

se întâmple?
O asemenea virulenţă în glas însemna c  Agathaă  

începea s -şi revin . Lisette înghi i nodul pe care-l aveaă ă ţ  
în gât.

— Haide, las -m  s  te ajut. O s  mergem acasă ă ă ă ă 
înainte s  se mai întâmple şi altceva.ă

— Chiar aşa, dar, Lisette...
În timp ce Lisette o ajut  s  se ridice în picioare,ă ă  

sprijinind-o cu bra ul, Agatha continu :ţ ă
— I-am v zut  fa a...  b rbatului  care îi  conduceaă ţ ă  

c lare. Şi-a scos masca în momentul în care trecea peă  
lâng  mine.ă

Trupul  lui  Lisette încremeni,  şi  poate  chiar  şi 
sufletul.



— Şi?
— Nu pricep. De ce s  se preteze la o asemeneaă  

fars  cu ocazia nun ii Celinei şi a lui De Silva... nu areă ţ  
sens.

— Cine? Spune-mi!
— Draga mea, era domnul Moisant.
Moisant.  Agatha  nu  avea  cum  s  ştie,  nuă  

în elesese, dar prezen a lui avusese o logic  perfect ,ţ ţ ă ă  
dac  se gândea la atacul asupra lui Caid. T mb l ul nuă ă ă ă  
fusese decât o scuz , o capcan , camuflând o încercareă ă  
de  a  sc pa  de  b rbatul  care  nu-l  l sase  s  preiaă ă ă ă  
controlul asupra so iei fiului s u decedat.ţ ă

Ce încântat trebuie c  fusese când le z rise pe eaă ă  
şi  pe  Agatha  pe  strad .  Sau  îşi  alesese  cu  grijă ă 
momentul, sperând s  le întâlneasc ? Oare era posibilă ă  
ca  b rbatul  care  le  atr sese  pe  ea  şi  pe  Agatha  înă ă  
îmbulzeala  aceea  s  fi  primit  instruc iuni  pentru  aă ţ  
proceda în acest fel? Oare Henri Moisant dorise ca ea să 
fie martor  a încerc rii lui de a-i curma via a lui Caid?ă ă ţ

Tâmplele lui Lisette începur  s  pulseze din pricinaă ă  
furiei  care-o  cuprinsese.  Parc  luase  foc.  Sim ea  ună ţ  
impuls nest vilit de a r ni grav o alt  fiin . Îl ura peă ă ă ţă  
Henri Moisant cu fiecare fibr  a fiin ei sale pentru ceeaă ţ  
ce-i f cuse fiului s u, surorii lui Caid şi ei îns şi, şi aşaă ă ă  
avea s  fie pân  la sfârşitul zilelor ei. Dincolo de toate, îlă ă  
dispre uia  pentru  c  îl  atacase  pe  Caid,  ascuns  înţ ă  
spatele m ştii, ca un laş.ă

Şi pentru altele, şi altele.
Prea mul i  oameni ajunseser  s  fie  implica iţ ă ă ţ  în 

cearta dintre ei doi. Nu mai putea suporta alte decese, 
ori  r niri  pe  socoteala  ei.  Dorin a  ei  de  libertate nuă ţ  
fusese nimic altceva decât un vis trec tor. Se gândiseă  
s  for eze împlinirea dorin ei sale fugind şi stabilindu-seă ţ ţ  
în propria cas  sub protec ia unui b rbat suficient deă ţ ă  
puternic  pentru  a  sta  în  calea  socrului  ei.  Fusese  o 
prostie.  Libertatea,  ca  s  fie  ob inut ,  trebuia  s  fieă ţ ă ă  
câştigat ,  îşi  zise ea. Trebuia s  nu mai fug , ci  s -lă ă ă ă  



înfrunte  din  nou  pe  b rbatul  care  p rea  hot rât  s-oă ă ă  
transforme  într-o  prizonier .  Trebuia  s  pun  cap tă ă ă ă  
acestei  înfrunt ri,  s  încerce  s  domoleasc  mâniaă ă ă ă  
socrului ei şi s  fac  pace cu acesta.ă ă

Nu vedea alt  cale.ă
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Teatrul St. Philips, de pe strada St. Philippe, între 
Bourbon şi Royale, era o cl dire în stil paladian, cu două ă 
etaje,  cu  un  fronton  înalt  şi  deschideri  arcuite  care 
m rgineau loja de la intrare, la parter, şi balconul situată  
chiar  deasupra  ei.  Fusese  construit  cu  mai  mult  de 
treizeci  de ani  în  urm ,  odat  cu  Théâtre  d'Orléans,ă ă  
Théâtre de la Renaissance şi Teatrul American. Pu ineleţ  
produc ii prezenţ tate acolo, din când în când, erau mai 
cu seam  vodeviluri şi comedii g l gioase, dintre celeă ă ă  
care puteau fi pe placul oamenilor obişnui i. Aici aveauţ  
loc  şi  balurile  destinate  progeniturilor  albilor  cu 
mulatrele,  fiind  o  cale  de  a  coordona  cheltuielile 
destinate întâlnirilor.

Un articol pe care Caid îl v zuse în ziarul ă L’Abeille 
numea teatrul  o  vizuin  a  jefuitorilor  şi  a  ho ilor  deă ţ  
buzunare.  Grandoarea  de  care  se  bucurase  cândva 
disp ruse de mult.  Sculpturile poleite se coşcoviser ,ă ă  
draperiile din catifea erau uzate şi se rupseser  în fâşiiă  
lungi, iar sfeşnicele de pe pere i sus ineau r m şi e deţ ţ ă ă ţ  
lumân ri consumate şi topite. Scamele de praf zburauă  
în razele soarelui care intrau prin ferestrele de la etajul 
doi,  acolo  unde  draperiile  fuseser  date  la  o  parteă  
pentru a l sa lumina s  p trund . Mirosul de var şi deă ă ă ă  
postav, de praf şi  de transpira ie umplea aerul şi  unţ  
strat fin de pietriş se întindea peste tot, adus în untruă  
de cizmele şi pantofii celor care veniser  şi plecaser .ă ă  
L sând  la  o  parte  acest  aspect,  era  suficient  deă  
înc p tor  pentru  aproape  şapte  sute  de  oameni,  iară ă  
por iunea de parchet care acoperea o suprafa  plat  îlţ ţă ă  
f cea mai mult decât adecvat pentru turneul maeştriloră  
de scrim .ă

Fuseser  amenajate cinci podiumuri, delimitate deă  
corzi din sfoar  pentru aă  împiedica ca spectatorii s  seă  
apropie  prea  mult.  Câ iva  domni  reprezentândţ  



autorit ile  se  plimbau  încolo  şi  încoace,  cu  liste  înăţ  
mân ,  în  timp ce judec torul  şi  cei  patru membri  aiă ă  
juriului erau aşeza i pe nişte platforme scunde, aflateţ  
de-o parte şi de alta a podiumurilor de scrim . Cutiile înă  
care  acum  spadele  fuseser  înlocuite  de  floreteleă  
destinate competi iei erau p strate la îndemân , avândţ ă ă  
inscrip ionate  pe  ele  numele  b rbatului  c ruia  îiţ ă ă  
apar ineau.  Lojele  dispuse  circular  erau  pline  cuţ  
spectatori, cu to ii b rba i, desigur, care se agitau deţ ă ţ  
colo-colo,  discutând,  glumind şi  pariind,  în  vreme ce 
aşteptau  începerea  ac iunii,  iar  rândurile  de  scaune,ţ  
care se ridicau pân  aproape de tavan, erau aproape înă  
întregime ocupate.  Maeştrii  de  scrim ,  care  se  aflauă  
ceva mai în fa , aşteptând s -şi demonstreze talentul,ţă ă  
urmau s  aib  parte de un public nervos.ă ă

Precum într-un  stup  plin  cu  albine  furioase, 
zumzetul  vocilor  r suna  într-un  spa iu  destinat  să ţ ă 
poarte vorbele în fiece col işor. În aer plutea un soi deţ  
emo ie  datorat  anticip rii  unor  scene  sângeroase.ţ ă ă  
Ast zi aveau s  fie utilizate m ştile, iar floretele aveauă ă ă  
ap r tori  la  capete,  iar  accidentele  erau  excluse,  şiă ă  
fiecare suflet prezent în teatru ştia acest lucru.

Caid  se  gândea  la  cele  dou  aspecte  aleă  
competi iei.  Pe  de  o  parte,  era  vorba  de  faptul  cţ ă 
b rbatul  care  avea  s  ias  ast zi  câştig toră ă ă ă ă  îşi  va 
asigura o mic  avere,  c ci  tinerii  setoşi  de sânge aiă ă  
oraşului vor n v li la lec iile lui de scrim . Pe de altă ă ţ ă ă 
parte,  el  îşi  d dea  seama  c  unicul  scop  al  unuiă ă  
spadasin  era  competi ia  —  s  înfrunte  al i  b rba i,ţ ă ţ ă ţ  
dovedind care dintre ei este mai agil, mai agresiv, mai 
talentat şi, dincolo de toate, preferatul Norocului. A fi 
considerat  cel  mai  bun  spadasin  din  New  Orléans 
însemna un premiu grozav. Tot ceea ce sperase, timp 
de mai bine de zece ani, era recunoaşterea m iestrieiă  
sale.  Din  primul  moment  când auzise  de  acest  mult 
trâmbi at turneu, ardea de ner bdare s -l  câştige, sţ ă ă ă 
arate New Orléansului c  era un b rbat demn de luat înă ă  



seam , nu un s r ntoc irlandez care putea fi dat la oă ă ă  
parte de cei cu putere şi cu nume nobiliar.

În  acest  moment,  turneul  p rea  un  simpluă  
exerci iu de demonstrare f iş  a b rb iei, o chestiuneţ ăţ ă ă ăţ  
de orgoliu şi de autopream rire, singura r splat  intită ă ă ţ ă 
fiind banii.  Faptul  c  era for at  de dogmele profesieiă ţ  
sale s  ia parte la el îl afecta, îl înfuria. Sau poate c  totă ă  
ceea ce se petrecuse în aceste ultime zile îi alimentase 
furia.  Îi  dispre uia  pe  b rba ii  care  veneau  s  seţ ă ţ ă  
holbeze, pe cei care, asemenea înaintaşilor romani, se 
adunau  cu  speran a  c  vor  fi  martorii  unui  sportţ ă  
sângeros;  îi  trata  cu  dispre  pe  acei  dandy  care-şiţ  
alegeau profesorul  de  scrim ,  judecându-l  dup  felulă ă  
cum îşi ciopâr ea colegii.ţ

Totuşi, ce altceva putea face în afar  de a intra înă  
competi ie ? îşi luase angajamentul. Şi, oricum, ce altţ ă 
cale exista pentru el?

— Ei bine, prietene, care crezi c - i sunt şansele înă ţ  
diminea a asta? Sau eşti asemenea tigrilor care intescţ ţ  
o buc ic  de came de p un, f r  a se sinchisi ce au laăţ ă ă ă ă  
micul dejun?

Caid se r suci pe c lcâie la auzul glasului aproapeă ă  
ironic al lui Blackford.

— Din moment ce tu por i înc  bandajul de invalid,ţ ă  
i-o arunc  el, f când semn spre eşarfa  ă ă (care sus ineaţ  
bra ul  englezului,  socotesc c  şansele mele sunt maiţ ă  
bune decât erau acum câteva zile.

— Politicos. Şi,  de asemenea, corect. Dar sincer? 
Blackford cl tin  din cap, negând sardonic. Noi nu neă ă  
vom  mul umi  cu  acest  subterfugiu.  Ne  vom  testaţ  
ascu işul  spadelor, unul împotriva altuia. Pân  atunci,ţ ă  
sunt purt torul veştilor satisf c toare.ă ă ă

— Satisf c toare?ă ă
— Mai degrab  decât excelente sau chiar bune, oă  

distinc ie dr g laş . Nicholas m-a îns rcinat s - i spunţ ă ă ă ă ă ţ  
c  a  v zut  cum doamna în  cauz  a  ajuns  acas  înă ă ă ă  
siguran , al turi de înso itoarea sa, şi c  odihna nu i-aţă ă ţ ă  



fost  deranjat  în  timpul  nop ii.  Cel  pu in,  niciun  altă ţ ţ  
incident nu i-a mai tulburat liniştea.

— Nu era r nit ? Pe Caid îl scotea din s rite faptulă ă ă  
c  era  obligat  s  ob in  informa ii  indirecte  despreă ă ţ ă ţ  
Lisette, dar asta era tot ce-şi permitea în aceste zile.

— Nu, dup  câte se pare. A fost nevoie de bandajeă  
şi  de  unguente,  dar  acestea  au  fost  aplicate  peste 
zgârieturile şi vân t ile domnişoarei Agatha.ă ă

— Nimic mai grav, sper?
— Nu a fost chemat medicul.
Trebuia s  se mul umeasc  cu asta, b nui el, cuă ţ ă ă  

toate c  era cu mult mai pu in decât ceea ce-şi doriseă ţ  
s  aud .ă ă

— A aflat cineva cum au ajuns ele în îmbulzeala 
aia?

— Dup  cum am dedus, potrivit unui puşti al str ziiă ă  
care  l-a  auzit  pe  majordom,  în  timp  ce  acesta  îi 
povestea buc t resei, au fost prinse în mul ime imediată ă ţ  
ce  au  plecat  de  la  nunt .  Erau  gata-gata  s  eviteă ă  
chestia asta, şi  aşa ar fi  şi  f cut,  dac  nu ar fi  fostă ă  
ordinul  dat  de  diavolul  la  c lare  care  a  profitat  deă ă  
şans  pentru a le vârî acolo.ă

— Trebuie f cut ceva, morm i Caid.ă ă
— Cu siguran . Dac  aş putea fi de vreun folos...ţă ă
— Mul umesc, dar cred c  m  descurc. Am s  mţ ă ă ă ă 

ocup de asta îndat  ce va lua sfârşit ceea ce urmează ă 
s  se petreac  aici.ă ă

Caid strânse mâna pe floreta pe care tocmai  o 
verificase.  Doamne  Dumnezeule,  nu  avea  s  uiteă  
nicicând  momentul în  care  z rise  cum  Lisette  eraă  
purtat  de  mul imea  aceea  agitat  de  scursuri  aleă ţ ă  
debarcaderului, pus  pe tot soiul de nemernicii. St teaă ă  
între ei  precum o perl  într-o g leat  plin  cu l turi.ă ă ă ă ă  
Gândul c  ea ar putea fi atins , agresat , ori mai r u,ă ă ă ă  
de asemenea jigodii îi d dea fiori, în vreme ce sângele îiă  
pulsa în cap ca bubuitul unei tobe. La un moment dat, îl 



recunoscuse  pe  Moisant,  în elesese  c  el  organizaseţ ă  
acel t mb l u şi c  era pornit s  ucid .ă ă ă ă ă ă

El nu-şi putea extinde protec ia atât de departeţ . Îşi 
pierduse  acest  drept  într-o  noapte  plin  de  pasiuneă  
petrecut  cu dou  s pt mâni în urm , aşa c  singurulă ă ă ă ă ă  
lucru  care-i  mai  r m sese  erau  veştile  indirecteă ă  
referitoare la ea.

— Şi Squirrel şi ceilal i? întreb  el pe neaşteptate.ţ ă
— De paz ,  ca  de  obicei.  Zilele  astea e  atât  oă  

pl cere, cât şi o datorie pentru ei.ă
— Adic ?ă
— To i  sunt  pe  jum tate  îndr gosti i  de  tân raţ ă ă ţ ă  

v duv , pur şi simplu, de dragul zâmbetelor ei. Ca s  nuă ă ă  
mai pomenim de pr jiturelele ei servite la ora ceaiului.ă

— Şi tu?
— Oh, zise Blackford pe un ton cât se poate de 

ironic, eu nu sunt mai imun ca al ii.ţ
Caid forn i,  la  fel  de  lipsit  de  în elepciune cumă ţ  

fusese înainte de a întreba.
— Gelos, b trâne?ă
— Pe o şleaht  de c ut tori prin rigole? Sper că ă ă ă 

nu, zise el în b taie de joc.ă
— Pe oricine ar  putea fura  inima doamnei,  zise 

Blackford, iar ochii lui albaştri str lucir .ă ă
— Asta inten ionezi? Imaginea englezului facându-iţ  

curte lui Lisette, ori s rutând-o, culcându-se lâng  ea,ă ă  
cu sau f r  verighet , îl f cu pe Caid s  scrâşneasc  dină ă ă ă ă ă  
din i. Pentru o secund , se pierdu în amintirea plin  deţ ă ă  
senzualitate a trupului ei gol. Pasiunea care-i alerg  prină  
vene îl înso ise clip  de clip  de când se întorsese de laţ ă ă  
Maison Blanche, dar în secunda aceea era al naibii de 
inoportun .ă

— Nu,  r spunse  Blackford,  f când  o  reverenă ă ţă 
curtenitoare, nu în starea mea actual .ă

Voia s  spun  c  atâta vreme cât se afla ă ă ă hors de 
combat33, realiz  Caid dup  o secund  de buim ceal ,ă ă ă ă ă  

33 în afara luptei (în lb. fr., în orig.).



era în imposibilitatea de a se ap ra împotriva unui atac.ă  
Ceea  ce  indica,  desigur,  c  Blackford  se  consideraă  
capabil s -şi apere locul de gardian al doamnei. Şi aveaă  
dreptate, blestemat fie el.

Caid se întreb  dac  Blackford sim ea cu adev rată ă ţ ă  
ceva pentru Lisette sau scopul fusese acela de a-l for aţ  
pe el s -şi recunoasc  propriul interes. Englezul p reaă ă ă  
predispus la asemenea jocuri. 

— Dar  a  ta  care  e,  prietene?  Starea  ta,  zise 
Blackford mai departe. Starea, nu inten ia ta.ţ

Caid îşi  duse mâna la um rul stâng, masându-şiă  
muşchii care fuseser  învine i i în clipa în care calul luiă ţ ţ  
Moisant îi împinsese în poarta reşedin ei Vallier.ţ

— Suportabil . Mişcarea va alina durerea.ă
— Ce  ghinion,  c  a  survenit  chiar  înainteaă  

turneului.
— Ca în cazul t u, adic ?ă ă
— Oh, în cazul meu a fost ceva mai mult decât 

ghinion.
Cuvintele  p reau  senine,  dar  nu  şi  privirea  luiă  

Blackford.
El înc  mai era tulburat de accidentul care duseseă  

la moartea lui Dorelle, şi cine îl putea învinui?
— Şi la mine la fel, replic  Caid.ă
— Asta  înseamn  c  elementul  „noroc”  a  fostă ă  

absent, zise englezul, f r  a fi prea surprins. Crezi că ă ă 
scopul a fost acela de a- i reduce şansele de a câştigaţ  
ast zi sau acela de a te ucide?ă

— Nu crezi c  a fost un accident?ă
— Nu încerca s  m  duci,  îl  sf tui  Blackford. Cuă ă ă  

to ii l-am recunoscut pe atacator, aşa cum b nuiesc euţ ă  
c  s-a inten ionat.ă ţ

Caid oft  a resemnare, din moment ce se p rea că ă ă 
aceast  poveste dintre Moisant şi Lisette se desf şuraseă ă  
întotdeauna în fa a unui public interesat.ţ

— Nu sunt  convins  c  a  fost  vorba de  un  scopă  
logic.



— Prin urmare, pur  r utate?ă ă
— Aşa b nuiesc.ă
Blackford vorbi cu chibzuin :ţă
— În locul t u, m-aş p zi, mai ales de cei care pară ă  

prea interesa i de s n tatea ta.ţ ă ă
Era un sfat excelent.
— Cred c  ar trebui s - i spun c  s-ar putea s  nuă ă ţ ă ă  

mai fiu la fel de activ în cadrul Fr iei.ăţ
— Ai un motiv anume?
Caid îşi inu privirea a intit  spre lama din mânaţ ţ ă  

lui, testându-i marginea cu degetul mare.
— Nu  m  mai  simt  atât  de  liniştit  r zbunândă ă  

p catul comis de unii b rba i.ă ă ţ
— Din pricina lui Moisant, zise Blackford, dând din 

cap, c ci povestea dintre Eugene şi Brona, pe care i-oă  
oferise Lisette, fusese împ rt şit  şi celorlal i din grup,ă ă ă ţ  
în timp ce se întorceau de la Maison Blanche. Faptul că 
ai  fost  obligat  s  asişti  la  o  sinucidere trebuie  c  îlă ă  
consideri  condamnabil,  dar  asta  nu  face  ca  fiecare 
b rbat acuzat s  devin  nevinovat.ă ă ă

— Unul a fost de-ajuns.
— În  concluzie,  te  îndoieşti  de  propriul  t uă  

ra ionament?ţ
— Sunt  un  simplu  b rbat  care  poart  o  spad ,ă ă ă  

ag ându-se de-o remarc  f cut  de cineva — fuseseăţ ă ă ă  
Maurelle? — acum câteva s pt mâni. Credeam c  ştiuă ă ă  
s  deosebesc binele de r u. Din cauza siguran ei steia,ă ă ţ ă  
un b rbat care ar fi trebuit s  tr iasc  e mort. Înc  îi potă ă ă ă ă  
vedea privirea... Se opri brusc.

— Aşa cum nici eu n-o pot uita pe cea a b rbatuluiă  
care  a  murit  de  spada  mea  f r  a  fi  nevoie,  ziseă ă  
Blackford încet.

— Iart -m , nu am vrut s  r scolesc amintiri.ă ă ă ă
— Dincolo de asta,  unii  îşi  merit  soarta.  Nu teă  

gr bi s  iei o hot râre. E nevoie de tine în Fr ie.ă ă ă ăţ
Caid nu avea un r spuns preg tit. Nimeni nu seă ă  

dovedea  a  fi  necesar, în  orice  caz.  Englezul  plec ,ă  



îndreptându-se  spre  partea  opus  a  înc perii,  acoloă ă  
unde  Nicholas  îşi  înc lzea  muşchii,  f când  câtevaă ă  
alungiri.

Prima rund  a turneului avea s  se desf şoare f ră ă ă ă ă 
Caid. Zece b rba i  aveau s  seă ţ ă  înfrunte în  acest set 
ini ial de confrunt ri, câte doi pe fiecare dintre cele cinciţ ă  
podiumuri.  Câştig torul  fiec rei  partide  urma  s  fieă ă ă  
acela care ajungea primul la un num r de cinci atingeri,ă  
notate de membrii juriului şi semnalate judec torului şiă  
concuren ilor,  în  secunda  când  acestea  aveau  loc.ţ  
Atunci  când  unul  dintre  b rba ii  unei  echipe  eraă ţ  
eliminat, o alt  pereche îi lua locul pe podiumul liber,ă  
într-o progresie constant . Foarte pu ine partide durară ţ ă 
mai mult de zece minute, asta însemnând c  primeleă  
elimin ri aveau s  aib  loc în decursul a dou  ore, celă ă ă ă  
mult, acoperind un num r de cincizeci, pân  la cincizeciă ă  
şi  cinci  de  spadasini.  Confruntarea  dintre  perechile 
r mase, în vreme ce num rul combatan ilor sc dea laă ă ţ ă  
dou zeci, apoi la şase, la patru şi, în cele din urm , laă ă  
doi, avea s  ocupe, probabil, aceeaşi perioad  de timp,ă ă  
cu scurte întreruperi pentru odihn . Totul trebuia s  seă ă  
termine pân  la cina servit , ca de obicei, mai devreme.ă ă

Faptul c  fuseseă  înscris în runda a doua reprezenta 
un  avantaj  pentru  Caid,  fiindc  asta  îi  permitea s -iă ă  
urm reasc  pe  ceilal i  combatan i.  Ştia  câte  cevaă ă ţ ţ  
despre puterea şi despre sl biciunea multora dintre eiă  
din competi iile amicale la care participase sau, pur şiţ  
simplu,  poposind  în  saloanele  altor  maeştri,  în  zilele 
când al s u era închis. Totuşi existau şi aspecte pe careă  
nu le v zuse niciodat , şi acestea îi atr seser  cel maiă ă ă ă  
mult  aten ia.  Viteza  lor  de  ac iune,  dârzenia,ţ ţ  
diversitatea tehnicilor folosite, metodele de ap rare şiă  
distan a  de  la  care  prefereau  s  loveasc  —  toateţ ă ă  
puteau fi observa ii de nepre uit mai târziu.ţ ţ

Îl privi pe Eduoard Sarne câteva clipe în plus, c ciă  
ca  s -l  înfrângi  pe  acesta  era  un  adev rat  triumf.ă ă  
Agresivitatea era, dup  cum aflase Caid în duelul  loră  



eşuat,  componenta  major  a  tacticii  lui  Sarne.  Seă  
avânta  în  lupt  printr-un  atac  s lbatic,  dorind  s -şiă ă ă  
intimideze  adversarul.  În  stilul  lui  nu  ap ruse,  prină  
urmare, nimic nou. Caid privi în alt  parte.ă

Concurentul  care-l  neliniştea  cel  mai  mult  era 
Nicholas  Pasquale.  Italianul  era  stângaci,  un  detaliu 
care-l f cea, automat, redutabil. Majoritatea b rba iloră ă ţ  
aveau emo ii în fa a unui asemenea lupt tor pentru c  îiţ ţ ă ă  
obliga s  se apere contra unui atac care se desf şura înă ă  
sens invers, venind dintr-un unghi neaşteptat.

Acesta nu era totuşi unicul avantaj al lui Pasquale. 
Mult mai inteligent decât majoritatea, el era, în acelaşi 
timp,  puternic.  Executa  mişc ri  rapide,  nedorind  să ă 
copleşeasc  printr-o tehnic  sofisticat . Era poreclit „Laă ă ă  
Roche”,  fiindc  el  nu  se  deplasa în  susul  şi  în  josulă  
podiumului  precum  cei  mai  mul i  dintre  spadasini,ţ  
motivul imobilit ii lui fiind varietatea mişc rilor pe careăţ ă  
le  executa. Nu avea nevoie s  se îndep rteze de ună ă  
atac, c ci îl putea para prin alte mijloace. Totuşi, cândă  
era  cazul,  se  putea mişca cu  viteza  luminii,  atât  de 
repede, încât era imposibil s  urm reşti vârful spadeiă ă  
sale. Pe lâng  toate acestea, el poseda acea calitateă  
care îl nominaliza drept cel mai posibil supravie uitor alţ  
celorlalte runde — intui ia. P rea s  ştie cu o precizieţ ă ă  
extraordinar  ce stratagem  urma s  aplice adversamlă ă ă  
s u.ă

Caid nu reuşi s  g seasc  vreo greşeală ă ă ă în jocul 
italianului.  Un  lucru  deranjant,  din  moment  ce  era 
posibil s  se înfrunte cu el în runda final  pentru titlulă ă  
de „Cel mai bun spadasin din New Orléans”.

Îndep rtându-se, Caid începu s  se preg teasc .ă ă ă ă  
Îşi scoase haina, vesta şi cravata, dar îşi l s  c maşa cuă ă ă  
nasturi pe care o purta pe dedesubtul ap r toarei peă ă  
care  şi-o  confec ionase,  îşi  p str  m nuşile  ceţ ă ă ă  
dispuneau de manşete care-i  acopereau încheieturile, 
aşa cum proceda şi  în timpul lec iilor din salonul  lui.ţ  
Verific  masca ce-i fusese dat , încercând pentru ultimaă ă  



oar  ap r torile floretelor sale. Apoi încerc  s  alungeă ă ă ă ă  
orice  altceva  din  minte,  concentrându-se  exclusiv  la 
partida care-l aştepta.

O mic  agita ie se produseă ţ  în  timpul  celei  de-a 
doua  runde.  Un  alt  maestru  italian  şi  un  expert  în 
privin a spadei cu t işul lat, Poulaga, fu desemnat sţ ă ă 
lupte  împotriva  fostului  ofi er  în  cavaleria  francezţ ă 
Thimecourt, pe care, în varianta original , trebuia s -lă ă  
înfrunte Blackford. În timpul partidei, Poulaga îl  acuză 
pe Thimecourt c  i-a furat o atingere, pe care jura ii nuă ţ  
o  strigar .  Thimecourt,  înfierbântat  pentru  c  fuseseă ă  
acuzat ca fiind un mincinos, r spunse pe loc, propunândă  
un duel.

Caid  nu  surprinse  momentul,  fiind  implicat  la 
rândul s uă  într-o partid , dar afl  imediat ce termin .ă ă ă  
Judecând dup  tensiunea pe care o sim ea plutind înă ţ  
aer,  b nuia  c  nu va  fi  ultimul  schimb de acest  fel.ă ă  
Spiritele  erau  încinse  şi  era  evident  c  judec torii,ă ă  
dincolo de faptul c  li se cerea s  fie impar iali, f ceauă ă ţ ă  
cu greu fa  sarcinii de a urm ri mişc rile de spad  aleţă ă ă ă  
maeştrilor  sau  de  a  supraveghea  cu  aten ie  atâteaţ  
partide ce se desf şurau concomitent.ă

Nu greşise.  Alte  şase  provoc ri  fur  pronun ateă ă ţ  
pân  la ora prânzului. Faptul c  nu se afla printre viitoriă ă  
combatan i se datora norocului şi antrenamentului care-ţ
i permitea s -şi p streze calmul, evitând provocarea.ă ă

Adversarii s i, cei de pân  acum, fuseser  ori preaă ă ă  
încrez tori,  ori  prea nervoşi,  vociferând şi  înjurând laă  
toate  strig rile  jura ilor  sau  în  lipsa  acestora.ă ţ  
Nel sându-se  tulburat  de  membrii  juriului  sau  deă  
judec tor, Caid marc  deliberat cât mai multe atingeriă ă  
posibile, cu toat  claritatea de care era în stare, astfelă  
c , deşi unele nu fur  strigate, el înc  mai putea câştigaă ă ă  
partida. Pân  în acest moment, tactica func ionase. Celă ţ  
pu in era înc  în competi ie.ţ ă ţ

Cu  toate  astea,  nu  se  putu  ab ine  s  nu  seţ ă  
gândeasc  la faptul c  rezultatul ar fi fost cu totul altulă ă  



dac  Rio de Silva şi  Gavin Blackford ar  fi  participat.ă  
Chiar şi-ar fi dorit s -şi confrunte spada şi inteligen a cuă ţ  
cei doi, în cu totul altceva decât o simpl  demonstra ieă ţ  
amical .  Sentimentul  acela  era  dat  de  spiritul  deă  
competi ie care-i pulsa febril în vene.ţ

Fu  declarat  o  or  de repausă ă  înaintea ultimelor 
dou  confrunt ri.ă ă

Caid o petrecu de unul singur, pentru a-şi men ineţ  
concentrarea şi a face exerci ii cu um rul, astfelţ ă  încât 
acesta s  nu-i fac  probleme. Pân  acum fusese destulă ă ă  
de relaxat, deşi ştia bine c  mai târziu lucrurile se voră  
schimba.

Ar fi putut avea companie din plin, fiindc  primiseă  
mai multe oferte de a i se cump ra b utur  sau cafea.ă ă ă  
Le  refuz  pe toate.  Prefera mai  degrab  vinul  decâtă ă  
lichioml tare, dar îl excludea în zilele când urma s  aibă ă 
o confruntare sau chiar numai ore de predare. B uturaă  
moleşea  sim urile,  şi  niciun  spadasin  nu-şi  puteaţ  
permite asta, cu atât mai pu in în cadrul unui turneu.ţ

B g  de seam  c  şi  Nicholas era singur,  şi  fuă ă ă ă  
gata-gata s  i  se  al ture  pentru ultimele minute aleă ă  
acestei  ore.  Chiar în  secunda în  care  se  îndrepta în 
direc ia aceea, observ  c  cineva tocmai se apropia deţ ă ă  
italian.  B rbatul  vorbea  rânjind,  ar tând  cu  degetulă ă  
mare c tre uşile de la intrare. Nicholas arunc  o privireă ă  
într-acolo, ca apoi s  se încmnte.ă

Caid urm ri  direc ia privirii  amicului s u,  dar nuă ţ ă  
reuşi  s  z reasc  absolut  nimic  din  cauza  b rba iloră ă ă ă ţ  
înghesui i  acolo.  Apoi  fu  strigat  pentru  începereaţ  
urm toarei  runde  de  confrunt ri,  iar  concentrareaă ă  
asupra acesteia îi şterse din minte incidentul respectiv. 
Dup  ce îşi învinse cei cinci adversari, privi în jur pentruă  
a vedea dac  La Roche va fi într-adev r cel pe care îl vaă ă  
înfrunta în runda final .ă

Nicholas Pasquale nu se vedea pe nic ieri.ă
Eduoard  Sarne  se  afla  în  preajma  lui,  cu 

încheietura bandajat , sprijinindu-se în floreta cu vârfulă  



îndreptat spre podea. Ridicând glasul pentru a acoperi 
zumzetul mul imii, Caid strig  în direc ia lui:ţ ă ţ

— L-ai v zut pe Pasquale? Cum s-a descurcat înă  
runda asta?

— A disp rut, pe to i dracii.ă ţ
— Învins? Caid r mase nemişcat, cu prosopul cuă  

care-şi ştergea sudoarea de pe fa  în mân .ţă ă
— A fost chemat undeva, asta-i tot ce- i pot spune,ţ  

zise Sarne, ridicând din umeri. Din moment ce nu s-a 
întors, a fost declarat absent.

— În favoarea ta.
— Exact.
— Incredibil.  Ca  Pasquale  s  ajung  atât  deă ă  

departe şi apoi s  i se refuze dreptul de a câştiga dină  
pricina unei reguli era ceva greu de crezut, într-adev r.ă

Sarne se îmb oş .ăţ ă
— Vrei s  spui c  altfel eu nu aş fi ajuns în final ?ă ă ă
Exact  acesta  era  gândul  lui  Caid,  dar  era 

nepoliticos şi necugetat s -şi exprime opinia.ă
— Cu siguran  nu, ţă monsieur. Numai c  nu v d ceă ă  

anume l-ar fi putut determina s  plece, în afar  de...ă ă
— Monsieur?
Copiii  str zii,  proteja ii  lui  Nicholas.  Ar  fi  putută ţ  

pleca dac  unul dintre ei ar fi p it ceva,ă ăţ  îşi zise Caid. El 
îi pusese s-o supravegheze pe Lisette, mai mult ca un 
motiv  pentru  a-i  face  s  se  simt  utili,  câştigând şiă ă  
câ iva b nu i. Dac  cineva r nise în mod deliberat peţ ă ţ ă ă  
unul  dintre ei? Dac  întreaga poveste nu era altcevaă  
decât o capcan , un mijloc de a-l îndep rta pe Nicholas,ă ă  
pentru a facilita întâlnirea dintre el şi Sarne, în această 
ultim  încercare de ob inere a premiului?ă ţ

Era posibil, de asemenea, ca mesagerul s  fi fostă  
unul dintre b ie i care aducea veşti despre Lisette. Cu oă ţ  
cută între sprâncene, Caid întreb :ă

— Pasquale nu a vorbit cu jura ii, nu a l sat niciunţ ă  
mesaj pentru mine?

— Din câte ştiu eu, nu.



Îl privi atent pe Sarne, statura lui cocârjat , surâsulă  
s u arogant. Poate c  ar fi trebuit s  aib  de-a face maiă ă ă ă  
demult cu acest spadasin, atunci când avusese ocazia.

— Prin  urmare,  ne  vom  întâlni  în  confruntarea 
final ?ă

Cuvintele erau destul de inofensive, dar tonul lui 
Sarne  intea  la  mult  mai  mult.  Oare ştia  într-adev rţ ă  
motivul  care-l  f cuse  pe  Nicholas  s  plece  sau  seă ă  
referea doar la duelul dintre ei doi care fusese întrerupt 
din cauza sosirii jandarmilor? Oare voia s  sugereze că ă 
acolo  fusese  vorba  de  interven ia  unor  influen eţ ţ  
externe, la fel ca şi în cazul de fa ? Sau voia, pur şiţă  
simplu, s  pun  la treab  imagina ia lui Caid, creând oă ă ă ţ  
diversiune care îi va oferi un avantaj? Dac  era vorbaă  
de ultima variant , atunci era o greşeal . Simpla ideeă ă  
stâmi  furia  mocnit  a  lui  Caid,  facând-o  s  atingă ă ă 
apogeul.

Cu cât va termina mai repede cu acest papi oi, cuţ  
atât  va descoperi  mai curând unde şi  de ce plecase 
Nicholas.  R mânând  la  locul  s u  de  la  cap tulă ă ă  
podiumului, ar t  c tre marginea opus  a acestuia.ă ă ă ă

— Începem?
Membrii  juriului  care  se  ocupau  de  podiumul 

respectiv venir  mai aproape. Caid şi ă Sarne îşi atinseră 
uşor  lamele  în  semn  de  salut,  apoi  îşi  încrucişară 
vârfurile  într-un  contact  hot rât.  Se  auzi  strig tulă ă  
puternic — „En garde!”

Abia în secunda aceea privi Caid în ochii b rbatuluiă  
aflat în fa a lui. În trecut, descoperise c  era bine s - iţ ă ă ţ  
st pâneşti expresia fe ei, pentru ca adversarul s  nu- iă ţ ă ţ  
poat  ghici  inten iile şi  s  profite de ele. Ceea ce seă ţ ă  
petrecea în timpul unei competi ii între doi maeştri seţ  
afla mai mult în minte decât în muşchi. Acum îns  voiaă  
ca  Sarne  s  ştie  c  el  avea  încredere  în  abilitateaă ă  
proprie de a-l învinge. Dac  cel lalt maestru spadasină ă  
credea  acest  lucru,  atunci  b t lia  era  pe  jum tateă ă ă  
câştigat .ă



Arta scrimei, spunea odat  fostul lui  profesor deă  
origine francez , este ca un r zboi politicosă ă  între doi 
b rba i  înarma i cu acelaşi  tip de arm . La fel  ca înă ţ ţ ă  
conflictele militare, spadasinul care reuşea s  men ină ţ ă 
ini iativa  era,  de  obicei,  înving torul.  Dar  cum  şiţ ă  
adversarul  s u  încerca  întotdeauna  acelaşi  lucru,ă  
victoria era posibil  doar prin manevrarea şi lovirea dină  
afar  a  adversarului.  Caid,  preg tit,  se  relax ,ă ă ă  
permi ând instinctului s  preia comanda.ţ ă

Sarne  se  lansă într-un  atac  executat  printr-o 
s ritur ,  imediat  ce  fu  dat  startul.  Manevra  eraă ă  
puternic , direct  şi far  îndoial  c  îi asigurase victoriaă ă ă ă ă  
în multe partide, în multe dueluri. Partea proast  era că ă 
abordarea asta îi era caracteristic . Caid se aştepta laă  
aşa ceva, parând lovitura cu la fel de mult  putere, dară  
şi cu simplitate, înainte de a se avânta în urm toareaă  
secund  în propriul s u atac, dar şi cu mai mult  vitez .ă ă ă ă

B t lia seă ă  înte ea.ţ
În mai  pu in  de  un  minut,  Caid  recunoscu,  dinţ  

moment ce înainte nu avusese vreme, c  Sarne era ună  
lupt tor extrem de metodic. Avea un timing excelent,ă  
mişc rile precise şi executate cu o for  deosebit , dară ţă ă  
ambele atât de rigide, încât permiteau doar o deviere 
foarte mic .  Aduse luptei o varia ie abia sim it  şi  oă ţ ţ ă  
abilitate mental  şi mai pu in sesizabil .ă ţ ă

Avea îns  putere de lovire care era rezultatul unuiă  
antrenament continuu. Fusese capabil s  îl r neasc  şiă ă ă  
pe Therein, îşi zise Caid, aflându-se el însuşi în cel mai 
mare pericol. Putea câştiga runda, era aproape sigur, cu 
condi ia s  nu comit  greşeli.ţ ă ă

El se adapt  ritmului muzical al spadelor. Se mişcaă  
înainte şi înapoi, în vreme ce sudoarea îl orbea, îi uda 
c maşa şi chiar şi m nuşile din piele. Îl atinse de două ă ă 
ori pe Sarne, succesiv, în primele cinci minute, ştiind că 
o putea face din nou atâta vreme cât Sarne avea să 
continue la fel cum începuse.



Podiumul pe care se aflau ei doi nu era cel pe care 
îl folosise de diminea . Suprafa a acestuia p rea multţă ţ ă  
mai aspr , ca şi cum ar fi acoperit marginile neregulateă  
ale podelei.  Preocupat de soarta lui  Nicholas şi,  într-
adev r, de a lui Lisette, el nu luase seama la locurileă  
unde se aflau cele mai grave denivel ri.ă

Abia dac  se gândi la astaă  în clipa în care realiză 
c  Sarne  îl  împingea  spre  spate.  Concentrându-seă  
asupra jocului celuilalt, nu avusese timp s  verifice ceă  
anume  se  afla  în  spatele  s u.  Se  împiedic ,  seă ă  
reechilibr  cu un efort deosebit, ap rându-se printr-ună ă  
contraatac.

O atingere pentru Sarne.
Um rul lui Caid ardea, ca şi cum ar fi fost atins deă  

un fier încins. F cu un efort s -l ignore. Jocul lui deveniă ă  
o  problem  de  instinct  şi  de  reflexe  bine  antrenate,ă  
rezultat  al  orele  nesfârşite  de  atac  şi  de  parare, 
incursiune şi  ripost . Totuşi durerea aceea pulsatil  îiă ă  
diminua rapiditatea, iar o frac iune de secund  conta.ţ ă  
Sarne observ  acest lucru şi deveni mult mai încrez tor.ă ă  
Mişc rile sale devenir  mai rapide, mai agresive. P reauă ă ă  
sortite s  r neasc ,  de parc  Sarne ar  fi  ştiut,  cu oă ă ă ă  
ingeniozitate diabolic , unde trebuiau plasate. Caid nuă  
avea nimic altceva de f cut pentm a r mâne st pân peă ă ă  
situa ie,  decât  s  aştepte  ca  durerea  s  scad  înţ ă ă ă  
intensitate. El şi adversarul s u continuar  lupta, până ă ă 
ce fiecare dintre ei avu câte trei atingeri.

Apoi  Sarne  m ri  ini iativa,  lansându-se  în  atac.ă ţ  
Acesta era momentul pe care-l  aşteptase Caid, exact 
aşa cum pantera îşi pândeşte prada. R spunse rapid, cuă  
vioiciune, profitând de proasta execu ie a adversaruluiţ  
pricinuit  de excesul de încredere.ă

Patru atingeri în favoarea sa. Înc  una şi titlul va fiă  
al lui.

Uşurin a cu care Caid executase ultima atingereţ  
p rea că ă-l înfuriase pe b rbatul din fa a lui. Acesta îşiă ţ  
încleşt  din ii, respirând greu, în vreme ce privirea îi eraă ţ  



fix . Atacul lui deveni mult mai necontrolat, bazându-seă  
mai degrab  pe for  şi  eficien  automat  decât peă ţă ţă ă  
fine e. Vag, Caid lu  seama la spectatori, la tiralele lorţ ă  
cu ocazia fiec rei  atingeri,  la  strig tele de încurajareă ă  
sau de dezam gire. Produceau un zgomot de fond peă  
care el îl accepta şi îl ignora, la fel ca în spa iul obişnuitţ  
al  saloanelor  de  scrim .  Nu-l  deranjase niciodat ,  cuă ă  
condi ia s  nu-şi modifice intensitatea.ţ ă

Pe neaşteptate, zgomotul încet . În acelaşi timp,ă  
ceva  str luci,  interpunându-se  între  lama  sa  şi  aă  
adversarului,  în  timpul  unei  par ri  încrucişate.  Oă  
secund  mai  târziu,  c zu  pe  podea  cu  un  c nită ă ţă ă  
metalic.

Era ap r toarea unei florete.ă ă
Nu era a lui, Caid o ştia prea bine. Greutatea unei 

ap r tori eraă ă  întotdeauna considerabil . Prin scoatereaă  
sa, arma devenea mai uşoar  şi  mai flexibil . Acelaşiă ă  
lucru fu evident, cât ai clipi, pentru adversarul lui.

Caid se aştepta ca Sarne s  se retrag  imediat.ă ă  
Chiar şi aşa, el nu sl bi garda, precau ia fiind inoculată ţ ă 
în fiin a lui înc  de la prima lec ie de scrim .ţ ă ţ ă

Se  dovedi  cât  se  poate  de  potrivită în  acel 
moment, c ci Sarne se lans  într-un atac care dovedeaă ă  
o for  atât de disperat , încât Caid fu obligat s  sar  înţă ă ă ă  
spate.  Vârful  ascu it  şi  neprotejat  al  floretei  str luciţ ă  
asemenea unei  stelu e albastre — farul  str lucitor  şiţ ă  
mişc tor al mor ii.  Putea str punge cu uşurin  vestaă ţ ă ţă  
protectoare pe care o purta Caid. Sarne ştia c  arma saă  
nu mai avea ap r toare, şi poate c  fusese conştient înă ă ă  
tot acest timp c  era sl bit . Inten iona s  ucid , dacă ă ă ţ ă ă ă 
avea aceast  posibilitate.ă

Dac .ă
Furia îl st pânise şi înainte pe Caid, dar fusese oă  

nimica toat  în compara ie cu mânia care îl cuprinse înă ţ  
clipa de fa , readucându-i puterea în bra  şi în um r.ţă ţ ă  
Nu  mai  sim i  durerea  acelor  vân t i,  presiuneaţ ă ă  
exercitat  de confrunt rile nesfârşite ale acestei zile şiă ă  



nici  teama de ceea ce-l  împiedicase pe Nicholas s -lă  
înfrunte  pe  b rbatul  acesta  a  c rui  floret  eraă ă ă  
neprotejat .  Lans  un  atac  dirijat,  sus inut  de  acelă ă ţ  
control al mâinii pe care-l poseda şi de fiecare mişcare 
pe  care  o  înv ase vreodat .  II  împinse pe Sarne înăţ ă  
spate, parând printr-un r spuns nebunesc la mişc rileă ă  
acestuia,  pân  ce,  pe  neaşteptate,  g si  locul  pentmă ă  
aplicarea unei atingeri perfect calculate.

Caid o aplic , sim ind cum vârful spadei sale seă ţ  
loveşte cu zgomot de vesta protectoare a lui Sarne.

Era  atingerea final .  Judec torul  le  strig  s  seă ă ă ă  
opreasc . Cu o privire batjocoritoare, ă Sarne l s  gardaă ă  
jos.

De data asta, Caid fu cel care se pref cu a nuă -l 
auzi  pe  judec tor.  Dezangajându-se,  întinse  mână ă 
înm nuşat  şi scoase ap r toarea floretei sale. Apoi cuă ă ă ă  
o mişcare uşoar , p şi înainte, ap sând vârful floreteiă ă ă  
de  pieptul  lui  Sarne,  chiar  deasupra  inimii.  Lama 
flexibil  se arcui, t ie vesta şi atinse camea.ă ă

— Mon Dieu,  gâfâi  Sarne,  în  timp  ce  pielea  lui 
devenea de un galben boln vicios. O s  m  ucizi chiară ă ă  
aici?

— Dac  e  necesar.  Ar  fi  facut-o,  într-adev r.ă ă  
Curajul de a o face clocoti în el, în ciuda fostelor sale 
greşeli de pe câmpul de desf şurare a duelurilor. Aveaă  
nevoie doar de un scop.

— O'Neill, în numele Domnului.
— Vreau mesajul care l-a determinat pe Pasquale 

s  plece, spuse Caid f r  s  ridice tonul.  Îl  vreau înă ă ă ă  
secunda asta.

— Nu pot s  i-l spun.ă ţ
— Ba  cred  c  po i.  Caid  împinse  lama  înc  ună ţ ă  

centimetru.
— Bine, bine. A fost unul dintre puştii lui Pasquale 

care  a  venit  s  spun  c  şeful  lor  a  urm rit-o  peă ă ă ă  
doamna Moisant pân  la casa lui Henri Moisant. Puştiulă  



idiot s-a strecurat în untru şi din secunda aceea nu aă  
mai fost v zut.ă

— Şi doamna Moisant?
— Nu ştiu, jur!
Era  tot  ce  putea  ob ine.  Caid  coborî  bra ul,ţ ţ  

retr gându-se. Imediat, al i şase maeştri d dur  buznaă ţ ă ă  
de pe margine, cu spadele în mân , pentru a confiscaă  
floreta lui Sarne şi pentru a împiedica un nou contact.

Apoi  se  porni  un  chiot  grozav,  reverberând sub 
cupola ornamentat  al b trânului teatru, f când s  seă ă ă ă  
legene candelabrul ale c rui lan uri aveau forma unoră ţ  
picioare de p ianjen de culoarea funinginii. Caid f cu oă ă  
reverenţă în  semn  de  recunoştin .  Se  înclin ,  deţă ă  
asemenea, în fa a judec torului şi a membrilor juriului.ţ ă  
Dar nu r mase pentru a i se acorda trofeul, nu r maseă ă  
pentru a asculta discursurile.

Vârându-şi  floreta  sub  bra ,ţ  îşi  scoase  masca, 
smulgându-şi  vesta  protectoare.  Apoi  îşi  aruncă 
echipamentul pe podea. În numai câteva secunde, se 
afla în strad , luând-o la fug  spre casa lui Moisant.ă ă
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Lisette plec  singură ă în vizit  la Henri Moisant. Înă  
primul rând, pentru c  Agatha înc  nu se sim ea bineă ă ţ  
dup  agita ia din seara precedent , şi  apoi pentru că ţ ă ă 
prefera s  nu fie înso it . Dup  atâ ia ani, avea nevoieă ţ ă ă ţ  
s -i  spun  anumite  lucruri  tat lui  lui  Eugene,  lucruriă ă ă  
care era mult mai bine s  fie spuse f r  martori.ă ă ă

Era ciudat de calm , aproape fatalistă ă. Îşi f cuseă  
propriile socoteli, asta cam aşa era, dar tot se aştepta 
s  simt  vechea  team  pe  care  o  resim ea  în  casaă ă ă ţ  
b trânului, mai ales din pricina furiei lui. O s  fie într-ă ă
adev r  mânios,  dar  nu  prea  p rea  s  conteze.ă ă ă  
Momentan,  ea  renun ase  la  fric ,  cu  toate  c ,  întreţ ă ă  
timp, era posibil ca aceasta s  revin .ă ă

Ajuns  la  reşedin a  lui  Moisant,  fu  condusă ţ ă 
în untru,  ca  şi  cum ar  fi  fost  un str in,  cu toate că ă ă 
plecase de acolo doar de câteva s pt mâni. Se afla dină ă  
nou între acei pere i, în spa iul acela de prizonierat dinţ ţ  
care îşi dorise atât de mult s  scape, şi parc  nu p reaă ă ă  
ceva real.  S-o urmeze pe menajer  la  etaj,  în  salon,ă  
reprezenta un efort îngrozitor. Cu toate astea, o f cuă  
ridicând capul asemenea unei  regine şi  f r  s  arateă ă ă  
nici urm  de tremurai interior.ă

Fu rugat  s  aştepte pân  ce i  se va comunicaă ă ă  
st pânului  casei  sosirea  ei.  Se  plimb  prină ă  înc pere,ă  
observând  cu  o  aten ie  nou  covoarele  zdren uite,ţ ă ţ  
tapi eria  p tat  şi  draperiile  l sate,  cu  petele  lor  deţ ă ă ă  
funingine, cauzate de focul f cut cu c rbuni, în iernileă ă  
reci.  Pe  lâng  aşa  o  d r p nare,  rochia  ei  nou  dină ă ă ă ă  
m tase neagr  cu guler din dantel  p rea mult  preaă ă ă ă  
nou , mult prea vizibil vaporoas . Nu remarcase înainteă ă  
lucruri  de genul acesta. Oare şi  ea ar tase la fel  deă  
ponosit  înaintea mor ii lui Eugene, re inându-se s -şiă ţ ţ ă  
cumpere haine din cauza unei condamn ri nerostite?ă



Câte ceasuri îşi petrecuse aici croşetând sau citind 
şi aşteptând ca so ul şi socrul ei s  se întoarc  de laţ ă ă  
activit ile lor b rb teşti? Fusese incredibil de singur ,ăţ ă ă ă  
f r  s -şi dea seama de adev rul acestei situa ii. Ciudată ă ă ă ţ  
cum astfel de lucruri ajung, într-un timp foarte scurt, să 
fie resim ite ca ceva firesc. Tr ise aici ca sub imperiulţ ă  
unei  vr ji,  pân  în  momentul  în  care  se  eliberaseă ă  
datorit  mor ii lui Eugene.ă ţ

Auzind  un  zgomot în  spatele  ei,  se  r suci  peă  
c lcâie. Henri Moisant se afla în înc pere. Ea se întrebă ă ă 
dac  el  fusese într-adev r ocupat sau, pur şi  simplu,ă ă  
hot râse s -i deă ă monstreze cât de pu in valora prezen aţ ţ  
ei pentru el. Ar fi vrut s  ştie, nu fiindc  întrebarea ar fiă ă  
tulburat-o, ci pentru a-i afla starea de spirit. El nu se 
mişc , aşteptând, în mod evident, ca ea s  vin  c treă ă ă ă  
el. Lisette nu o f cu.ă

— O pl cere neaşteptat , zise el pe un ton t ios,ă ă ă  
înaintând  câ iva  paşi.  Nu  mi-aş  fi  închipuit  c  veiţ ă  
îndr zni s  vii aici.ă ă

— Dup  câte îmi amintesc, ai sugerat acest lucru.ă
— Posibil. Ia loc.
Era mai degrab  un ordină . Îi f cu un semn s  seă ă  

aşeze pe o canapea anume, destinat  s  se adaptezeă ă  
fustelor  voluminoase  ale  doamnelor.  Era  joas  şiă  
înc p toare, ceea ce urma s  o plaseze pe ea, practic,ă ă ă  
la picioarele lui. Cu o voce netulburat , ea zise:ă

— Mai degrab  r mân în picioare. Ceea ce am deă ă  
spus nu va dura mult.

— M  intrigi.ă
El anticipa victoria. Nu avea niciun rost s  amâneă  

inevitabilul. Umezindu-şi buzele, ea spuse:
— Am  ajuns  la  concluzia  c  meri i  o  oarecareă ţ  

recompens .ă
— Judecând  dup  seara  precedent ,  mi-amă ă  

imaginat c  s-ar putea s  procedezi astfel.ă ă
— F r  îndoial ,  din  moment  ce  ai  observată ă ă  

îndurerat c  orice alt  cale are nişte consecin e teribileă ă ţ  



pentm cei care sunt importan i pentru mine. Pentru cţ ă 
nu mai pot tolera o alt  v rsare de sânge, în clipa astaă ă  
îmi doresc s  revin sub acest acoperiş.ă

— Excelent, zise el, frecându-şi palmele cu sunet 
uscat, ca de r zuial . Sunt mul umit c  ne în elegem înă ă ţ ă ţ  
cele din urm .ă

Buzele lui erau umede şi roşii, iar str lucirea dină  
ochii  lui  aproape  s lbatic .  Dovadaă ă  încânt rii  şi,ă  
probabil,  a  bolii  lui,  o  dezgust  pe  Lisette,  dar  eaă  
ascunse acest lucru cât de bine fu în stare.

— Cred c  eşti satisf cut.ă ă
— Într-adev r. Şi aşa vei fi şi tu. Î i jur. Vom uitaă ţ  

orice  nepl cere  de  care  am  avut  parte  în  trecut,ă  
devenind aşa  cum eram atunci  când Eugene ne  era 
al turi.  Va fi  exact ca pe vremuri, cu familia în jurulă  
meu.

Lisette îl privi atent , cu o expresie nep s toare.ă ă ă
— Eu nu am f cut niciodat  parte din familia ta.ă ă
— Eu aşa te-am considerat, zise el cu hot râre. Mi-ă

ai fost ca o fiic . Ca un tat  mândru care şi-a adorat înă ă  
secret fiica, nu-mi doream s  te las s  pleci de lângă ă ă 
mine, tocmai din acest motiv. Acum ne vom sim i dinţ  
nou bine împreun .ă

Ner bdarea lui era aproape patetic . Oare chiară ă  îşi 
imagina c  ea va alunga din minte tot ce îi f cuse el?ă ă  
Dac  era  aşa,  atunci  n-o  cunoscuse  cu  adev rată ă  
niciodat .ă

— Nu mi-ai auzit condi iile.ţ
— Nu fi proast , ă ma petite34.Cum s  existe condi iiă ţ  

între noi doi? Nu, eu voi fi cel care î i va da voie s  afliţ ă  
cum vor decurge lucrurile. Timpul e de partea noastr ,ă  
s  ştii. Dac  ne gr bim, atunci niciunul dintre noi nu seă ă ă  
va dovedi mai în elept.ţ

— S  ne gr bim?ă ă
— În privin a revenirii  tale,  voiam s  spun.  Vomţ ă  

pleca îndat  în Europa şi vom r mâne acolo vreme deă ă  

34 Micu a mea (în lb. fr., în orig.).ţ



un an de zile, poate doi — cred c  va fi suficient pentruă  
credibilitate, ce spui? Atâta vreme cât moştenitorul meu 
se va naşte la opt luni şi ceva de la moartea lui Eugene, 
el va putea fi considerat ca şi copilul s u, n scut după ă ă 
deces.

Copilul s u n scut dup  deces...ă ă ă
O str b tu un fior. Ea sperase c  referirea lui laă ă ă  

acest subiect  atunci  când o  f cuse,  cu  ceva timp înă  
urm ,  se  datorase  mâniei  sale.  P rea  mult  preaă ă  
incredibil s  fi fost mai mult de atât. Cu vocea gâtuit ,ă ă  
ea rosti:

— Chiar speri s  po i avea un moştenitor.ă ţ
— E datoria  mea.  De  aceea,  te-am acceptat  ca 

so ie  a  fiului  meu.  El  m-a  înşelat  cu  o  sfidareţ  
inten ionat  şi plin  de r utate, fiindc  ştia c  aceasta eţ ă ă ă ă ă  
dorin a mea cea mai arz toare.ţ ă

Familia înseamn  totul  pentru  mine,  familia  şiă  
numele.  Trebuie  s  continue  în  felul  acesta,  sângeleă  
meu trebuie s  continue.ă

— E obscen!
— E necesar!
— Înainte, i-ai  dorit averea pe care mi-a l sat-oţ ă  

mama mea. Cu siguran  e suficient.ţă
— Şi asta e datoria mea, desigur, şi  vom semna 

actele îndat . Dar nu e atât de important în momentulă  
acesta. Fiul meu e mort. Neamul meu va muri odat  cuă  
el, în lipsa acestui subterfugiu. Pe Eugene nu ai fost în 
stare s -l atragi şi nu ai putut s -l câştigi în defavoareaă ă  
acelei târfe irlandeze, dar pe mine m  atragi şi îmi veiă  
servi  în  aceast  privin .  O  pretind.  Tu  nu  o  s  mă ţă ă ă 
sfidezi aşa cum a f cut fiul meu.ă

El îşi pierduse min ile, împreun  cu orice urm  deţ ă ă  
decen . Ea ştia ce anume îi provocase aceast  stare,ţă ă  
fiindc  i-o m rturisise Eugene. Avea o boal  pe care oă ă ă  
contractase  în  bordelurile  oraşului,  o  boal  care-iă  
m cina mintea. I-o d duse şi so iei lui, astfel c  ea nuă ă ţ ă  
putuse  s  mai  aib  un  alt  copil  dup  naşterea  luiă ă ă  



Eugene şi,  în cele din urm , murise, atât  din pricinaă  
ruşinii, cât şi a bolii. Aceast  boal  o r pise pe so ia luiă ă ă ţ  
Moisant,  îi  r pise  dragostea  fiului  s u,  propria  luiă ă  
s n tate, dar pe ea nu avea s-o r peasc .ă ă ă ă

— Nu, zise Lisette cu simplitate.
Moisant f cu un pasă  în fa .ţă
— Nu acesta este cuvântul pe care doresc s -l audă  

rostit de buzele tale. Te rog s -l retragi.ă
— Nu prea cred.  Mi-ai  spus cum vezi  dumneata 

viitorul nostru. Acum î i voi spune cum îl v d eu şi cumţ ă  
va fi în realitate.

— Cum îndr zneşti?ă
Îndr znea, fiindc  aflase c  putea s  aib  controlă ă ă ă ă  

asupra propriei ei vie i. Mereu ştiuse c  acest lucru eraţ ă  
posibil, dar acum o sim ea în adâncul fiin ei ei, acoloţ ţ  
unde conta.

Caid îi  oferise asta,  reflect  ea.  El  îşi  extinseseă  
protec ia şi, sub scutul acesteia, ea înflorise asemeneaţ  
unei flori sub o ap r toare de sticl . Mai mult de atât,ă ă ă  
v zuse cum el se eliberase din închisoarea de pe vasă  
pentm a-şi f uri o via  respectabil , folosindu-şi doară ţă ă  
mintea şi mâinile. Dac  el fusese în stare de aşa ceva,ă  
cu siguran  ea, care avea mult  mai multe avantaje,ţă  
putea reuşi o transformare similar .ă

Nu va fi liber  exactă  în felul în care îşi imaginase, 
nu. Cu toate astea, va avea linişte, siguran  şi respect.ţă  
Ori le va avea, ori nu va avea absolut nimic.

— Îndr znesc,  fiindc  sunt  Lisette  Helene  Saineă ă  
Moisant, fiica unei mame care nu e deloc o proast , ziseă  
ea cu o voce calm . Dac  nu am semnat, cedându- iă ă ţ  
dumitale  averea  mea,  atunci  când  eram  o  tân ră ă 
mireas  care credea c  toate persoanele adulte suntă ă  
onorabile  şi  atotputernice,  de  ce  aş  face-o  acum? 
Totuşi, am descoperit utilitatea banilor. S - i povestescă ţ  
despre ei?

— Nu m  intereseaz  sporov iala ta.ă ă ă



— M  tem c  eşti  obligat s  o  supor i  pentru oă ă ă ţ  
scurt  vreme. Nu pl nuise ceea ce urma s  spun , dară ă ă ă  
în  secunda  asta  cuvintele  urcar  din  adâncul  ei  înă  
şuvoaie  puternice.  L-am  vizitat  pe  fostul  avocat  al 
mamei mele, judec torul Reinhardt, chiar în diminea aă ţ  
asta.  El  a  demonstrat  o  îngrijorare  cât  se  poate  de 
evident  în privin a anumitor aspecte. Cu ajutorul lui,ă ţ  
de in în prezent ipoteca asupra acestei case, aceastaţ  
fiind pe numele meu,  ca şi  ipoteca asupra planta ieiţ  
Moisant  aflat  în  amonte.  Toate  bunurile,  precum şiă  
sclavii  care  revin  celor  dou  propriet i  sunt,  deă ăţ  
asemenea,  ale  mele,  în  virtutea  faptului  c  amă  
cump rat  documentele  dumitale  de  prezentare  aă  
acestora.  În  afara  acestor  reglement ri,  am  dată  
dispozi ie s  vi se pl teasc  lunar o anumit  sum , ceeaţ ă ă ă ă ă  
ce v  va permite micile necesit i ale vie ii, cum ar fi oă ăţ ţ  
sear  sau  dou  pe  s pt mân  petrecute  al turi  deă ă ă ă ă ă  
prieteni la o cafenea sau la un restaurant, dar f r  să ă ă 
existe acele excese la jocurile de noroc sau şansa unui 
alt  tip  de  risip .  Şi  le-am  clarificat  numeroşilor  t iă ă  
creditori c  nu-mi asum responsabilitatea pentru nicioă  
alt  datorie care ar putea surveni de acum încolo. Eşti,ă  
efectiv, între inutul meu, şi  aşa vei r mâne tot restulţ ă  
zilelor tale.

— Imposibil. Vocea lui era r guşit , iar ochii atâtă ă  
de holba i, de ai fi zis c  v zuse nişte demoni.ţ ă ă

— Ba deloc,  îl  contrazise ea,  continuând şi  abia 
dându-şi  r gaz  s  respire.  Înainte  s  primeşti  vreună ă ă  
b nu  de la mine, vei semna, sub jur mânt, o declara ieă ţ ă ţ  
în  care  vei  recunoaşte  c  eşti  autorul  acelor  afişeă  
batjocoritoare  referitoare  la  domnul  O'Neill  şi  la 
persoana mea, faptul c  ai r spândit zvonuri false cuă ă  
privire la stilul  meu de via  şi  la vina mea în cazulţă  
mor ii  so ului  meu,  şi  c  ai  încercat  s -i  omori  peţ ţ ă ă  
Agatha şi  pe domnul  O'Neill,  pentru a m  for a s - iă ţ ă ţ  
îndeplinesc scopul mârşav. Am documentele chiar aici.



Sco ând documentele din geant , p şi maiţ ă ă  în faţă 
pentru  a  le  aşeza  pe  m su a  de  lâng  el.  Apoi  seă ţ ă  
retrase,  aşteptând  un  posibil  comentariu.  El  r maseă  
nemişcat, holbându-se, pur şi simplu, la ea cu ochii plini 
de ur , în vreme ce saliva i se prelingea pe buze. Lisetteă  
continu :ă

— Vom locui separat în aceast  cas , dumneata şiă ă  
cu mine. Pentru a m  asigura c  va fi exact aşa, c  veiă ă ă  
sta  departe  de  mine,  am de  gând s  angajez  dreptă  
paznici doi b rba i puternici. Dac  vei încerca s  încalciă ţ ă ă  
ceea ce am stabilit de comun acord, dac  vei deveniă  
violent sau dac  îmi vei crea vreo nepl cere, dac  boalaă ă ă  
te va face incapabil s  ai o comportare normal , acesteă ă  
g rzi vor primi ordinul s  te închid  într-un loc sigur, înă ă ă  
pod. Vei r mâne acolo pân  î i  vei rec p ta ra iuneaă ă ţ ă ă ţ  
sau pân  când vei fi dus direct la cimitir.ă

Ecoul vorbelor muri în spa iul dintre ei. În linişteaţ  
aceea, ea reuşi s  aud  sunetul respira iei lui greoaie.ă ă ţ  
El deschise gura o dat , de dou  ori, dar vorbele nu seă ă  
materializar . În cele din urm , rosti ca un cronc nit:ă ă ă

— Scorpie.
— M-ai obligat s  ac ionez în felul acesta.ă ţ
— Nu po i face asta.ţ
Ea îşi  puse,  relaxat,  palmele  înm nuşate  peă  

şolduri.
— Nu m  voi r zgândi în privin a asta.ă ă ţ
— Sunt un om puternic, un creol care face parte 

din la creme de la creme35 . N-o s - i permit  nimeni să ţ ă ă 
m  foloseşti în asemenea hal!ă

— Cum vor afla? Vor auzi, în cele din urm , c  te-aiă ă  
îmboln vit, sau poate c  ai suferit o criz  de apoplexie,ă ă ă  
sau c  te afli sub efectul otr virii cu absint. Pu ini, cred,ă ă ţ  
vor fi surprinşi. În ultimele s pt mâni, comportamentulă ă  
dumitale nu a fost deosebit de ra ional.ţ

— Deci îmi vei lua casa.

35 Tot ce poate fi mai bun. Aici — înalta societate (în lb. fr., în 
orig.).



— Casa mea, îl corect  ea. Dac  nu cumva vei fi înă ă  
stare s  o r scumperi.ă ă

— Ştii bine c  nu pot.ă
— Foarte bine, atunci.
— Crezi c  ai toate r spunsurile, nu-i aşa? întrebă ă ă 

el, holbându-se la ea. Crezi c  po i face ce- i place, s  fiiă ţ ţ ă  
regin  în propria mea cas , s  dai ordine servitoriloră ă ă  
mei? F r  îndoial  te aştep i s -i ai ca oaspe i aici peă ă ă ţ ă ţ  
excentricii t i spadasini, s -l ai în spatele t u pe acestă ă ă  
domn O'Neill, ca s - i îndeplineasc  ordinele, sau chiară ţ ă  
s -l invi i în patul pe care-l împ r eai cu fiul meu.ă ţ ă ţ

Ea îi  oferi un zâmbet glacial, în ciuda durerii pe 
care o avea în inim .ă

— E treaba mea ce fac. 
— Î i va fi greu, zise el, zâmbind cu o satisfac ieţ ţ  

sinistr , s  ai o rela ie amoroas  cu un b rbat mort.ă ă ţ ă ă
— Ai de gând s  faci ceva în aceast  privin ? Eaă ă ţă  

nu putea gândi şi abia dac  reuşea s  respire din cauzaă ă  
durerii care-i încleştase inima.

— O'Neill nu va murd ri niciodat  aşternuturile peă ă  
care  s-a  întins  cândva  fiul  meu,  nu  se  va  strecura 
niciodat  între  coapsele  tale  albe,  nor .  În  secundaă ă  
asta, spadasinul t u e pe moarte, izbindu-se din plină  
într-o lam  care-i str punge gâtul.ă ă

Ea îşi duse mâna la propriul gât, unde p rea s  seă ă  
instaleze o durere ascu it .ţ ă

— Lupt  într-un turneu, nu pe câmpul de duel. Nuă  
se pot întâmpla asemenea lucruri.

— Nu? Moisant pufni în râs — un sunet cotcod cită  
care-i sc p  de sub control. Accidente se petrec chiar şiă ă  
la  turnee.  Şi  nu  eşti  singura  care  poate  face 
aranjamente, ma chčre .

— Cum... Cine?
— Nu e nevoie s  ştii.  Cred c  în clipa asta s-aă ă  

terminat deja. Turneul a  luat sfârşit.  Ce tragedie. Ce 
enervant şi  pentru tine, din moment ce va trebui să 



g seşti pe altcineva care s  te sprijine în timp ce- i jociă ă ţ  
rolul de st pân  a casei — ă ă casa mea!

P rea foarte convins.  Oare, Caid eraă  într-adev ră  
mort? Nu, ea refuza s  cread , şi nu va crede pân  ceă ă ă  
nu se va convinge cu propriii ochi. Cu toate astea, fie că 
el tr ia, fie nu, ea va trebui s  se sus in  singur . Nu vaă ă ţ ă ă  
depinde  de  protec ia  sau  autoritatea  lui  pentru  aţ  
r mâne în siguran  în via a pe care şi-o construia cuă ţă ţ  
mâna ei.

— Dac  ai dreptate, atunci voi suferi foarte mult,ă  
zise ea în cele din urm . Îmi va lipsi ajutorul domnuluiă  
O'Neill aşa cum stropilor de rou  ai dimine ii le lipseşteă ţ  
soarele. Totuşi, nu am nevoie de un b rbat care s  mă ă ă 
ajute  s -mi  impun  voin a  aici.  Totul  se  va  îndepliniă ţ  
conform propriilor mele gânduri şi fapte, şi nimic nu mă 
va  re ine.  Eşti  un  pericol  pentm  ceilal i,  un  pericolţ ţ  
pentm tine însu i. Nu trebuie s  i  se mai permit  sţ ă ţ ă ă 
r neşti şi pe altcineva.ă

— Îndr zneşti  s -mi  spui  aşa  ceva,  tu,  care  aiă ă  
cauzat moartea fiului meu!

— Nu eu sunt cea care a f cut-o, zise ea, cu o voceă  
perfect  limpede.  i-ai  ucis  fiul  cu  speran ele  şiŢ ţ  
insisten ele tale şi cu lipsa ta de în elegere, cerându-iţ ţ  
s - i d ruiasc  moştenitorul pe care i-l doreşti. L-ai ucisă ţ ă ă ţ  
pentru  c  i-ai  distrus  c minul  acela  mic  unde  el  îşiă ă  
g sise alinare dup  moartea mamei lui şi dup  ce boalaă ă ă  
ta  a  început  s  se  manifeste  tot  mai  violent.  L-aiă  
omorât, luând via a femeii pe care o iubea. O, da, şi i-aiţ  
ucis copilul, nepotul t u, ultimul membru al neamuluiă  
t u, atunci când i-ai dat ordin mamei lui s  scape de el.ă ă  
Copilul, aşa cum mi s-a spus, era un b ie el.ă ţ

Henri Moisant se holb  la ea, cu fa a purpurie,ă ţ  în 
vreme ce în jurul gurii îi ap ru o dung  alb . Apoi seă ă ă  
îndep rt  în grab , împleticindu-se c tre biroul care seă ă ă ă  
afla  într-un  col .  Deschizând  sertarul,  scoase  laţ  
repezeal  ceva din untru, şi  apoi se întoarse cu fa aă ă ţ  
spre ea.



eava unui revolver negru-argintiu eraŢ  îndreptată 
c tre ea. Mâna care-l inea tremura, dar glon ul rat  cuă ţ ţ ă  
pu in inta.ţ ţ

— Nu  te  poate  opri  nimic?  întreb  el  cu  ună  
cronc nit r guşit. Chiar crezi c  nu exist  nimic? Ce maiă ă ă ă  
conteaz  pentru mine o moarte în plus?ă

Fumul şi focul explodar  la cap tul revolveruluiă ă . În 
aceeaşi, secund , Lisette îşi ridic  mâinile în fa , ca şiă ă ţă  
cum ar fi vrut s  evite o lovitur , dar trupul ei zvâcni dină ă  
pricina exploziei. Ceva îi smulse mâna, izbindu-se apoi 
de  pieptul  ei.  Degetele  îi  amor ir ,  bra ul  îi  c zu,ţ ă ţ ă  
neputincios.

Apoi,  o  siluet  firav  trecuă ă  în  zbor  prin fa a ei,ţ  
asemenea  unei  viespi  furioase,  un  b ie el  ale  c ruiă ţ ă  
picioare goale duduir  pe covor.ă

— Nu! zbier  el ascu it. Nu, ă ţ madame, nu, madame 
a mea!

Era  Squirrel  care  se  repezi  asupra  lui  Moisant. 
B trânulă  îl împinse într-o parte, dar b iatul se ag  deă ăţă  
haina lui.  Apucându-l  de un picior, îşi  înfipse din ii  înţ  
coapsa lui. Moisant s ri înapoi, blestemând. Lu  pistolulă ă  
şi îl îndrept  spre capul descoperit al puştiului. Groazaă  
se  scurse  în  trupul  lui  Lisette.  ip  —  un  sunetŢ ă  
cutremur tor  de  disperare,  în  vreme ce  se  ridica  cuă  
greu în picioare.

Explozia nu avu loc. Figaro se ivi pe neaşteptate, 
venind pe urma lui Squirrel. Cu o s ritur , pe care oă ă  
datora înaintaşilor s i lupi, el apuc  cu col ii bra ul luiă ă ţ ţ  
Moisant,  mârâind  furios.  Apoi  Caid  d du  buzna  înă  
înc pere, repezindu-se s -l apuce pe Moisant de bra . Îlă ă ţ  
for  s -l lase în jos şi apoi i-l r suci la spate. Squirell îlţă ă ă  
lovea pe Moisant cu pumnii lui strânşi şi  puternici, cu 
lacrimile curgându-i şuvoi pe obrajii murdari, în vreme 
ce repeta iar şi iar:

— Ai omorât-o pe madame a mea... ai omorât-o pe 
madame a mea.



Caid  se întoarse,  aruncând  o  privire  îndurerată 
peste um r. Ochii lui sumbri şi dezola i o m surau peă ţ ă  
Lisette,  concentrându-se  asupra  sângelui  care  se 
r spândise pe corsajul ei.  Apoi îl  împinse cât colo peă  
Moisant. Socrul ei se lovi de o mas  şi c zu peste un şiră ă  
de  palmieri  pitici,  rosto-  golindu-se  apoi  prin  uşa 
deschis  a camerei de al turi.ă ă

Repezindu-se  c tre  locul  unde  se  afla  ea,  Caidă  
prinse mâinile însângerate ale lui Lisette, sus inând-o şiţ  
temându-se s-o ating . Apoi îşi aşez  mâna liber  pesteă ă ă  
pata umed  şi roşie de deasupra inimii ei.ă

— E doar mâna, e doar mâna, şopti ea, emo ionatţ ă 
de durerea întunecat  pe care o z ri în ochii lui.ă ă

— Doamne, şopti el, ca apoi s -şi aplece capul şiă  
s -i s rute degetele mânjite de sânge, înainte de-a o luaă ă  
în bra e, credeam c  te-am pierdut.ţ ă

Brusc, camera se umplu de profesori de scrim ,ă  
care vorbeau to i o dat , ridicânduţ ă -l pe Squirrel de pe 
podea,  ducându-l  jos,  c utând r ni  care  se  dovediră ă ă 
inexistente,  r v şindu-i  p rul  şi  felicitându-l  pentmă ă ă  
curajul  s u,  ca  şi  cum puştiul  ar  fi  înfruntat  un  leu.ă  
Lisette îi urm rea, uimit  şi  fericit , şi  cu o sigurană ă ă ţă 
ciudat , ca şi cum nu se îndoise niciodat  c  vor veni înă ă ă  
c utarea  ei.  Se  sim ea  pu in  ame it ,  dar  infinit  deă ţ ţ ţ ă  
liniştit  datorit  for ei  bra elor  care  o  înconjuraser ,ă ă ţ ţ ă  
datorit  mirosului lui Caid, maxilarului lui eap n careă ţ ă  
era  atât  de  aproape,  încât  ea  putea  s -şi  treacă ă 
degetele peste barba crescut  pe obrazul lui, dac  şi-ară ă  
fi  putut  folosi  mâinile.  Nu  purta  hain ,  ceea  ce  eraă  
straniu,  având  în  vedere  c  fusese  mereu  atât  deă  
curtenitor,  chiar  şi  atunci  când  f cuser  dragoste.ă ă  
Sângele ei p tase materialul alb al mânecilor c m şiiă ă ă  
lui, observ  ea, cu toate c  lui nu p rea s -i pese. Pe eaă ă ă ă  
o tulbura, pentm c  era atât de mult şi mirosea atât deă  
în ep tor.ţ ă

— Fii atent, Caid, zise Nicholas cu o voce gr bit ,ă ă  
venind în direc ia lor. Acum chiar o s-o pierzi.ţ



Pe  neaşteptate,  fu  ridicat ,  lipit  de  pieptul  luiă ă  
Caid, şi apoi aşezat  pe canapeaua pentm doamne. Peă  
deasupra capului ei, ea îl auzi r stindu-se:ă

— S  se duc  cineva dup  doctor. Acum.ă ă ă
Atunci se auzi împuşc tura, un sunet prelung careă  

zgudui întreaga cas . Se pomi un soi de agita ie. To i seă ţ ţ  
gr bir  s  caute sursa. Apoi  Rio se întoarse rapid înă ă ă  
înc pere şi spuse:ă

— E Moisant. S-a împuşcat.
— Mort? întreb  Caid,  îngenunchind lâng  ea,  şiă ă  

înfaşurând-i în grab  mâna r nit  în cravata pe care şi-oă ă ă  
smulsese de la gât.

— Cu siguran . O ran  la cap.ţă ă
— Excelent, zise Caid.
Lisette oft  şiă  închise ochii. Se sim ea în siguran ,ţ ţă  

m car în aceast  clip  scurt  şi plin  de durere.ă ă ă ă ă
Aceasta nu dur , desigur. Fuă  îngrijit  de doctorulă  

Labatut, şi apoi aşezat  pe un cal, adus în graba mare,ă  
şi  transportat  acas  la ea. Agatha o primi plângând,ă ă  
ar tându-se tulburat  şi învinuindu-se. Peste pu in timp,ă ă ţ  
îmb iat , bandajat  şi  sedat  cu ajutorul unei fierturiă ă ă ă  
care con inea o tinctur  de laudanum, fu aşezat  în pat.ţ ă ă  
Ea  protest ,  dar  nu cu înverşunare.  Suferise un şoc,ă  
spusese doctorul. Avea nevoie de odihn . Un os fuseseă  
atins de glon , provocând ruptura nervilor. Cu toate c ,ţ ă  
în  cel  mai  bun  caz,  avea  s -şi  recapete  mobilitateaă  
mâinii,  aceasta  urma  s  fie  eap n  o  vreme.  Îi  vaă ţ ă ă  
r mâne şi  o  cicatrice,  care avea s  fie  acoperit  deă ă ă  
m nuş  atunci  când  va  pleca  de  acas ,  dar  oriceă ă ă  
doamn  trebuie  c  o  percepea  ca  pe  o  experienă ă ţă 
traumatizant .ă

La un moment dat, în mijlocul acestor proceduri, 
Caid şi ceilal i se retraser . Lisette îi auzi plecând, darţ ă  
nu v zu nicio modalitate prin care s -i opreasc . Cândă ă ă  
se v zu singur , r mase un timp cu ochii a inti i în gol.ă ă ă ţ ţ  
Era doar efectul lauda- numului, ea ştia lucrul acesta, 



îns  lacrimile  începur  s  picure  calme  pe  la  col ulă ă ă ţ  
ochilor, umezindu-i şuvi ele de p r.ţ ă

Într-una din zilele s pt mânii urm toare, cald  şiă ă ă ă  
însorit , o zi în care miresmele apei şi ale m slinului seă ă  
ridicau  dinspre  zidurile  cur ilor,  împr ştiindu-se  de-aţ ă  
lungul  str zilor,  Lisette p r si  casa şi  o  porni  în  pasă ă ă  
gr bit  de-a  lungul  str zii  Royale,  c tre  cotitura  careă ă ă  
urma s-o duc  direct spre strada maeştrilor spadasini,ă  
Place  de  la  Bourse.  Agatha  se  târa  al turi  de  ea,ă  
protestând,  ocolind  camioanele  şi  platformele  de 
înc rcare  care  c rau  pietriş  la  locul  în  care  eraă ă  
reconstruit hotelul St. Louis.

Lisette  aproape  c  nici  nu  le  d du  aten ie.  Eaă ă ţ  
aşteptase, într-o  postur  prea  pu in  gra ioas ,  caă ţ ţ ă  
prietenii s  o viziteze în timpul convalescen ei. Veniseră ţ ă 
doar câ iva. Celina şi Rio, contele şi contesa de Lerida,ţ  
poposiser  doar câteva clipe, înainte de a lua vaporulă  
spre  Spania.  Denys  Vallier,  înso it  de  amicii  s i,ţ ă  
Hippolyte şi Armand, îi f cuse o vizit  ciudat , în timpulă ă ă  
c reia  îi  citise  poemul  intitulat  „Curajoasa  doamn ”,ă ă  
care o f cuse s  izbucneasc  în lacrimi pentm atât deă ă ă  
multe motive. Maurelle îi trimise nişte violete de cas ,ă  
petale de trandafiri din zah r, o selec ie de c r i de laă ţ ă ţ  
faimoasa libr rie Fremaux, care se afla chiar la cap tulă ă  
str zii, şi o cutie cu bomboane de ciocolat , care fură ă ă 
urmate de o vizit  de un ceas, timp în care îi relat  celeă ă  
mai recente bârfe care circulau în oraş.

Şi asta fusese tot.
Oricum,  Maurelle îi  enumerase  mai  mult  de 

dou zeci de dueluri care se desf şuraser  ca urmare aă ă ă  
turneului, inclusiv cine câştigase şi cine pierduse, cine 
fusese r nit şi cine fusese îngropat sub epitaful ă Victimă 
a onoarei. O înfruntare deosebit de sângeroas  avuseseă  
loc între Poulaga şi  Thimecourt. Ofi erul din cavaleriaţ  
francez , se spunea, nu se declarase mul umit pân  nuă ţ ă  
îl  t iase  în  buc ele  pe  Poulaga,  şi  de  aceea existaă ăţ  



mult  antipatie fa  de comportamentul r zbun tor ală ţă ă ă  
acestuia.

Maurelle îi  relatase partea final  a  unui  scandală  
senza ional  petrecut aproape de cas .  Era ceea ce oţ ă  
f cuse pe Lisette s  nu mai aştepte vizitele, care nuă ă  
aveau s  soseasc  niciodat , şi s  fac  ea îns şi una.ă ă ă ă ă ă

Fusese r nit , laă ă  început, fiindc  maeştrii spadasiniă  
o p r siser . Încercase s -i scuze, zicându-şi c  erau,ă ă ă ă ă  
probabil,  ocupa i  dup  turneu.  Mul i  dintre  dueliştiţ ă ţ  
cereau lec ii înaintea confrunt rilor pe care le aveau, şiţ ă  
apoi competi ia stârnise un viu interes în rândul tinerilorţ  
în privin a b rbţ ă ătescului meşteşug al scrimei. Probabil 
c  se gândiser  c  era mult mai bine pentm ea s  nuă ă ă ă  
aib  leg turi cu cei de teapa lor. Dar vizita lui Maurelle îiă ă  
oferise o  alt  perspectiv  asupra situa iei.  Acum eraă ă ţ  
mai mult enervat  decât r nit  de lipsa lor de interes.ă ă ă

Şi  asta nu era tot.  Îi  trimisese un bilet lui  Caid, 
cerându-i s-o viziteze. El îl ignorase.

Lisette se s turase.ă
Era ziua în care Caid primea clien i în atelierul s u.ţ ă  

Ferestrele  de  la  etajul  doi,  acolo  unde  se  aflau 
podiumurile  de  scrim ,  erau  deschise  în  aerul  acelaă  
c ldu .  Zumzetul  vocilor  masculine,  amestecat  cuă ţ  
strig te  de  comand ,  se  rostogolea  de-a  lungulă ă  
arcadelor  pe  sub  care  treceau  pietonii,  r spunzândă  
aceloraşi  sunete  care  veneau  dinspre  douăsprezece 
stabilimente  asem n toare.  B rba ii  st teau  în  bală ă ă ţ ă -
coane, sorbind din pahare cu vin şi permi ând ca fumulţ  
ig rilor s  urce spre cerul de un albastru limpede. Unulţ ă ă  

dup  altul t cur  în secunda în care le z rir  pe Lisetteă ă ă ă ă  
şi pe Agatha.

— Se holbeaz  la noi, zise Agatha cu o voce joasă ă 
şi stranie. Ce i-am zis?ţ

— Asta nu o s  ne afecteze. Lisette îşi  v zu deă ă  
drum, cu privirea a intit  înainte. Dac  te deranjeazţ ă ă ă 
atât de tare, te po i întoarce în orice moment.ţ



— Ca  şi  cum  aş  face-o!  Dar  sunt  convins  că ă 
jum tate  dintre  b rba ii  afla i  pe  aceste  terase  îşiă ă ţ ţ  
închipuie c  suntem nişte femei p r site.ă ă ă

— Nu prea  mai  are  importan ,  din  moment  ceţă  
despre mine chiar îşi închipuie lucrul acesta.

— Şi tu nu le dai timp s  uite. Te rog, Lisette, scrie-ă
i din nou domnului O'Neill. De data asta, va veni în mod 
sigur.

— Nu pot s  depind de aşa ceva. Şi nu o voi face.ă
— O  s  fim  insultate,  ne  vom  face  de  ruşine,ă  

fiindc  îi  vom z ri  pe b rba i  îmbr ca i  în c m şi  cuă ă ă ţ ă ţ ă ă  
mânec  scurt .ă ă

— Ca şi cum pieptul unui b rbat ar avea ceva careă  
s  ridice obiec ii.ă ţ

— Lisette!
— În afar  de asta, îi adori pe profesorii de scrim ,ă ă  

aşa c  s  nu-mi spui c  nu te ui i atent  în jur, sperândă ă ă ţ ă  
c  îi vei vedea f r  haine.ă ă ă

Vorbele fură înso ite de o c ut tur  ştreng reascţ ă ă ă ă ă 
cu col ul  ochiului,  pe care Agatha se pref cu a nu oţ ă  
observa,  cu  toate  c  strânse  din  buze  ca  s  nuă ă  
zâmbeasc . Cel  pu in fusese redus  la  t cere într-ună ţ ă ă  
mod eficient.

Nu se petrecu totuşi niciun incident de acest fel şi 
nu avu loc niciun fel de nepl cereă . În locul ei ap ru ună  
val de dezaprobare, la care se al tur  ceva ce sem naă ă ă  
cu stânjeneala, ca talazul unui ocean. Ca s -i faci faă ţă 
se cerea o for  considerabil , iar Lisette fu nespus deţă ă  
bucuroas  atunci când ieşi din vizorul acelor priviri şiă  
ajunse sub arcada care umbrea intrarea de la atelierul 
lui Caid.

O  aştepta  un  servitor,  care  se  pare  c  fuseseă  
alertat cu privire la apropierea ei. Protestă în clipa în 
care ea îi cem s-o conduc  pe scar  pân  la etaj, dar, înă ă ă  
cele din urm , accept , v zând c  ea devine agitat .ă ă ă ă ă  
Apoi ea şi Agatha fur  conduse într-o anticamer , golită ă ă 
în  grab  de  haine  şi  bastoane,  unde  li  se  cem  să ă 



aştepte. Paşi repezi se auzir  pe podeaua din lemn deă  
chiparos, apoi uşa fu deschis  cu putere.ă

— Nu  ai  pic  de  discre ie?  rosti  Caid  intrând  înţ  
camer .ă

Închise uşa în urma lui şi amnc  masca şi spada,ă  
pe care le avea cu el, pe un scaun, urmate de vesta 
protectoare pe care şi-o smulse de pe piept. Nu purta 
hain  şi nici cravat , care nu se potriveau într-o zi atâtă ă  
de cald . Era o personificare a virilit ii, cu umerii la felă ăţ  
de la i, ca şi uşa pe care intrase, cu pielea str lucindu-iţ ă  
din  pricina  transpira iei,  cu  bra ele  sale,  acolo  undeţ ţ  
mânecile  erau  mlate  pân  la  cot,  musculoase,  şiă  
acoperite de fire de p r negru. Privi înjur, dup  toateă ă  
aparen ele  c utându-şi  haina,  dar,  cum  nu  o  g si,ţ ă ă  
renun  pe dat . Când se întoarse spre ea, cercetândţă ă  
fiecare  p rticic  din  fiin a  ei,  ea  îşi  pierdu,  peă ă ţ  
neaşteptate, graiul.

— Exact  ce  i-am  zis  şi  eu,  îi  spuse  Agatha, 
repezindu-se  s  umple  acel  moment.  Dar  nu  m-aă  
ascultat. Poate c  dumneata vei avea mai mult noroc.ă

Lisette îşi  în l  b rbia,  înfruntând  privirea  luiă ţă ă  
Caid.

— Ce rost ar avea discre ia? Mi-am dorit s  te v dţ ă ă  
şi nu ai venit la mine. Dac  eşti stânjenit de prezen aă ţ  
mea, e doar din vina ta.

— Stânjenit nu, dar cu siguran  enervat. Am statţă  
deoparte ca s - i fie bine.ă ţ

— Sunt  conştient  de  lucrul  acesta.  Dar  ar  fiă  
trebuit s  te gândeşti c  asta nu putea aduce niciună ă  
beneficiu.

— Cum ar putea s  nu aduc ? Nu mai ai nevoie deă ă  
un protector, iar apari ia mea acolo nu putea decât s - iţ ă ţ  
fac  r u.ă ă

— Te înşeli în ambele privin e. Şi ar fi  trebuit sţ ă 
m  întrebi dac  m  mai doare mâna, dac  voiai s  fiiă ă ă ă ă  
politicos.



— Polite ea, ca şi  discre ia ta, nu prea ne fac cuţ ţ  
ochiul  în  acest  moment.  El  se  opri  o  clip .  Cum seă  
vindec ?ă

— Excelent.  Din  moment  ce  eşti  atât  de  oficial, 
permite-mi  s  te  felicit  pentru  victoria  pe  care  aiă  
ob inut-o cu ocazia turneului. A trebuit s-o aud de laţ  
al ii, pentru c  nu te-am v zut, dar î i doresc totuşi s  teţ ă ă ţ ă  
bucuri de ea.

— Nu va avea cine ştie ce urm ri. Cuvintele erauă  
dure.

— M  îndoiesc,  judecând dup  câ i  b rba i  s-auă ă ţ ă ţ  
strâns ast zi în atelierul t u.ă ă

— Ceea  ce  va  însemna  o  bârf  în  plus  despreă  
faptul c  te-au v zut pe aici. Lisette...ă ă

— Exact despre asta am venit s  discut cu tine.ă  
Ştii  c  numele  noastre  s-au  înl n uit  din  nou,  într-oă ă ţ  
rund  oribil  de bârfe?ă ă

— Ştiu.
— Ce trebuie f cut? Şi s  nu-mi spui c  ai de gândă ă ă  

s -i  provoci la duel pe to i cei care profereaz  jigniri.ă ţ ă  
Avem destule r ni, tu şi cu mine. În afar  de asta, ună ă  
r spuns prea violent s-ar putea s  înt reasc  ideea că ă ă ă ă 
noi doi am conspirat pentm a-l ucide pe socrul meu, ca 
şi pe so ul meu, aşa cum vorbeşte toat  lumea.ţ ă

El f cu un gest bmsc din mân .ă ă
— Doar  proştii  şi  r ut cioşii  ar  repeta  tâmpeniaă ă  

asta.
— Cu care oraşul e desul de bine garnisit, îl repezi 

ea.
El  scoase un sunet slab, care putea să însemne 

deziluzie sau aprobare. Întorcându-se cu spatele la ea, 
se duse în cap tul  opus al  înc perii,  dup  care veniă ă ă  
înapoi.

— Atunci ce propui?
— S  faci  tot  posibilul  s  nu m  pierzi,  zise ea,ă ă ă  

calm , apoi aştept . Era un risc s  repete nişte cuvinteă ă ă  



care  însemnau atât  de  mult,  dar  nu-i  mai  r m seseă ă  
nimic altceva.

— Adic ? Pe fa a lui trecu rapid o umbr , dar ochiiă ţ ă  
lui  nu  privir  în  alt  parte,  p rând  s  nege  c  elă ă ă ă ă  
pomenise vreodat  de vreo pierdere.ă

Lisette îşi umezi buzele, bmsc nesigur  de ceea ceă  
f cea. Şi dac  el o respingea? Dac  el râdea, propunândă ă ă  
o  alternativ  mai  pu in  onorabil  pentm  ceea  ceă ţ ă  
inten iona ea? Oh, dar ce mai conta, când era de faţ ţă 
doar  Agatha  care  se  îndep rtase,  aşezându-se  cuă  
spatele la ei şi privind pe fereastr .ă

— Ai putea s  te însori cu mine.ă
El îşi strânse buzele.
— Am mai vorbit despre asta. R mân la p rerea că ă ă 

e pu in prea mult s - i asiguri un protector permanent.ţ ă ţ
— Nu prea. Nu ai ideea cât de departe am mers 

deja.
— Te referi la po iune?ţ
Ea  cl tin  din  cap,ă ă  în  vreme  ce  roşea a  ap ruţ ă  

bmsc pe chipul ei.
— La mai mult de atât.
— Nu am b ut-o, s  ştii.ă ă
Ea clipi, surprins .ă
— Tu...  dar  trebuie  c  ai  v zut-o,  fiindc  după ă ă ă 

aceea... tu... noi...
— De  fapt,  zise  el,  cu  o  voce  aproape 

batjocoritoare, nimic nu a avut de-a face cu po iunile,ţ  
cu protec ia sau chiar cu motiva iile inteligente. Te-amţ ţ  
dorit. Asta a fost tot.

— M-ai dorit.
— Într-adev r. Te vreau şi te voi dori întotdeauna.ă  

Am jinduit dup  tine, Lisette Moisant, aşa cum un omă  
înfometat tânjeşte dup  o bucat  de carne, aşa cumă ă  
sfântul îşi doreşte un loc unde s -şi petreac  martiriulă ă  
sau un cavaler s  g seasc  Sfântul Graal. Te-am avută ă ă  
fiindc  nu am rezistat s  te las neiubit  şi fiindc  mi-amă ă ă ă  
imaginat — eram aproape sigur — c  tu m  voiai.ă ă



— Şi vinul care con inea po iunea?ţ ţ
— Incredibil  de  infect,  chérie.  L-am  scurs  într-o 

scuip toare în momentul când ceilal i nu erau aten i.ă ţ ţ
Îi  spusese  draga mea şi  i cuse m rturisirea f ră ă ă ă 

pic de ezitare sau îndoial . Trebuia s -i ofere ceea ceă ă  
merita, dac  reuşea s  g seasc  o f râm  în plus deă ă ă ă ă ă  
curaj.

— Te-am ales de acum câteva s pt mâni, începuă ă  
ea.

— Ales?
Ea îşi în l  capul, f r  a se uita neap rat în ochiiă ţă ă ă ă  

lui.
— Am  f cut-o,  da,  din  recunoştin  pentru  că ţă ă 

fusesem eliberat  de o c snicie care devenise o ruşineă ă  
şi un pericol, în semn de apreciere fa  de cine şi ceeaţă  
ce eşti, şi fiindc ... oh, pentru c  te-am v zut pe stradă ă ă ă 
şi inima mea a tres rit atât de tare, încât am crezut că ă 
s-ar putea s  fi luat foc, şi mi-am dorit s  fiu lâng  tine.ă ă ă

— Ca  s  împ r im  averea  ta,  dup  câte  îmiă ă ţ ă  
amintesc.

— Uit  de bani, te rog! Nu conteaz , niciodat  nuă ă ă  
au contat, n-au fost decât o scuz .ă

— O scuz . Vocea lui era goal .ă ă
— Ca s  salvez aparen ele, ca s  nu- i m rturisescă ţ ă ţ ă  

c ... c  te-am min it.ă ă ţ
— Cred,  zise  el  prev z tor,  c  va  trebui  s -miă ă ă ă  

explici chestia asta.
Pulsul bubui atât de tare în urechile ei, încât abia 

dac  mai  reuşea  s  gândeasc .  Era  mult  preaă ă ă  
conştient  de  p rul  lui  dezordonat,  de  masivitateaă ă  
umerilor lui pe sub c maş , de felul în care pantaloniiă ă  
lui se mulau atât de strâns pe picior pe sub cizmele lui 
scurte.  Cu  toate  astea,  trebuia  s  g seasc ,  cumva,ă ă ă  
cuvintele care s -l conving .ă ă

— A fost ceva neruşinat, te asigur, zise ea cu o 
voce gâtuit . M-am îmbr cat în cea mai fin  c maş  peă ă ă ă ă  
care o aveam, peste care am pus o pelerin , am b ut oă ă  



cantitate  mic  de  laudanum,  ca  s -mi  miroasă ă ă 
respira ia,  apoi  m-am strecurat afar  din cas  şi  amţ ă ă  
pomit spre cimitir. Te-am aşteptat acolo o vreme care 
mi s-a p rut o eternitate. Când te-am auzit apropiindu-ă
te, mi-am scos pelerina şi am ascuns-o în spatele unei 
pietre  funerare.  Apoi  m-am  lungit  pe  mormântul  lui 
Eugene şi am aşteptat ca tu s  m  g seşti.ă ă ă

Lâng  fereastr , Agatha gâfâi, un sunet agitat şiă ă  
scurt în  liniştea aceea,  ca apoi  s  se r suceasc  peă ă ă  
c lcâie  şi  s  ias  din  înc pere.  Caid  r mase perfectă ă ă ă ă  
nemişcat, cu fa a lipsit  de expresie. Lisette ar fi vrut sţ ă ă 
se lanseze în tot felul de explica ii, scuze, motive, darţ  
nu era în stare s  g seasc  nici m car o vorb  în plus.ă ă ă ă ă  
Caid se învior , trecându-şi palma peste fa .ă ţă

— Moisant nu te-a persecutat, n-a urm rit s  pună ă ă 
mâna pe banii t i? Nu te-a alungat şi nu te-a bruscat?ă

— Ba da, a f cut toate astea. Ba o dat  m-a obligată ă  
s  beau laudanum, când a crezut c  oaspe ii vor auziă ă ţ  
strig tele  mele  în  care  îi  ceream  s  m  elibereze.ă ă ă  
Trebuie s -l absolvi doar de vina de a m  condamna laă ă  
moarte.  Nu ar  fi  f cut  niciodat  una ca asta, fiindcă ă ă 
acest  lucru  nu  numai  c  ar  fi  atras  aten ia  asupraă ţ  
abuzurilor sale, dar ar fi închis micul acces pe care îl 
avea la finan ele mele.ţ

— Nu a fost mâna destinului faptul c  te-am g sită ă  
pe dala acea din marmur .ă

— Faptul c  treceai deseori prin cimitir, pe lângă ă 
mormântul lui Moisant, fiindc  locuin ele prietenilor t iă ţ ă  
se aflau ceva mai departe, a fost remarcat de mul i. Şiţ  
m-au înştiin at, din moment ce asta avea leg tur  cuţ ă ă  
so ul meu. L-am pl tit pe unul dintre servitori ca s - iţ ă ă ţ  
supravegheze  mişc rile,  pân  am  descoperit  cândă ă  
anume te vei afla acolo. Eram rece, dar nici pe departe 
nu eram pe moarte în clipa când m-ai g sit.ă

— Şi când te-am s rutat...ă
Fa a ei se f cu roşie ca focul.ţ ă



— Eram atât de uimit , încât am fost gata s  strică ă  
totul, trezindu-m .ă

— Doamne sfinte, cât ai riscat. Îşi trecu mâna prin 
p r.  Dac  ar  fi  fost  descoperit  de altcineva cu maiă ă ă  
pu ine scrupule? Dac  eu eram un altfel de b rbat?ţ ă ă

— Ştiam c  vei fi acolo şi ştiam şi ce fel de b rbată ă  
eşti. Pericolul era foarte mic.

— Chiar ai f cut aşa ceva, şopti el, aproape pentruă  
sine. M-ai aşteptat.

El îşi în l  capul, iar ochii lui se oprir  asupra ei.ă ţă ă
— Tu ai nevoie de un so , unul cu mân  forte.ţ ă
Auzindu-i tonul, ea ridic  din sprâncean .ă ă
— Nu orice fel de so . Nu un papi oi de la Curteaţ ţ  

Fran ei,  nici  vreun  chipeş  al  oraşului  şi  nici  vreunţ  
gentleman. De fapt, prefer un b rbat care s  nu preaă ă  
aib  motiv s -i pese de p rerile distinsei societ i creoleă ă ă ăţ  
şi care s  nu p leasc  atunci când eu voi face lucruriă ă ă  
scandaloase.

— Atunci,  un  fost  puşc riaş  i  s-ar  potrivi  deă ţ  
minune,  mai  ales  c  am  fost  asigurat,  acum  cevaă  
vreme, c  trecutul unui asemenea b rbat nu priveşte peă ă  
nimeni altcineva, şi c  viitoml depinde de propriile luiă  
posibilit i.ăţ

Inima ei  bubui,  gata  s-o  sufoce.  Vorbi  cu  mare 
dificultate:

— Într-adev r.ă
— În orice caz, nu poate fi  un aranjament chiar 

atât de prost, din moment ce tu îns i pari înclinat  săţ ă ă 
faci din tine, pur şi simplu, o paria.

— Eu... eu m  pretind un b rbat care se pricepeă ă  
cât de cât la activitatea de fermier, dat fiind faptul c  înă  
prezent sunt moştenitoarea atât a bunurilor lui Moisant, 
cât şi  a ipotecilor familiei. Exist  o planta ie care areă ţ  
nevoie de o conducerecompetent  şi de munc  pentruă ă  
a deveni profitabil .ă

— Munc , da. În eleg.ă ţ



— Prefer, de asemenea, un b rbat care e pricepută  
în  mânuirea  spadei,  zise  ea,  în l ându-şi  b rbia,  ună ţ ă  
maestru spadasin faimos care s  poat  inspira teamă ă ă 
bârfitorilor, convingându-i c  nu e în elept s  vorbească ţ ă ă 
pe la spate despre statutul meu.

Zâmbetul lui deveni aproape funest.
— În momentul sta, sunt cel mai bun din oraş.ă  

B rba ii tremur  la simpla mea încruntare şi se gr bescă ţ ă ă  
s  evite  motivele  care  ar  avea  drept  rezultat  oă  
confruntare cu mine.

Ea strânse din buze, lipindu-se de perete.
— Modestia va fi op ional .ţ ă
— S-au  luat  noti ele  cuvenite.  Luându-i  mânaţ  

r nit , cu cât mai mult  blânde e, el îşi l s  capul în jos,ă ă ă ţ ă ă  
atingând cu buzele bandajele de la mâna ei, aşa cum 
f cuse şi ea, odat , cu cicatricele lui de la încheietur .ă ă ă  
Şi  sunt perfect de acord cu tine c  între noi  au fostă  
suficiente  cicatrice.  Eşti  convins  c  ale  mele  nu  teă ă  
deranjeaz ?ă

— Ele fac parte din tine, din puştiul care ai fost şi 
din b rbatul care ai devenit. Ele sunt dovada lucruriloră  
în care crezi, a celor c rora le p strezi o amintire dragă ă ă 
şi pentru protec ia c rora i-ai riscat via a. Te respectţ ă ţ ţ  
foarte mult pentru ele.

— M  respec i,  zise  el,  apucându-i  şi  cealaltă ţ ă 
încheietur , ridicându-le pe amândou  deasupra capuluiă ă  
ei, lipindu-şi, între timp, trupul puternic şi lung de-al ei, 
de la sâni şi pân  la genunchi. Şi mai ce?ă

Ea întâlni în privirea lui propria ei implorare sau cel 
pu in aşa se temea. Şi în ochii lui z ri vulnerabilitateaţ ă  
pe care el o ascundea cu toat  puterea, de to i ceilal i,ă ţ ţ  
cu excep ia ei.ţ

— Am nevoie s  fiu iubit .ă ă
— Iar eu te iubesc cu adev rat, am f cut-o în toateă ă  

aceste s pt mâni, timp în care te-am confundat cu ună ă  
înger rece, şi mereu te voi iubi, atâta timp cât voi tr i,ă  
pân  la  ultima suflare, cât de slab ,  a  trupului  meu,ă ă  



spuse el,  cu  o  voce nu  prea calm .  Tu eşti  premiulă  
pentru care am luptat, singurul c ruia i-am dat valoare,ă  
mai  însemnat  decât  coroana  campionilor,  mai  aurit 
decât bog ia, mai dulce decât cea mai deplin  victorie.ăţ ă  
Voi fi al t u atâta vreme cât m  vei dori, aşa cum mă ă ă 
vei dori, prieten, amant, so ...ţ

— Maître36 şopti  ea,  ridicând  gura  în  c utareaă  
s rutului s u. Un maestru spadasin doar al meu. ă ă

36 Aici — st pân (în lb. fr., în orig.).ă


